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ముందుమాట 


“యదిహాస్తి తదన్యత్ర యన్నేహాస్తి న తత్‌ క్వచిత్‌” 


లోకంలో ఉన్న ప్రతి విషయమూ ఇందులో ఉన్నది. ఇందులో లేనిది 
లోకంలోనే లేదని శ్రీమన్‌ మహాభారతం ఖ్యాతిగాంచింది. జయేతిహాసంగా 
ఖ్యాతిగాంచిన 18 పర్వాల మహాభారతేతిహాసంలో 18 అధ్యాయాల భగవద్దీత 
హృదయసమానమైనదిగా, మణిహారసదృశమైనదిగా భాసిల్లుతున్నది. 


ఐహిక, సాంసారిక బంధాలలో చిక్కుకొని కురుక్షేతసంగ్రామంలో 
బంధుమిత్రులతో యుద్ధం చేయలేనని కర్తవ్యదూరుడైన అర్జునుణ్ణి 
కర్తవ్యోన్ముఖుణ్ణి చేస్తూ శ్రీకృష్ణపరమాత్ముడు చేసిన ఉపదేశమే భగవద్దీత. 
నిజానికి శ్రీకృష్ణపరమాత్ముడు అర్జునుని ఒక సాకుగా చూపి సమస్త లోకానికి 
భగవద్గీతరూపంలో ధర్మాన్ని ఉపదేశించాడు. భగవద్గీతలోని కృష్ణార్జున 
సంవాదం మానవునిలోని అజ్ఞానాంధకారాన్ని తొలగించి జ్ఞానజ్యోతిని 
వెలిగించి మోక్షాన్ని ప్రసాదిస్తూంది. 


హైందవ ధర్మప్రచారానికి గ్రంథ ప్రచురణలను ఒక సాధనంగా 
ఎంచుకొన్న తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు ఇప్పటివరకు సంస్కృతం, 
తెలుగు, తమిళం, కన్నడం, హిందీ, ఇంగ్లీషు భాషలలో శ్రీమద్‌ భగవద్గీతను 
ప్రచురించింది. అయితే ఇప్పుడిప్పుడే కొంత విద్యాభ్యాసం చేస్తున్న 
అల్బన౦ఖ్యాకులైన బంజారా వ్రజలకుకూడా గీతామృతాన్ని 
ఆస్వాదింపజేయాలనే సత్సంకల్పంతో ఈ “బంజారా గీతామృత్‌' అన్న 
గ్రంథాన్ని ముద్రిస్తూంది. 


శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌ గారు బంజారా ప్రజలకోసం భగవద్గీత 18 
అధ్యాయాల్లోని 700 శ్లోకాలను మూలము, మూల అనువాదము, పద 
విభాగము, తాత్పర్యాలను బంజారా భాషలో చక్కగా సమకూర్చి అందించారు. 
విద్యావంతులైన బంజారీయులు తమ భాషలోకి అనువదించిన ఈ బంజారా 
గీతామృతాన్ని పారాయణం చేయడంద్వారానూ, తమ మాతృభాషలో 
గీతాసారాన్ని తెలుసుకోవడంద్వారానూ ఆ దేవదేవుని కృపకు పాత్రులు 


కాగలరని ఆశిస్తూ... 


సదా శ్రీవారి సేవలో 


రుం = wth 
(యం.జి. గోపాల్సబజివ-ఎస్‌.) 
కార్యనిర్వహణాధికారి 
తిరుమల తిరుపతి దేవస్థానములు 
తిరుపతి. 


బూచిను 


బంజారా భాషకు లిపి లేనందువల్ల బంజారా భాషలో భగవద్గీతని 
తెలుగులిపిలో వ్రాయడం జరిగినది. బంజారా భాషను తెలుగు లిపిలో 
భాషకు తగ్గట్టుగా ఉచ్చారణ చేయాలంటే ఈ (క్రింది సూచనను పాటిస్తే 
సరిపోతుంది. 

అకారాంత అక్షరాలను అనుస్వరముతో పలకాలి. అనగా ముక్కు 
ద్వారా పలకాలి. ఉదా “మన ద”ను తెలుగులా పలికితే అర్థం లేని పదంగా 
పలకడం జరుగుతుంది. అదే “మన న దను అనుస్వారంతో పలికితే 
బంజారా భాషలో నాకివ్వుము అనే అర్ధం వస్తుంది. “ధర నవేన, సాధూవూర్చ్భలేన” 
ఇందులో ధ రన న, సాధూవూర్భలే న అనునవి అకారాంత అక్షరాలు.” 

అలాగే కర ను అనుస్వారంతో పలికితే చేస్తాడు అనే అర్థం వస్తుంది. 
బంజారా భాషలో కర్‌, కర, కరా, కరా నాలుగింటి వేరు వేరు అర్థాలున్నాయి. 


అకారాంత అక్షరాలు కాక ఇతర అక్షరాలు కొన్ని అనుస్వారంతో 

పలికితేనే బంజారా భాష తియ్యదనాన్ని అస్వాదించగలుగుతారు. అందుకని 

అరసున్న చేర్చడం జరిగినది. ముఖ్యముగా ప్రథమ వాచక భాషకు పరిపూర్ణత 

కలిగేటట్టుగా ఈ విషయాలను దృష్టిలో వుంచుకొని ఎక్కడెక్కడ 

అనస్వారంతో పలకాలో అక్కడక్కడ ఆ విధంగా పలకాలని మనవి 
చేస్తున్నాను. 

రచక్‌ : రభాంజణోత్‌ మూడ్‌ కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌ 

బంజారా గీతామృత్‌ 

బంజారా భాషలో శ్రీమద్భగవద్గీత 

పదచ్చేద అన్వయ టీకా 

(తెలుగులో) 

రచక్‌ : రూంజణోత్‌ మూడ్‌ కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌ 


బంజారాల అపురూప గ్రంథం “బంజారా గీతావృుత్‌ 


శ్రీ మూడ్‌ కృష్ణ నాయక్‌ గారు ఉద్యోగరీత్యా విధి నిర్వహణలో మునిగి 
తేలుతూ ఆధ్యాత్మిక చింతన కూడా తోడు చేసుకొని ఈ (గ్రంథాన్ని రచించి 
పూరించడము ఒక గొప్ప విశేషం. (వాసినవాడు శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌ అయితే 
(వ్రాయించినవాడు శ్రీకృష్ణపరమాత్ముడు. 


బంజారా భాషలిపి లేకుండ శిథిలమైపోతున్న స్థితిలో బంజారా భాషలో 
భగవద్గీతను రచించి, పాల సముద్రమును మథించి అలనాడు అమృతాన్ని 
సాధించినట్టుగా శ్రీ కృష్ణా నాయక్‌ గారు బంజారా భాషను మథించి 
గీతామృతాన్ని బంజారా జాతికి జవజీవాలు పోసి ఒక నూతన 
ఉత్తేజాన్ని బంజారాలలో కల్పించారు. ఈ అసాధ్యమైటువంటి (క్రియను 
సుసాధ్యం చేయటంలో శ్రీ కృష్ణపరమాత్నుడు తనకు వెన్నుదండుగా 
ఉండి బంజారాలకు ఈ మహా గ్రంథాన్ని ప్రసాదించటంలో అతిశయోక్తిలేదు. 


ఈ తరుణంలో బంజారా భాషలో అంతర్లీనమైనటువంటి ప్రాంతీయ 
భాషా పదాలను వాడకుండ అనుభవజ్ఞులైనటువంటి బంజారా భాషా 
పండితుల ఆశీర్యాదంతో మరుగున పడినటువంటి పదాలను వెలికితీసి 
అందరికి అర్ధమయ్యే రీతిలో కల్తీలేని బంజారా భాషలో ఒక కొత్త ఛందస్సుతో 
యతి ప్రాస నియమమును పాటిస్తూ తన (గ్రంథాన్ని రచించారు. ఈ 
మహా(గ్రంథాన్ని బంజారాలకు సమర్పించిన విషయం బంజారా చరిత్రలో 
సువర్ణాక్షరాలతో లిఖించబడుతుంది. శ్రీకృష్ణా నాయక్‌ గారు చేసిన కృషికి 
వారిని హృదయపూర్వకంగా అభినందిస్తున్నాను. భవిష్యత్తులో మరిన్ని 
మహత్తర కావ్యాలను బంజారాలకు అందజేయాలని బంజారా భాషా 


సంస్కృతి అభిరుచులు సజీవంగా ముందు తరాలకు అందేవిధంగా కృషి 
చేయాలని శ్రీకృష్ణ పరమాత్ముడి కృపాకటాక్షాలతో వారు ముందుకు 
నడవాలని కోరుకుంటూ శ్రీ సేవాలాల్‌ మహారాజ్‌ వీరికి అండదండగా 
నిలిచి ఆశీస్సులు కురిపించాలని కోరుకుంటున్నాను. 


కొర్రా జగన్నాథరావు 
ఇన్‌స్పెక్టర్‌ జనరల్‌ ఆఫ్‌ పోలీస్‌ (రిటైర్డ్‌ 
వర్కింగ్‌ ప్రెసిడెంట్‌, 
సంత్‌ శ్రీ సేవాలాల్‌ మహరాజ్‌ చారిటీ ట్రస్ట్‌ 


ప్రస్తావన 


బంజారాల్లోని అనేక తెగలలోని ఒక తెగ అయిన “గోర్‌ బంజారా” 
వ్యాపారము మరియు రవాణా నిమిత్తము సంచార జీవనము గడిపారు. 
అందువలన వీరికి స్థిర నివాసము లేక విద్య నభ్యసించుటకు అవకాశము 
లేక భాషాభివృద్ది జరుగలేదు. బంజారా భాషను ఇతరభాషలతో పోల్చుకుంటే 
ఇది కేవలము 20 శాతం మాత్రమే. ప్రస్తుత కంప్యూటరు యుగంలో 
ఆంగ్లము మరియు ప్రాంతీయ భాషా ప్రభావము వలన 10 శాతం బంజారా 
భాష మరుగునపడిపోయింది. ఇది ఇలాగే సాగితే ఈ భాష పూర్తిగా 
మరిచిపోవడం జరుగుతుంది. 


భారత దేశ సంస్కృతి సంప్రదాయాల్లో బంజారాల వస్త్రధారణ ఒక 
ప్రత్యేకతను కలిగివున్నది. విదేశీయుల్ని ఈ వస్త్రధారణ ఆకట్టునేలా 
చేస్తుందనటంలో సందేహమేమీ లేదు. అలాంటి ప్రత్యేకత కలిగిన బంజారా 
సంప్రదాయాలపై ఎందరో మహానుభావులు పరిశోధించి పుస్తకరూపంలో 
భద్రపరిచారు. మరియు కొందరు పరిశోధనలు గావిస్తున్నారు కూడా. కాని 
సాంప్రదాయంలో ఒక భాగమైన భాషపై అవగాహనతో దీనిని 
అభివృద్ధిపరచాలని తగిన ప్రయత్నాలు జరుగలేదు. ఏవో చిన్న చిన్న 
పుస్తకాలు, పదాల అర్థాలు, వాక్యాలు వ్రాయడము జరిగినదే కాని (గ్రంథ 
రూపంలో (వ్రాసే ప్రయత్నం ఇంతవరకు ఏ ప్రాంతంలోనూ జరుగలేదు. 


1960-65 (ప్రాంతంలో పద్యాలు బుర్రకథలు, నాటికలు, బంజారా 
ఆచార వ్యవహారాలు (వ్రాసిన భూక్యా బాలాజిదాస్‌ గారు (కొత్తగూడెం / 
భద్రాచలం) బంజారా భాషలో (వ్రాసారు. నాకు తెలిసినంత వరకు 
అంతకుమునుపు బంజారాభాషలో ఒక కొత్త ఒరవడితో పద్యాలు 
బుర్రకథలు ఎవరూ వ్రాయలేదు. అతని రచనలు 1970 వరకు 


తెలంగాణాలో బాగా ప్రచారంలోకి వచ్చాయి. కాని అవి చిరకాలం నిలిచి 
పోయేట్టుగా ప్రోత్సాహము జరుగలేదు. మరియు అవి అప్పటి 
కాలానుగుణంగా రచించబడ్డాయి. 


చిరకాలం నిలిచిపోయేట్టుగా బంజారా భాషకు పరి పూర్ణతను కలుగ 
చేయునటువంటి మరియు బంజారా సోదరులకు ఇతర భాషీయుల 
కున్నటువంటి జ్ఞానాన్ని అందజేయాలని 1986 లో భగవద్గీతను బంజారా 
భాషలో వ్రాయుటకు సంకల్పించాను. 


భగవద్గీతానువాదము కావ్య రూపములో ఉండాలని పెక్కుసార్జు 
ప్రయత్నించాను. కాని అది సాధ్యపడలేదు. ఈ మహత్కార్యానికి 18 
సంవత్సరముల (క్రిందట సంకల్పించిన నేను 01.02.2004 న అన్నవరంలో 
శ్రీ సత్యనారాయణ (వ్రతం చేసి కావ్య రచనకు శ్రీకారం చుట్టినాను. 
13.02.2004 రోజున మొదటి 5 శ్లోకాలను అనువదించాను. ఆ పిమ్మట 
ఏ ఆటంకము లేక ప్రతి రోజు 4-5 శ్లోకాలను అనువదించడము జరిగినది. 
భగర్గీతను బంజారా భాషలో అనువదించినందువల్ల ఈ కావ్యకృతికి 
“బంజారాగీతామృత్‌”గా పేరివ్వడమైనది. 


మొదటి 5 శ్లోకాలు పూర్తయిన తరువాత అక్షరాలను లెక్కించగా 
ప్రతి పంక్తికి 13 అక్షరాలతో రెండు పంక్తులకు 26 అక్షరాలతో శ్లోకాలు 
పూర్తయినవి. సంస్కృతంలో 32 అక్షరాల అనుష్టుప్‌ మరియు 44 అక్షరాల 
త్రిష్టుప్‌ ఛందస్సులలో భగవద్గీతా శ్లోకాలు ఉన్నవి. బంజారా భాష చాల 
చిన్నది. మరియు ఒకటి, రెండు లేదా మూడు అక్షరాల పదాలతోనే 
బంజారాభాష మాట్లాడబడుచున్నది. నాలుగక్షరాల పదాలు వేళ్ళపై లెక్కించ 
వచ్చు. అందుకని ఎక్కువ అక్షరాలతో శ్లోకాలు వ్రాయడము కష్టమని తలచి 
ఆ సత్యనారాయణ స్వామియే నాకు ఈ మార్గాన్ని చూపించి 


ముందుకు నడిపిస్తున్నాడని భారమంతా ఆ స్వామిపైనే వేసి 701 
శ్లోకాలను 26అక్షరాల చొప్పున బంజారా భాషలో పూర్తి చేయడము జరిగినది. 
అలాగే ఈ బంజారీకరణకు ఆది యతి (రెండుపంక్తులలోని మొదటి 
అక్షరము ఒకటే యుండునట్లు) మరియు అంత్యప్రాసలను (రెండు 
పంక్తులలోన చివరి ఒకే యుండునట్టు) చేర్చి ఒక (ప్రత్యేకతను 
కల్పించడమైనది. నా ఈ సాహసాన్ని విద్యాధికులు విజ్ఞాలు అభినందిస్తారని 
ఆశిస్తున్నాను. 

బంజారా భాష చాలా పరిమితమైన భాష. ఈ భాషలో చాల 
పదాలులేవు. అయితే భగవద్గీతను ఇలాంటి పరిమిత భాషలో వ్రాయడానికి 
దైవాను[గ్రహము వలనే సాహసించడము జరిగిందను కోవలసిందే. 
భగవద్గీతను బంజారీకరించుటకు మరుగున పడిపోయిన 10 శాతం భాషా 
పద జాలము దొరకడము చాలా కష్టమైనను స్వామి అనుగ్రహముతో 
సాధ్యమైనన్ని పాత పదాలను ప్రయోగించడము జరిగినది. అంతే కాక 
సంస్కృత పదాలు ఒక 10 శాతం మరియు హిందీ పదాలు 10శాతం 
ప్రయోగిచడము జరిగినది. భాషను అభివృద్ది పరుచుట కొరకై 10 శాతం 
కొత్త పదాలను (ప్రయోగించడము జరిగినది. బంజారా భాష హిందీ 
భాషనుండి పుట్టినది. అందుకే 50 శాతం పదాలు ఒకేలా వుంటాయి. 
సంస్కృత భాష అన్ని భాషలకు మూలము కనుక ఈ రెండు భాషల 
పదాలను తీసుకోవడము జరిగినది. అందుకే ఈ పదాలను గుర్తించడము 
కొరకు సంస్కృత పదాలను (5)గా, హిందీ పదాలను (1) గా, పాతపదాలను 
(PP) గా, కొత్త పదాలను (దా)గా, సూచించడం జరిగినది. 


బంజారాలు భారతదేశపు అన్ని రాష్ట్రాలలో ఉన్నారు. అందుకని వారిపై 
ఆ ప్రాంతపు భావం తప్పక ఉంటుంది. అలాగే నా ఈ రచనలో కూడా 


ప్రాంతీయ ప్రభావము ఉండి యుండవచ్చు. పాఠకులు ఈ విషయాన్ని 
విశాల హృదయంతో స్వీకరిస్తారని భావిస్తున్నాను. ప్రతి శ్లోకానికి బంజారా 
భాషలో గీ.గా. (గీతార్‌ గావో) గా సూచించడమైనది. గీతార్‌ అనగా 
గీతయొక్క గావో అనగా గేయము / శ్లోకము అని అర్థము. ఆ (క్రింద 
క.ఛే. (కడీర్‌ ఛేద్‌ గా సూచించడమైనది. కడి అనగా పదము. ఛేద్‌ అనగా 
పదచ్చేదమని అర్థము. 


బంజారా భాషలో (వాయాలన్నా, (వ్రాస్తున్నారన్నా అందరికి ముందుగా 
గుర్తుకొచ్చేది ఈ భాషకు లిపి లేదు కదా ఎలా వవ్రాస్తారని నా దృష్టిలో 
లిపికన్న ముఖ్యమైనది భాష, హిందీ, మరాఠీ భాషలవారు దేవనాగరి లిపిని 
ఉపయోగిస్తున్నారు. అటువంటప్పుడు బంజారా భాషకు కూడా దేవనాగరి 
లిపిని ఎందుకు ఉపయోగించకూడదు. దేవనాగరి లిపిలో అకారాంత అక్షరాల 
ఉచ్చారణ సగము మాత్రమే ఉండును. అదే ఉచ్చారణ బంజారా భాషలో 
కూడా వున్నది. అప్పుడే ఆ భాషకు సరియైన ఉచ్చారణ మరియు కమ ్యదనం 
కలుగుతుంది. లిపులు ఎన్నైనా తయారు చేయవచ్చును. కాని కొత్త లిపిని 
నేర్చుకొని వ్రాయడం, చదవడం ఈ ఎలక్ష్రానిక్‌ యుగంలో అంత సులభము 
కాదు. కనుక దేవనాగరి లిపియే బంజారా భాషకు సరియైన లిపి అనినా 
అభిప్రాయము. 


బంజారా భాష ఉచ్చారణలో ఒక (ప్రత్యేకను కలిగియున్నది. 'అ' 
కారాంత అక్షరాలను పూర్తిగా కాక సగమే పలకాలి. ఉదా:- 'మన ది ను 
తెలుగులోలా ఉచ్చరించిన అది బంజారాభాషలో లేని పదమౌతుంది. ఆ 
అక్షరాలను సగమే ఉచ్చరించినచో అర్థవంతమైన పదముగా (నాకివ్వుము) 
తెలియును. ఈ భాషలో చాలా పదాలలో అనుస్వారముతో పలికే అక్షరాలు 
ఉన్నవి. అందుకని వాటికి అరసున్న (0 చేర్చడము జరిగినది. 
అనుస్వారముతో పలుకకున్నచో ఆ పదము యొక్క అర్థమే మారి పోతుంది. 
దీనిని దృష్టిలో పెట్టుకొని సరిగా ఉచ్చరించవలెనని మనవి 


చేస్తున్నాను. అంతే కాక బంజారా భాషలో వాడుకలో లేని అక్షరాలు 
కొన్ని ఉన్నాయి. అవి 'బు,క్ష జ్ఞ. వాటికి బదులుగా రు, ఛ, గలు 
ఉపయోగిస్తుంటారు. అందుకని వాడుక భాషనే ఉపయోగించడం జరిగినది. 
ఇంకొక ప్రత్యేకత ఈ భాషలో నున్నది. పదములోని మొదటి అక్షరం 
సంయుక్తాక్షరముగా వాడుకలో లేదు. ఉదా॥ ప్రభాత్‌, (శ్రాప్‌, ప్రకృతి... 
వీటిని పర్భాతి, శరాస్‌, పర్కుర్తి... లుగా పలుకుతుంటారు. అందుకని వాటిని 
ఆవిధంగానే ఉపయోగించడము జరిగినది. 


బంజారా భాషలో బహువచన (యోగాలు కేవలం 2 లేదా 3 శాతం 
మా(త్రమే వాడుకలోనున్నవి. కాని ఈ కావ్యములో భాషానుగుణంగా 
ఎక్కడెక్కడ పదమునకు ప్రత్యయము కూడినదో అక్కడమాత్రము 100 
శాతం బహువచన ప్రయోగము జరిగినది. ప్రత్యయము లేని పదాలు 
సందర్భానుసారంగా ఏక బహువచనములను అన్వయించుకోక తప్పదు. 
కొన్ని పదాలను రూపాంతముచేసి కొత్తపదాలుగా ఉపయోగించాను. 
ఉదా:- రమ్‌... రమాడో (ఆడుట..ఆడించాడు), కూద్‌... కుదాడో (దూకుట... 
దూకించాడు) వాడుకలోనున్నవి. దీని ఆధారంగా పెదాకిదో (పుట్టించాడు 
లేదా జన్మనిచ్చాడు) దానిని పఎదాడో (4ఉ/13)గా 
ఉపయోగించాను. అలాగే చరా., చరావూ, (మేవుట.. మేపువాడు), ధో.. 
ధోవూ (ఉతుకుట... ఉటుకువాడు) వీటి ఆధారంగా పెదా.. పెదాడూ, 
పోష్‌... పోషూ, హరప్‌..హర్సు (13/16) పరక్‌.. పర్కు, మాన్‌.. మాను, 
భగ్‌.. భోగు (13/22) (క్రియా నామవాచక కొత్త పదాలు ఉపయోగించడము 
జరిగినది. ఇం(ద్రియమనే పదము భాషలో సరిగా ఇమిడేట్లుగా లేకపోవడము 
వలన దానిని 'కళాంగొ గా ఉపయోగించాను. కళ అనగా తెలియచేయు 
అంగ్‌ అనగా అంగము (జ్ఞానేంద్రియము). జీవ్‌ అంటే ఆత్మ జీవ్హా అంటే 
శరీరము అని అర్థము. కనుక ఆత్మను జీవ్‌గా ఉపయోగించడము జరిగినది. 


'భోగ్‌ అనే పదము బంజారా భాషలో అగ్నిలో నైవేద్యము సమర్పించడముగా 
బహుళ ప్రచారములో నున్నది. ఈ పదమును భోగములుగా వాడడము 
ఈ భగవద్గీతలో జరిగినది. పదాల అభావమువల్ల ఇలా అనేక ప్రయోగాలు 
చేయవలసి వచ్చినదని పాఠకులు గుర్తించాలని, వీటిని తప్పులుగా కాక 
భాషాపరంగా గుర్తించాలని విన్నవించుకుంటున్నాను. 


భగవద్గీత పంచమవేదముగా చెప్పబడుచున్నది. ఇందులో అన్ని వేదాల 
సారాన్ని వ్యాస మునీంద్రుల వారు పొదుపరిచారు. దీనిని చదివి అర్ధం 
చేసుకోవడము అంత సులభతరం కాదు. అందుకే బంజారా సోదరులకు 
సాధ్యమైనంత సరళంగా, వాడుక భాషలో భగవద్గీతను అనువదింపజేశాను. 
ముందు శ్లోకము అర్థం చేసుకుంటేనే తరువాతి శ్లోకమర్దమవుతుంది. 
అందుకని నా విన్నపమేమనగా మనసు ప్రశాంతముగా ఉంచుకొని కొంత 
సమయమును కేటాయించి భక్తి శ్రద్దలతో చదవడం కాని వినడం కాని 
చేయాలి. అప్పుడే గీతాజ్ఞానము అర్థమవడము ఆరంభిస్తుంది. 


నా ఈ మొట్టమొదటి రచన అందులోను బంజారా భాషలోని ఆది 
కావ్యము కావడము వలన ఏవైన తప్పులు దొర్లి వుంటే సహృదయముతో 
వాటిని నా దృష్టికి తెచ్చినచో వానిని సవరించుటకు ప్రయత్నిస్తానని మనవి 
చేస్తున్నాను. కొన్ని పదాలను నానార్జాలవల్ల తప్పుగా అన్వ్నయించుకోక 
సరియైన రీతిలో అన్వయించుకొని చదవాల్సిందిగా కోరుతున్నాను. యతి, 
ప్రాసలతో, 26 అక్షరాల ఛందస్సులో కావ్య రూపములో వ్రాయడము వల్ల 
పదాల స్థానాలు వెనుకా ముందుగా వుంటాయి. శ్గోకపు భావాన్ని బంజారా 
భాషలో ఇమిడేట్టుగా వ్రాయడము జరిగినది. కనుక విశాల హృదయముతో 
నా కృషిని అర్ధం చేసుకోవాలని కోరుతున్నాను. బంజారా భాషలో 
ఇలాంటివెన్నో (గ్రంథాలు రావాలని, ఈ భాషకు ఇతర భాషలతో పాటు 
ఒక విశిష్టమైన స్థానాన్ని కల్పించడానికి మీ అందరి సహాయ 


సహకారాలు ఉండాలని కోరుకుంటున్నాను. ఒకభాష మాట్లాడే భాషగా 
అభివృద్ధి చెందాలంటే కొన్ని దశాబ్దాలు పడుతుంది. అలాంటప్పుడు 
వాడుకలోనున్న బంజారాభాష మరుగున పడిపోకుండా కాపాడాల్సిన బాధ్యత 
బంజారా సోదరులందరిమీద ఉన్నదని మనవి చేస్తున్నాను. 

ఇక్కడ చెప్పుకోవలసినవారు ఆచార్య మసన చెన్నప్ప గారు. వీరు 
తమ అమూల్యమైన సమయములో కొంత సమయము నాకు కేటాయించి 
ఈ గ్రంథమును రోజు రెండు మూడు గంటలపాటు సమీక్షించారు. గంధ్రం 
పూర్తి అయ్యేదాకా ఈ సమీక్ష ఒక సంవత్సరము పాటు కొనసాగినది. 
బంజారా భాషలోని ప్రతి పదమును ఏవిధంగా తెలుగులో ఉపయోగించ 
దలిచానో అడిగి తెలునుకొని అవి భగవద్గీతలో 
ఉపయోగింపబడిన పదాలకు అనుగుణంగా ఉండేట్టుగా తగిన సూచనలు 
ఇచ్చారు. తదనుగుణంగా తగిన మార్పులు చేర్పులు చేయుటవల్ల ఈ 
కావ్యానికి పరిపూర్ణత చేకూరినది. అనుకోనివిధంగా శ్రీ చెన్నప్ప గారు 
నాకు గురువుగా దొరకడము మరియు ఈ కావ్యమును ఆసాంతము 
సమీక్షించడమే కాకుండా తగిన సూచనలివ్వడము నా అదృష్టముగా 
భావిస్తున్నాను. అందుకు వారికి హృదయపూర్వక వందనములు చేస్తూ 
కృతజ్ఞతలు తెలియజేసుకుంటున్నాను. 


మొదటి నుండి నా వెన్నుతట్టి ప్రోత్సహించిన డా॥ వేంకట్‌ నాయక్‌ 
గిరిజ్యోతి ఎడిటర్‌ శ్రీ భీమా నాయక్‌ గార్లకు నా కృజ్ణతాభివందనములు. 
బంజారా భాషలో ఈ కావ్య సమీక్ష గావించిన శ్రీ రమేష్‌ ఆర్య, శ్రీ అమర్‌ 
సింగ్‌ తిలావత్‌ (అఖిల భారత ఆదివాసి సంఘ రాష్ట్ర ఉపాధ్యక్షులు) లకు 
నేనెంతో బుణపడియున్నాను. ఆచార్య శ్రీ కసిరెడ్డిగారు (అధ్యక్షులు, 
తెలుగుశాఖ ఉసా శ్రైనియా విశ విద్యాలయం) నా ఈ కావ్య కృతిని చదివి 
పీఠికలో తన భావాలను పొందుపరిచారు. అందుకు వారికి నా కృతజ్ఞతలు 


తెలుపుకుంటున్నాను. నా ఈ కావ్యరచనలో మొదటినుండి ప్రతి విషయంలో 
తగిన సలహాలిచ్చి తోడ్పడిన ధనంజయ నాయక్‌ దంపతులకు నా 
కృతజ్ఞతాభివందనములు తెలుపుకుంటున్నాను. 


నా పదమూడవయేట మా నాన్నగారు హచారా పచారా మరియు 
సామెతలు నేర్పించి నాకు అది గురువులయ్యారు. అదే నాకు బంజారా 
సంస్కృతి మరియు సాహిత్యంపై (శ్రద్ద కలగడానికి మూలకారణమైనది. 
నాకు జన్మనిచ్చి ఈ గీతామృతాన్ని రచించే మహావకాశమును కల్పించిన 
నా తల్లితం(డ్రులైన మూడ్‌ లక్ష్మి స్వర్గీయ మూడ్‌ రాకూర్‌లకు 

లా యా NN 
పాదాభివందనములు చేస్తున్నాను. ఈ కావ్య రచనలో పాత పదాల 
సేకరణలోను, కొన్ని పదాల సరియైన అర్జాలను రాబట్టడములోను నా 
శ్రీమతి రాధ పాత్ర ఎంతో అభినందించదగినది. ఇంకా ప్రత్యక్షంగాను 
పరోక్షంగాను నాకు సహకరించిన మిత్రులకు నా కృతజ్ఞతలు తెలుపు 
ల 

కుంటున్నాను. 


రచయిత 
ఎం. కృష్ణనాయక్‌ చవాణ్‌ 


డా॥ మసన చెన్నప్ప 

ఎం. ఎ., ఎం, ఫిల్‌., పి, హేచ్‌, డి. 
అసోసియేట్‌ (ప్రొఫెసర్‌ 

తెలుగు శాఖ, ఉస్మానియా యూనివర్సిటి 


'మార్గకు మార్గము ఈ బంజారా గీతామృత్‌ 


బంజారాలకు ఒక భాష ఉన్నది కాని ప్రత్యేకమైన లిపిలేదు. లిపిలేనంత 
మాత్రాన సాహిత్యమే లేదని చెప్పలేము. నాలుగు దశాబ్దాలకు పూర్వం 
భూక్యా బాలాజీ దాస్‌ గారు బంజారా భాషలో కొన్ని గేయాలు రచించారు. 
ఇంకా వారు రచించిన బుర్రకథలు, నాటికలు ఆ రోజుల్లో ఎంతో (ప్రచారాన్ని 
పొందాయి. కాని ఇప్పుడు మిత్రుడు మూడ్‌ కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌ ఏకంగా 
శ్రీమద్భగవద్గీతను బంజారా గీతామృత్‌ పేరుతో అనువదించి బంజారా 
భాషకే అలంకారంగా నిలిచారు. ఒక కావ్యాన్ని బంజారా ఛందస్సులో 
రచించిన ప్రథమకవి శ్రీ కృష్ణ చవాణే. 


శ్రీ కృష్ణ చవాణ్‌ భగవద్గీతను బంజారీకరించడానికి సుమారు 
పదునెమిది సంవత్సరాలు తపనపడ్డారు. ఏమైతేనేమి వారి తపస్సు 
ఫలించింది. 2004లో మొదలుపెట్టి సుమారు పదునెమిది మాసాల్లో 
అనువాదాన్ని ముగించారు. 


దేశీయ ఛందస్సులో బంజారా గీతామృత్‌ అవతరించడం బంజారాల 
అదృష్టం. 

వేద మంత్రాలకు ఏడు ఛందస్సులున్నాయి. అవి గాయత్రి (24 
అక్షరాలు) ఉస్లిక్‌ (28) అనుష్టుప్‌ (32) బృహతి (36) పంక్తి (40) త్రిష్టుప్‌ 
(44) జగతి (48) అనేవి. భగవద్గీతలోని శ్లోకాలు మాత్రం అనుష్టుప్‌ (32) 


మరియు త్రిష్టుప్‌ (44) ఛందస్సుల్లో ఉన్నాయి. కృష్ణ నాయక్‌ గారు ఈ 
ఛందస్సుల అక్షర సంఖ్యను బాగా పరీశిలించి ఉంటారు. కనుకనే 
సంగీతానుగుణంగా రచనకు పూనుకున్నారు. నిజంగా వారు సృష్టించిన 
ఛందస్సు నూటికి నూరు పాళ్ళు దేశీయమైంది. రెండుపాదాల్లో 13 అక్షరాల 
చొప్పున ఉండి ఆది యతి అంత్యప్రాసలతో అలరారే ఈ ఛందస్సు 
బంజారా సాహిత్యంలోనే తొలి ఛందస్సు. దీన్ని ద్విపదగా భావించినా దాని 
గౌరవేమేమి తగ్గదు. ద్విపద తెలుగు భాషలో కూడా ఉంది. దేశీయ ఛందో 
రూపంగా దానికున్న గౌరవాన్ని ఎవరూ కాదనలేరు. కనుకనే రెండుపాదాల 
ఛందస్సును ఎన్నుకోవడంలో కూడా కృష్ణ గారు ఏంతో (ప్రతిభను 
చూపెట్టారని చెప్పవచ్చు 

'మార్గకు మార్గము' దేశీయ అనే సూక్తిని సార్థకం చేశారాయన. అందుకే 
ఆయన సృష్టించిన ఈ కొత్త ఛందస్సుకు మూడ్‌ అని ఆయన ఇంటి 
పేరుతోనే నేను నామకరణం చేస్తున్నాను. ఇక ముందెవ్వరైనా యతి 
ప్రాసలతో కూడిన అక్షరనియతమైన ఈ ఛందస్సు మూడ్‌ ఛందస్సు అనే 
పేరుతో పిలవవచ్చు. 


భాష చిన్నది. సాహిత్యమూ చిన్నదే. ఐనా పరిమితమైన భాషలో 
అపరితమైన శక్తిని ధారవోసి శ్రుతిపేయమైన బంజారా గీతామృత్‌ ను కృష్ణా 
నాయక్‌ గారు రచించడం ఇంతకాలానికైనా ఆ భాష చేసుకున్న అదృష్టమే. 


అనువాదకులు ఈ కృతిని సంతరించడంలో ఎంత కష్టపడ్డారో నేను 
స్వయంగా చూశాను. కొన్ని సార్టు యతిప్రాసలు అలవోకగా వాటంతట 
అవే వస్తాయి. కొన్ని సార్హు ఎంతో ఇబ్బంది పెడతాయి. మూలంలోని 
ఒక్కొక్క శ్లోకానికి ఒక్కొక్క పద్యాన్ని ఎన్నుకోవడం అససిధారావ్రతమే. 


ఐతే కవి ఈ (వ్రతాన్ని పాటించడంలో కృతకృత్యులయ్యారు. భగవద్గీత 
వేదాంత (గ్రంథం. గీతలోని పరిభాషకు సమానార్ధకాలు బంజారా భాషలో 
చాలా తక్కువ. అసలు లేనే లేవనాలి. శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌ ఈ విషయంలో 
ఎన్నో కొత్త పదాలను సృష్టించి తమ నైపుణ్యాన్ని ప్రదర్శించారు. 

తెలుగులో ఆదికవి నన్నయ్య సంస్కృత శబ్దాలను తత్సమీకరణచేసి 
భారతాన్ని సుసంపన్నం చేశాడు. ఆతర్వాత కవి బ్రహ్మ తిక్కన్న భారత 
రచనలో ఎక్కువగా దేశ్యాలనే వాడాడు. శ్రీ కృష్ణ చవాణ్‌ తిక్కన్న మార్గాన్ని 
అనుసరించాడంటే అతిశయోక్తికాదు. అందుకే ఈ గీతామృతాన్ని 
చదివినప్పుడు ఆయనను బంజారా తిక్కన అని పిలవాలనిపిస్తుంది. 


ఇతర విషయాలకేకాక ఆధ్యాత్మిక విషయాలకు సరిపడే శబ్దరాశి 
కొరవడిన బంజారాభాషలో సంస్కృత శబ్దాలను యథేచ్చగా వాడుకోవడానికి 
అవవాశం ఉన్నప్పటికీ శ్రీ కృష్ణ చవాణ్‌ దాన్ని త్రోసిరాజని స్వీయభాషలోని 
శబ్దజాలాన్నే గ్రహించి సంస్కరించి ఒక్కొక్కసారి కొత్తపదాలను సృష్టించి 
రచనకు నిండుదనాన్ని సమకూర్చారు. 

మూలంలోని భావం అనువాదంలో రావడానికి కృష్ణ నాయక్‌ ఎంతో 
తపస్సు చేశారు. శబ్దోపాసకుడయ్యారు. నాలుగైదు ప్రత్యయాలున్న తన 
భాషను ఆత్మ ప్రత్యంతో సముచితమైన శబ్దపల్లవాలను సృష్టించి బంజారా 
భాషకే సొగసును ఆపాదించారు. 

అక్షరాలు అనుకున్న సంఖ్యను దాటితే ఛందస్సు ఒప్పుకోదు. 
అందుకేవారు ఎన్నో జా(గ్రత్తలు తీసుకున్నారు. కర్మేవుమా అంటే కర్మలలో 
అని అర్థం. ఒక అక్షరం తగ్గటానికి స్వరలోపం చేశారు కర్మేవ్మా అని. ఐనా 
అర్థానికి బాధకలుగలేదు. మనం తెలుగులో కూడా కానుక ను కాన్క 
అంటాం కదా. ఈ కృతిలో ఒకే అచ్చుగల శబ్దాలతోపాటు రెండచ్చులు 
మా(త్రవే ఉన్న శజ్టాలతో కొన్ని పద్యాలు రచింవబడ్డాయి. 


ఉదాహరణకు ఈ క్రింది పద్యాన్ని (గ్రహించవచ్చు. 
వాతే కర్తోలేదేఖా సో చాల్లో సామళ్లో 
వాడ్డేతో సాగసేతో ఛీప్తో ఆంకీ కాడ్మీచో 5/8 


పదవిభాగం చేసినప్పుడు వాతే, కరో, లే, దే, ఖా, సో, చాల్తో సామళ్తో 
వాస్‌, లేతో, సాథ్‌, లేతో, ఛీప్తో ఆంకీ, కాడ్‌, మీచో అని 16 పదాలు 
ఏర్పడ్డాయి. ఇలాంటి పద్యాలెన్నో ఈ (గ్రంథంలో ఉన్నాయి. ఏకాక్షరాలు 
శబ్దాలుగా పరిగణించడం సంస్కృతంలోలాగ బంజారా భాషలోనూ 
సంప్రదాయమని చెప్పవచ్చు. ఒకే ఛందస్సులో ఏడువందల ఒక శ్లోకాలను 
అనువదించడం, యతి ప్రాసలను పాటిస్తూ మరియు మూలభావోల్లంఘనం 
కాకుండా రచించడం ఈ (గ్రంథవిశేషం. 


కృష్ణ నాయక్‌ గారు భగవద్గీతను బంజారా బాషలోకి 
అనువదిస్తునప్పుడు, ఆ తర్వాత ఎంతోమంది పండితులను సంప్రదించారు. 
వారి కృషిని అభినందించిన వారే తప్ప కాదన్నవారు లేరు. ఐతే తమ 
అనువాదం మూలానికి దగ్గరగా ఉందా? లేదా? అన్న సందేహం వారిలో 
కలిగింది. ఆ సందేహాన్ని నివృత్తి చేసుకోవడానికి వారు నా దగ్గరికి వచ్చారు. 
నాకు ఆధ్యాత్మిక విషయాలంటే ఎంతో (ప్రేమ. కాదనలేకపోయాను. కృష్ణ 
నాయక్‌ గారు సుమారు సంవత్సరానికి పైగానే నా దగ్గరికి రావడం జరిగింది. 
వారు తమ అనువాదాన్ని చదివి. తెలుగులో అర్థాన్ని నాకు చెప్పినప్పుడు 
అది మూలార్హంతో సరిపోతుందో లేదో చూడాలి. నేను మూలార్థం సరిగా 
ఉండేట్టుగా అక్కడక్కడ కొన్ని మార్పులు చేర్పులను సూచించాను. ఆ 
విధంగా గీతామృతాన్ని అంతా పరిశీలించడం జరిగింది. అందుకు ఎంతో 
సమయాన్ని వెచ్చించినందుకు నాకు కూడా మహానందంగా ఉంది. 


బృహదారణ్యకోపనిషత్తును బృహద్గీత అనే పేరుతో ముత్యాల 
సరాలలో అనువదించిన అనుభవమూ, చిన్నప్పటి నుంచి గీతను 
అధ్యయనం చేసిన అనుభవమూ కృష్ణ నాయక్‌ గారి గీతానువాదానికి ఎంతో 
తోడ్పడ్డాయి. భారతాంధ్రీకరణంలో నన్నయ్యకు నారాయణభట్టు 
తోడ్పడ్డాడు. ఈ కవికి సాయ పడడంలో నేను నారాయణ భట్టంతటి 
వాడిని కాదు కాని ఒక మహత్తరమైన కార్యానికి ఇతరుల సహాయం 
లభించడం భగవన్నిర్రేశమని నా అభిప్రాయం. 


కృష్ణ నాయక్‌ గారు ఈ కృతిలోని నూటయాభై పద్యాలను ఒక క్యాసెట్‌ 
రూపంలో పాడించారు. నేను ఆ క్యాసెట్‌ను విని పరవశించి ఆనంద 
సాగరంలో ఓలలాడాను. మరి ఈ రచనతో అతని జీవితం ధన్యమైందని 
అనుకుంటున్నాను. అంతేకాదు బంజారా భాష ధన్యమైందని విశ్వసిస్తున్నాను. 
కృష్ణ నాయక్‌ను నాకు పరిచయం చేసిన ధనంజయ్‌ నాయక్‌ గారు కూడా 
ధన్యులని భావిస్తూ బంజారా సాహిత్య చరిత్రలో అపూర్వమైన గీతామృతాన్ని 
ముముక్షువులకు ఆమోదయోగ్యమైన రీతిలో రచించి తన జాతి యావత్తూ 
(గ్రోలటానికి అవకాశం కల్పించిన శ్రీ మూడ్‌ కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌ గారికి 
జీవితంలో అన్ని శుభాలు కలగాలని పరమేశ్వరుణ్ణి ప్రార్థిస్తున్నాను. 
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Amar Singh, Tilawat 

Former Minister, Govt.of.A.P. 
National Vice President. 

All India Banjara Seva Sangh. A.P. & 
State President Akhil Bharatiya 


Adivasi Vikas Parishad. A.P 
బంజారాల ఆది కావ్యానికి స్వాగతం 


బంజారా భాషలో భగవద్గీత |వ్రాస్తున్నానని శ్రీ కృష్ణా నాయక్‌ చవాణ్‌ 
తెలిపినప్పుడు ఇది సాధారణంగా అందరు (వ్రాసినట్లు వాస్తుండవచ్చునని 
అనుకున్నాను. ఒక రోజు తను వ్రాసినది (అప్పటికి నాలుగు అధ్యాయాలు 
మాత్రమే వ్రాయడము జరిగినది) నాకు చదివి వినిపించిన్సుడు నేనెంతో 
పులకించిపోయాను. స్వతాహాగా నేను గీతాపారాయణము చేస్తుంటాను. 
ఆ అనుభవంతో తను వ్రాసినది ఎంతవరకు సబబుగా నున్నదో అంచనా 
వేసాను. చాలా అద్భుతంగా గీతా శ్లోకాలను అనువదించారు. పదాలే సరిగా 
లేని బంజారా భాషలో ఒక ఛందస్సును ఆధారంగా చేసుకొని వ్రాయడమనేది 
నిజంగా ఎంతో గొప్ప విషయము. బంజారా భాషలో కవితలు, పాటలు, 
గేయాలు చాలామంది వ్రాసారు. కాని ఛందోబద్ధంగా ఇంతవరకు ఎవరూ 
(వ్రాయలేదు. సాధారణంగా బంజారాలు బంజారా భాషను మాట్లాడినా 
(వానినా ఆ (ప్రాంతము భాషా పదాలు వాడకుండా 
ఉండలేరు. ఎందుకంటే బంజారా భాషలో చాలా పదాలు లేవు. మరియు 
చాలా పదాలను మరచిపోవడం జరుగుచున్నది. కాని కృష్ణ చవాణ్‌ మాత్రము 
తెలుగు పదాల (ప్రభావానికి లోనుకాకుండానే సాధ్యమైనంతవరకు మరుగున 
పడ్డ పదాలను వెలికి తీసి బంజారా గీతామృత్‌లో పొదుపరిచినారు. 
అంతేకాకుండా కొత్తపదాల (ప్రయోగములు చేసి బంజారాలకు పద 


సంపదను కూడా అందచేసారు. అందుకని వారిని నేను చివరివరకు 
ప్రోత్సాహమిస్తూ వచ్చాను. 

అక్కడక్కడ సంస్కృత పదాలను సందర్భోచితంగా ఉపయోగించి 
బంజారా భాషకు మెరుగులు దిద్దారు. బంజారా భాషకు ఒక నిర్తిష్ట 
రూపాన్నివ్వడానికి వారు పడిన (శ్రమ ఎంతో శ్లాఘనీయమైనది. భాషనే కాక 
భగవద్గీతలోని జ్ఞానాన్ని బంజారా సోదరులకు తమ భాషలో అతి సరళంగా 
సులభంగా అర్థమయ్యేట్ల్టుగా వ్రాయడము భగవంతుడి అనుగ్రహమే. 26 
అక్షరాల ఛందస్సు కావడమువల్ల సంధులు సమాసాలు ఏర్పడి చదవరులకు 
అది కొత్త పదములాగాను చదవడానికి కష్టంగానూ అనిపించడము 
సహజము. దానిని సరభీకరించడానికి (క్రింద పదచ్చేదము (కడీర్‌ ఛేద్‌ క.ఛే.) 
చదవడానికి అనువుగా మార్చడము కూడా అభినందించదగిన విషయమే. 
సంస్కృతములో రెండు ఛందస్సులతో వున్న భగర్గీత శ్లోకాలను ఒకే 
ఛందస్సుతోనూ, రెండు పంక్తుల మొదటి అక్షరము యతిగా మరియు 
అంత్యప్రాసలతో వ్రాయడము కేవలము కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌ కే 
సాధ్యపడినది. భగవదనుగ్రహము లేనిదే ఇది సాధ్యపడదనేది నా 
అభిప్రాయము. బంజారాలు భారత దేశమంతట 
ఉన్నను ఇలాంటి ఛందోబద్దమైన కావ్యము కాని (గ్రంథముకాని బంజారా 
భాషలో ఇంతవరకు ఎవరూ వ్రాయలేదు. అలాంటి బంజారా గీతామృత్‌ 
బంజారాల ఆది కావ్యమవడంలో అతిశయోక్తి ఏమియును లేదు. 


కృష్ణ చవాణ్‌ ఒక్కొక అధ్యాయము పూర్తి కాగానే చదివి వినిపిస్తూ 
వచ్చారు. భాషలోని తియ్యదనాన్ని, భగవద్గీతలోని జ్ఞానాన్ని నా మాతృ 
భాషలో అస్వాదించడము అదొక అనిర్వచనీయమైన అనుభూతిని 
కలుగజేసినది. అలాంటి మధుర కావ్యాన్ని రమేశ్‌ ఆర్యాతో సమీక్షించడము 
అందులో చిన్న చిన్న మార్పులను సూచించడము దానికి అనుగుణంగా 


కృష్ణ చవాణ్‌ మార్పులు చేయడము నా ఆధ్వర్యంలో జరిగినందుకు 
గర్వంగాను అదృష్టంగాను భావిస్తున్నాను. బంజారా సోదరులందరు ఈ 
కావ్యాన్ని తప్పకుండ చదివి భగవర్గీతాజ్ఞానాన్ని తమ భాషా మాధుర్యాన్ని 
(గ్రోలాలని విన్నవిస్తున్నాను. 


బంజారా భాషా స్వరూపము హిందీ భాషను పోలి ఉంటుంది. హిందీ 
భాషను దేవనాగరి లిపిలో (వ్రాస్తున్నారు. కనుక బంజారా భాష కూడా 
దేవనాగరి లిపిలో ఉంటేనే ఆ భాషకు పరిపూర్ణత చేకూరుతుంది. ఈ 
బంజారా గీతామృత్‌ను దేవనాగరి లిపిలో వ్రాయవలసిందిగా కోరిన వెంటనే 
శ్రీ కృష్ణా నాయక్‌ అందుకు అంగీకరించడము ఎంతో సంతోషాన్నిచ్చింది. 
ఈ బంజారా గీతామృత్‌ దేవనాగరి లిపిలో త్వరగా రావాలని ఆశిస్తున్నాను. 


ఇలాంటి అద్భుతమైన కావ్యాన్ని రచించిన శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌ను 
మనస్ఫూర్తిగా అభినందిస్తూ నా శుభాకాంక్షలు తెలియచేస్తున్నాను. ఆ శ్రీకృష్ణ 
భగవానుడి అనుగ్రహంతో ఇలాంటివెన్నో రచనలు చేసి బంజారా భాషకు 
పరిపూర్ణత చేకూర్చాలని మనసారా కోరుకుంటున్నాను. 


అముర్సింగ్‌ తిలానత్‌ 


బంజారాల తొలి కావ్య కర్తకు దీవెనలు 


హిందూ సంస్కృతిలో పంచమవేదంగా పరిగణించే మహాభారతాన్ని 
వేదవ్యాసుడు సంస్కృతంలో రచించారు. ప్రపంచంలోనే అత్యుత్తమమైన 
ఈ కావ్యఖండం భాషా జొనత్యాన్ని అందనంత ఎత్తుకు 
తీసుకవెళ్ళిందనడంలో సందేహంలేదు. భాషామృతం సేవించడానికి ఆ 
భాషలో ఆ భావంలో మమేకం కావాల్సివుంది. ఈ దృష్టితోనే అనేకమంది 
భాషా పండితులు ఈ భావరమ్యతను రుచి చూపారు. కాని ఇటువంటి 
(ప్రక్రియ లిపిరహిత భాషలో జరుగలేదు. ప్రప్రథమంగా ఒక లిపి లేని భాషలో 
ఇటువంటి ప్రయత్నం బంజారా భాషలో జరగడం, అందునా ఈ ప్రయత్నం 
మా మిత్రుడు శ్రీ కృష్ణా నాయక్‌ చేయడం ఒక అనిర్వచనీయ అనుభూతిని 
కలుగచేస్తున్నది. 


తొలిసారిగా కృష్ణా నాయక్‌ పద్యరూపంలో భగవద్గీతను బంజారా 
భాషలో తెలుగులిపినుపయోగించి అనువదిస్తున్నానని చెప్పినప్పుడు 
ఆయనకు బంజారా భాషలో పట్టున్న సంగతి నాకు బాగా తెలిసి 
ఉండడంచేత రచనలో చమక్కువున్నా లేకపోయినా భాషారూపం 
నిక్షిప్తమవుతుందని సంతోషించాను. ఆనందించాను. అయితే గ్రంథంలోని 
పద్యభాగాన్ని చదివి వినిపించిన తర్వాత ఖచ్చితంగా బంజారా తొలికావ్యంగా 
నిలుస్తుందని శ్రీ కృష్ణా నాయక్‌ స్థానం బంజారాభాష చరిత్రలో సుస్థిరం 
చేస్తుందని అనిపించింది. శ్రీకృష్ణ భగవానుడే కృష్ణా నాయక్‌ చేత ఈ గీత 
పలికించివుంటారని నా విశ్వాసం. 


భాషా వాజ శయంలో పదాలు పదబంధాలు వ్యాకరణ సౌష్టవం భాషకు 
పూర్తి రూపాన్ని ఇస్తాయన్నది భాషా నిపుణులు నిరూపించినదే. వ్యాకరణం 
చేర్చి లిపిలేని భాషలో భాషకు రూపాన్నిచ్చి శైలిని ఎన్నుకొని భాషలో 
వాడుకలో లేని పదాలను పద బంధాలను వెదికితీసి ఒక గొప్ప కావ్యరాజానికి 


అనువాదరూపంలో నిబిడీక్సృతం చేయడమనేది కత్తిమీదసామే. భాషావేత్తలు 
కూడా ఇటువంటి ప్రక్రియకు పూనుకోవడానికి సాహసం చేయాలంటే ఒకటికి 
పదిసార్హు ఆలోచించే విషయమే. దీనికి భాషలో పట్టుతోబాటు 
భగవదనుగ్రహం ఉండాలి. ఖచ్చితంగా ఈ రెంటి మేళవింపు పొంది 
పూర్వజన్మ సుకృతంతో శ్రీ, కృష్ణా నాయక్‌ అత్యద్భుతంగా బంజారా భాషలో 
పద్యరూపంలో యతి, ప్రాస, ఛందస్సులతో చక్కని పదాల ఒరవడితో 
మాతృకను మైమరిపించే విధంగా భగవద్గీతను బంజారీకరించారు. బంజారా 
భాషలో ఇన్ని సొబగులున్నాయా! మధురామృతాన్ని గోలడం మినహా, ఆ 
రమ్యతను పదాలలో చెప్పడమనేది చెరుకుగడను చూపి దీని రుచి చాలా 
తియ్యగా ఉంటుందనడం లాంటిదే. ఒక బంజారా మిత్రునిగా 
మనఃపూర్వకంగా ఆస్వాదిస్తూ కృతికర్తని అభినందిస్తున్నాను. మరియు 
దీవిస్తున్నాను. 

బంజారా భాషకు ఇంతటి ఉత్తమసేవ చేసిన శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌కు 
బంజారాలందరు బుణపడివుంటారు. వారు మరిన్ని రచనలు చేయాలని 
ఈ ఉత్తమాభిరుచిని రాబోయే తరాలకు అందించాలని తద్వారా బంజారా 
భాషావాజ్మయం అభివృద్ది చెందాలని మనసారా కోరుకుంటున్నాను. 


గీతామృతాన్ని గ్రోలి శ్రీ కృష్ణభగవానుని కృపకు పాత్రులగుదురుగాక! 


నున్సావత్‌ భీమా నాయక్‌ 
సంపాదకులు 

గిరిజ్యోతి పక్ష పత్రిక 
1224/5/133, నరసింహ కాలని 
సైదాబాద్‌, హైద్రాబాద్‌. 


వనమాలి సేవలో వనచర్‌ లీత 


దేశంలో లిపిసహిత భాషలకన్న లిపిరహిత భాషలే ఎక్కువ. అటువంటి 
వాటిలో బంజారా ఒకటి. ఆ మధ్య హిందీ, మరాఠి లిపి కలగలిపి ఓ 
ప్రయత్నం చేశారు. దానికి బంజారా లిపి అని పేరు పెట్టారు. అయితే 
అన్నిప్రాంతాల బంజారాలకు ఎప్పటికి అందుతుందో చెప్పలేము. ముఖ్యంగా 
తెలుగునాట ఉన్న బంజారాలకు ఆ లిపి ఇప్పుడప్పుడే పట్టుపడే నమ్మకం 
లేదు. తెలుగునాట ఉన్న బంజారాలకు తెలుగు లిపి తెలుసు. మాట్లాడం, 
చదవడం, వ్రాయడంలో వారికి నైపుణ్యం ఉంది. అందువల్ల బంజారా 
మౌఖిక భాషను తెలుగు లిపిలో వ్రాయడం,, ఇటు తెలుగువారికి అటు 
తెలుగు మాట్లాడే బంజారాలకు ఓ ఏకతా భావాన్ని నిర్మాణం చేస్తున్నది. 
హైగా చర్చలో, ఆచారాల్లో, ను. గృహజీవనంలో, 
ఉత్సవాలలో దేవుని కొలువుల్లో ఓ ఏకతా సూత్రం ఉంది. నివాస స్టానాలు 
(తాండాలు) ఒకప్పుడు (గ్రామాలకు, నగరాలకు దూరంగా ఉన్నట్లనిపంచేవి. 
జనాభా పెరగడం, రోడ్డు సౌకర్యం కలగడం, పల్లెలు విస్తరించడం, 
దూరభారాలు తగ్గడం, వస్త్రధారణలో తేడా కూడా తొలిగిపోవడం, 
తెలుగువారికి బంజారాలకు భాషలోనూ, భావాల్లోనూ ఏకత 
ఏర్పడుతుండడం అందరం గుర్తిస్తూనే ఉన్నాము. 


ఇటువంటి ఆదానప్రదానాలు జరుగుతున్న సందర్భంలో తెలుగు 
లిపిలో బంజారా భగవద్గీత (బంజారా గీతామృత్‌) వస్తున్నది. సంస్కృత 
భగవద్గీత ద్వారా శ్రీ, కృష్ణభగవానుడు అర్జునునిలోని విషాదాన్ని దూరంచేసి, 
కర్తవ్యం వైపుగా నడిపించాడు. అకర్మణ్యత నుండి కర్మణ్యత దిశగా ఆ 
నాటి ఈనాటి నరుణ్భి నారాయణుడు నడిపిస్తూనే ఉన్నాడు. అది 
ప్రపంచంలోని అన్ని భాషల్లోకి వచ్చింది. 


ఇప్పుడు తెలుగులిపిలో బంజారా భాషలోకి భగవద్గీత వస్తున్నది. 
అలనాడు చెప్పింది శ్రీకృష్ణ భగవానుడు. బంజారాలోకి అనువాదం చేసింది. 


శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌ చవాణ్‌, ఇదేదో యాదృచ్చికంగా జరిగిందను కోవడం 
లేదు. ఇది భగవన్నిర్ణయమే. తనపేరు కలిగన వారిచేత ఆ భగవంతుడే 
అనువదింపచేసారనిపిస్తుంది. 


ఒక లిపిరహిత భాషను మరొక లిపిలోకి తీసుకొని రావడం బహు 
ప్రయాసతో కూడుకున్న విషయం. బంజారాలో ధర్మ కర్మ పదాలకెన్నింటికో 
సమానార్హకాలు లేకపోవచ్చు. అప్పుడు భావార్థక పదాలను నిర్మించుకోక 
తప్పదు లేదా వాటినే వాడుకోకతప్పదు. 


నిశ్చయాత్మక బుద్ది అవే (2/41) పదానికి అచల్నుణ్‌ అనీ, 
ఆత్మన్యేవాత్మా (2/55) అనే పదానికి బీవేతీన్‌ జీవేమా (ఆత్మతో 
ఆత్మయందు) ఇలా ఎన్నో నిర్మాణం చేసుకొన్నారు. కొద్ది పాటి సంస్కృతం 
బాగా హిందీ తెలిసినవారికి ఈ బంజారా గీత వెంటవెంటనే అర్ధమవుతుంది. 
బంజారాలో తెలుగులో హిందీలో యోగేమా యోగములో యోగ్‌ మే దేక 
సేన అన్నింటిని దర్శిస్తాడు సబ్‌ కో దేఖేగా గ్యానీ వూ జ్ఞాని అతడు 
వహ జ్ఞాని మౌ వతాయో తెలిపాడు బతాయా కర్‌తార్‌ కరం నీ కర్మలు 
నీవు చేయుము తుమ్మరాకరం తుమ్‌ కరో లడ్యే వేరేన ఈ యుద్దాన్ని 
చేయుము యహ యుద్ధ కరో. 


ఈ విధంగా ఎన్నో హిందీ హిందుస్తానీ పదాలు బంజారా 
భాషానుగుణంగా విభక్తులతో అర్థయుక్తంగా మారి ఈ గీతానువాదంలో 
చోటు చేసుకున్నాయి. ఈ బంజారా గీతలో ఇంకా ఎన్నో సంస్కృత పదాలు 
కొద్ది మార్పులు కనిపిస్తున్నాయి. 

స్వర్గమ్‌ = సరగ్‌; దోషమ్‌ = దోషేమా; ధా(త్రి = ధర్తి; ధీరమ్‌ = 
ధీరజేన్‌; త్రైగుణ్య = తీన్లుణ్‌ కొన్ని వందల పదాలకున్న సామ్యాన్ని 
పరిశీలించవచ్చు. లిఖిత, అలిఖిత, భారతీయ భాషలన్నింటికి తల్లిగా 


సంస్కృతం కనిపిస్తుంది. “జనని సమస్త భాషలకు సంస్కృత భాష 
ధరాతలంబునన్‌' అనేమాట సత్యమనిపిస్తుంది. 

శ్రీ యూంజణోత్‌ మూడ్‌ కృష్ణా నాయక్‌ చవాణ్‌ గారి ఈ 
భగవద్గీతానువాదం భక్తుల్లో ఆధ్యాత్మిక వికాసానికి దోహదం చేస్తుంది. 
భారతీయుల్లో సాంస్కృతిక ఏకతకు దారులు తీస్తుంది. భాషా శాస్త్రవేత్తలకు 
తులనాత్మక భాషా పరిశీలనకు దోహదం చేస్తుంది. ముఖ్యంగా సంస్కృతం, 
బంజారా, హిందీ, రాజస్తానీ, మరాఠీ, గుజరాతీ తెలుగు తదితర భాషలపై 
ఆధ్యాత్మిక చైతన్యం కలిగిస్తుంది. కర్మ జ్ఞాన, భక్తి ధ్యాన యోగాల వైపుగా 
వారిని పయనింపచేస్తుంది. బంజారాల బాల బాలికలకు ఇదొక పారాయణ 
(గ్రంథంగా నిలిచిపోతుంది. తద్వారా వారిలో వాక్‌శుద్ది, భావ సంపద 
తార్కికం పెరిగే అవకాశం కలుగుతుంది. అంతేకాక ప్రకృతి, మాయ, 
ఆత్మ, పరమాత్మ, జీవుడు, ఆధిభౌతికము, అద్వైతము, ఆధ్యాత్మికము 
అనే అంశాలు స్పష్టంగా అర్థమవుతాయి. విశాల జనజీవన (స్రవంతిలో ఒక 
ఏకతా సూత్రం నిర్మాణమవుతుంది. భగవద్గీత అందరికి ఎందుకు పవిత్ర 
(గ్రంథమయిందో అధ్యయనం చేసే అవకాశం కలుగుతుంది. 


ఇన్ని బృహత్సయోజనాలు సాధించి పెట్టే ఈ బంజారా గీతకు 
స్వాగతం పలుకుదాం. చివరకు ఒక శ్లోకాన్ని పరీశిలిద్దాం. 


సంస్కృత శ్లోకం 

కర్మణ్యేవాధికారస్తే మా ఫలేషు కదాచన 

మా కర్మ ఫల హేతుర్భూః మాతే సంగోస్వకర్మణి 2/47 
బంజారా గీతా గావో 

హక్తోన్స కరమేరోన్చేని వోర్చళేరో 

హనుకేన్సోడ శత తుం ధరే ర్కరం కరేరో 


తెలుగు గేయం 
కర్మచేయగ హక్కున్నది 
కర్మఫలితము కోరలేదోయి 
కర్మఫలమునకు కాకు హేతువు 
కర్మ మానక ఉందుగాక 


కర్మ అనేపదం మూడు భాషల్లో సమానమే. ఫలం అనే పదం కూడా 
మూడింటిలో ఉంది. (క్రియాపదాల్లో మార్పు కనిపిస్తుంది. సంస్కృతంలో 
మా భూః (కావొద్దు ) అని వుండగా బంజారా భాషలో ఛేని (లేదు) అని 
ఉంది. తెలుగులో కోరలేదు అని ఉంది. సంస్కృతంలో మా అస్తు 
(ఉండకుండు గాక) అని ఉండగా, బంజారా జభాషలో ఛోడ్మత్‌ 
(మానేయకు) అని ఉంది, అదే తెలుగులో మానక ఉందుగాక అని ఉంది. 
నామ విభక్తులు, (క్రియా విభక్తుల్లో తేడా కనిపిస్తుంది కాని, భాష అంతా 
ఒకటే అని నిరూపించగలుగుతాం. 


ఇలా అనేక ఆలోచనలకు పుట్టినిల్లయింది బంజారా గీత. అధ్యయన 
శీలురులకు ఆధ్యాత్మిక జిజ్ఞాసులకు, ఆర్తులకు, అర్థార్థులకు, జ్ఞానులకు 
పరమ గమ్యంగా కనిపించే గీతనందించిన శ్రీ కృష్ణ నాయక్‌ గారు ధన్యులు. 
దేశీ భాషలు ఈ విధంగా మరింత సుసంపన్నం చేయడంలో వారి 
యోగదానం నిరంతరం కొనసాగుతుందని భావిస్తూ వారిని సర్వదా ఆ 
వన్‌చర దేవీ (ప్రేరణతో ఆ కృష్ణ పరమాత్మ ఆదుకోవాలని ప్రార్థిస్తూ సెలవు. 


సదా దైన సేనలో 


ఆచార్య కసిరెడ్డి 
భాగ్యనగర్‌ 
పూర్వాధ్యక్షులు, తెలుగుశాఖ 
ఉస్మానియా విశ విద్యాలయం, హైదరాబాదు. 
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32 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


బంజారా గీతానుత్‌ 


ఓం శ్రీ గణేశాయ నమః 
ఓం శ్రీ సత్యనారాయణ స్వామినే నమః; ఓం శ్రీ పరమాత్మనే నమః 
భగనదీతార్‌ వింతిన్‌ అర్లాస్‌ (ప్రార్థన) 
Ws ణి నై 
ఓం పార్జాయ (ప్రతిబోధితాం భగవతా నారాయణేన సయం 
వ్యాసేన (గ్రథితాం వురాణమునినా మధ్యే మహాభారతం 


అద్రైతామృతామృ తవర్షిణీం భగవతీం అష్టాదశాధ్యాయినీమ్‌ 
అంబ త్యామనునందధామి భగవద్గీతే భివద్దేషిణీ 
నతాయో దేవ్కిషన్‌ గీతార్యాన్‌ అర్హునేన 
వ్యాస్ముని లకో శ్లోకేవుమూ వో గ్యానేన 
గీతా జ్ఞానాన్ని దేవదేవుడైన శ్రీకృష్ణుడు అర్జునునికి తెలిపెను. ఆ 
జ్ఞానాన్ని వ్యాస మునీంద్రుడు శ్లోకములలో (వ్రాసెను. 
గ్యాన్వూ ఛ అవ్చుతేర్హు( అఠారధ్యాయేన్మా 
గీతా రూపేర్‌ ఛీ తూ భవాని వో గ్యానేనూ 
ఆ గీతా జ్ఞానము పదునెనిమిది అధ్యాయములలో అమృతము 
వలెనున్నది. గీతా రూప (భవాని) దేవతగా ఆ జ్ఞానములో నీవు ఉన్నావు 
తల్లీ, 
హం ధావా(చా( మాతా కలాద వో గ్యానేన 
హమార్మనేన్టవా యాడి తూవోన్సాయేన 
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ఆ జ్ఞానాన్ని అర్థం చేసుకొనుటకు మరియు ఆ జ్ఞానాన్ని పొందుటకు 
మా మనసులను స్థిరపరుచునని మేము నిన్ను వేడుకుంటున్నిము తల్లీ, 


వాచా6 సామళ్ళన్‌ సన్ఫూమాతి వో గ్యానేన 
వూ గుణ్బ మాతా హమేన్‌ సేర్భలోకరేన 


ఆ జ్ఞానాన్ని చదివినను విన్నను వినిపించినను అందరికి మేలు చేసే 
గుణమును ప్రసాదించు తల్లీ, 


తార్యే గ్యానేన గావేనూ బోలన్‌ ధోక్రేచా( 
తూ సాయివకేన్‌ హర్వేళా నముణ్‌ కర్రేచా( 


ఈ గీతా శాస్త్రపు గావోలను (బంజారా శ్లోకాలను) పాడతూ 
('మొైక్కుచున్నాము తల్లీ. నీవు మమ్ములను అను[గ్రహించుమని నిత్యము 
పాదాభివందనములు చేయుచున్నాము. 
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గావో గీతార్‌ సత్‌ అన్‌ భేద్‌ 


గీతార్‌ శ్లోక బత్తీసన్‌ చౌవాల్సక్షేర్సదా 
గానో గీతార్భేని ఛోవ్వీసక్షేతి జాదా 
గీతార్‌, శ్గోక్‌, ఛ, బత్తీస్‌, అన్‌, చౌవాలిస్‌, అక్షరేర్‌, సదా 
గావో, గీతార్‌, చేని, ఛోవ్వీస్‌, అక్షరేతి, జాదా. 
భగవద్గీతా శ్లోకములు 32 (అనుష్టుప ఛందసు) మరియు 44 
(త్రిష్టుప ఛందసు) అక్షరములవి కూడా ఉన్నవి. గీతా గావోలలో (బంజారా 
శ్లోకములు) 26 అక్షరములకన్న ఎక్కువ లేవు. 
దీ హారీర్లానేరో శురూరక్షరేకి య 
దోయి హారీర్‌ ఆఫీర్‌ రక్షర్సదా ఏ క్రియ 
దీ, హారీర్‌, గావేరో, శురూర్‌, అక్షర్‌, ఏక్‌ వియ 
దోయి, హారీర్‌, ఆఫీర్‌, అక్షర్‌, సదా, ఏక్‌ రియ 
రెండు పంక్తుల గావోల మొదటి అక్షరము ఒకలాంటివే ఉండును. 
రెండు పంక్తుల చివరి అక్షరము ఒకటే ఉండును. 
మసన చెన్నస్సార్యార్‌ గ్యానేర్వజాలళేతి 
మోతీర్దు. యో సే గానో రూ కే పూర్పణేతి 
మసన, చెన్నప్ప, ఆర్యార్‌, గ్యానేర్‌, వజాళేతి 
మోతీర్‌ జుం యే, సే గావో, రూతే, పూర్పణేతి 
మసన చెన్నప్ప ఆర్య జ్ఞాన ప్రకాశముతో ఈ గావోలన్ని పరిపూర్ణతతో 
ముత్యాల్లా మెరిశాయి. 
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జనం లేరేచా( భగవానేన పాయేన 
జీ వ్రాస్సేస్టీనోకోని భగ్వాన్యో గ్యానేన 
జనం, లేరేచాం భగవానేన, పాయేన 
జీవ్రాస్సేన్‌, దీనోకోని, భగ్యాన్‌, వ గ్యానేన 
భగవత్సాాప్తి కొరకు జన్మనెత్తుచున్నాము. భగవంతుడు జంతువులకు 
ఆ జ్ఞానాన్ని ఇవ్వలేదు. 
గ్యానేన సావణో నరేర్ణనం లిదేకేన్‌ 
గమామత్‌ యే జన్మేన ఖాయే పీయేరోకేన్‌ 
గ్యానేన, పావణో, నరేర్‌, జనం, లిదేకేన్‌ 
గమామత్‌, యే, జన్మేన, ఖాయే, పీయేరో, కేన్‌ 
మానవ జన్మనెత్తినందుకు జ్ఞానాన్ని పొందాలి. (కాని ఈ జన్మ 
తినుట, (త్రాగుట, కొరకేనని వ్యర్థ పరుచుకొనకుము. 


కరం తో కరనో ఛ బనా ఆశావూతి 

కూణ్యోకరం కర్నోకో మాలను గీతాతి 

కరం, తో, కరనో, ఛ, బనా, ఆశావూతి 

కూణ్సో, కరం, కర్షోకో, మాలం, వ, గీతాతి 

ఫలాపేక్ష లేకుండ కర్మలను చేయవలసినదే. యే కర్మలు 

చేయతగినవో భగవద్గీత ద్యారా తెలియును. 

ధ్యాన్కర్నో పరే క్‌ బనా ఠాట్‌మస్తి కన్రేతి 

దేన్మళ సేన జో ధాన అచల్లణేతి 
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ధ్యాన్‌, కర్నో, పర్మేర్‌, బనా, రాట్‌, మస్తి, కనరేతి 
దేవ్‌, మళ, సేన, జో, ధావ, అచల్‌,గొణేతి 
దర్పము గర్వము అహంకారములను వీడి ఆ పరమాత్మను 
ధ్యానించాలి. ఎవరైతే (ఇలా) స్థిరమైన గుణముతో కొలుస్తారో వారికి 
భగవద్వాప్తి కలుగును. 


కలాలేణో సత్రజన్‌ తమో తీన్లుణేన్న 
కరనో యోగ్‌ గుణ్తత్వేర్‌ గ్యానేన పాయేన 


కళాలేణో, సత్‌, రజ్‌, అన్‌, తమో, తీన్‌, గుణేన్న 
కర్నో, యోగ్‌, గుణ్‌, తత్వేర్‌, గ్యానేన, పాయేన 


త్రిగుణాలైన సత్వ రజ తామసములను తెలుసుకోవాలి. ఆ గుణాల 
తత్వ జ్ఞానము పొందుటకు యోగాభ్యాసము చేయాలి. 
పార్సడ్‌ బంజారా భాయి సే అకర్మేవూతి 
సాల నో గ్యానేన్‌ గోర్‌ బోలీర్‌ గీతార్గావేతి 
పార్పడ్‌, బంజారా, భాయి, సే, అకర్మేవూతి 
పాల, వో, గ్యానేన్‌, గోర్‌, బోలీర్‌, గీతార్‌, గావేతి 
ఓ బంజారా సోదరా! గోర్‌ భాష (బంజారా భాషు గీతా గావోలతో ఆ 
జ్ఞానాన్ని పొంది అన్ని అకర్మలనుండి బయటపడుము. 
కరం ధ్యాన్యాన్యోగ్‌ ఛ గీతానూ సే వేదేరి 
కళాలవోనవూ ఛ పరం గ్యానేర్వేరి 


కరం, ధ్యాన్‌, గ్యాన్‌, యోగ్‌, ఛ, గీతామా, సే, వేదేరి 
కలాల, వోన, వూ, ఛ, పరం, గ్యానేర్‌, వేరి 
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అన్ని వేదాల సారమైన కర్మధ్యాన జ్ఞాన యోగములు భగవర్గీతయందు 
ఉన్నవి. దానిని (భగవద్గీత) పరమ జ్ఞానపు చెలమ అని తెలుసుకొనుము. 


భగవద్గీతాన్సమళ్‌ సమ్ఫాన జో కోయి 

భగవాన్కిషన్వ అసేర్‌ హర్వేళా సాయి 

భగవద్గీతాన్‌, సామళ్‌, సమ్ఫావ, బో కోయి 

భగవాన్‌, కిషన్‌, వ, అసేర్‌, హర్వేళా, సాయి 

భగవద్గీతను విన్నను నిపించినను శ్రీకృష్ణ పరమాత్ముడు అలాంటి 

వారిని ఎల్లప్తుడు అను[గ్రహిస్తుంటాడు. 

దేవ్మిషన్‌ నతాయో గీతార్యానర్జునేన 

దేక్తూర్నజ్రేతి సంజయ్‌ కో ధృతరాష్షేన 

దేవ్‌, కిషన్‌, వతాయో, గీతార్‌, గ్యాన్‌, అర్జునేన 

దేక్‌ దూర్‌, నడ్రేతి, సంజయ్‌, కో, ధృత, రాష్ట్రేన 


శ్రీ కృష్ణుడు గీతాశాస్తమును అర్జునునికి ఉపదేశించెను. దివ్య దృష్టితో 
సంజయుడు చూసి ధృతరాష్ట్రునికి తెలిపెను. 
వ్యాస్ముని లకో వో గ్యానేన్‌ సంస్కృత్‌ళ్లోకేవ్మా 
వోర్గానో జోడో కృష్ణ చవాణ్‌ గోర్వాతేమూ 


వ్యాస్‌, ముని, లకో, వో, గ్యానేన్‌, సంస్కృతీ, శ్లోకేవ్మా 
వోర్‌, గానో, జోడో, కృష్ణ చవాణ్‌, గోర్‌, వాతేమా 


వ్యాసుడు ఆ జ్ఞానమును క్లోకములలో వ్రాసెను. అట్టి దానిని కృష్ణ 
చవాణ్‌ గోర్‌ భాషలో (బంజారా భాషలో) అనువదించెను. 


Kk Kk xk 


బంజారా గీతాన్వుత్‌ 
అధ్యాయ్‌ ఏక్‌ 

ధ్రతరాష్ట ఉనాచ 

ధర్మక్షేత్రే కురుక్షేత్రే సమవేతా యుయుత్సవః 

మామకాః పొండవ్త్రైవ కామకుర్పుత నంజయ 
ధృతరా(్టేర్వచార్‌ 
గీ.గా. కేలా సంజయ కాయి కీదే వేర్లడేన్కేన్‌ 

కురుఛేత్రేమా నూర్వాళన్‌ పాండవ్‌ గోళావేన్‌ 1/1 


క.చే. కేలా, సంజయ, కాయిం కీదే, వేర్లడేన్‌, కెన్‌ 
కురు ఛేత్రేమా టొ), మార్వాళన్‌, పాండవ్‌, గోళావేన్‌ 


సంజయ = ఓ సంజయా!; కురుఛేత్రేమా =కురుక్షేత్రమునందు; వేర్లడేన్కేన్‌ 
గోళావేన్‌ = యుద్దము చేయుటకై కూడిన; మార్వాళన్‌ = నా వారు మరియు; 
సాండన్‌ = పాండవులు; కాయి+ కీదే కేలా= ఏమి చేసిరో చెప్పుము 


ఓ సంజయా కురుక్షేత్రమునందు యుద్దము చేయుటకై కూడిన నా 
వారు (కౌరవులు) మరియు పాండవులు ఏమి చేసిరో చెప్పుము. 


సంజయ ఉవాచ 


దృష్ట్యా తు పాండవానీకం వ్యూఢం దుర్యోధనస్తదా 
ఆచార్భముపనంగమ్య రాజా వచనమబ్రవీత్‌. 


సంజయేర్వచార్‌ 
గా. సమ్నక్‌ రణ్మాండే సాంద్వేన్న దేకన్దుర్యోధన్‌ 
సన్ఫూయో గురుదేవ్‌ ద్రోణాచార్య కనజాన్‌ 1/2 
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క.ఛే. సమ్నక్‌, “రణ్మాండే, పాండ్వేవ్న, దేకన్‌, దుర్యోధన్‌ 
సమాయో, గురుదేవ్‌, ద్రోణాచార్య, కనజాన్‌ 


సమ్నక్‌ రణ్మాండే = ఎదురుగా యుద్దాన్నిరచించిన; పాండవేన్న దేకన్‌ = 
ఆ పాండవులను చూచి; దుర్యోధన్‌ = దుర్యోధనుడు; గురుదేవ్‌ 
ద్రోణాచార్య= గురుదేవులైన (ద్రోణాచార్యుల; కనజాన్‌ = వద్దకువెళ్ళి; 
సమాయో = (ఇట్లు) వినిపించెను. 
ఎదురుగా యుద్దాన్నిరచించిన ఆ పాండవులను చూచి దర్యోధనుడు 
గురుదేవులైన ద్రోణాచార్యుల వద్దకువెళ్ళి (ఇట్టు) వినిపించెను. 
వ్హూతాం పాండువు(త్రాణామ్‌ ఆచార్వ మహతీం చమూమ్‌ 
వ్యూఢాం ద్రుపదవుత్రేణ తవ ళిష్పేణ దీమతా 
గీగా తూ దేగ్గురుదేన్‌ పాండవేర్‌ భారి సేనాన 
తార్చేలా ద్రుపద్సు త్రేతి రణ్మండే జేన 1/3 
కఛే. తూందేక్‌, గురుదేన్‌, పాండవేర్‌, భారి, సేనాన 
తార్‌,(కీ చేలా, (ద్రుపద, (పుత్రేతి, రణ్మండే, జేన 
గురుదేవ్‌ = ఓ గురుదేవా! తార్చేలా = మీ శిశ్యుడైన; ద్రుపదుత్రేతి = 
(ద్రుపదపుత్రునిచే; రణ శండే జేన = మోహపరింప బడినటువంటి ; పాండనేర్‌ 
భారి సేనాన = పాండవుల గొప్ప సేనను; తూ దేక్‌= నీవు చూడుము. 
ఓ గురుదేవా! మీ శిశ్యుడైన ద్రుపరపుత్రునిచే మోహరింప 
బడినటువంటి పాండవుల గొప్ప సేనను నీవు చూడుము. 
అత్ర భారా మహేష్టాసా భీమార్డుననమా యుధి 
యయుధానో విరాటళ్ళు ద్రువదళ్ళు మహారథః 
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గీగా సే భళ్లే ఏక్షసాత్‌ శూర్మా భీమార్జునేతి 
సాత్యకి విరాట్రాజ్‌ ద్రుపద మహరథి 1/4 


క.ఛే. సే, భళ్లే ఏకసాత్‌, Py భీమార్జునేతి 
సాత్యకి, విరాట్‌, రాజ్‌, (ద్రుపద, మహారథి 


సాత్యకి = సాత్యకి; విరాట్‌ రాజ్‌ = విరాట రాజు; ద్రుపద మహారథి = 
మహావీరుడైన (ద్రుపదుడు; శూర్మా= శూరులైన; భీమార్యునేతి = 
భీమార్జునులతో; సే భళ్లీ ఏకసాత్‌ = అందరు కలసి ఒక్షటైనారు. ష్ట్ర ష్టా 

ధృష్టకేతుశ్టేకితానః కాళిరాజుళ్ల వర్భవాన్‌ 

పురజిత్‌ కుంతిభోజుళ్ల శెబ్యళ్ర నరపుంగవ: 
గీ.గా. బళ్ళంటి కాశిరాజ్‌ చేకితాన్‌ ధృష్టకేతు 

బడోనర్‌ కుంతి రాజ్‌ శైబ్య అన్సురజితు 1/5 
కళే. గపెబళ్ళంటి, కాశీరాజ్‌, చేకితాన్‌, ధృష్టకేతు 

బడోనర్‌, కుంతిరాజ్‌, శైబ్య, అన్‌, పురజితు 
బళ్ళంటి కాశీరాజ్‌ = బలవంతుడైన కాశిరాజు; చేకితాన్‌ = చేకితానుడు; 
ధృష్టకేతు = ధృష్ట కేతుడు; బడోనర్‌ కుంతిరాజ్‌ = నరోత్తముడైన కుంతి 
రాజు; శైబ్య= శైబ్యుడు; అన్‌ పురజితు = మరియు పురజితుడు 

బలవంతుడైన కాశిరాజు చేకితానుడు, ధృష్ట కేతుడు, నరోత్తముడైన 

కుంతి రాజు, ఎబ్యుడు మరియు పురబితుడు. 

యుధామన్వుళ్ళు విశ్రాంత ఉత్తమౌజాళ్టు వీరవాన్‌ 

సౌభదో ద్రౌపదేయాళ్లే నర్హ ఏవ మహారథాః 
గీ.గా. బల్వాసుత్తమౌజన్‌ పుత్రే దేనీ ద్రౌపదీర్‌ 

బాల్సీర్సుభ ద్రార్సే టాన్‌ యుధానున్యె సేవీర్‌ 1/6 
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కే. బాస్‌, ఉత్తమౌజన్‌, పుత్ర సే, దేవీ, ద్రాపదీర్‌ 
(కబ్రాల్టీర్‌, సుభద్రార్‌, బేటాన్‌, యుధామన్‌, యే, సే, వీర్‌ 


బల్వాన్‌ = బలవంతుడైన; ఉత్తమౌజన్‌ = ఉత్తమౌజుడును; దేవీ ద్రౌపదీర్‌ = 
ద్రౌపది యొక్క; పుత్ర సే = పుత్రులందరు; బాల్సీర్‌ = బాల వీరుడైన; 
సుభద్రార్‌ బేటాన్‌ = సుభద్రా తనయుడు; యుధామన్‌ యే సే వీర్‌ = 
యుధామన్యుడు వీరందరు వీరులు. 
బలవంతుడైన ఉత్తమౌజుడును [ద్రౌపదియొక్క పుత్రులందరు 
బాలవీరుడైన సుభద్రాతనయుడు యుధామన్యుడు వీరందరు వీరులు. 
అస్మాకం తు విళిష్టా యే తాన్టిబోధ ద్విజోత్తమ 
నాయాకా మమ సైన్యన్య నంజ్ఞార్థం తాన్‌ బ్రవీమి తే 
గీ.గా. గురుదేన్‌ ఖాస్తీర్ణారీవూర్నాం ఆపణ్వామేర్‌ 
గోర్కరన్సానుళ్‌ దళ్నాయకన్‌ నీర్ఫూరేవూర్‌ 1/7 
కఛే. గురుదేవ్‌, ఖాన్‌, తీర్‌ ధారీవూర్‌, నామ్‌, ఆపణ్‌, సామేర్‌ 
(గోర్‌ కరన్‌, సామళ్‌, దళ్నాయకన్‌, వీర్ఫూరేవూర్‌ 
గురుదేవ్‌ = ఓ గురుదేవా!; ఆపణ్‌ సామేర్‌ = మన పక్షాన ఉన్న; దళ్నాయెకన్‌ 
= సేనాధి పతుల మరియు; వీర్ఫూరేవూర్‌ = వీరశూరుల; ఖాస్తీర్ధారీర్నాం 
= చేప్పుకోదగ్గ ధనుర్జారుల పేర్లను; గోర్కరన్‌ సామళ్‌ = (శ్రద్దతో వినుము 
ఓ గురుదేవా! మన పక్షాన ఉన్న సేనాధి పతుల మరియు వీరశూరుల 
చేప్పుకోదగ్గ ధనుర్జ్దారుల పేర్లను (శ్రద్దతో వినుము. 
భవాన్‌ భీష్మళ్టు క్షర్ణక్ర కృపళ్ల నమితింజయః 
అళ్ష్ళత్హామ విక్షర్ణక్ల సౌమదత్తి స్తథైవ చ 
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గీ.గా. ఆపణణ్‌ దాదా భీష్మాచార్యన్‌ భూరిశ్రన్‌ కర్డ్‌ 
అశ్వత్తాను రణ్‌జీతు కృపాచార్యన్వికర్త్‌ 1/8 

క.ఛే. ఆపణణ్‌, దాదా, భీష్మా చార్యన్‌, భూరిశ్రవ్‌, కక్ష్‌ 
అశ్వత్తామ, రణ్‌జీతు, కృపాచార్య అన్‌, వికర్ష్‌ 


ఆపణన్‌ = తమరును; దాదా భీష్మాచార్య = తాతయైన భీష్మాచార్యులును; 
అశ్వత్తాను = అశ్వత్ధామయును; భూరి శ్రవ్‌ కర్డ్‌ = భూరిశ్రవుడును కర్టుడును; 
రణ్‌జీతు కృపాచార్యన్‌ = యుద్ద విజేతయగు కృపాచార్యులు మరియు; 
వికర్ణ్‌ = వికర్ణ్ణుడును. 
తమరును, తాతయైన భీస్మాచార్యులును, అశృ్వత్తామయును, భూరి 

(శ్రవుడును, కర్టుడును, యుద్ద విజేతయగు కృపాచార్యులు మరియు 
వికర్ణుడును. 

అన్నే చ బహవః భారా మదర్జే త్వక్తబీవితాః 

నానాశస్త్రప్రహరణాః సరే యుద్రవిశారదాః 
గీ.గా. అస్రాస్సారే శూర్మా దమ్తేన ఛ మార్వాసు 

అస్త్రశస్త్ర భాంత్ఫాంతేర్‌ ధరే రణేవాసు 1/9 
కచే. అస్‌ రాస్‌, సారే, శూర్మా దం దేన, ఛ, మార్యాసు 

ఏల స్త్రశస్త్ర భాంత్‌ భాంతేర్‌, ధరే, రణేవాసు 


అగస్రాస్సాసరే శూర్మా = (ఇంకను) అలాంటి ఎందరో శూరులు; రణేవాసు 
= యుద్దముచేయుటకు; భాంత్ఫాంతేర్‌ = నానా విధములైన; అస్త్రశస్త్ర 
ధరే = అస్త్ర శస్తాలు ధరించి; మార్వాసు = నా కొరకు; దమేదేన ఛ = 
ప్రాణాలివ్వడానికి సిద్దముగా వున్నారు. 
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(ఇంకను) అలాంటి ఎందరో శూరులు యుద్దము చేయుటకు నానా 
విధములైన అస్త్రశన్తాలు ధరించి నా కొరకు ప్రాణాలివ్వడానికి సిద్దముగా 
వున్నారు. 

అపర్యాప్తం తదస్మాకం బలం భీష్మాభిరక్షితమ్‌ 
పర్యాప్తం త్ఫిదమేతేషాం బలం భీమాభిర్షోతమ్‌ 


గీ.గా. భీష్మ ఛత్రేమార్‌ సేనా కనాంయి6 హారేని 
భీమ్‌ ఛత్రేనూర్‌ సేనా కూంవతి జీత్సకేని 1/10 


క.ఛే. భీష్మ ఛత్రేమార్‌, ఈ, సేనా, కనాయిం హారేని 
భీమ్‌, ఛత్రేమార్‌, సేనా, కూంవతి, జీత్స కేని 


భీష్మ ఛత్రేమార్‌ = భీషు శి రక్షణలో వున్నటువంటి; ఈ సేనా కనాయి= 
ఈ సైన్యము ఎప్పటికిని; హారేని = ఓడిపోదు; భీం ఛత్రేమార్‌ = భీముని 
రక్షణలో వున్నటువంటి; సేనా కూంవతి =సైన్యము ఎలాగైనను; 
జీత్సకేని=గెలువలేదు. 
భీష్ముని రక్షణలో వున్నటువంటి (మన) ఈ సైన్యము ఎప్పటికిని 

ఓడిపోదు. భీముని రక్షణలో వున్నటువంటి (పాండవుల) సైన్యము ఎలాగైనను 
గెలువలేదు. 

అయనేషు చ నర్హేషు యథాభాగమవస్టీతాః 

భీష్మమేవాభిరక్షంతు భవంతః నర్హ ఏవ హి 
గీ.గా. భీష్మ దాదాన మదద్లో చంగా నునేతి 

బనా ఖోటేతి సే ఆసణాపణ్‌ జాగేన్తి 11/11 
క.ఛే. భీష్మ, దాదాన, మదత్‌, దో, చంగా, మనేతి 

బనా, ఖోటేతి, సే, ఆపణ్‌, ఆపణ్‌, జాగేవ్తి 
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చంగానునేతి = (మీరు) మంచి మనసుతో; బనా ఖోటేతి = కపటము 
లేకుండ; భీష్మ దాదన = భీష్మ పితామహునికి; ఆపణాపణ్‌ = మీమీ; 
జాగేవ్తి = స్థానముల నుండి; మదద్గో = మద్దతునివ్వండి. 
(మీరు) మంచి మనసుతో కపటము లేకుండ భీష్మ పితామహునికి 
మీమీ సానముల నుండి మద్దతునివ్వండి. 
ఢ లు 
తస్వ నంజనయన్‌ హర్షం కురువ్వద్ధూ పితామహః 
నింహనాదం వినద్యోళ్ణైః శంఖం దధ్మా (ప్రతాపవాన్‌ 
గీగా. జనా ధుర్యోధనేర్‌ మనేన్‌ హుషార్దాగజా( 
జోర్గోర్తి భిష్మ శంఖ్‌ గర్జాయో సింకోసేర్దూ. 1/12 
కచే. జనా, ధుర్యోధనేర్‌, మనేన, హుషార్‌, లాగజూ. 
బోర్‌, జోర్తి భీష్మ, శంఖ్‌, ిగర్జాయో, సంకోసేర్టూం 
జనా = అప్పుడు; ధుర్యోధనేర్‌ నునేన్‌ = దుర్యోధనుని మనస్సునకు; 
హుష్యార్థాగజు. = సంతోషము కలుగునట్టు; భీష్మ = భీష్ముడు; జోర్జో ర్తి = 
బిగ్గరగా; సింకోసేర్టు( = సింహమువలె; శంఖ్‌ గర్జాయో = శంఖమును 
గర్జింపచేసెను. 
తతః శంఖాళ్టు భేర్భళ్చు పణవానకగోముఖాః 
నహసైవాభ్యహన్యంత న శబ్దస్తుములోత_ భవత్‌ 
గీ.గా. సామళ్యో శంఫేర్‌ గర్జేనన్సే బోలావూటే 
శంభ్‌ ఢోల్నంగారా తో జన్టీ వ్రాస్సే డర్వూటే 1/13 


క.ఛే. సామళ్‌, వో, శంఖేర్‌, గర్జేనన్‌, సే, బోలావూటే 
శంఖ్‌, ఢోల్నంగారా, తో, జన్‌, జీన్‌రాస్‌, సే, డర్వూటే 
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వో శంఖేర్ల ర్లేనన్‌= ఆ శంఖముయొక్క గర్జ్దనలను; సామళ్‌ సే = విని 
అందరు; శంఖ్‌ ఢోల్నంగారా = శంఖములను డోళ్ళను, నగారాలను; 
బోలావూటే = మోగించారు; తో జన్లీవృాస్సే = అప్పుడు సమస్త 
జంతుజాలములు; డర్వూటే = భయ కంపితములైనవి 
అ శంఖముయొక్క గర్జ్దనలను విని అందరు శంఖములను డోళ్ళను, 

నగారాలను మోగించారు. అప్పుడు సమస్త జంతుజాలములు భయ 
కంపితములైనవి. 

తతః శృేతైర్లయెర్యుక్తే మహతి న్యందనే న్టీతౌ 

మాధవః పాండవ్మావ దివ్యా శంఖౌ (ప్రదధృతుః 
గీ.గా. దేవ్క్మిషననర్జున్‌ ధోళ్ళోడేవూర్‌ రథేతి 

దోయి గర్జాయే ఫుంకారన్‌ దిన్య శంఖేవ్తి 1/14 
క.ఛే. _ దేవ్‌, కిషన్‌, అర్జున్‌, ధోళ్‌, ఘోడేవూర్‌, రథేతి 

దోయి, గర్జాయే, పుంకారన్‌, (నొద్రివ్య, శంఖేవుతి 
ధోళ్‌డేవూర్‌ = తెల్లగు[ర్రముల; రథేతి = రథమునుండి; దేవ్కిష నర్జున్‌ = 
దేవ దేవుడైన శ్రీకృష్ణుడు మరియు అర్జునుడు; దివ్య = దివ్యమైన; శంఖేవ్లా 
శంఖములను; ఫుంకారన్‌ = పూరించి; దోయి గర్జాయే = ఇరువురును 
గర్లించారు. 

జ 
తెల్ల గుర్రముల రథమునుండి దేవదేవుడైన శ్రీకృష్ణుడు మరియు 

అర్జునుడు దివ్యమైన శంఖములను పూరించి గర్జింపచేసారు. 


పాంచజన్యం హృషీకేశో దేవదత్తం ధనంజయః 
పౌండ్రం దధ్మా మహాళ ఖం భీమకర్మాం వృకోదరః 
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గీ.గా. పాంచజన్యేన్‌ కృష్ణ అర్జున్‌ దేనదత్తేన 
పౌందడ్రేన భీమ్‌ నజాయే ఖాస్టాస్సంభేవున 1/15 


కంఛే. పాంచజన్యేన్‌, కృష్ణ అర్జున్‌, దేవత్తేన 

పౌండ్రేన, భీమ్‌,వజాయే, (భాాస్‌, ఖాస్‌, శంఖేవున 
కృష్ణ పాంచజన్యేన్‌ = కృష్ణుడు పాంచజన్యము; అర్జున్‌ దేవదత్తేన = అర్జునుడు 
దేవదత్తమును; భీమ్‌ పౌండ్రేన = భీముడు; పౌండ్రమను; ఖాస్‌ ఖాస్‌ = 
ప్రత్యేకమైన; శంఖేవున వజాయే = శంఖములను పూరించిరి. 


కృష్ణుడు పాంచజన్యము అర్జునుడు దేవదత్తము భీముడు పౌండ్రమను 
ప్రత్యేకమైన వారి వారి శంఖములను పూరించిరి. 


అనంతవిజయం రాజా కుంతీ వు(తో యుధిష్టిరః 
నకులః సహదేవ్యు నుఘోషమణిపుష్పుకౌ 

గీ.గా. పూంక్మారో యుదిష్టిర్‌ అనంత్విజయ్‌ శంభఖ్లేన 
పుశ్చకేన్‌ సహదేవ్‌ అన్‌ నకుల్‌ సుఘోషేన 1/16 


కఛే. పూంక్‌, మారో, యుదిప్టిర్‌, అనంత్‌, విజయ్‌, శంఖేన 
పుళ్వకేన్‌, సహదేవ్‌, అన్‌ నకుల్‌, సుఘోషేన 
యుదిష్టిర్‌ అనంత్‌ నిజయ్‌ = యుధిష్టిరుడు అనంత విజయమను; శంఖేన= 
శంఖమును; ఫూంక్కారో = పూరించాడు; పుష్పుకేన = పుష్పకమును; సహదేవ్‌ 
అన్‌ = సహదేవుడు మరియు; నకుల్‌ సఘోషేన = నకులుడు సుఘోషమును. 
యుధిష్టిరుడు అనంత విజయమను శంఖమును పూరించాడు. 
పుష్పకమును సహదేవుడు మరియు నకులుడు సుఘోషమును పూరించారు. 
కాళ్ళళ్ళు పరమేష్టానః శిఖండీ చ మహారథః 
ధృష్టద్యుమ్లో విరాటళ్టో సాత్వకిశ్చాపరాబితః 
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గీ.గా. వీర్తీర్దారి కారీ రాజన్‌ శూర్మా శిఖండిన్‌ 
విరాట్రాజ్‌ ధృష్టద్యుమ్న అనజేయ్‌ సాత్యకిన్‌ 1/17 


కచే. వీర్‌, తీర్దారి, కాశీ రాజన్‌, శూర్మా, శిఖండిన్‌ 
విరాట్‌, రాజ్‌, ధృష్టద్యుమ్న, అన్‌, అజేయ్‌, సాత్యకిన్‌ 


వీర్‌ తీర్దారి = వీరుడు ధనుద్ధారియెన; కాశీరాజన్‌ = కాళి రాజు; శూర్మా 
శిఖండిన్‌ = శూరుడైన శిఖండియును; విరాట్రాజ్‌= విరాటరాజు; 
ధృష్టద్యున్నున్‌= ధృష్టద్యుమ్నుడును; అన్‌ అజేయ్‌ సాత్యకిన్‌ = మురియు 
అజేయుడైన సాత్యకీయును. 
వీరుడు ధనుర్జారిమైన కాశి రాజు శూరుడైన శిఖండియును 
విరాటరాజు ధృష్టద్యుమ్నుడును మరియు అజుయుడైన సాత్యకియును. 
ద్రుపదో ద్రౌపదేయాళ్ల నర్హళః పృథవీపతే 
సౌభద్రళ్ళ మహాబాహుః శంఖాన్‌ దధ్ముః పృథక్‌ పృథక్‌ 
గీ.గా. హే రాజ్‌ ద్రుపదన్‌ దౌపదీసుభద్రార్దాల్సే 
హర్దిశావ్సి శంభేవున నజాయే వోసే 1/18 
కే. హే, రాజ్‌, (ద్రుపదన్‌, (ద్రౌపది, సుభధద్రార్‌, లాల్సే 
హర్‌, (దిశావుతి, శంఖేవున, వజాయే, వో, సే 
హే రాజ్‌ ద్రుపదన్‌ = ఓ రాజా! ద్రుపదుడు; ద్రౌపదీ సుభద్రార్దాల్సే = 
ద్రౌపది మరియు సుభద్రా కుమారులు; వో సే హర్దిశాతి = వారందరు 
అన్ని దిశల నుండి; శంఖేవున నజాయే = శంఖములను పూరించారు. 
ఓ రాజా! (ద్రుపదుడు (ద్రౌపది మరియు సుభద్రా కుమారులు 
వారందరు అన్ని దిశలనుండి శంఖములను పూరించారు. 
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స ఘోషో ధార్తరాజ్రాణాం హృదయాని వ్యదారయల్‌ 
నభళ్ట పృథివీం చైవ తుములో వ్యనునాదయన్‌ 


గీ.గా. ఆశ్మానన్‌ ధర్తి నో ఆవాజేన్తి గర్జూటే 
అన్‌ దోయి సేనామా ఛజే సేర్‌ దల్పూట్టూటే 1/19 


కే. (2) ఆశ్మాన్‌, అన్‌, ధర్తి వో, ఆవాజేవుతి, గరజ్‌, వూటే 
అన్‌, దోయి, సేనామా, ఛజే, సేర్‌, దల్‌, పూట్‌, వూటే 


వో ఆవాజేన్తి = ఆ ధ్వనులతో; ఆశ్మానన్‌ ధర్తి = ఆకాశము మరియు 
భూమి; గరజూటె = కంపించినవి; అన్‌ దోయి సేనామా = మరియు ఆ 
రెండు సైన్యములయందు; ఛజే సేర్‌ = ఉన్నవారందరి; ధల్పూట్టూటే = 
హృదయములు పగిలినవి. 
ఆ ధ్వనులతో ఆకాశము మరియు భూమి కంపించినవి మరియు ఆ 

రెండు సైన్యములయందు ఉన్నవారందరి హృదయములు పగిలినవి. 

అథ వ్యవస్టీతాన్‌ దృష్టా ధార్తరా(్రైన్‌ కపిద్దుజుః 

(ప్రవృత్తే శస్రసంపాతే ధనురుద్భ్యమ్య పాండవః 
గీ.గా. హను రజ్ఞడేన హూబే కౌరవేన్దేకన్‌ 

హనునూన్నండాళో హనుకో దేవ్కిషనేన్‌ 1/20 


కచే. హను, రణ్‌, లడేన, హూబే, కౌరవేన్‌, దేకన్‌ 

హనుమాన్‌, రుండాళో, హనుకో, దేవ్‌, కిషనేన్‌ 
హను = అలాయుద్దము చేయుటకు; హూబే = నిలిచిన; కౌరనేన్దేకన్‌ = 
కౌరవులను చూచి; హనుమాన్‌ రుండాళో = కపిధ్వజుడు (అర్జునుడు); 
దేన్‌కిషనేన్‌ = కృష్ణపరమాత్మునితో; హనుకో = ఇలా పలికెను. 
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అలా యుద్దము చేయుటకు నిలిచిన కౌరవులను చూచి కపిధ్వజుడు 

(అర్జునుడు) కృష్ణ పరమాత్మునితో ఇలా పలికెను. 

హృషీకేశం తదా వాక్యము ఇదమాహ మహీపతే 
అర్జున ఉనాచ 

సేనయోరుభయోర్మద్వే రథం న్థాపయ మేంచ్చుత 
గా.గీ. తీరేన్సాడన్‌ అర్హున్కిషనేన కేరోచ 
అర్జునేర్వచార్‌ 

తూ థమాడ్రథేన యే దోయి సేనార్వచ్చ 1/21 
క.ఛే. _ తీరేన, పాడన్‌, అర్జున్‌, కిషనేన, కేరోచ 

తూ థమాడ్‌, రథేన, యే, దోయి, సేనార్‌, వచ్చ 
తీరేన పాడన్‌ = ధనుషును ఎత్తి; అర్జున్‌ కిషనేన్‌ = అర్జునుడు శ్రీ, కృష్ణునికి; 
తూ. = నీవు; యే దోయి = ఈ రెండు; సేనార్వచ్చ = సేనలనడుమ; 
రథేన = రథాన్ని; థనూడ్‌= నిలుపుమని ; కేరోచ = చెప్పుచున్నాడు. 

ధనుస్సును ఎత్తి అర్జునుడు శ్రీకృష్ణునికి నీవు ఈ రెండు సేనల 

నడుమ రథాన్ని నిలుపుమని చెప్పుచున్నాడు. 

యావదేతాన్‌ నిర్లీక్లేక హం యోద్దుకామానవస్టీతాన్‌ 

వైర్మయా నహ యోద్రవ్యమ్‌ అని న్‌ రణ సముద్భ్యమే 
గగా. వేర్తడేన్‌ హూబే వీరన్ఫూర్‌ అస్త శస్రాణు 

వీరేవున రీక్తీరీతి దేకు జేతాణు 1/22 


కఛే. వేర్‌, లడేన్‌, హూబే, వీరన్‌, శూర్‌, అస్త్ర శస్రాణు 
వీరేవున, (ౌరీక్‌, తీరేతి, దేకు, జేతాణు 


50 బంజారా గీతాన్సుత్‌ 


వేర్లడేన = యుద్దము చేయుటకై; హూబేవీర్ఫూర్‌ = నిలిచియున్న వీర 
శూరులను; అస్త శస్తాణు = అస్త్ర శస్త్రములు ధరించిన; వీరేవున = 
వీరులను; రీక్తీకీతి = తగు విధముగా; దేకు జేతాణు = చూచునంతవరకు 
యుద్దము చేయుటకై నిలిచియున్న వీరశూరులను అస్త్ర శస్త్రములు 
ధరించిన వీరులను తగు విధముగా చూచునంతవరకు. 
యోత్స్యమానానవ్న్షోః హం య ఏతే ౩ (త్ర సమాగతాః 
ధార్తరాష్ట్రస్య దుర్చుద్దేః యుద్దే ప్రియచికీర్షవః 
గీ.గా. కపటీ ధుర్యోధనేర్భలో జో చాయేవాళ్‌ 
కూ ణ్యో వీర్తూర్రాజా వేరేమా నోర్సాద్దేవాళల్‌ 1/23 
కచే. కపటీ, దుర్యోధనేర్‌, భలో, జో, చాయేవాళ్‌ 
కూ(ణ్యో, ఏర్‌, శూర్రాజా, వేరేమా, వోర్‌, సాత్‌, దేవాళ్‌ 
కసటీ ధుర్యోధనేర్‌ = కపటుడైన దుర్యోధనుని; భలో = మేలును; జో 
చాయేవాళ్‌ = కోరువారు; కూంణ్యో వీర్ఫూర్రాజా = ఎవరా వీర శూర 
రాజులు; వేరేమూ = యుద్దములో; వోర్సాత్‌ దేవాళ్‌ = అతనికి తోడు 
నిచ్చువారు (వారిని నేను చూచెదను). 
కపటుడైన దుర్యోధనుని మేలును కోరువారు ఎవరా వీర శూర రాజులు 
యుద్దములో అతనికి తోడునిచ్చువారు (వారిని నేను చూచెదను). 


సంజయ ఉనాచ 


వీవముక్తో హృషీకేశో గుడాకేశేన భారత 
సేనయోరుభయోర్మధ్యే స్థాపయిత్యా రథోత్తమమ్‌ 
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సంజయేర్వచార్‌ 


గగా. సామళ్యోఅర్జునేరీ వాతేన్నన్‌ హే రాజన్‌ 
సేనావూర్వచ్చ రథేన్‌ థమూడో జనార్దన్‌ 1/24 


కచే. సామర్‌, వో, అర్జునేరీ, వాతేవ్షన్‌, హూ, రాజన్‌ 
సేనావూర్‌, వచ్చ, రథేన్‌, థమాడో, జనార్దన్‌ 


హే రాజన్‌ = ఓ రాజా!; వో అర్జునేరీ = ఆ అర్జునుని; వాతేన్నన్‌ = 
మాటలను; సామళ్‌ = విని; జనార్ధన్‌ = జనార్దనుడు; సేనావూర్‌వచ్చ = 
రెండు సేనల నడుమ; రథేన్‌ థమాడో = రథాన్ని నిలిపాడు. 
ఓ రాజా! ఆ అర్జునుని మాటలను విని జనార్దనుడు రెండు సేనల 
నడుమ రథాన్ని నిలిపాడు. 
భీష్మ ద్రోణ ప్రముఖతః సర్వేషాం చ మహీక్టితామ్‌ 
ఉవాచ పార్థ ప్రైతాన్‌ నమవేతాన్‌ కురూనితి 


గీ.గా. దేవ్కిషన్‌ గురూన్సీషేర్‌ సమోర్దాన్కేరోచ 
దేకర్టునూ( కూ ఏక్వేన్‌ హూబే కౌరవ్యోఛ 1/25 


క.ఛే. దేవ్‌, కిషన్‌ గురూన్‌, భీష్మేర్‌, సమోర్‌, లాన్‌, కేరోచ 

దేకర్టున్‌, తూం కూం ఏక్వేన్‌, హూబే, కౌరవ్‌, వో ఛ 
దేవ్‌ కిషన్‌ = కృష్ణ పరమాత్ముడు; గురూన్ఫీష్మేర్‌ = గురువైన (ద్రోణుడు 
మరియు భీష్ముల; సమోర్‌ లాన్‌ = ఎదురుగా తెచ్చి; కేరోచ= చెప్పుచున్నాడు; 
అర్జున్‌ = ఓ అర్జునా!; సే కౌరవ్యో= ఆ కౌరవులందరు; కూ(ఏక్వేన్‌ = 
ఎలా ఒక్షటై; హూబే ఛ = నిల్చుని ఉన్నారు; తూ. దేక్‌ = నీవు చూడుము. 
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కృష్ణ పరమాత్ముడు గురువైన ద్రోణుడు మరియు భీష్ముల ఎదురుగా 
రథమును తెచ్చి ఇలా చెప్పుచున్నాడు. ఓ అర్జునా! ఆ కొరవులందరు ఎలా 
ఒకటై నిల్చుని ఉన్నారో నీవు వారిని చూడుము. 
తతా పళ్ళల్‌ స్ట్రీతాన్‌ పార్టు పిత్సూనథ పితామహాన్‌ 
ఆబార్యాన్‌ మాతులాన్‌ బ్రాత్తూన్‌ పుత్రాన్‌ పౌత్రాన్‌ నఖీంస్తథా 
గీ.గా. దాదాన్పడ్డాదాన్గురూన్‌ కాకాన్మోటాసేవూన్‌ 
దోయి సేనామార్‌ సే భాయీన్సేటాన్ఫోతేవూన్‌ 1/26 


కఛే. _దాదాన్‌, పడ్‌దాదాన్‌, గురూన్‌, కాకాన్‌, మోటాపేవూన్‌ 
దో యి, సేనామార్‌, సే, భాయీన్‌, బేటాన్‌, పోతేవూన్‌ 


దోయి సేనామార్‌ = రెండు సేనలయందున్న; దాదాన్‌ పడ్‌ దాదాన్‌ = 
తాతలను ముత్తాతలను; గురూన్‌ కాకాన్‌ = గురువులను చిన్నానలను; 
మోటాపేవూన్‌ = పెదనాన్నలను; బేటాన్‌ పోతేవూన్‌ = కొడుకులను 
మనమళ్ళను; సే భాయీన్‌ = సోదరులందరిని 


రెండు సేనలయందున్న తాతలను ముత్తాతలను గురువులను 

చిన్నానలను పెదనాన్నలను కొడుకులను మనమళ్ళను సోదరులందరిని 

శ్యచురాన్‌ సుహృద్భావ సేనయోరుభయోరపి 

తాన్‌ నమ్మక న కౌంతేయః నర్యాన్‌ బంధూనవస్ట్రితాన్‌ 
గీ.గా. దల్హార్పోబతీవూనన్‌ ససర్‌ నూనూవూన 

దిటో అర్జున్‌ హూబే జే అంగ్తు వాళేవూన 1/27 
క.ఛే. _దల్లార్‌, ిసోబతీవూనన్‌, ససర్‌ మామావూన 

దిటో, అర్జున్‌, హూబే, జే, అంగ్తు,వాళేవూన 
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దల్లార్‌ = సహృదయులైన; సోబతీవూనన్‌ = స్నేహితులను; ససర్‌ 
నూమావూన = మామలను మేనమామలను; హూబే జే = నిల్చునివున్న; 
సే అంగ్తువాళేవూన = తమ సంబధీకులను ; దిటో అర్జున్‌ = అర్జునుడు 
చూసెను. 

సహృదయులైన స్నేహితులను మామలను మేనమామలను (యుద్ద 
భూమిలో) నిల్చునివున్న తమ సంబధీకులను అర్జునుడు చూసెను. 


కృపయా పరయా౭_ ౨ విష్టో విషీదన్చిదమ(బ్రవీత్‌ 
అర్జున ఉనాచ 

ధృష్టైమం స్వజనం క్షష్ణ యుయుత్సుం సమువస్థీతమ్‌ 
గీ.గా. దలేమూ కాల్టీతి అర్జున్‌ భారిమనేతి 

దేవ్కిషనేన్కేలాయో భారి కళ్ళళేతి 1/28 
క.ఛే. _దలేమా, కాళ్టీతి, అర్జున్‌ భారి మనేతి 

దేవ్‌ కిషనేన్‌ కేలాయో భారి కళ్‌ కళేతి 
దలేమా కాల్టీతి = దుఃఖ మనస్కుడై; అర్జున్‌ = అర్జునుడు; భారిమనేతి = 
భారమైన మనసుతో; భారి కళ్ళళేతి = మిక్కిలి వ్యధతో; దేవ్కిషనేన్‌ = 
కృష్ణ పరమాత్మునితో; కేలాయో = (ఈ విధముగా) చెప్పెను. 

దుఃఖ మనస్కుడై అర్జునుడు భారమైన మనసుతో మిక్కిలి వ్యథతో 

కృష్ణపరమాత్మునితో (ఈ విధముగా) చెప్పెను. 

సీదంతి మమ గాత్రాణి ముఖం చ పరిశుష్పుతి 

వేపథుళ్లో శరీరే మే రోమహార్ణళ్ల జాయతే 
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అర్జునేర్వచార్‌ 


గీ.గా. దేక్యే లోగూనన్‌ కృష్ణ మార్దీన్లా ధూజ్రోచ 
దల్దడ్కన్‌ హాత్సగ్‌ ఢ శ్రేచన్‌ మూసుకారోచ 1/29 


క.ఛే. _ దేక్యే, లోగూనన్‌, హే, కృష్ణ మార్డీవ్హా, ధూడ్రోచ 
దల్‌, ధడ్కన్‌, హాత్సగ్‌, (ఢళ్‌ రేచన్‌, మూ, సుకారోచ 


హే కృష్ణ= ఓ కృష్ణా]; దేక్వే లోగూనన్‌ = వీరందరిని చూచి; మార్దీవ్లా = నా 
శరీరము; ధూజ్రోచ = వణుకుచున్నది; దల్దడ్కన్‌ = హృదయము 
కొట్టుకొనుచు; హాత్సగ్‌ ఢళ్‌ రేచన్‌ = కాళ్ళు చేతులుబలహీన మవుచున్నవి; 
మూ సుకారోచ = నోరెండిపోవుచున్నది. 


ఓ కృష్ణా! వీరందరిని చూచి నా శరీరము వణుకుచున్నది హృదయము 
కొట్టు కొనుచు నోరెండి పోవుచున్నది. నా ఈ కాళ్ళు చేతులుబలహీన 
మవుచున్నవి. 

గాండీవం (స్రంనతే హాస్తాత్‌ త్వక్లాైవ పరిదహ్యతే 
న చ శక్షోమ్యవస్థాతుం బభ్రమలీవ చ మే మనః 


గీ.గా. హాతేతి ఛూట్రీచ ఈ తీర్లాండీన్‌ న కళన్‌ 
హూటబ్రేనసదా తాకత్చేని మార్దీవ్‌ ఢళన్‌ 1/30 


క.ఛే. _హాతేతి, ఛూట్రీచ, ఈ, తీర్తాండీవ్‌, న, కళన్‌ 
హూటబ్రేన, సదా, కోతాకత్‌, ఛేని, మార్టీవ్‌, ఢళన్‌ 


మార్జీన్‌ ఢళన్‌ = నా శరీరము బలహీనమై; హాతేతి = చేతినుండి; యీ 
తీర్గాండివ్‌ నకళన్‌ = ఈ గాండీవం తెలియకుండ; ఛూట్రీచ= 
జారిపోవుచున్నది; హూబ్రేన సదా = నిలుచుటకు కూడ; తాకల్చేని = 
బలము లేకున్నది. 
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నా శరీరము బలహీనమై చేతి నుండి ఈ గాండీవం తెలియకుండ 
జారిపోవుచున్నది. నిలుచుటకు కూడ బలము లేకున్నది. 


నిమిత్తాని చ పశ్వామి విపరీతాని కేశవ 
న చ (శ్రేయో నువశ్యామి హత్యా న్యజనమహావే 

గీ.గా. మన్దిసారేచ హే కేశవ్‌ సమ్మణ్‌ అణ్వేళ 
నూరూ(అంగూవున తో మన కాయింమళ 1/31 


క.ఛే. మన, దిసారేచ, హే, కేశవ్‌, సమ్మణ్‌, అణ్వేళ 
మారూం అంగ్లూవున, తో, మన, కాయి మళ 


హే కేశవ్‌ = ఓ కేశవా!; సమ్మణ్‌ అణ్వేళా = సమయము కాని సమయములో 
శకునములు; మన్టిసారేచ = నాకు కన్సించుచున్నవి ; మారూ( అంగ్హూవున 
తో = నా వారలను చంపినచో; మన కాయి మళ = నాకు ఏమి లభించును. 


ఓ కేశవా! సమయము కాని సమయములో శకునములు నాకు 
కన్సించుచున్నవి. నా వారలను చంపినచో నాకు ఏమి లభించును. 


న కాంక్లే విజయం కష్ణ న చ రాజ్ఞుం నుఖాని చ 
కిం నో రాజ్యేన గోవింద కిం భోగార్దీవితేన వా 


గీగాా మన న చాన హే గోవిందా అసారాజ్బోగ్‌ 
నూర్సేనన్‌ కా(యి( కరు( బన్లనేర్‌ ఈ రాజ్బోగ్‌ 1/32 


కచే. మన, న, చాయ, హే, గోవిందా, అసా, రాజ్ళోగ్‌ 
మార్‌, సేనన్‌, కాయిం కరుం బన్‌ జనేర్‌, ఈ, రాజ్ళోగ్‌ 


హే గోవిందా = ఓ గోవిందా! అసో రాజ్బోగ్‌ = అలాంటి రాజభోగము; 
మనన చాన = నాకు వలదు; మార్చేనన్‌ = అందరిని చంపి; బన్లనేర్‌ 
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ఈ= ఈజనములేని; రాజ్బోగ్‌ = రాజభోగముతో; కాయి కరు = ఏమి 
చేతును. 


ఓ గోవిందా! అలాంటి రాజభోగము నాకు వలదు. అందరిని చంపి 
ఈ జనములేని రాజభోగముతో (నేను) ఏమి చేతును. 


యేషామర్టే కాంక్టితం నో రాజ్యం భోగాః సుఖాని చ 

త ఇమే5 వస్థీతా యుద్ద (ప్రాణాంన్త్రక్త్రా ధనాని చ 
గీ.గా. రాజ్బోగేన్న పావణోకేన్‌ యేసే వేర్తడేన్‌ 

రణేమా హూబే తన్దనేర్‌ భరోసా ఛోల్లేన్‌ 1/33 
క.ఛే. రాజ్‌, భోగేవ్ష, పావణోకేన్‌, యేసే, వేర్‌, లడేన్‌ 

రణేమా, హూబే, తన్‌, ధనేర్‌, భరోసా, ఛోల్లేన్‌ 
రాజ్బోగేన్న = రాజభోగములను; పావణోకేన్‌ యేసే = పొందుటకు వీరందరు; 
తన్లనేర్‌ = ధనమానప్రాణముల; భరోసా భోల్లేన్‌ = ఆశలను వదులుకొని; 
వేర్లడేన్‌ = యుద్దము చేయుటకై; రణేమా హూబే = రణభూమిలో 
నిల్చున్నారు. 

రాజభోగములను పొందుటకు వీరందరు ధనమాన (ప్రాణముల 

ఆశలను వదులుకొని యుద్దము చేయుటకై రణభూమిలో నిల్చున్నారు. 

ఆచార్యాః పితరః వు(త్రాః తథైవ చ పితామహః 

మాతులాః శృళురాః పౌత్రాః శ్యాలాః నంబంధినస్తథా 
గీ.గా. సే మార్గురు కాకాన్మోటాప్‌ దాదాపోతన్సాళ్‌ 

ససర్‌ నూమా బేటాన్‌ వో సే ఛ నూరంగ్గువాళ్‌ 1/34 
కే. సే మార్‌, గురు, కాకాన్‌, మోటాప్‌, దాదా, పోతన్‌, సాళ్‌ 

ససర్‌, మామా, బేటాన్‌, వో, సే ఛ, మార్‌, అంగ్లువాళ్‌ 
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సే = వీరందరు; మార్గురు = నా గురువు; కాకాన్మోటాస్‌ = చిన్నాన్న 
పెదనాన్నలు; దాదా పోతన్‌ సాళ్‌ = తాత మనవళ్ళు బావమరదులు; ససర్‌ 
మామా = మామలు మేనమామలు; బేటాన్‌ = పుత్రులు; వో సే = 
వారందరు; మారంగ్తునాళ్‌ ఛ = నా బంధువులై ఉన్నారు. 


వీరందరు నా గురువు చిన్నాన్న పెదనాన్నలు తాత మనమళ్ళు 
బావమరదులు మామలు మేనమామలు పుత్రులు వారందరు నా బంధువులై 
ఉన్నారు. 
ఏతాన హంతు మిచ్చామి ఘ్టుతోః పి మధునూదన 
అవి త్రైలో కృ రాజస హేతోః కిం ను మహేక్రతే 
గీ.గా. మార్సకూంని ను నో నున మార్నాకతోయి 
నూర్వాళేన్న మారూని తీన్లోక్కళ తోయి 1/35 
కఛే. మార్‌, సకూధి, మ, వో, మన, మార్‌, నాకతోయి 
మార్‌, వాళేవ్ష, మారూని, తీన్లోక్‌, మళతోయి 
నో మన = వారు నన్ను; మార్నాకతోయి = చంపినను; నూరూని = నేను 
చంపను; తీన్‌ లోక్మళతోయి = మూడులోకముల లభించినను; 
మార్యాలేన్న= నా వారిని; మ మార్సకూ(ని = నేను చంపలేను. 
వారు నన్ను చంపినను నేను వారిని చంపను. మూడు లోకముల 
లభించినను నా వారిని నేను చంపలేను. 
నిహత్వ ధార్తరాజ్షాన్షః కా ప్రీతిః స్వాజ్జనార్హన 
పాపమేవాశ్రయేదసా న్‌ హత్రైతానాతతాయినః 
గీ.గీ. మారు. కారవూన తో మన్కాయి. మళియ 
మార యే దుష్టేవున్సేన తో పాస్తాగియ 1/36 
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కఛే. మారు(కౌరవూన, తో, మన,కాయిం మళియ 
మార, యే, (ోదుష్టేవున్‌, సేన తో, పాష్టాగియ 


మారు కౌరవూన తో = కౌరవులను చంపినచో; మాన్కా(యి( ముళియ= 
నాకు ఏమి లభించును; యే దుష్టేవున్సేన = ఈ దుష్టులనందరిని; మార 
తో = చంపినచో; పాప్లొగియ = (నాకు) పాపము కలుగును. 
కౌరవులను చంపినచో నాకు ఏమిలభించును. ఈ దుష్టులనందరిని 
చంపినచో (నాకు) పాపము కలుగును. 
తస్మాన్గార్హా వయం హంతుం ధార్తర్మాష్టాన్‌ స్వబాంధవాన్‌ 
న్యజనం ఫా కథం హత్యా నుఖినః నామ మాధవ 
గీ.గా. భాయేని మార్మరేరోన్‌ మళేవి కుణ్బీ సక్‌ 
భాయి లోగ్బాం నూధవా అంగ్లునాళ్‌ హమ్సే ఏక్‌ 1/37 


క.ఛే. _భాయేని, మార్‌, మరేరోన్‌, మళేని, కుబ్సీ, సక్‌ 
భాయి, లోగ్‌, ఛాం మాధవా, అంగ్లువాళ్‌, హమ్‌, సే, ఏక్‌ 


మార్మరేరోన్‌ = చంపుట చచ్చుట; భాయేని = (ఎప్పుడూ) శోభించవు; 
కుణ్బీ సక్‌ = ఏ సుఖము; మళేని = లభించదు ; మాధవా = ఓ మాధవా!; 
హమ్‌ = మేమంతా; సే ఏక్‌ అంగ్లువాల్‌ = ఒకే బంధువర్గ; భాయి లోగ్బా( 
= సోదరు లమై యున్నాము. 
చంపుట చచ్చుట (ఎప్పుడూ) శోభించవు. ఏ సుఖము లభించదు. ఓ 

మాధవా! మేమంతా ఒకే బంధువర్గ సోదరులమై యున్నాము. 

యద్వప్వేతే న పళ్ళంతి లోభోపహతబచేతసః 

కుల్వక్షయక్షతం దోషం మిత్రద్రోహీ చ పాతకమ్‌ 


అధ్వాయ్‌ ఏక్‌ 59 


గా.గీ. న దేకా౭తి లాల్బేత్యో జాత టేర్‌ దోషేన 
న సోబతీర్‌ ధోకాతి లాగజే పాపేన 1/38 


కచే. న, దేకాతి, (కలాల్ఫేత్రి, వో, జాత్‌, ఘటేర్‌, దోషేన 
న, సోబతీర్‌, ధోకాతి, లాగజే, పాపేన 


లాల్చేతి = మెహముతో; జాత్సటేర్‌ = కుల క్షయం వల్ల కలిగే; వో దోషేన 
= ఆ దోషాని; న సోబతీర్‌ ధోకాతి లాగజే = మిత్ర ద్రోహము వల్ల కలిగే; 
పాపేన = పాపమును; న దేకా(తి = చూడకపోయినను. 


మెహముతో కులక్షయం వల్ల కలిగే ఆ దోషాన్ని, ఐమి(త్ర (ద్రోహము 
వల్ల కలిగే పాపమును చూడకపోయినను. 


కథం న జ్లేయమస్మాభిః పాపాదస్మానివ్తితుమ్‌ 
కుల్మ్షయకృతం దోషం ప్రపళ్ళద్భిర్హన్నార్థన 

గీ.గా. అస్వేల్వతన్‌ బుడాన జే దోషేన్మాలమేన్‌ 
ఆపణ్‌ కసన్ఫోచా(ని యే పాపేతి దూర్రేన్‌ 1/39 


కచఛే. అస్‌, వేల్వతన్‌, బుడాన, జే, దోషేన, మాలం, రేన్‌ 
ఆపణ్‌, కసన్‌, 'ౌసోచాంని, యే, పాపేతి, దూర్రేన్‌ 


అస్వేల్వతన్‌ = ఇలాంటి వంశ నివాసములను; బుడాన జే = నాశనము 
గావించు; దోషేన మూలం రేన్‌ = దోషమును తెలిసినవారమై; యే పాపేతి 
దూర్రేన్‌ = ఈ పాపము నుండి దూరముండుటకు; ఆపణ్‌ కసన్‌ = 
మనమెందులకు; సోచాని= ఆలోచించము? 


ఇలాంటి వంశ నివాసములను నాశనము గావించు దోషమును తెలిసిన 
వారమై ఈ పాపమునుండి దూరముండుటకు మనవమెందులకు 
ఆలోచించము? 
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కుల్మక్షయే ప్రణళ్ళంతి కులధర్మాః ననాతనాః 
ధర్మే నష్టే కులం ర్పుత్తుం అధర్శో5 భిభవత్వుత 
గీ.గా. నేల్వతన్‌ బూడతో ధరం ఘట్వూట ఘణో 
వో ధరం ఘటేతి తో సాస్‌ బడ్వూట ఘణో 1/40 


కే. వేల్‌, వతన్‌, బూడతో, ధరం, ఘట్వూట, ఘణో 
వో, ధరం, ఘటేతి, తో, పాప్‌, బడ్వూట ఘణో 


వేల్వతన్‌ బూడతో = వంశనివాసములు నశించినచో; ధరం = ధర్మము; 
ఘటూట ఘణో = మిక్కిలి తరిగిపోవును; వో ధరం ఘటేతి = ఆ 
ధర్మము తరిగిపోవుట వలన; తో పాస్‌ = పాపము; బడ్వూట ఘణో = 
మిక్కిలి పెరిగిపోవును. 
వంశనివాసములు నశించినచో ధర్మము మిక్కిలి తరిగిపోవును. 
ధర్మము తరిగిపోవుట వలన పాపము మిక్కిలి పెరిగిపోవును. 
అధర్మాభిభవాత్‌ క్నష్ణ ప్రదుష్వంతి కుల్యస్తియః 
గ్రీసు దుష్టాను వార్థేణయ జాయతే వర్ణసంకరః 
గీ.గా. బడ్తేసాపేర్ణార జాతేర్నారి బిగడ్డ 
న! ౧ వ్‌ a 
బిగ్గి సారితి హే కృష్ణా జాత్సే బిగడ్డ 1/41 
క.ఛే. _ బడే పాపేర్దార, జాతేర్షారి, బిగడ్డ 
బిగిడీ, నారితి, హే కృష్ణా, జాల్సే, బిగడ్డ 
బడ్తేసాపేర్ణార = పెరిగే పాపము వలన; జాతేర్నారి = కులస్తీలు; బిగడ్డ = 
చెడి పోవుదురు; బిగిడీనారితి = చెడి పోయిన (స్త్రీల వలన; హే కృష్ణా = ఓ 
కృష్ణా!; జాత్సే బిగడ్డ = కులాలన్ని భ్రష్టమౌతాయి. 
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పెరిగే పాపము వలన కులస్రీలు చెడిపోవుదురు. చెడిపోయిన స్ర్తీల 
వలన ఓ కృష్ణా! కులాలన్ని (భ్రష్టమౌతాయి. 


సంకరో నరకాయెవ కులస్ఫూనాం కులన్య చ 

పతంతి పితరో హేషాం లుప్తపిండోదకక్రియాః 
గీ.గా. పడ్డా జనా నర్కేమా నంశన్‌ ఆన్‌ బిగాడేవాళ్‌ 

పీడీ వాళేన్రేని జనా కోయి పిండ్లేవాళ్‌ 1/42 
కే. పడ్డా, నర్కేమా, జనా, వంశ్‌, అన్‌, బిగాడేవాళ్‌ 

పీడ్రీ వీళేన్‌, రేని, జనా, కోయి, గొపీండ్‌, దేవార్‌ 
జనా = అప్పుడు (కూలాలన్ని బ్రఘ్హు పట్టినప్పుడు); బిగాడేవాళ్‌ = భ్రష్టు 
పట్టించువారు; అన్‌ = మరియు; వంశ్‌ = వంశములు; నర్కేమా = 
నరకములో; పడ్డా = పడతాయి; జనా పీడీ వాలేన్‌ = అప్పుడు తరాలవారికి; 
సిండ్లేవాళ్‌ = పిండమును పెట్టువారు; రేని కోయి = ఎవరును వుండరు. 

అప్పుడు (కులాలన్ని (భ్రష్టు పట్టినప్పుడు) (బ్రష్టు పట్టించు ఆవరు 

మరియు వంశములు నరకములో పడతాయి. అప్పుడు తరాలవారికి 
పెండము పెట్టువారు ఎవరును వుండరు. 

దోషైరేతైః కులఘ్ఫూనాం వర్గ సంకరకారైః 

ఉత్తాద్భంతే జాతిధర్మాః కులధర్మాళ్టు శాళ్ళుతాః 
A.A. జాత్చిగడావున్లాగ జాత్చిగాడేరో దోష్‌ 

జనా ఠేటేరరం ఖోజా జాతన్వంశేర్‌ హోష్‌ 1/43 


కఛే. జాత్‌, బిగడావున్‌, లాగ, జాత్‌, బిగాడేరో, దోష్‌ 
జనా, ఠేటేర్‌, ధరం, ఖోజా, జాతన్‌, వంశేర్‌, హోష్‌ 
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జాత్చిగాడావున్‌ = కులముచెడగొట్టు వారికి; జాత్చిగాడేరో = కులము 
చెడగొట్టిన; దోష్‌ లాగ = దోషము కలుగును; జనా శేటేర్‌ = అప్పుడు 
సనాతనమైన; ధరం = ధర్మము; ఖోజా జాతన్వంశేర్‌ హోష్‌ = వంశము 
యొక్క అస్తిత్వమును పోగొట్టుకొనుము. 


ఉత్సనకులధర్మాణాం మనుష్యాణాం జనార్థన 
నరకేకనియతం వాసో భవలీత్స్యనుచ శ్రమ 


గీ.గా. జాతేర్దరం ఖోల జే మనిక్యావూన్మలే 

జనార్దనా ఠేట్లాణు నరక్కేన్సామళ్రే 1/44 
క.ఛే. జాతేర్‌, ధరం, ఖోల చే, మనిక్యావూన్‌, మళ్రే 

జనా ర్రనా, ఠేట్తాణు, నరక్కేన్‌, సామే 
జనార్దనా = ఓ జానర్దనా!; జాతేర్దరం = కులధర్మమును; ఖోల జే = 
పోగోట్టు కున్న; మనిక్యావూన్‌ = మనుఘలకు; రేట్లాణు = శాశ్వతముగా; 
నరక్‌ = నరకము; మళ్రే కేన్‌ = కలుగునని; సామళత్రే = వినుచున్నాము. 

ఓ జానర్రనా! కులధర్మమును పోగోట్టుకున్న మనుషులకు శాశ్స్వతముగా 

నరకము కలుగునని వినుచున్నాము. 

అహో బత మహాత్సాపం కర్తుం వ్యవసితా వయమ్‌ 

యద్రాజ్యుసుఖలోభేన హంతుం స్వజనముద్భతాః 
గీ.గా. కన్లా పాస్‌ కరేన్‌ హూబే ఆపణ్చే ఆనేతి 

కల్లానేన్‌ మారన్సాయేన భోగేన్లోభేతి 1/45 


క.ఛే. కవ్హా, పాప్‌, కరేన్‌, హూబే, ఆపణ్‌ సే, గొఆనేతి 
కళ్లావేన్‌, మారన్‌, పాయేన, భోగేన్‌, గొలోభేతి 
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ఆపణ్సే = మనమందరము; కల్లానేస్‌ = తెలిసిన వారలమై; మారన్‌ = 
చంపి; భోగేన్‌ = భోగములను; లోభేతి పాయేన = మోహముతో పొందుటకు; 
కవ్లా సాస్‌ = ఎంతటి పాపము; కరేన్‌ హూబే ఆనేతి = చేయుటకై 
అభిమానముతోనిలిచాము. 


మనమందరము తెలిసిన వారలమై వీరిని చంపి భోగములను 
మోహముతో పొందుటకు ఎంతటి పాపము చేయుటకై అభిమానముతో 
నిలిచాము. 
యది మామ(్రతీకారమ్‌ అళన్త్రం శన్రపాణయః 
ధా ర్రర్యాషా రణే హన్వుః తన్మే క్షమతరం భవేల్‌ 
గీ.గా. నుర్నాక నున నో కౌరన్‌ హత్యారేవూతి 
మన్చావ వూ మోత్‌ బన్‌ హత్యార్తి న లడూతి 1/46 


క.ఛే. మర్షాక, మన, వో, కౌరవ్‌, (కహూత్త్యారేవూతి 
ిగీమునభావ, వూ, మోత్‌, బన్‌, హత్యార్తి, న లడూయతి 


బన్‌హత్యార్తి = (నేను) ఆయుధములు ధరింపకున్నను; న లడూ(తి = 
యుద్దము చేయకున్నను; వో కౌరన్‌ = ఆ కౌరవులు; హత్యారేవూతి = 
ఆయుధ ములతో; మన మర్నాక = నన్ను చంపినను; వూ మోత్‌ మన్చావ= 
ఆ మరణము నాకు శోభిస్తుంది. 


(నేను ఆయుధములు ధరింపకున్నను, యుద్దము చేయకున్నను, 
ఆ కౌరవులు ఆయుధములతో నన్ను చంపినను, ఆ మరణము నాకు 
శోభిస్తుంది. 
సంజయ ఉనాచ 
ఏవముక్తా ర్డునః సంఖ్లే రథోపన్ట ఉపావిశల్‌ 
విన్ఫుజ్బా నళరం చాపం శోకనంవిగ్గమానవః 
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సంజయేర్వచార్‌ 
గీ.గా. బేస్తో కాళ్లీ కర్తో అర్జున్‌ కళ్ళళ్మనేతి 
బాణ్బోడన్‌ రథేర్గారేన్లి భారి మనేతి 1/47 


క.ఛే. _ బేస్తో, అర్జున్‌, కాళ్టీ , కర్తో కళ్‌కళ్‌, మనేతి 
బాణ్‌, ఛోడన్‌, రథేర్‌, లారేన్ది, భారి మనేతి 
అర్జున్‌ = అర్జునుడు; భారి మనేతి = భారమైన మనసుతో; బాణ్బోడన్‌ = 
ధనుర్భాణములను వదిలి; కాల్లీ కర్తో = బాధపడుచు; రధేర్‌ లారేన్లి = 
రథము వెనుకభాగమున; బేస్తో = కూర్చున్నాడు. 
అర్జునుడు భారమైన మనసుతో ధనుర్భాణములను వదిలి 
బాధపడుచు రథము వెనుకభాగమున కూర్చున్నాడు. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ ఏకేర్గావో 
అర్జునేర్‌ కళ్ళళ్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


Kk Kk xk 


65 
అధ్యాయ్‌ దీ 
సంజయ ఉనాచ 


తం తథా కృపయావిష్టమ్‌ అ(శ్రుపూర్ణాకుల్చేక్షణమ 
షీదంతమిదం వాక్యమ్‌ ఉవాచ మధునూదన 


సంజయేర్వచార్‌ 
గీ.గా. ఆంకీవ్మా ఆయూంతి భారిమనేతి బేటో 
అర్జునేన కృష్ణ సమరూయేన్‌ కేవూటో 2/1 


కచే. ఆంకీవ్మా, ఆయసూతి, భారి, మనేతి, బేటో 
అర్జునేన, కృష్ణు సమరూయేన, కేవూటో 


ఆంకీవ్మా ఆ(సూ(తి = కనులలో కన్నీరుతో; భారిమనేతి = భారమైన 
మనసుతో; బేటో = కూర్చున్న; అర్జునేన = అర్జునుడిని; సనురూయేన = 
ఊరడించుటకు; కృష్ణ = కృష్ణుడు; కే వూటో = చెప్పనారంభించాడు. 
కనులలో కన్నీరుతో భారమైన మనసుతో కూర్చున్న అర్జునుడిని 
ఊరడించుటకు కృష్ణుడు ఇలా చెప్పనారంభించాడు. 
భగనాన్‌ ఉవాచ 
కుతస్తా కళ్ళులమిదం విషయే సముపస్థితమ్‌ 
అనార్భజుష్ట్రమస్యర్యమ్‌ అకీర్తికరమర్దున 
శ్రీకృష్ణ భగవానేర్వాచార్‌ 
గీగా. నూ కూ వేగో తూ. కోయ్య్వేని హను కనా(యి'( 
నామన్సరగ్‌ నుళేని అసేవూన్‌ కనా(యి( 2/2 
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కచే. నూం కూం వేగో, తూం కోయ్‌ వేని, హను, కనాయి. 
నామన్‌, సరగ్‌, మళేని, అసేవూన, కనాయి' 


తూ నూ. కూథేగో = నీవు ఇలాఎలా అయ్యావు; హను కనాయి( = 
ఇలా ఎప్పటికిని; కోయ్వేని = ఎవరును కారు; అసేవూన్‌ = ఇటువంటి 
వారికి; నామన్సరగ్‌ = కీర్తి స్వర్గము; కనాయి = ఎప్పటికిని; మళేవి = 
లభించవు. 
నీవు ఇలా ఎలా అయ్యావు. ఇలా ఎప్పటికిని ఎవరును కారు. ఇటువంటి 
వారికి కీర్తి స్వర్గము ఎప్పటికిని లభించవు. 
త్రం మాన్మ గమః పార్ట నైతతయ్యుపపద్వతే 
తు(ం హృూదయదార్దల్వం తృక్తోత్తిష్ట పరంతప 
గీ.గా. నుత్వ పారా తూ. కమ్టార్లో భలేని తోన 
@ == 
నునేర్కాల్లీన తూ ఛోడన్వూట్‌ రణ్ఞడేన 2/3 
క.ఛే. మత్త, పార్టా; తూం కమ్‌జోర్‌, జో, ఖలేని, తోన 
మనేర్‌, కల్టీన, తూం ఛోడన్‌, వూట్‌, రణ్జ్బడేన 
పార్థా = ఓ పార్గా!; తూ(మత్వ కమ్టోర్‌ = నీవు బలహీనుడవుకాకు; జోతోన 
ఖలేని = అది నీకు శోభించదు; మనేర్కాళ్లీన = మనసులోని బాధను; 
తూ ఛోడన్‌ = నీవు వదిలి; రజ్ఞడేన వూట్‌ = యుద్దము చేయుటకు 
లెమ్ము. 
ఓ పార్టా! నీవు బలహీనుడవు కాకు. అది నీకు శోభించదు. మనసులోని 
బాధను నీవు వదిలి యుద్దము చేయుటకు లెమ్ము. 


అర్జున ఉవాచ 
కథం భీష్టమహం నంభ్లే (ద్రోణం చ మధుసూదన 
ఇషుభిః (ప్రతియాత్సామి పూజార్ణా వరినూదన 


అధ్యాయ్‌ దీ 67 


గీ.గా. కూ. లడూ6 హుడ్యాంగ పడన్‌ గురుదాదావూర్‌ 
కసనకతోవోఛ దోయి మన్దారి నూర్‌ 2/4 


కచే. కూంలడూం హుడ్యాంగ, పడన్‌. యే, గురుదాదావూర్‌ 
కసన, క, తో, వో, ఛ, దోయి, (మన్ఫారి, మార్‌ 


వో గురుదాదావూర్‌ = ఆ తాతా గురువులకు; హుడ్యాంగ పడన్‌ = 
ఎదుటపడి; కూ6 లడూ = ఎలా యుద్దము చేయగలను; కసనకతో = 
ఎందులకనగా; వో దోయి మార్‌ = ఆ ఇరువురు నాకు; మాన్గారి ఛ = 
పూజనీయులైనవారు. 


ఆ తాతా గురువులకు ఎదుటపడి ఎలా యుద్దము చేయగలను. 
ఎందులకనగా ఆ ఇరువురు నాకు పూజనీయులైనవారు. 


గురూనహత్తా హి మహానుభావాన్‌ 
(శ్రేయో భోక్తుం బైక్టమపీహ లోకే 
హత్యార్థకామాంస్తు గురూనిహైవ 
భుంబీయ భోగాన్‌ రుధిరప్రదిగ్డాన్‌ 
గీ.గా. మన్దారివూన్‌ మారన్సాన లోయీర్బోగేతి 
నున భాన భీక్మాంగన్‌ ఖాయేరో ఆనేతి 2/5 


కచే. మన్హారీవూన్‌, మారన్‌, పావ లోయీర్‌, ౌభోగేతి 
మన, భావ, భీక్‌, మాంగన్‌, ఖాయేరో, ఆనేతి 


మన్ఫారీవూన్‌ = పూజనీయులను; మారన్‌ పావ = చంపి పొందునట్టి; 
లోయీర్బోగేతి = రక్తమయమైన భోగముకన్న; ఆనేతి = గౌరవముగా; 
భీక్‌ మూంగన్‌ఖాయేరో = బిక్షమెత్తుకొని తిన్నచో; మన భాన = 
నాకుశోభించును. 
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పూజనీయులను చంపి పొందునట్టి రక్తమయమైన భోగముకన్న 


గౌరవముగా బిక్షమెత్తుకొని తిన్నచో నాకుశోభించును. 


గీ.గా. 


క.ఛే. 


న వైతద్విద్మ: కతరన్నో గరీయో 

యద్వా జయేమ యది వా నో జయేయుః: 

యానేవ హత్యా న బజిజీవిషామః 

తేంవస్థితాః ప్రముఖే ధార్తర్యామ్హాః 

జీత్‌కహార్‌ అడ్‌నలడోకో మాలం ఛేనితో 

జీ(యా కూ. నూర హనూరంగ్సు వాళేనితో 2/6 


జీత్‌ క హార్‌, లడ్‌, న, లడ్నోకో, మాలమ్‌, ఛేనితో 
బీయాం కూం మారన్‌, హమార్‌, అంగు వాళేనితో 


జీత్‌ క హార్‌ = జయమో అపజయమో; లడ్‌ న లడ్నోకో = యుద్దము 
చేయ వలెనో లేదో; మాలం ఛేనితో = తెలియనప్పుడు; అంగు వాళేని తో 
= నా వారిని; మారన్‌ = చంపి; కూ జీ(యా = ఎలా జీవింతుము. 


జయమో ఆపజయమో యుద్దము చేయవలెనో, లేదో తెలియ నప్పుడు 


నా వారిని చంపి ఎలా జీవింతుము. 


గగా. 


క.ఛే. 


కార్హణ్యదోషోపహ తస్తభావః 

పృచ్భామి త్వాం ధర్మ గ్రనమ్మూఢబేతాః 

యధ్చ్రయః స్వాన్టిళ్టితం (బ్రూహి తనే ) 

ళివ్యస్తేః హం శాధి మాం త్వాం ప్రపనమ్‌ 

కలో కోని ధరమన్‌ పడ్రోచు( దోషమా 

కా(యి( కర్నోకో తూ(౮కవము ఛు. తార్భర్ణేనూ 2/7 


కో, కొని ధరమన్‌, పడ్రోచుం ొరోపిమా 
కాయి; కరన్నోకో, తూంకమ,ఛభుంతార్‌, (క్యర్లేమా 
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ధరమన్‌ = ధర్మము; కట్రో కోని = తెలియక; దోషేమా = దోషములో; 
పడ్రోచు( = పడుచున్నాను; మ ఛు తార్భర్ణేమా = నీ శరణములో నేను 
న్నాను; కాయి కర్నోకో = ఏమి చేయవలెనో; తూ క =నీవు చెప్పుము 
ధర్మము తెలియక దోషములో పడుచున్నాను. నీ శరణములో 

నేనున్నాను. ఏమిచేయవలెనో నీవు చెప్పుము. 

న హి ప్రపశ్యామి మమాపనుద్వాల్‌ 

యచ్రోకముచ్చ్రోషణమింద్రియాణామ్‌ 

అవాప్తు భూమావనపత్తుమృద్రమ్‌ 

రాజ్యుం సురాణామపి చాధిపత్వమ్‌ 
గీ.గా. దేవేర్రాజ్యూ( తోయి ధర్తీర్థన్సే మళ్లోయి 

దూర్వేర్‌ దిసారికోని ఈ కాళ్లి నున్తోయి 2/8 
క.ఛే. _ దేవేర్‌, రాజ్‌, వూ6 తోయి, ధర్తీర్‌ ధన్సే, మళ్లోయి 

దూర్వేర్‌, దిసారికోని, ఈ, కాళ్టి, మన తోయి 
దేవేర్రాజ్యూంతోయి =దేవతలకు రాజైనను; ధర్తిర్హన్సే =భూమండలము 
యొక్క సంపదంతయు; మళ్తోయి = లభించినను; మన్తోయి = నాకైతే; 
ఈ కాల్ళి= ఈ బాధ; దూర్వేర్‌ = దూరమగుట ; దిసారికోని = కనిపించుట 
లేదు. 

నేను దేవతలకు రాజైనను భూమండలము మొక్క సంపదంతయు 

నాకు లభించినను నాకైతే ఈ బాధ దూరమగుట కనిపించుట లేదు. 
సంజయ ఉవాచ 

వీవముక్త్యా హృషీకేశం గుడాకేళ పరంతప 

న యోత్స్య ఇతి గోవిందమ్‌ ఉక్తా తూష్టిం బభూవ హ 
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గీ.గా. కేలాయో అర్జున్‌ హనుకేన్‌ హృషీకేశేన 
కలాన్వతాయో అద్బకూన్కేన్యే వేరేన 2/9 


కే. కేలాయో అర్జున్‌ హనుకేన్‌ హృషీ కేశేన 

కళాన్‌ వతాయో లడ్‌ సకూని కేన్‌ యే వేరేన 
అర్జున్‌ = అర్జునుడు; హృషీకేశేన = శ్రీ కృష్ణపరమాత్యునికి; హనుకేన్‌ 
కేలాయో = ఈ విధంగా తెలియపరిచాడు; యే వేరేన = ఈ యుద్దము; 
అడ్‌ సకూని కేన్‌ = తాను చేయలేనని; కళాన్‌ నతాయో = వివరించి 
తెలియచేసాడు. 


అర్జునుడు శ్రీ కృష్ణపరమాత్మునికి ఈ విధంగా తెలియపరిచాడు. 
తాను ఈ యుద్దము చేయలేనని వివరించి తెలియచేసాడు. 
తమువాచ హృషీకేశ ప్రహసన్చివ భారత 
సేనయోరుభయోర్మధ్యే విషీదంతమిదం వచః 
గీ.గా. హే రాజా హను బేసన్‌ కాళ్లి కర్రోజేన 
హాస్తో హొస్తో కేరోచ కిషనుర్జునేన 2/10 
క.ఛే. హే, రాజా, హను, బేసన్‌, కాలి, కర్రోజేన 
హాస్తో హాస్తో కేరోచ, కిషన్‌, అర్జునేన 
హే రాజా = ఓ రాజా!; హను బేసన్‌ = ఇలా కూర్చొని; కాల్ది కర్రోజేన = 
బాధపడుచున్న; అర్జునేన = అర్జునునికి; హాస్తో-హాస్తో = చిరుచిరుగా 
నవ్వుతూ; కిషన్‌ = కృష్ణుడు; కేరోచ = (ఇలా) చెప్తున్నాడు. 
ఓ రాజా! ఇలా కూర్చొని బాధ పడుచున్న అర్జునునికి చిరుచిరుగా 
నవ్వుతూ కృష్ణుడు (ఇలా) చెప్తున్నాడు. 
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శ్రీ భగనాన్‌ ఉనాచ 
అశోచ్వానన్హళోచన్ట్రం ప్రజ్ఞావాదాంళ్ల భాషసే 
గతానూనగతాసూంళ్ల నానుశోచంతి వండితాః 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. కల్ల్తార్టుంకర్రోచి తూ న కరేర్కాక్ఫోతి 
కరేని పండిత్‌ ఛన్నఛజేరి కాక్ఫోతి 2/11 
క.ఛే. కళ్లార్‌, జుం కర్రోచి, తూం న. కరేర్‌, కాక్ఫోతి 
కరేని, పండిత్‌, ఛ అన్‌, న, ఛజేరి, కాక్ఫోతి 
తూ =నీవృు; కల్తార్దు.= వేకవంతునివలె; న కరేర్కాక్ళోతి = శోకింపతగని 
వాటిగురించి; కర్రోచి = శోకిస్తున్నావు; పండిత్‌ = పండితులు; ఛన్న ఛ 
జేరి = ఉన్నవాళ్ళ గురించి లేని వాళ్ళ గురించి; కాక్ఫోతి కరేని = శోకింపరు. 
నీవు వేకవంతునివలె శోకింపతగని వాటిగురించి శోకిస్తున్నావు. 
పండితులు వున్నవాళ్ళ గురించి లేనివాళ్ళ గురించి శోకింపరు. 
న త్రేవాహం జాతు నానం న త్యం నేమే జనాధిపాః 
న వైవ న భవిష్వామః నర్హే వయమతః పరమ్‌ 
గీ.గా. మ కనాయింఛూణి జూన్‌ పారా తూ ఛేని జూ. 
మత్కేల యే రాజా సే కనాంయయి. ఛేనిజూ( 2/12 
కచే.. మ, కనాయిం ఛూంని, జూన్‌, పార్టాతూం చేని జూం 
మత్‌, కేల, యే, రాజా, సే, కనాయి. చేని జూం 


పార్థ = ఓ అర్జున!; మ కనాయి( = నేను ఎన్నటికిని; ఛూంని జూడ 
లేనట్టును; తూ. ఛేనిజూ6 = నీవు (ఎన్నటికిని) లేనట్టును; యే రాజా సే = 
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ఈ రాజు లందరు; కనాయి( ఛేనిజూ = ఎన్నటికిని లేనట్టు; మత్కేల = 
అనుకోకు. 


నేను ఎన్నటికిని లేనట్టును ఓ అర్జునా! నీవు (ఎన్నటికిని) లేనట్టును 
ఈ రాజులందరు ఎన్నటికిని లేనట్టు అనుకోకు. 


దేహినోక న్మీన్‌ యథా దేహే కౌమారం యౌవనం జరా 
తథా దేహాంతరప్రాప్తిః ధీరస్తత్ర న మువ్వూతి 

గీ.గా. తనేన్‌ బాళ్ళూడ్పణేర్దూ. దూస్రో తన్దీవేన 
తూ. కళాల లాగేని లాలచ్‌ ధీరేవున 2/13 


క.ఛే. _తనేన్‌, బాళ్‌ బూడోపణేర్‌, జూం దూస్రోతన్‌, జీవేన 
తూం కళాల,లాగేని, లాలచ్‌ ౌధీరేవున 


తనేన = శరీరమునకు; బాళన్‌ బూడోపణేర్‌ జూ6 = బాల్యము వృద్ధాప్యము 
కలుగునట్లు; జీవేన దూస్రో తన్‌ = ఆత్మకు మరియొక శరీరము కలుగును; 
ధీరేవున = ధీరులకు; లాగేని లాలచ్‌ = మోహము కలుగదని; తూశకలాల 
= నీవు తెలుసుకో. 
శరీరమునకు బాల్యము వృద్ధాప్యము కలుగునట్టు ఆత్మకు మరియొక 

శరీరముకలుగును అందుకని ఈ విషయమున ధీరులకు మోహము 
కలుగదని నీవు తెలుసుకో. 

మాత్రాన్సుర్దాన్తు కౌంతేయ శీతోష్టసుఖదుఃఖదాః 

ఆగమాపాయినోంనిత్వాః తాంస్తితిక్షన్ల భారత 
గీ.గా. తన్కోని అమర్‌ జేన్లాగ తాత్పీసకన్లక్‌ 

తూ జేర్కాణ భేనణొ ధనంజయా హర్షక్‌ 2/14 
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క.ఛే. తన్‌, కోని, అమర్‌, జేన్లాగ, తాత్‌, సీ, సకన్‌, దక్‌ 

తూం జేర్కాణ, గ*ఖేవణో, ధనంజయా, హర్షక్‌ 
ధనంజయు = ఓ ధనంజయా!; తాత్సీసకన్లక్‌ = శతోష్ష సుఖదు:ఖములు; 
జేన్లాగ = కలుగు నటువంటి; తన్‌ = శరీరము; అమర్‌ కోని = శాశ్వతము 
కాదు; జేర్కాణ తూ6= అందుకని నీవు; హర్షక్‌ = అన్ని బాధలను; ఖేనణో= 
సహించాలి. 

ఓ ధనంజయా! శీతోష్ణ సుఖదుఃఖములు కలుగునటువంటి శరీరము 

శాశ్వతము కాదు. అందుకని నీవు అన్ని బాధలను సహించాలి. 

యం పాన వ్యథయంత్రేతే పురుషం వురుషర్ణభ 

నమదుఃఖనుఖం దీరం సోకమృతత్యాయ కల్పతే 
గీ.గా. కళ్ళళ్‌ దక్సకేనూ న వ జే ధీరజేన 

కనావతీ మళ పరం ధాం వో నరేన 2/15 


కచే. కర్‌, కళ్‌, దక్‌, సకేమా, న, వ, జే, దీరజేన 

కనావతీ, మళ, (పరం ధాం, వో నరేన 
దక్సకేమూ = సుఖదుఃఖములో; కళ్ళళ్‌ = వ్యాకులత; న వ జే ధీరజేన = 
చెందని ధీరుడైన; వో నరేన = ఆ పురుషునికి; కనానతీ = ఎన్నటికైనను; 
పరంధాం = పరమ ధామము (మోక్షము); మళ = లభించును. 

సుఖదుఃఖములో వ్యాకులత చెందని ధీరుడైన ఆ పురుషునికి 

ఎన్నటికైనను పరమ ధామము (మోక్షము) లభించును. 

నానతో విద్యతే భావో నాలి. భావో విద్యతే నతః 

ఉభయోరపి దృ్రుష్టుఃంంతః త్యనయోస్తత్త దర్భిభిః 
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గీ.గా. ఛేన్దకో ఛ జూన్‌ ఛ జకో న రజుంరేని 
ఛ ఛేనీర్త త్వేన దేక్వతాయే సే గ్యాని 2/16 


కచే. చేని, జకో, ఛ జూన్‌ ఛజకో నరజుం రేని 
ఛ ఛేనీర్‌ (నొత్రత్త్యేన దేక్స్తతాయె సే గ్యాని 
ఛేని జకో = స్థితి లేనిది; ఛ జూ(న్‌ = స్థితి వున్నట్టును; ఛజకో = స్థితి 
వున్నది;నరజు€ రేని = లేనట్టు వుండదు; ఛ ఛేనీర్‌ = ఉన్నలేనివాటి; తత్వేన 
స్సే గ్యాని= తత్తాన్ని జ్ఞానులందరు; దేక్వతాయె = దర్శింపచేసారు. 
స్ధితి లేనిది స్థితి వున్నట్టును స్థితి వున్నది లేనట్టు వుండదు. ఉన్నత 
లేని వాటి తత్త్వాన్ని జ్ఞానులందరు దర్శింపచేసారు. 
అవినాశి తు తబద్విద్ది యేన సర్వమిదం తతమ్‌ 
వినాశమవ్యయస్యాస్య న కళ్ళిత్‌ కర్తుమర్హతి 
గీగా. కేతి జగ్సారి ఫేలన్ఫకో వూఛ బన్నాశ్‌ 
కలాల తూ వోన కోయి కర్సకేని నాక్‌ 2/17 


కే. _జగ్సారి, కేతి, ఫేలన్‌, ఛ, కో, వూ, ఛ, బన్నాక్‌ 
కళాల, తూ వోనకోయి, కర్ఫకేని, నాక్‌ 


జగ్సారి = జగమంతా; కేతి ఫేలన్ఫకో = దేనిచేత వ్యాపించియున్నదో; వూ 
ఛ బన్నాళ్‌ = అది నాశనములేనిదని; జేన కళాలతో =దానిని 
తెలుసుకొన్నచో; వోనకోయి = దానిని ఎవరును; కర్ఫకేని నాశ్‌ = నాశనము 
చేయలేరని; కళాలతూ. = నీవు తెలుసుకో. 


జగమంతా దేనిచేత వ్యాపించి యున్నదో అది నాశనములేనిదని దానిని 
ఎవరును నాశనము చేయలేరని నీవు తెలుసుకో. 
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అంతవంత ఇమే దేహే నిత్వస్యోక్తాః శరీరిణః 
అనాళినో5 ప్రమేయన్వ తస్మాద్యుధ్యన్వు భారత 
గీ.గా. అవినాశన్దేటేరో జీన్సోడ తనేన 
అర్జున కూంనతి జేర్కాజ్ఞడ్యే రణీన 2/18 


కఛే. గొఅవి నాశన్‌, రేటేరో, ొబీవ్‌, ఛోడ, తనేన 
అర్జున, కూవతి, జేర్కాణ్‌, లడ్‌, యే, రణేన 


అర్జున = ఓ అర్షునా!; అనినాశన్‌ = అవినాశి మరియు; శేటేరో = 
సనాతనమైన; జీవ్‌ = ఈత్మ; కూంవతి = ఏలాగైనను; ఛోడ తనేన = 
శరీరాన్ని విడుచును; జేర్కాణ్‌ = అందుకని; లడ్‌ యే రణేన =ఈ యుద్దము 
చేయుము. 


ఓ అర్జునా! అవినాశిమరియు సనాతనమైన ఆత్మ శరీరాన్ని ఏలాగైనను 
విడుచును. అందుకని ఈ యుద్దము చేయుము. 


య ఏవం వేత్తి హంతారం యానం మన్యతే హతము 
ఉభౌ తౌ న విజానీతో నాయం హంతి న హన్యతే 


గీ.గా. కేల వో సే అన్కల్లా జీన్‌ మారన్మర్హాన 
కనా(యి€ జీవ్వూ న మార అన్న మర్జాన 2/19 


కే. కేల, వో, సే, అన్కళ్లా, జీవ్‌, మారన్‌, మార్దావ 

కనాయి6 జీవ్‌, వూ, న, మార, అన్‌, న, మార్దావ 
జీన్‌ = ఆత్మ మారన్మర్జ్హాన = చంపును చంపబడునని; అన్కళ్లా కేల వో 
సే = తెలియని వారందరు అనుకుంటారు; జీవ్యూ కనాయి( = ఆత్మ 
అది ఎప్పటికిని; న మార = చంపదు; అన్‌ న నుర్దాన = మరియు చావదు. 
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ఆత శ్రచంపును చంపబడునని తెలియని వారందరు అనుకుంటారు. 


ఆత్మ అదిఎప్పటికిని చంపదు మరియు చావదు. 


గీ.గా. 


క.ఛే. 


న జాయతే మియతే వా కదాబిత్‌ 

నాయం భూత్తా భవితా వాన భూయః 

అజో నిత్వః శాళ్లతోయం వురాణో 

స్‌ హన్యతే హన్యమానే శరీరే 

కనాయ్‌ జీన్‌ న ర జూంరేనీన్‌ వోన్టనం ఛేని 

కేన్యూ కనా(యి( మరేనీన్‌ మరాజాయేని 2/20 


కనాయ్‌, జీన్‌, న, ర, జూం రేనీన్‌, వోననం, చేని 
క్రేన్‌, వూ, కనాయయిం మరేనీన్‌, మరాజాయేని 


కనా(యి( = ఎన్నటికిని; బీన్‌ = ఆత్మ; న ర జూ రేనీన్‌ = లేకుండ 
ఉండదు; వోన్దనం ఛేని = దానికి జన్మ లేదు; కేన్యూ = అందుకు అది; 
కనాయి= ఎన్నటికిని; మరేనీన్‌ = చావదు; మరాజాయేని = చంపబడదు. 


ఎన్నటికిని ఆత్మ లేకుండ ఉండదు. దానికి జన్మ లేదు. అందుకు 


అది ఎన్నటికిని చావదు. చంపబడదు. 


గీ.గా. 


క.ఛే. 


వేదావినాళినం నిత్వం య ఏనమజవ్యయమ్‌ 

కథం న పురుషః పార్ట కం ఘాతయతి హంతి కమ్‌ 

బే జనమేర్కేన్‌ జీవేన జో మూలం కర్ష 

బే నాశేరోకేన్తో వూ కూ కేన నూర్మర్ల 2/21 


బే, జనమేర్‌, కేన్‌, జీవేన, జో, మాలం, కర్ల 
బే, నాశేరో, కేన్తో వూ, కూం కేన, మార్మర్ల 
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జీవేన్‌ = ఆత్మను; బేజనేమేర్కేన్‌ = జన్మలనిదని; వూ బేనాశేరో కేన్‌ = 
అది నాశనము లేనిదని; జో మాలం కర్ణ = ఎవడు తెలుసుకొనునో; వూ = 
అతడు; కూ౭ కేన = ఎలా ఎవరిని; మార్మర్ణ్ల = చంపును చంపించును? 


ఆత్మను జన లేనిదని అది నాశనములేనిదని ఎవడు తెలుసుకొనునో 
అతడు ఎలా ఎవరిని చంపును చంపించును? 


వాసాంని బీర్ణాని యథా విహాయ 
నవాని గృవ్లోతి నరోంపరాణి 
తథా శరీరాణి విహాయ జీర్జా 
న్యన్యాని సంయాతి నవాని దేహీ 


గ్గ. జూన్లత్తా ఛోడనాపణ్చే సెరానవేన 

జూయే తనేవూన్సోడన్‌ జీవ్‌ ధరనవేన 2/22 
క.ఛే. _జూన్లత్తా ఛోడన్‌, ఆపణ్సే, పెరాం నవేన 

జూం యే, తనేవూన్‌, ఛోడన్‌, జీవ్‌, ధర, నవేన 
జూన్లత్తా = పాత వ(స్రములు; ఛోడన్‌ = వదిలి; ఆపణ్సే = మనమంతా; 
నవేన = కొత్తవాటిని; పెరాం = ధరిస్తాము; జూ యేతనేవూన్‌ ఛోడన్‌ = 
అలాగే ఈ శరీరాలను వదిలి; జీన్‌ = ఆత్మ; ధర నవేన = కొత్త వాటిని 
ధరిస్తుంది. 

పాత వస్త్రములు వదిలి మనమంతా కొత్తవాటిని ధరిస్తాము. అలాగే 

ఈ శరీరాలను వదిలి ఆత్మ కొత్త వాటిని ధరిస్తుంది. 


నైనం ఛిందంతి శస్తాణి నైనం దహతి పావకః 
న చైనం క్షేదయంత్యాపో న శోషయతి మారుతః 
గిగా. న జీన్‌ తల్వార్తి కటన్‌ న ఆగేతి బళ 
న ఆంధీతి వూ వడన్‌ న పాణీతి గళ 2/23 
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కచే. న, జీన్‌, తల్యార్హి కటన్‌, న, ఆగేతి, బళ 
న, ఆందీతి, వూ, వడన్‌, న, పాణీతి, గళ 


జీన్‌ = ఆత జై తల్వార్తి = ఖడ్గముతో; న కటన్‌ = చేదింపబడదు; ఆగేతి = 
అగ్నితో; న బళ = కాలదు; ఆంధీతి = పెను గాలితో; వూ న వడన్‌ = అది 
ఎగురదు మరియు; పాణీతి న గళ = నీటితో నానదు. 
ఆత్మ ఖడ్గముతో ఛేదింపబడదు, ఆగ్నితో కాలదు. పెనుగాలితో అది 

ఎగురదు. మరియు నీటితో నానదు. 

అఛ్చేబ్యోజయమదా హ్వో యమ్‌ ఆక్రేద్యోంశోప్పు ఏవచ 

నిత్వః నర్హగతః స్థాణుః అచలోకయం ననాతసః 
గీగా న కళ్ళళ న గళ్వళ జీవన్‌ కనా(యి(తి 

న హాల్చాల హర్వడి వూ ర జనా(యింతి 2/24 


కచే. నకళ్‌, బళ న, గళ్‌, వళ; జీవ కనాయితి 

న, హాల్‌, చాల, హర్‌, వడి, వూ, రు జనాయితతి 
జీన్‌ = ఆత కవు హర్‌ వడి = ఆది అంతట; ర జనాయయి(తి = వున్నప్పటికిని; 
కనా(యి(తి = ఎన్నటికిని; న కళ్‌ బళ = కూరదు కాలదు; న గళ్‌ వళ = 
నానదు వంగదు; నహాల్‌ చాల = కదలదు మెదలదు (స్టేరంగా ఉండును) 


ఆత J ఆదిఅంతట వున్నప్పటికిని ఎన్నటికిని కూరదు, కాలదు, నానదు, 
వంగదు, కదలదు, మెదలదు (స్థిరంగా ఉండును) 
అవ్వక్తోః యమచింత్యోఆయం అవికార్యోఠయముచ్యతే 
తస్మాదేవం విదిత్సైనం నానుశోబితుమర్హసి 


గీ.గా. ఛేని రూపనైేని భావన్తరే నో జీవేన్‌ 
భోడ్కాల్లీ అన్మాక్ఫోతి సే తూ. మాలం కర్లేన్‌ 2/25 
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కచే. చేని, లోరూప్‌, అన్‌ రేని, భావన్‌ తరే, వో, జీవేన్‌ 
ఛోడ్‌, కాల్టీ, ఆన్‌, కాక్ఫోతి, సే, తూం మాలం, కర్లేన్‌ 


వో జీవేన్‌ = ఆ ఆత్మకు; రూస్‌ ఛేని = రూపము లేదు; అన్‌ = మరియు; 
భావన్తరే = చింత, భావము; రేని = వుండదు; సే తూ6 మాలం కర్లేన్‌ = 
ఇదంతా నీవు తెలిసికొని; కాల్టీ అన్‌ కాకోతి = శోకమును మరియు బాధను; 
ఛోడ్‌ = వీడుము. 


ఆ ఆత్మకు రూపము లేదు మరియు చింత, భావము దానికి 
వుండదు. ఇదంతా నీవు తెలిసికొని శోకమును మరియు బాధను వీడుము. 


అథ వైనం నిత్వజాతం నిత్వం వా మన్యసే మృతమ్‌ 
తథావీ త్యం మహాబాహో నైవం శోదితుమర్హని 


గీ.గా. అగర్జీన్‌ మురన్దనం లకేన్కేలస్తోయి 
అర్జున నూ౭రేరో తోన్భాయేన్దనా తోయి 2/26 


కఛే. అగర్‌, జీవ్‌, మరన్‌, జనం, లకేన్‌ కేలస్‌, తోయి 

అర్జున, నూ. రేరో, తోన భాయేని జనా, తోయి 
అర్జున = ఓ అర్ష్జునా!; అగర్టీన్‌ = ఒకవేళ ఆత్మ; నురన్‌ = మరణించి; 
జనం లకేన్కేలస్తోయి = జన్మ పొందును అనుకున్నను; జనా తోయి = 
అప్పటి కైనను; నూ౭ రేరో = ఇలా వుండుట; తోన్‌ భాయేన్‌ = నీకు 
శోభించదు. 


ఓ అర్జునా! ఒకవేళ ఆత్మ మరణించి జన్మ పొందునని అనుకున్నను 
ఇలా వుండుట నీకు శోభించదు. 
జాతస్య హి ధ్రువో మృత్యుః (ధ్రువం జన్మ మృతస్వ చ 
తస్మాదపరిహార్వే౪ రే నత్తం శోచితుమర్హని 
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గీ.గా. నురన్లో ఫరన్దనం లేపడ్నో కూంవతి 
మత్కర్మత్కాల్లి అసే వాతేర్కనాయితి 2/27 


క.ఛే.  మరన్‌, తో, ఫరన్‌, జనం, లే, పడ్నో, కూంవతి 
మత్‌, కర్మత్‌, కాళ్లి, అసే, వాతేర్‌, కనాయితి 
మరన్తో = చనిపోయినను; ఫరన్‌ = మళ్ళీ; జనం లేపడ్నో = జన్మ నెత్తాలి; 
కూ(వతి = ఎలాగైనను; అసే = ఇలాంటి; వాతేర్కనాయితి = విషయమై 
ఎన్నటికిని; నుత్కర్మత్‌ కాళ్లి = శోకింపకు. 
చనిపోయినను మళ్ళీ జన్మనెత్తాలి ఎలాగైనను. ఇలాంటి విషయమై 
ఎన్నటికిని శోకింపకు. 


అవ్వక్తాదీని భూతాని వ్యక్తమధ్యాని భారత 
అవ్వక్తనిధనాన్వేవ తత్ర కా పరిదేవనా 
గీ.గా. దిసామాని జనమేర్‌ ఆంగన్‌ మోతేర్సచ్చ 
దిసామా వచ్చతో కాక్ఫోతి కసన్కచ 2/28 
క.ఛే. ది సామాని, జనమేరాంగన్‌, మోతేర్‌, పచ్చ 
దిసామా, పచ్చతో, కాక్ఫోతి, కసన్‌, కచ 
జనమేర్‌ అంగన్‌ = జన్మముకన్న ముందు; మోతేర్సచ్చ = మరణించిన 
పిదప; దిసానూని = కనిపించము; వచ్చ = నడుము; దిసానూ తో = 
కనిపించినచో; కాక్ఫోతి కసన్కచ = బాధ ఎందులకట? 
జన్మముకన్న ముందు మరణించిన పిదప కనిపించము, నడుమ 
కనిపించినచో బాధ ఎందులకట? 
ఆళశ్లర్యవత శృతి క్ళిదేనము ఆశళ్లర్యవద్ద్యదతి తథైవ చాన్యః 
ఆళ్లర్యవచ్చైనమన్యః శృణోతి (శ్రుత్యాపేన్యం వేద న చైవ కళ్ళిత్‌ 
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గగా. అచంభార్కేన్‌ జీవేన దేక కోయి గ్యాని 
అన్కోయి సానుళ్ళన్ఫూవతి కలేన్కేని 2/29 


కచే.  ెొఅచంభార్‌, కేన్‌ బీవేన, దేక, కోయి, గ్యాని 
అన్‌, కోయి, సామళ, సమ్ఫావతి, కళేని, కేని 


కోయి గ్యాని = ఎవరో ఒక జ్ఞాని; జీవేన = ఆత్మను; అచంభార్కేన్‌ దేక = 
ఆశ్చర్య కరమైనదిగా చూస్తాడు; అన్‌ కోయి = మరియు ఎవరోఒకరు; 
సానుళ్‌సన్ఫూవతి = విన్నను వినిపించినను; కళేని కేని = ఎవరికి అర్ధంకాదు. 


ఎవరో ఒక జ్ఞాని ఆత్మను ఆశ్ళర్యకరమైనదిగా చూస్తాడు మరియు 
ఎవరో ఒకరు విన్నను వినిపించినను అది (ఆత్మ ఎవరికి అర్హంకాదు. 
దేహీ నిత్వ మవధ్యో౩యం దేహే సర్హన్య భారత 
తస్మాల్‌ సర్వాణి భూతాని న త్తం శోచితుమర్హని 
గీ.గా. తనేమార్‌ ఈ జీన్‌ కనా(యి( మరాజాయేని 
తూ కసన్కర్రోచి కాక్ఫోతి తోన్ఫాయేని 2/30 


కఛే. తనేమార్‌, ఈ, జీవ్‌, కనాయిం మరాజాయేని 

తూం కసన్‌, కర్రోచి, కాక్ళోతి, తోన్ఫాయేని 
తనేమార్‌ = శరీరమందలి; ఈ జీవ్‌ = ఈ ఆత ఖై కనాయిం = ఎన్నటికిని; 
నురా జాయేని = చంపబడదు; తూ కసన్‌ = నీవు ఎందుకు; కాక్ఫోతి 
కరరోచి = శోకిస్తావు; వూ తోన్ఫాయేని = అది నీకు శోభించదు. 

శరీరమందలి ఈ ఆత్మ ఎన్నటికిని చంపబడదు. నీవు ఎందుకు 

శోకిస్తావు. అది నీకు శోభించదు. 

స్వధర్శమపి చావ్షేక్ట్య న వికంపితుమర్హని 

ధర్మాంద్ది యుద్దాత్ర్రేయో ౨ న్యత్‌ క్షత్రియన్వ న విద్యతే 
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గీ.గా. తోన్ఫాయేని అగర్దేకస్తోయి తార్దరమ్‌ 
తో ఛత్రియేన్ఫేని వేరేతి మోటో ధరమ్‌ 2/31 


కే. తోన్‌, భాయేని, ఆగర్‌, దేశస్తాయి, తార్హరమ్‌ 
తో, ఛత్రియేన్‌, ఛేని, వేరేతి మోటో, ధరమ్‌ 


అగర్‌ = ఒకవేళ; తార్ధరమ్‌ = = నీ ధర్మాన్ని; దేకస్తోయి = చూచినను; 
తోన్ఫాయేని = నీకది శోధించదు; తో ఛత్రియేన్‌ = నీలాంటి క్షత్రియునికి; 
చేరేతి = యుద్దముకన్న; మోటో ధరమ్‌ = మించిన ధర్మము; చేని = 
లేదు. 


ఒకవేళ నీ ధర్మాన్ని బట్టి చూచినను నీకది శోభించదు. నీటాంటి 
క్షత్రియునికి యుద్దముకన్న మించిన ధర్మము లేదు. 
యదృచ్చయా చోపపన్నం స్వర్గద్వార మపావృతమ్‌ 
సుఖినః క్షత్రియాః పార్ట లభంతే యుద్దమీదృశమ్‌ 
గీగా. న మాంగ్తా నుళేన ఛ ఖులి వాట్సరగేర్‌ 
నసీబ్‌, ఛత్రియేన్మళ అస్మోక వేర్తడేర్‌ 2/32 


కఛే. న, మాంగ్లా, మళేన, ఛ, గోఖులి, వాట్‌, సరగేర్‌ 
నసీబ్‌, ఛత్రియేన్‌, మళ్‌ అసో మోక, వేర్లడేర్‌ 


ఖులి వాట్‌ సరగేర్‌ = తెలిచిన స్వర్గ మార్గమ; న మాంగ్లా = అడగకుండానే; 
మళేన ఛ = దొరుకుచున్నది; ఆస్‌ = ఇలాంటి; వేర్లడేర్‌ మోక = యుద్దము 
చేయు అవకాశము; నసీబ్‌ ఛత్రియేన్‌ = అదృష్టవంతుడైన క్షత్రియునికి 
మాత్రమే; మళ = లభించును. 

తెరిచిన స్వర్గమార్గము అడగకుండానే దొరుకుచున్నది. ఇలాంటి 


యుద్దము చేయు అవకాశము అదృష్టవంతుడైన క్షత్రియునికి మా(త్రమే 
లభించును. 
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అథ చేత్తమిమం ధర్మం నం(గ్రామం న కరిష్యనీ 

తతః స్వధర్మం క్తీర్తిం చ హిత్తా పాపమవావ్యుని 
గీగా తూ. అగర్న అడస్‌ అసే వేరేన తోయి 

తార్నామన్దరం ఫోలేన్సడ్డాస్‌ సాపేర్మాయి 2/33 
కచే. తూ. అగర్‌, న లడస్‌, అసే, వేరేన, తోయి 

తార్‌, నామన్‌ ధరం, ఖోలేన్‌, నడ్డాస్‌, పాపేర్‌మాయి 


అగర్‌ తూ = ఒకవేళ నీవు; అసేవేరేన = ఇలాంటి యుద్ధమును; నలడస్‌ 
తోయి = చేయుకున్నను; తార్‌ నామనర్ధం = నీ పేరు (కీర్తి ధర్మమును; 
ఖోలేన్‌ = పొగొట్టుకొని; సాపేర్మాయి పద్దాస్‌ = పాపములో పడిపోతావు. 

ఒకవేళ నీవు ఇలాంటి యుద్ధమును చేయకున్న నీ పేరు (కీర్తి 
ధర్మమును పోగొట్టుకొని పాపములో పడిపోతావు. 


అకీర్తిం చాపి భూతాని కథయిష్యంతి తేకవ్యయామ్‌ 

సంభావితస్య చాకీర్తిః మరణాదతిరిచ్యతే 
గీ.గా. జన్సే తార్భదనామేన్‌ కేవు కర సదా 

జో బద్నాం మాన్లారీపు న్ర మోతేతి జాదా 2/34 
క.ఛే. _జన్సే, తార్‌, బదనామేన, కేవుకర, సదా 

జో, బదనాం, మాన్‌, ధారీవున్‌, ర, మోతేతి, జాదా 
జన్సే = లోకలందరు; తార్‌ బదనామేన్‌ = నీ అపకీర్తిని; కేవుకర సదా = 
చెప్తుంటారు కూడా; జో బద్నాం = ఆ ఆపకీర్తి మాన్దారీవున్‌ = ఆత్మాభి 
మానము కల వారికి; మోతేతి ర జాదా = మరణము కన్న మిన్న అగును. 


లోకులందరు నీ అపకీర్తిని చెప్తుంటారు కూడా. ఆ అపకీర్తి ఆత్మాభి 
మానము కలవారికి మరణకన్న మిన్న అగును. 
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భయాదణాదుపరతం మంన్యంతే తాం మహారథాః 

యేషాం చ త్తం బహుమతో భూత్తా యాన్వని లాఘువమ్‌ 
గీ.గా. వీర్ఫూర్‌ తీర్దారి ఛీ జేర్మనేవూమా కాటో 

వో కేల తూ సేతి డర్వూటన్‌ రణ్బోడ్‌ ఢాాటో 2/35 


క.ఛే. వీర్‌, శూర్‌, తీరారి, ఛీ, జేర్‌, మనేవూమా, కాటో 
వో, కేల, తూ; సేతి డర్‌, వూటన్‌, రణ్‌, ఛోడ్‌, ఢాంటో 


జేర్‌ మనేవూనూ = ఎవరి మనుసులో; వీర్ఫూరన్‌ = వీరునిగా మరియు; 
తీర్దారి = ధనుద్దారిగా; ఛీ కాటో = (నీవు) నిశ్చయమై వున్నావో; తూ = 
అట్టి నీవు; డర్వూటన్‌ = భయపడి; రణ్చోడ్‌ ఢాంటో = యుద్ద మొదలి 
పారిపోయావని; వో కేల = వారు అనుకుంటారు. 
ఎవరి మనుసులో వీరునిగా మరియు ధనుర్చారిగా నీవు నిశ్చయమై 

వున్నావో అట్టి నీవు భయపడి యుద్దం వదలి పారిపోయావని వారు 
అనుకుంటారు. 

అవాచ్యవాదాంళ్ల బహూన్‌ వదిష్టంతి తవాహితాః 

నిందంతస్తవ సామర్థ్యం తలతో దుఃఖతరం ను కమ్‌ 
గా.గీ. తార్వీర్సణేన్‌ వేరి దోష్టేన్‌ వాతేతి చీర 

తార్హలేన్తో వోతి బడన్‌ కళ్ళళ్‌ కాయి(ర 2/36 
క.ఛే. _ తార్‌, గౌవీర్పణేన్‌, వేరి, దోష్‌ దేన్‌ వాతేతి, చీర 

తార్‌, దలేన్‌, తో, వోతి, బడన్‌, కళ్ళళ్‌్‌ కాయింలర 
నేరి = శత్రువులు; తార్‌ వీర్చణేన్‌ = నీ వీరత్వాన్ని; దోష్టేన్‌ = నిందిస్తూ; 
వాతేతి తార్‌ దలేన్‌ = మాటలతో నీ మనసును; చీర తో = చీల్చినచో; 
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వోతిబడన్‌ = అంతకు మించిన; కళ్ళళ్‌ కాయి ర = దుఃఖకరమైనది 
ఏమి యుండును? 


శత్రువులు నీ వీరత్వాన్ని నిందిస్తూ మాటలతో నీ మనసును చీల్చినచో 

అంతకు మించిన దుఃఖకరమైనది ఏమియుండును? 

హతో వా ప్రామ్మని న్వర్ధం జిత్వా వా భోక్ట్యసే మహీమ్‌ 

తస్మాదుత్తిష్ట కౌంతేయ యుద్ధాయ క్రుతనిళ్ట్హయః 
గీ.గా. జీతస్తో రాజ్బోగ్‌ మరస్తో జావస్పర్లేమా 

జేర్కాణ తూ. వేర్తడేన్‌ రాణ్ణ తార్మనేనూ 2/37 
కే. (జీతస్తో రాజ్‌, భోగ్‌, మరస్తో జావస్‌, సరగేమా 

జేర్‌కాణ, తూ। వేర్‌ లడేన్‌, ఠాల్టి, మనేమా 


జీతస్తో రాజ్‌భోగ్‌ = గెలిచినచో రాజభోగములు (అనుభవింతువు); మరస్తో= 
మరణించినచో; జావస్‌ సరగేమా = స్వర్గానికి వెళ్ళుదువు; జేర్కాణ = 
అందుకని; తూణేర్‌ లడేన్‌ = నీవు యుద్దము చేయుటకై; ఠాణ్ణ నునేమా= 
మనసులో నిశ్చయించుకొనుము. 


గెలిచినచో రాజభోగములు అనుభవింతువు. మరణించినచో స్వర్గానికి 
వెళ్ళుదువు. అందుకని నీవు యుద్దము చేయుటకై మనసులో 
నిశ్చయించుకొనుము. 
నుఖదుఃఖే నమే కృత్యా లాభాలాభౌ జయాజయా 
తతో యుద్దాయ యుజ్వున్సు నైవం పాపమవావ్యుసి 
గా.గీ. వళ్ళన్‌ సక్షక్‌ హార్టీత్‌ డాండృాయ్టో బరోబర్కేన్‌ 
వేరేన లడస్తో పాయేస్ని కుబ్సీ పాపేన్‌ 2/38 


86 బంజారా గీతాన్సుత్‌ 


క.ఛే. _వళ్‌కన్‌, సక్‌, దక్‌, హార్‌, జీత్‌, డాండ్‌, ఫాయదో, బరోబర్కేన్‌ 
వేరేన, లడస్తో పాయేస్ని, కుబ్సీ, పాపేన్‌ 


సక్షక్‌ = సుఖదుఃఖాలను; హార్దీత్‌ = జయాపజయాలను; డాండ్సాయదో= 
లాభ నష్టాలను; బరోబర్కేన్‌ వళ్ళన్‌ = సమానమని గుర్తించి; వేరేన లడస్తో= 
యుద్దము చేసినచో; కుణ్సీ పాపేన్‌ = ఎలాంటి పాపమును; పాయేస్ని = 
పొందకుందువు. 
సుఖదుఃఖాలను జయాపజయాలను, లాభనష్టాలను, సమానమని 

గుర్తించి యుద్దము చేసినచో ఎలాంటి పాపమును పొందకుందువు. 

ఏషా తే ౩భిహితా సాంఖ్లే బుద్దిర్యోగో తిమాం శృణు 

బుద్దా యుక్తో యయా పార్ట్‌ కర్మబంధం (ప్రహాస్వసి 
గా.గీ. తోనవతాయో జీవేర్తత్వేన్‌ గ్యాన్యోగేతి 

తూ సామృస్‌ కరం యేగేన్తో చూట్టాస్‌ నాతేవ్తి 2/39 


క.భే.  తోన, వతాయో, జీవేర్తత్వేన్‌, గ్యాన్‌, యోగేతి 

తూ సామృశ్‌, కరం, యోగేన,తో, ఛూట్టాస్‌, నాతేప్తి 
గ్యాన్యోగేతి = జ్ఞాన యోగదృష్టితో; తోన జీవేర్తత్వేన్‌ = నీకు ఆత్మ 
తత్త్వమును; వతాయో = తెలిపితిని; కరంయోగేన్లో =కర్మ యోగమును; 
తూ సామృస్‌ = నీవు వినినచో; ఛూట్టాస్‌ నాతేన్తి = అన్ని బంధాలనుండి 
విముక్తిని పొందెదవు. 


జ్ఞాన యోగదృష్టితో నీకు ఆత్మ తత్త్వమును తెలిపితిని. కర్మ 
యోగమును నీవు వినినచో అన్ని బంధాలనుండి విముక్తిని పొందెదవు. 
నేహాభిక్రమనాళోకస్తి ప్రత్యవాయో న విద్యతే 
స్వల్రమప్యన్య ధర్మన్య త్రాయతే మహతో భయాత్‌ 
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గా.గీ. కరం యోగేనూ కనాయిం కాయి దోగని 
కర్మేవునూ జనమన్‌ మోతేవూర్‌ డర్రేని 2/40 


కఛే. కరం, యోగేమా, కనాయిం కాయిం దోష్‌ రేని 
కరే శ్రైవుమా, జనమన్‌, మోతేవూర్‌, డర్‌, రేని 


కరం యోగేమా =కర్మయోగమందు; కనాయిం కాయి దోగేని = 
ఎన్నటికిని ఏ దోషముండదు; కర్మేవుమా = (అట్టి) కర్మలయందు; జనమన్‌ 
మోతేవూర్‌ = జనన మరణాల; డర్రేని = భయముండదు. 
కర్మయోగమందు ఎన్నటికిని ఏ దోషముండదు. (అట్టి) కర్మలయందు 
జనన మరణాల భయముండదు. 
వ్యవసాయాత్శికా బుద్దిః ఏకేహ కురునందన 
బవహుళాఖా హ్యనంతాళ్ర బుద్రయో8వ్యవసాయినాయ్‌ 
గీ.గా. అర్జున అచల్లుణ్‌ ఏక్ర కరం యోగేనూ 
అన్గణ్తీర్‌ గుణేర వార్సేకి అగ్యానేవ్యా 2/41 
కే. అర్జున, (కోఅచల్‌, గుణ్‌, ఏ(క్ర, కరం,యోగేమా 
(2) అన్గణ్తిర్‌, గుణే, ర, వార్సేకి, అగ్యానేవ్మా 
గాం 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; కరం యోగేనూ = కర్య యోగములో; అచల్లుణ్‌ = 
స్టిరమైన బుద్ది; ఏక్ర =ఒకటే నుండును; అగ్యానేవ్మా = అజ్ఞానుల్లో; అన్లణ్తీర్‌ 
గుణే = లెక్కకురాని గుణములు; ర వార్సేకి = చాలా ఉండును 
ఓ అర్జునా! కర్మ యోగములో స్థిరమైన బుద్ది ఒకటే నుండును. 
అజ్ఞానుల్లో లెక్కకురాని గుణములు చాలా ఉండును. 
యామిమాం పుష్పితాం వాచం ప్రవదంత్వవిపళ్టితః 
వేదవాదరతాః పార్ధ నాన్యదస్తీతి వాదినః 
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గాగ. అర్జున భోగేనూ డూబన్‌ వేదేర్వాత్కేవాళ్‌ 
అగ్యాని వో సర్గ్లేతి బడన్ఫేని కేవాళ్‌ 2/42 


క.ఛే. అర్జున, భోగేమా, డూబన్‌, వేదేర్‌, వాత్కేవాళ్‌ 
అగ్యాని, వో, సర్గ్లేతి, బడన్‌, చేని, కేవాళ్‌ 


అర్జున = ఓ అర్జునా! భోగేమా డూబన్‌ = భోగాలలో మునిగి; వేదేర్‌ 
వాత్కేవాళ్‌ = వేద వాక్యాలు చెప్పువారు; సర్లేతి బడన్‌ ఛేని కేవాళ్‌ = 
స్వర్గము కన్న మించినదిలేదని చెప్పువారు; అగ్యాని = అజ్ఞానులు. 
ఓ అర్జునా! భోగాలలో మునిగి వేద వాక్యాలు చెప్పువారు స్వర్గము 
కన్న మించినది లేదని చెప్పువారు అజ్ఞానులు. 
ల 
కామాత్మానః న్హర్గపరా జన్మకర్శ ఫల(ప్రదామ్‌ 
క్రియా విశేషబహులాం భోగైళ్లర్భగతిం ప్రతి 
గీగా కర అగ్యాని వాతే మీటి మన్ఫాయేరి 
కరం ఫళేన యే జలమేమా సాయేరి 2/43 
కచే. కర, అగ్యాని, వాతే, మీటి, కమన్భాయేరి 
కరం, ఫళేన, యే, జలమేమా, పాయేరి 
కరం ఫలేన = కర్మ ఫలాన్ని; యే జలమేమా = ఈ జన్మలో; పాయేరి = 
పొందుటకు; అగ్యాని = అజ్ఞానులు; మన్ఫాయేరి = మనసును దోచే; వాతే 
మీటి = తీయటి మాటలు; కర = చెప్పుదురు. 
కర్మ ఫలాన్ని ఆ జన్మలో పొందుటకు అజ్ఞానులు మనసును దోచే 
తీయటి మాటలు చెప్పుదురు. 
భోగైళ్ళర్భ (ప్రనక్తానాం తయాపహృత చేతసామ్‌ 
వ్యవసాయాత్శికా బుద్దిః సమాధౌ న విధీయతే 
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గీ.గా. అస్లోగ్టో డూబగన్ర ధన్ఫోవూర్‌, లాల్చేచేమా 
అసేవూన్రేని అచల్లణ్‌, పరం జీనేమా 2/44 
కే. అస్‌, లోగో డూబన్‌ ర, ధన్‌, భోగేవూర్‌, లాలచేమా 
అసేవూన్‌, రేని, అచల్‌, గొణ్‌, పరం, బీవేమా 
అస్లోగ్లో = అలాంటివారు; ధన్ఫోగేవూర్ణాల్చే మా = ధన భోగముల మోహంలో; 
డూబన = మునిగివుంటారు; అసేవూన్‌ = అలాంటివారికి; పరం 
జీవేమా=పరమాత్మలో; అచల్లణ్‌ = స్థిర బుద్ది; రేని = ఉండదు. 
అలాంటి వారు ధన భోగముల మోహంలో మునిగి వుంటారు. అలాంటి 
వారికి పరమాత 1లో స్థిరబుద్ది ఉండదు. 
(తైగుణ్యవిషయా వేదా ని(్రైగుణ్తో భవార్డున 
న్థర్భంద్వో నిత్వనల్పుస్ణో నిర్యోగక్షమ ఆత్మవాన్‌ 
గీ.గా. వేదేవ్మా వతాయే తీన్లుణ్‌ పాయేన్ఫోగన్సక్‌ 
వేజో కల్లా జీనేరో అన్ఫోద్సే భోగన్నక్‌ 
కే. _ వేదేవ్మా వతాయే, తీన్లుణ్‌, పాయేన, భోగన్‌, సక్‌ 
వేజో, కళ్హా జీవేరో, అన్‌, ఛోడ్‌, సే, భోగన్‌, సక్‌ 
భోగన్‌ సక్‌ = సుఖభోగాలను; పాయేన = పొందుటకు; వేదేవ్మా = వేదాలలో; 
వతాయే తీన్గుణ్‌ =మూడు గుణాలు తెలుపబడ్డాయి; ఛోడ్‌ సే భోగన్‌ సక్‌ = 
సుఖభోగాలన్ని వదిలి; (నీవు); జీవేర్‌ కల్తా వేజో = ఆత్మజ్ఞానివి కమ్ము. 


2/45 


నుఖభోగాలను పొందుటకు వేదాలలో మూడు గుణాలు 
తెలుపబడ్డాయి. సుఖభోగాలన్నిటిని వదిలి ఆత్మ జ్ఞానివి కమ్ము. 
యావానర్హ ఉదపానే సర్హతః సంప్ల్రతోదకే 
తావాన్‌ సర్హేషు వేదేషు (బావ్మాణన్వు విజానతః 
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గా.గీ. వేరీరన్‌ తళాయేర్సాణీతి కాన్వు ఏకజ్‌ 

వేద్కర్మేరన్‌ బర్మతత్వేర్భళ్ళదా ఏకజ్‌ 2/46 
కచే.  వేరీరన్‌, తళాయేర్‌, పాణీతి, కామ్య, ఏకబ్‌ 

వేద్‌, కర్మేరన్‌, (5బర్మతత్త్యేర్‌, ఫర్‌, సదా, ఏకజ్‌ 


వేరీరన్‌ = చెలమ మరియు; తళాయేర్‌ పాణితి = చెరువ నీటితో; కాన్వు 
ఏకజ్‌ = ఒకేవిధమైన ఉపయోగముండును; (అలాగే) వేద్కర్మేరన్‌ = వేదకర్మ 
మరియు; బర్మ తత్వేర్‌ = (బ్రహ్మతత్యపు; ఫళ్‌ సదా ఏకజ్‌ = ఫలము 
కూడా ఒకటే యగును. 

చెలమ మరియు చెరువు నీటితో ఒకే విధమైన ఉపయోగముండును. 
(అలాగే) వేదకర్మ మరియు బ్రహ్మతత్త్యపు ఫలము కూడా ఒకటే యగును. 


కర్మణ్వేవాధికారస్తే మా ఫలేషు కదాచన 

మా కర్మఫల హెతుర్భూ: మాతే నంగోక న్ధుకర్మణి 
గీ.గా. హక్తోన కరమేరోన్ఫేని వోర్చళేరో 

హనుకేన్సోడ్మత్‌ తు ధర్మేర్కరం కరేరో 2/47 


కఛే. హక్‌, తోన ఛ, కరమేరోన్‌, ఛేని, వోర్‌, ఫళేరో 

హనుకేన్‌, ఛోడ్మత్‌, తుం ధర్మేర్‌, కరం, కరేరో 
కరమేరో = కర్మ చేయుటలో; హక్తోన్స = నీకు హక్కున్నది; వోర్చళేరో 
ఛేని = దాని ఫలమునందు లేదు; హనుకేన్‌ = అలాగని; ధర్మేర్‌ కరం = 
ధర్మ యుక్త మైన కర్మనలను; తు€ కరేరో = నీవు చేయుట; ఛోడ్మత్‌ = 
మాని వేయకుము. 


కర్మ చేయుటలో నీకు హక్కున్నది. దాని ఫలమునందు లేదు. అలాగని 
ధర్మయుక్తమైన కర్మలను నీవు చేయుట మానివేయకుము. 
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యోగస్టః కురు కర్మాణి సంగం త్యక్తా ధనంజయ 
సిద్ద్యసిద్ద్యోః సమో భూత్తా నమత్తం యోగ ఉచ్చతే 


గీ.గా. ఆశ్మత్కర్లూ. అర్జున నుళ న నుళేరో 
అసో కరం తో ఏక్సరి యోగ్‌ కేన్కెరారో 2/48 


క.ఛే. ఆశ్‌, మత్‌, కర్‌, తూం అర్జును మళ, న, మళేరో 
అసో, కరమ్‌, తో, ఏక్సరి, యోగ్‌, కేన్‌, కెరారో 


అర్జున = ఓ అర్జునా!; మళ న మళేరో = (కర్మఫలము) పొందుట 
పొందకుండుటలో; ఆశ్మత్‌ కర్ల్తూ( = నీవు ఆశ పడకు; అసో కరం తో 
=అలాంటి కర్మ; ఏక్సరి = సమత్వరూప; యోగ్‌ కేన్కెరారో =యోగమమని 
చెప్పబడుచున్నది. 

దూరేన హ్వవరం కర్మ బుద్రియోగాత్‌ ధనంజయ 

బుడ్డా శరణమన్విచ్చ కృపణాః ఫలహేతవు 
గీ.గా. కరం పణేతి రాస్పడన్న ఏక్పరియోగ్‌ 

కర్మత్‌ భావేటి ఫళేర అప్లాల ఊ యోగ్‌ 2/40 


కచే. (కరం పణేతి, రాస్‌, బడన్‌, ఛ, ఏక్సరి, యోగ్‌ 
కర్మత్‌, గిగీూవేటి, ఫశేర్‌, అన్‌, అమల ఊ, యోగ్‌ 

ఏక్సరియోగ్‌ = సమత్వయోగము; కరం పణేతి = కామ్య కర్మకన్న; రాస్‌ 
బడన్‌ ఛ = చాలా మించియున్నది; ఫళేర్‌ = ఫలముకొరకు; కర్మత్‌ భావేటి 
అన్‌ = ప్రయాస పడకు మరియు; అప్లాల ఊ యోగ్‌ = ఆ యోగమునే 
నీవు ఆశ్రయించుము. 

సమత్వ యోగము కామ్య కర్మకన్న చాలా మించియున్నది. 
ఫలముకొరకు ప్రయాస పడకు మరియు ఆ యోగమునే (సమత్వ 
యోగమును) నీవు ఆశ్రయించుము. 
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బుద్రియుక్తో జహాతీహ ఉభే నుక్రతదుష్కృతే 

తసా శద్యోగాయ యుజ్వున్సు యోగః కర్మను కౌశలమ్‌ 
గీ.గా. ఛోడ్వూట పాపుణ్యేన్న గుణీ యే లోకేమా 

ఛోడ్మత్‌ ఏక్సరి యోగేన తూ కరమేవ్మా 2/50 
కే. ఛోడ్‌, వూట, పాప్‌, పుణ్యేన్ను గుణీ, యే, లోకేమా 

ఛోడ్‌, మత్‌, ఏక్సరి, యోగేన, తూ6 కరమేవ్మా 
గుణీ = గుణవంతుడు; పాపుణ్యేన్న = పాప పుణ్యములను; యే లోకేమూ 
= ఈ లోకములోనే; భోడ్వూట = వదిలేస్తాడు; తూ6 కరమేవ్మా = నీవు 
కర్మలయందు; ఏక్సరి యోగేన = సమత్వ యోగాన్ని; ఛోడ్మత్‌ = వదలకు 

గుణవంతుడు పాప పుణ్యములను ఈ లోకములోనే వదిలేస్తాడు.నీవు 

కర్మలయందు సమత్వయోగాన్ని వదలకు. 

కర్మజం బుద్దియుక్తా హి ఫలం తృక్షా మనీషిణః 

జన్ముబంధవినిర్ముక్తాః వదం గచ్చంత్యనామయమ్‌ 
గీ.గా. ఛోడన్‌ ఏక్సరి గ్యాని కరమేర్సళేన్న 

ఛూటన్నాన జనమున్మోతేన్తి పర్మేన 2/51 
క.ఛే. _ఛోడన్‌, ఏక్సరి, గ్యాని, కరమేర్‌, ఫళేవ్న 

ఛూటన్‌, పాప, జనమన్‌, మోతేవ్లి, (4 :5పర్మేన 
ఏక్సరిగ్యాని = సమబుద్దియుక్తమైన జ్ఞాని ; కరమేర్భళేన్న = కర్మఫలములను; 
ఛోడన్‌ = త్యజించి; జనమన్‌ మోతేని = జననమరణముల నుండి; ఛూటన్‌ 
= విముక్తి పొంది; పావ పర్మేన = పరమాత్మనే పొందును. 


నమబుద్దియుక్తవున జ్ఞాని కర్మభలములను త్యజించి 
జననమరణములనుండి విముక్తి పొంది పరమాత్మనే పొందును. 
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యదా తే మోహకలిలం బుద్రిర్హ్యతితరిష్టతి 

తదా గంతాని నిర్హ్మేదం (శ్రోతవ్వన్వ (వ్రతన్వ చ 
గీ.గా. తార్లుణ్‌ లాల్ఫేర్ధల్దలేతి బార్సడజనా 

తార్హల్వే లోకేవూర్‌ భోగేన్న ఛోడ్డ జనా 2/52 
కే. తార్లుణ్‌, లాలచేర్‌ దల్‌ దలేతి, బార, పడజనా 

తార్హల్‌, యే లోకేవూర్‌, భోగేవ్ష, ఛోడ్డ, జనా 


తార్ల్గుణ్‌ = నీ బుద్ది; లాలచేర్‌ దల్‌ దలేతి = మోహమను ఊబి నుండి; 
బార్పడజనా = బయటపడునో; జనా తార్హల్‌ = అప్పుడు నీ మనుసు; యే 
లోకేవూర్‌ = ఈ లోకము యొక్క; భోగేవున ఛోడ్డ = భోగములను వదలును 
నీ బుద్ది ఎప్పుడైతే మోహమను ఊబి నుండి బయటపడునో అప్పుడు 
నీ మనుసు ఈ లోకముయొక్క భోగములను వదలును. 
(తతివిప్రతిపన్టా తే యదా న్థాస్వతి నిళ్టలా 
నమాధావచలా బుద్దిః తదా యోగమవామ్షుసి 
గీ.గా. తార్లుణ్‌ అచల్రేన్‌ న బిగ్గ లోగూర్వాతేన్తి 
తో జనా పాసకస్‌ పరంజీవేన్‌ యోగేతి 2/53 
క.ఛే. తార్‌, గుణ్‌, అచలైేన్‌, న, బిగ్హ లోగూర్‌, వాతేవ్తి 
తో, జనా, పాసకస్‌, పరంజీవేన్‌, యోగేతి 
లోగూర్వాతేవ్లి = లోకుల మాటలతో; తార్‌ గుణ్‌ = నీ బుద్ది; అచట్రేన్‌ న 
బిగ్గ తో = స్థిరముగా నుండి చలింపనిచో; జనా యోగేతి = అప్పుడు 
యోగముద్యారా; పాసకస్‌ పరంజీనేన్‌ = పరమాత్మను పొందగలవు. 
లోకుల మాటలతో నీ బుద్ది స్థిరముగా నుండి చలింపనిచో అప్పుడు 
యోగముద్వారా పరమాత్మను పొందగలవు. 
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అర్జున ఉనాచ 
స్లీతప్రజ్ఞస్వు కా భాషా నమాధిస్టస్వ కేశవ 
న్లీతధీః కిం ప్రభాషేత కిమాసీత ద్రజేత కిమ్‌ 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. కేశవ తూ కేలా నున ఓ గ్యానీ యోగీర్‌ 
కూర వోర్చోలి చాలన్‌ వూ ర కుణస్కళణ్ణీర్‌ 2/54 


కే. కేశవ, తూ6 కేలా, మన, ఓ, గ్యానీ, యోగీర్‌ 
కూం ర, వోర్‌, బోలి, చాలన్‌, వూ, ర, కుణస్‌, కణ్ణ్లీర్‌ 
కేశవ తూ(= ఓ కేశవా! నీవు; ఓ గ్యానీయోగీర్‌ = ఆ యోగ జ్ఞాని 
యొక్క; వోర్బోలి చాలన్‌ = మాటలు నడవడిక; కూ( ర = ఎలావుండునో; 
కుణస్‌ కణ్డీర్‌ = మరియు ఎలాంటి బుద్దులుతో; వూ ర = అతనుండునో; 
కేలా మన = నాకు తెలుపుము. 


ఓ కేశవా! నీవు ఆ యోగజ్ఞాని యొక్క మాటలు నడవడిక ఎలా 
వుండునో మరియు ఎలాంటి బుద్దులతో అతనుండునో నాకు తెలుపుము. 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 
ప్రజహాతి యదా కామాన్‌ నర్యాన్‌ పార్ట మనోగతాన్‌ 
ఆత న్వేవాత నా తుష్టః స్థితో పజ్ఞస్తదోచ్యతే 

శ్రీకృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. జో నర్‌ సే హూయేవున హర్వేళా చోడదేన్‌ 
జీవేత్డీనేమా చళ్క్ళూన్క పరం గ్యానికేన్‌ 2/55 
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కే. జో నర్‌ సే హూయేవున హర్వేళా ఛోడదేన్‌ 
జీవేతి, జవేమా గో*చళ్కూన, క, పరం గ్యానికేన్‌ 


జో నర్‌ = ఏ పురుషుడైతే; సే హూయేవున = అన్ని కోరికలను; ఛోడదేన్‌ 
హర్వేళా = వదిలి ఎల్లప్పుడు; జీవేతి జీవేమా = ఆత్మతో ఆత్మయందు; 
చళ్కూన = ప్రసన్నముగా నుండు వానిని; పరంగ్యానికేన్‌ క = పరమజ్ఞాని 
అని (స్థితప్రజ్ఞుడని) అందురు. 


ఏ పురుషుడైతే అన్ని కోరికలను వదిలి ఎల్లప్పుడు ఆత్మతో 
ఆత్మయందు (ప్రసన్నముగా నుండునో వానిని పరమజ్ఞాని అని(స్టిత 
ప్రజ్ఞుడని) అందురు. 

దుఃఖేష్పునుద్దిగ్భమనాః నుఖేషు విగతన్న్రహః 
వీతరాగభయ క్రోధః స్టీతధీర్యునిరుచ్చతే 
గీ.గా. న చళ్ళ సకేమూన్‌ దకేమూ ఘటేనిజేన్‌ 
న రాగ్రీస్‌ డర్ర తో క ఏక్సరి గ్యానికేన్‌ 2/56 


క.ఛే. న, చళ్ళ, సకేమాన్‌, దకేమా, ఘటేనిజేన్‌ 
న, (ోరాగ్‌, రీస్‌, డర్‌, ర, తో, క, ఏక్సరి, గ్యాని కేన్‌ 


న చళ్ళ సకేనూన్‌ = సుఖాలలో హర్షించక; అన్‌ = మరియు; దకేనూ 
ఘటేని = దుఃఖాలలో కృశించక; రాగ్‌ రీస్‌ డర్‌ = (ప్రేమానురాగాలు, 
భయము, (క్రోధము; న ర తో జేన = ఉండని వానిని; క ఏక్సరి గ్యాని కేన్‌ 
= సమత్వయోగి (స్థిత 'ప్రజ్ఞడని) అని అందురు. 

సుఖాలలో హర్షించక మరియు దుఃఖాలలో కృశించక (దేనియందును) 


(ప్రేమానురాగాలు భయము (క్రోధము ఉండని వానిని సమత్వయోగిష్టిత 
ప్రజ్ఞుడని)అని అందురు. 
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యః నర్హత్రానభిస్ట్రేహః తత్తల్‌ (ప్రాప్య చుభావుభమ్‌ 

నాభినందతి న ద్వేష్టి తన్ఫ ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా 
గీ.గా. సేర్కుశలేర్వాట్‌ జోన వూ చంగామునేతి 

సే ఆచ్చల్లాన్న దేక వూ ఏక్షజరేతి 2/57 
కే. సేర్‌, టక్రుశళేర్‌, వాట్‌, బోవ, వూ, చంగా, మనేతి 

సే, ఆచ్‌, బల్జావ్ష, దేక, వూ, ఏక్‌, నజరేతి 
చంగామనేతి = మంచి మనసుతో; సేర్కుశలేర్‌ = అందరి కుశలములను; 
వాట్‌జోవవూ = ఆశిస్తాడతడు; సే అచ్చల్లాన్న = మంచి చెడులన్నిటిని; 
ఏక్‌ నజరేతి = సమదృష్టితో; దేక వూ = చూస్తాడతను. 

సమత్వయోగి మంచి మనసుతో అందరి కుశలమును ఆశిస్తాడు. 

మంచి చెడులన్నిటిని ఒకే దృష్టితో చూస్తాడతను. 


యదా సంహరతే చాయం కూర్చో5ంగానీవ సర్హళః 

ఇం(ద్రెియాణీం ద్రియార్డేకభ్యః తన్వ ప్రజ్ఞా (ప్రతిష్టితా 
f.m. గోక్త కాబో ఓర్టీనాన మన్మా్యాన్న దేక్తేన్‌ 

గ్యాని సదా దాబ్ల సేవడీతి హర్టూయేన్‌ 2/58 
కమ. గక కాబ్టో, ఓర్‌, జీవడాన, మనిక్యావున, దేక్షేన్‌ 

గ్యాని, సదా దాబ్లి, సే వడీతి, హర్‌, హూయేన్‌ 
మునిక్యావున దేక్లేన్‌ = మనుషులను చూచి; జఓర్టీన్హాన = తన శరీరాన్ని; 
కాబ్లో = తాబేలు; గోక్ష = దాచుకొనును; గ్యాని సదా = జ్ఞాని కూడా; సే 
వడీతి = అన్ని వైపులనుండి; హర్టూయేన్‌ = (ప్రతి కోరికను; దాబ్ద = అలా 
గే అణచి వేయును. 
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మనుషులను చూచి తన శరీరాన్ని తాబేలు దాచుకొనును, అలాగే 
జ్ఞాని కూడా అన్నివైపులనుండి (ప్రతి కోరికను అణచివేయును. 


విషయా వినివర్తంతే నిరాహారన్య దేహినః 

రసవర్హం రసోకప్యున్య పరం దృష్టా నివర్తతే 
గీ.గా. దబహూస్‌ కళాంగేవుర్తో వేని కనాంయ్నాశ్‌ 

దేక్ల నో జీవేన్యాని తో చేజా హర్ఫేనాశ్‌ 2/59 
కే. దబహూస్‌, ికలాంగేవుర్‌, తో, వేని, కనాయిం నాక్‌ 

దేక్త ఓ, జీవేన్‌, గ్యానితో, వేజా, హర్‌, సే,నాశ్‌ 
కళాంగేవుర్‌ = ఇంద్రియముల; దబహూస్‌తో = కోరికలు అణిగినచో; వేని 
కనా(యి(నాశ్‌ = ఎప్పటి నశింపడు; ఓ జీవేన్‌ గ్యాని = జ్ఞాని ఆ ఆత్మను; 
దేక్లతో = దర్శించినచో; వేజా హర్సేనాశ్‌ = కోరికలన్ని నశిస్తాయి. 

ఇంద్రియముల కోరికలు అణిగినచో అతడు ఎప్పటికి నశించడు. 

జ్ఞాని ఆత్మను దర్శించినచో కోరికలన్ని నశిసాయి. 
ల = 

యతతో హ్యపి కౌంతేయ వురుషస్వ విపళ్టితః 

ఇంద్రియాణి ప్రమాథీని హరంతి ప్రనభం మనః 
గీ.గా. మరేని హర్యో తో తరే పడాన కళాంగ్‌ 

మార జేతి పార్థ కల్తార్హల్పదా ఛలాంగ్‌ 2/60 

థి - 

కఛే. మరేని, కిర్‌, వో, తో, పడావ, తరే, కళాంగ్‌ 

మార, జేతి, పార్థ, కళ్ల్తార్‌, దల్‌, సదా, (ో'ఛలాంగ్‌ 
మరేని హర్‌ నో తో = ఆ కోరికలు నళించనిచో; కళాంగ్‌ = ఇంద్రియాలు; 
పడావ తరే =కష్టాలపాలు చేస్తాయి; జేతి పార్థ = అందుకని పారా; కళ్లారల్‌ 
సదా = తెలివైన వాడి మనసు కూడా; మార ఛలాంగ్‌ = గెంతును. 
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ఆ కోరికలు నశించనిచో ఇంద్రియాలు కష్టాలపాలు చేస్తాయి. 
అందుకని పార్టా! తెలివైనవాడి మనసు కూడా (కోరికలు నశించక) గెంతును. 
తాని నర్వాణి సంయమ్యు యుక్త ఆసీత మత్తరః 
వో హి యస్వేంద్రియాణి తన్వ ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా 
గీ.గా. అర్జున దాబ్సే వళాంగేవునన్‌ యోగేనూ 
అసలీగ్యాని వూరే సక మార్యానేమా 2/61 


క.ఛే. అర్జున, దాబ్‌, సే, కళాంగేవునన్‌, యోగేమా 

అసలీ, గ్యాని, వూ, రేసక, మార్‌, ధ్యానేమా 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; యోగేనూ = యోగములో; దాబ్బేనళాంగేవునన్‌ = 
ఇంద్రియా లన్నింటిని ని[గ్రహించుకొని; అసలీగ్యాని = నిజమైన జ్ఞాని; 
మార్భ్యానేమా = నాధ్యానములో; వూ రేసక = అతడు ఉండ గలుగుతాడు. 

ఓ అర్జునా! యోగములో ఇం(ద్రియాలన్నింటిని నిగ్రహించుకొని 

నిజమైన జ్ఞాని (నా యందు చిత్తముకలవాడు) నా ధ్యానములో అతడు 
ఉండ గలుగుతాడు. 

ధ్వాయతో విషయాన్‌ వుంనః సంగస్తేమాపజాయతే 

నంగాల్‌ నంజాయతే కామః కామాత్‌ (క్రోధోకభిజాయతే 
గీ.గా. దల్చేస కేరిప్తి దేవుకరతో ధ్యానేన్‌ 

దల్పేసన్‌ హర్ష పూర్వతో రీవాన అసేన్‌ 2/62 
క.ఛే. _దల్‌ బేస, కేరీపతి, దేవువరతో, ధ్యానేన్‌ 

దల్‌, బేసన్‌, హర్‌, న, పూర్వతో, రీవావ, అసేన్‌ 
కేరీపతి = దేని పైనను ; దేవుకరతో ధ్యానేన్‌ = ధ్యానము చేయుచుండుటచే; 
దల్‌ బేస = దాని పై మనసు కలుగును; దల్‌ బేసన్‌ = మనుసు కలిగి; హ 
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ర్‌న పూర్వతో = కోరికలు కలిగి అవి తీరనిచో; రీవావ అసేన్‌ = అలాంటి 
వారికి (క్రోధము కలుగును. 


దేని పైనను ధ్యానము చేయుచుండుటచే దానిపై మనసు కలుగును, 
మనుసుకలిగినచో కోరికలు పుట్టును. ఆ కోరికలు తీరనిచో అలాంటి వారికి 
(కోధము కలుగును. 
క్రోధాద్భవతి నమ్మోహః నమ్మోహాత్‌ న్మృతివిబభ్రమః 
స్మృతి భ్రంళాద్చ్భుద్రి నాకో బుద్దినాశాత్‌ ప్రణళ్ళతి 
గీ.గా. వో రీసేతి లాల్చేమా ఆన్‌ అనాడి వేజా 
వో అనాడ్ఫ్సణేతి అగ్యాని నేన్నాశ్‌ వేజా 2/63 


కఛే. వో, రీసేతి, లాల్బేమా, ఆన్‌, అనాడి, వేజా 

వో, అనాడ్పణేతి, అగ్యాని, వేన్‌, నాశ్‌ వేజా 
వో రీసేతి = ఆ (కోధముతో; లాల్బేమా ఆన్‌ = మోహము కలిగి; 
అనాడివేజా= తెలితక్కువ వాడగును; వో అనాద్పణేతి = ఆ తెలివి తక్కువ 
తనంతో; అగ్యాని వేన్‌ = అజ్ఞానియై; నాశ్‌ వేజా = నాశనమును పొందును. 


ఆ క్రోధముతో మోహము కలిగి తెలివితక్కువ వాడగును. ఆ తెలివి 

తక్కువతనంతో అజ్ఞానియె నాశనమును పొందును. 

రాగద్దేషవియ్వూస్తు విషయానింద్రియిశ్రరన్‌ 

ఆత్మవ్చూర్చి దేయాత్మా (ప్రసాదమధిగబ్బతి 
గీ.గా. వశ్కర్‌ కళాంగేన్నన్‌ ఫరు బన్రార్ద్యేషేన్లి 

వూ చళక హర్వేళా ఓర్మాయిర్హలతి 2/64 
క.ఛే. _వశ్కర్‌, కళాంగేవునన్‌, కౌఫరు, బన్‌, రాగ్‌, ద్వేపేన్తి 

వూ, గచళక, హర్వేళా, ఓర్‌, మాయీర్‌, దలేతి 
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వశ్కర్‌ కళాంగేన్నన్‌ = ఇంద్రియాలను వశపరుచుకొని; బన్రాగేషేవ్లి = 
రాగద్వేషరహితుడై; ఫరు = తిరుగాడువాడు; వూ హర్వేళా = అతడు 
అన్నివేళల యందు; ఓర్మాయీర్షలేతి చళక = అతడి అంత:కరణముతో 
ప్రసన్నముగా నుండును. 


ఇం(దియాలను వశపరుచుకొని రాగ ద్వేషరహితుడై తిరుగాడువాడు 

అన్నివేళలయందు అతడి అంతఃకరణముతో (ప్రసన్నముగా నుండును. 

(ప్రసాదే సర్హదుఃఖానాం హానిరస్యోపజాయతే 

ప్రనన్చుచేతసో హ్వాశు బుద్ధిః పర్ఫవతిష్టతే 
గా.గీ. నోరక్నాశ్వ చళకతో మాయిర్దలేతి 

వోరల్సేస పరమేనూ వో దక్నాశేతి 2/65 
క.ఛే. వోర్‌, దక్నాశ్‌ వ, చళకతో, మాయిర్‌, దలేతి 

వోర్‌, దల్‌, బేస, పరమేమా, వో, దక్‌, నాశేతి 


నూయీర్దలేతి = అంతఃకరణముతో; చళకతో = ప్రసన్నముగా ఉన్నచో; 
వోర్‌ దక్నాశ్వ = అతని దుఃఖాలు నశించును; వో దక్నాశేతి = ఆ 
దుఃఖనాశనముతో; పరమేమా =పరమాత్మయందు; వోర్‌దల్‌బేస = 
అతడిమనసు నిలుచును. 


అంతఃకరణముతో ప్రసన్నముగా ఉన్నచో అతని దుఃఖాలు నశించును. 
ఆ దుఃఖనాశనముతో పరమాత్మయందు అతడి మనసు నిలుచును. 
నాస్తి బుద్రిరయ్యుక్తస్వ్వు న చాయుక్తసన్ఫ భావనా 
న చాభావయతః శాంతిః అళాంతన్య కుతః నుఖమ్‌ 
గీగా. జో న జీత కళాంగేన్నతో అచల్లగ్రేని 
జేతి దల్వేజా ఠాలోన్సరం సక్కలేని 2/66 
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కఛే. జో, న, జీత, కళాంగేవున, తో అచల్‌, గొణ్‌, రేని 
జేతి, దల్‌, వేజా, రాలోన్‌, పరం, సక్‌, మళేని 


కళాంగేన్న = ఇంద్రియాలను; జో న జీత = ఎవడైతే జయించడో; అచల్‌ 
గొణ్‌ = అతడికి నిశ్చలమైన బుద్దియుండదు; జేతి దల్వేజా ఠాలో = 
దానితోమనసు శూన్యమైపోవును; అన్సరం సక్మళేని = మరియు పరమ 
సుఖము దొరకదు. 

ఇంద్రియాలను ఎవడైతే జయించడో అతడికి నిశ్చలమైన 
బుద్దియుండదు. దానితో అతడి మనసు శూన్యమైపోవును. మరియు అతడికి 
పరమసుఖము దొరకదు. 


ఇంద్రియాణాం హి చరతాం యన్మనోకనువిధీయతే 

తదస్వ హరతి (ప్రజ్ఞాం వాయుర్దావమివాంభసి 
గీ.గా. ఆంధీ పాణీమా చాల్తేజల్వానేన్‌ ఫీంచ్యూట 

అగ్యానీన్న కళాంగేవుర్మార్‌ దల్‌ ఖీంచ్యూట 2/67 
కే. ఆంధీ, పాణీమా, చాల్తే ౌశొజభ్యానేన్‌, ఫీంచూట 

అగ్యానీవ్న, కళాంగేవుర్‌ మార్‌, దల్‌, ఖీంచ్యూట 
పాణీమా = నీటిలో; చాల్తేజళ్యానేన్‌ = ప్రయాణించు పడవను; 
ఆంధిఖీంచ్యూట= పెనుగాలి లాక్కెళ్ళును; అగ్యానీన్న = అజ్ఞానులను; 
కళాం గేవుర్మార్‌ = ఇంద్రియాలలోని; దల్‌ ఖీంచ్యూట = మనసు 
లాక్కళ్ళను. 

నీటిలో ప్రయాణించు పడవను పెనుగాలి లాక్కెళ్ళును, (అలాగే) 

అజ్ఞానులను ఇం(ద్రియాలలోని మనసు లాక్కెళ్ళును. 

తస్మాదస్వ మహాబాహో నిగ్భహీతాని నర్హ్వశ 

ఇం(ద్రియాణీం ద్రియార్డేభ్యః తస్వ (ప్రజ్ఞా ప్రతిష్టితా 
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గా.గీ. అర్జున కలాంగేర్వాతే జేర్వశేమా ర 
అసే నరేర్గాణే హర్హమేశా అచల 2/68 


క.ఛే. అర్జున, కళాంగేర్‌, వాతే, జేర్‌, వశేమా, ర 
అసే, నరేర్‌, గొణే హర్‌, హమేశా, అచల్‌ ర 


అర్జున = ఓ అర్జునా!; కళాంగేర్‌ వాతే = ఇంద్రియవిషయాలు; జేర్‌ వశేమా= 
ఎవరి ఆధీనంలో ఉంటాయో; అసే నరేర్గొణే =అలాంటి పురుషుడి బుద్దులు; 
హర్షమేశా = అన్నివేళలలో; అచల్‌ ర = స్థిరంగానుండును. 


ఓ అర్జునా! ఇంద్రియ విషయాలు ఎవరి ఆధీనంలో ఉంటాయో 
అలాంటి పురుషుని బుద్దులు అన్నివేళలలో స్థిరంగా నుండును. 


యా నిశా నర్హభూతానాం తస్యాం జాగర్తి నంయమే 
యన్యాం జాగ్రతి భూతాని సా నిశా పళ్ళతో మునేః 


గా.గీ. జస్టీ వ్రాసే ర్రాత్‌ వూ దియా పరంగ్యానీన 

జో సక్సావూర్ణియా( వూ లాగ రాత్హానీన 2/69 
కే. జన్‌, జీవ్రాసేర్‌ వూ, రాత్‌, దియా, పరం, గ్యానీన 

బో, (వాసక్షావ్లూర్స్‌ దియాం వూ, లాగ, రాత్‌, గ్యానీన 
జన్లీవాసేవూర్రాత్‌ = జీవరాసుల రాత్రి; పరంగ్యానీన = పరమ జ్ఞానికి; 
వూ దియా = అది పగలు; సక్సావూర్‌ దియా = సుఖాలను అనుభవించు 
వారి పగలు; గ్యానీన వూ లాగరాత్‌ = అది జ్ఞానికి రాత్రిగా అనిపించును. 

జీవరాసుల రాత్రి పరమజ్ఞానికి అది పగలు, సుఖాలను అనుభవించు 

వారి (భోగలాలసుల) పగలు అది జ్ఞానికి రాత్రిగా అనిపించును. 

ఆవూర్వమాణమచలవ్రతిష్టం 

సముద్రమాపః ప్రవిశంతి యద్దుల్‌ 
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తద్దత్‌ కామా యం ప్రవిశంతి నర్దే 
న శాంతిమాప్ప్రోతి న కామకామీ 


గీ.గా. సేనంది భళతీ తరే సమేన్లాగేని 
సక్ఫోగ్సే పావతి పరం గ్యాని చల్చేని 2/70 


క.ఛే. సే, నంది, భళతీ, తరే, సమ్రరేన్‌, లాగేని 

సక్‌, భోగ్‌, సే, పావతి, పరం, గ్యానీ, చళ్కేని 
సేనంది = అన్ని నదులు; భళతీ = కలిసినప్పటికి; సమ్లేన్లాగేని తరే 
సము ద్రానికి కష్టము కలుగదు; సక్ఫోగ్సే = సుఖభోగాలన్ని; పావతి = 
పొందినప్పటికి; పరం గ్యానీ = పరమజ్ఞాని; చళ్కేని = హర్షించడు. 


అన్ని నదులు కలిసినప్పటికి సముద్రానికి కష్టము కలుగదు. 

సుఖభోగాలన్ని పొందినప్పటికి పరమజ్ఞాని హర్షించడు. 

విహాయ కామాన్‌ యః సర్వాన్‌ పుమాంశ్లరతి నిఃన్హ్రహః 

నిర్మమో నిరహంకారః న శాంతిమధిగబ్బ్చతి 
గీగా జో నర్బోడ సే హూగేన్నన్‌ ఆసణ్బణేన్న 

జేన్రేని కనరన్‌ నుళ శాంతి అసేన 2/71 
కచే. దో నర్‌, ఛోడ్‌ సే, హూం సేవ్షన్‌, (£P)ఆపల్ర్‌ పణేవ్న 

జేన్‌, రేని, కనరన్‌, మళ, శాంతి,అసేన 


జో నర్‌ = ఏ పురుషుడైతే; సే హూం సేన్నన్‌ = అన్ని కోరికలను మరియు; 
ఆపణ్పణేన్న ఛోడ = మమతలను వదిలివేయునో; జేన రేని కనర్‌ =ఎకరికైతే 
గర్వము వుండదో; అసేన= అలాంటివాడికి; శాంతిమళ = శాంతి 
లభించును. 


ఏ పురుషుడైతే అన్ని కోరికలను మరియు మమతలను వదిలివేయనో 
ఎవరి కైతే గర్వము వుండదో, అలాంటివాడికి శాంతి లభించదు. 
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ఏ2 (బ్రాహ్మీ స్టితిః పార్ట నైనాం ప్రాప్పు విముహ్యతి 
స్టేత్యాస్యామంతకాలే3పి (బహ నిర్వాణమృచ్చతి 

గీ.గా. పడేని అపో నర్‌ కనా(యి(6 లాలచేనూ 
పరే ఇన పాన్వూ ర ఠేటేర్‌ పరం సకేనూ 2/72 


క,చే. పడేని, అసో, నర్‌, కనాయిం లాలచేమా 
పర్మేన పాన్‌, వూ, ర, ఠేటేర్‌, పరం , సకేమా 


అసో నర్‌ = అలాంటి(పరమాత్మను పొందిన) పురుషుడు; కనా(యి( = 
ఎన్నటికిని; లాలచేనూ పడేని = మోహములో పడడు; పర్మేనపాన్వూ = 
పరమాత్మను పొంది అతడు; శేటేర్‌ = శాశ్వతమైన; పరం సకేమా ర = 
పరమ సుఖములో నుండును. 


అలాంటి (పరమాత్మను పొందిన) పురుషుడు ఎన్నటికిని మోహములో 
వడడు, వరమాత్మను పొంది అతడు శాశ్వతమైన వరవు 
సుఖములోనుండును. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ దీర్గానరో 
సాంఖ్యయోగ్‌ యేతి వేగో వూరో 


Kk Kk xk 


అధ్వాయ్‌ దీ 
అధ్యాయ్‌ తీన్‌ 


అర్జున ఉవాచ 

జ్యాయనీ చేత్‌ కర్మణస్తే మతా బుద్దిర్హనారన 

తత్కిం కర్మణి ఘోరే మాం నియాజయని కేశవ 
అర్జునేర్వచార్‌. 
గీ.గా. కరమేతి బడన్ఫ గ్యాన్కేన్కతారోచి 

కసన్లనార్హన కర్మేన్న కర్కేరోచి 3/1 
క.ఛే. _కరమేతి, బడన్‌, ఛ, గ్యాన్‌, కేన్‌, వతారోచి 

కసన్‌, జనార్దన, కర్మేవ్న, కర్‌, కేరోచి 
జనార్ధనా = ఓ జనార్హనా!; గ్యాన్‌ = జ్ఞానము; కరమేతి బడన్‌ ఛ కేన్‌ = 
కర్మ కన్న గొప్పదైయున్నదని; నతారోచి = తెలుపుచున్నావు; కసన్‌ = 
ఎందుకు; కర్మేన్న = కర్మలను; కర్‌ కేరోచి = ఆచరించమని చెప్తున్నావు? 

ఓ జనార్దనా! జ్ఞానము కర్మకన్న గొప్పదైయున్నదని తెలుపుచున్నావు. 

ఎందుకు కర్మలను ఆచరించమని చెప్తున్నావు? 

వ్వామి(శ్రేణేవ వాక్సేన బుద్ధిం మోహయనీవ మే 

తదేకం వద నిశ్చిత్వ యేన (శ్రేయోంహమావ్చుయామ్‌ 


గీ.గా. తార్యేవాతేన్తి కసన్‌ ఘాలోచి లాల్సేమా 

తూ. వతా చంగా ఛ జేన గ్యానన్కర్మేవ్మా 3/2 
క.ఛే. తార్‌, యే, వాతేప్తి కసన్‌, ఘాట్రోచి, లాల్చేమా 

తూ వతా, చంగా, ఛ జేన గ్యాన్‌, అన్‌, కర్మేవుమా 
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తార్యేవాతేన్తి = నీ ఈ మాటలతో; కసన్‌ = ఎందుకు; ఘాల్రోచి లాల్చేమా= 
మోహమును కలిగిస్తున్నావు; గ్యానర్మేవుమా = జ్ఞాన కర్మలయందు; చంగా 
ఛ జేన = (్రేష్టమయినదేదో (దానిని); తూ6 వతా = నీవు తెలుపుము. 
నీ ఈ మాటలతో ఎందుకు మోహమును కలిగిస్తున్నావు? జ్ఞాన 
కర్మలయందు శ్రేష్టమయినదేదో దానిని నీవు తెలుపుము. 


శ్రీ భగవాన్‌ ఉవాచ 
లోకేన్మిన్‌ ద్దివిధా నిష్టా పురా ప్రోక్తా మయా౭_నఘ 
జ్ఞానయోగేన సాంఖ్యానాం కర యోగేన యోగినామ్‌ 

శ్రీ కృష్ణభగవానేర్వచార్‌. 

గా.గీ. యే జగేమా నతాయో దీ పరంనాటేన్న 
యోగీవున కరమన్‌ గ్యాన్‌ సాంఖ్య యోగీన్ష్న 3/3 


క.ఛే. యే, జగేమా, వతాయో, దీ, పరం, వాటేవ్న 
యోగీవ్ష, కరమన్‌, గ్యాన్‌, (సాంఖ్య, యోగీవున 


యే జగేమా = ఈ జగత్తులో ; దీ పరంవాటేన్న = పరమాత్మను పొందే 
రెండు మార్గాలను ; నతాయో = తెలిపాను ; యోగీన్న కరమన్‌ = యోగులకు 
కర్మ మార్గము మరియు ; గ్యాన్‌ సాంఖ్య యోగీవున = సాంఖ్య యోగులకు 
జ్ఞాన మార్గము. 
ఈ జగత్తులో పరమాత్మను పొందుటకు రెండు మార్గాలను తెలిపాను. 

యోగులకు కర్మమార్గము సాంఖ్యయోగులకు జ్ఞానమార్గము. 

న కర్మణామనారంభాల్‌ నైష్కర్మ(ం వురుషోంచ్చుతే 

నచ నన్యుననాదేవ నిద్రిం సమధిగచ్చతి 
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గీ.గా. కరం శురు న నతో యోగ్సణ్‌ పాసకేని 
కరమేవున ఛోడతో సిద్ది మళేని 3/4 


కచే. కరం, శురు, న, వతో, కరమ్‌, పాసకేని 
కరమేవున, ఛోడతా, సిద్ది, మళేని 


కరం శురు న నతో = కర్మలు ఆరంభము కానిచో; యోగ్సణ్‌ పాసకేని = 
యోగ నిష్ట పొందలేరు; కరమేవున ఛోడతో = కర్మలను త్యజించినచో; 
సిద్ది మళేని = సిద్ది లభించదు. 
ణి ఠఉు 
కర్మలు ఆరంభము కానిచో యోగ నిష్ట పొందలేరు. కర్మలను 
త్యజించినచో సిద్ది లభించదు. 
న హి కళ్టిత్‌ క్షణమపి జాతు తిష్టత్వకర్మకృుత్‌ 
కార్వతే వృవళ కర్మ నర్హః ప్రకృతిదైర్లుణాః 
గీ.గా. కోయి రేని ఘడీ భరో బనా కర్మేవ్తి 
కరం తో కర్నోపడ జగర్నియమేతి 3/5 
కే. కోయి, రేని, ఘడీ, భరో, బనా, కర్మేన్తి 
కరం, తో, కర్నో, పడ, జగేర్‌, టోనియమేతి 
బనాకర్మేన్తి = కర్మలు చేయకుండ; ఘడీ భరో = క్షణమైన; కోయీరేని = 
ఎవరూ వుండరు; జగేర్షియమేతి = లోక నియమాలననుసరించి (ప్రకృతికి 
లోబడి); కరం తో కర్నోపడ = కర్మలను చేయవలసినదే. 
కర్మలు చేయకుండ క్షణమైన ఎవరూ వుండరు. లోక నియమాల 
ననుసరించి (ప్రకృతికి లోబడి) కర్మలను చేయవలసినదే. 
కర్మేంద్రియాణి నంయమృ్య య ఆస్తే మనసా న్మరన్‌ 
ఇంద్రెయార్డాన్‌ విమూఢాత్మా మిథ్యాచారః స ఉచ్యతే 
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గీ.గా. దాబ్రోజూ దీపాన కళాంగేవూన్‌ అగ్యాని 
ధ్యాన కళాంగేర్వాతేప్‌ జేన్స థోథో గుణి 3/6 


క.ఛే. దా(బ్రో, జూం దిసావ, కళాంగేవూన, అగ్యాని 
ధ్యాన్‌, ర కళాంగేర్‌, వాతేప్‌, జేన్స, గపథోథో, గుణి 


అగ్యాని = అజ్ఞాని; కళాంగేవూన్‌ = ఇంద్రియాలను; దాబ్రో జూ = నిరోధించి 
నట్టుగా; దిసావ = కనిపిస్తాడు (నటిస్తాడు); ధ్యాన కళాంగేర్వాతేప్‌ = 
ధ్యానమంతా ఇంద్రియ విషయాల మీదనే నుండు; జేన్క థోథో గుణి = 
అతనిని మిథ్య గుణవంతుడని అందురు. 


అజ్ఞాని ఇంద్రియాలను నిరోధించినట్టుగా కనిపిస్తాడు. (నటిస్తాడు) 
ధ్యానమంతాఇం(ద్రియ విషయాల మీదనే నుండు అతనిని మిథ్యా 
గుణవంతుడని అందురు. 


యస్తింద్రియాణి మనసా నియమ్వారభతేంర్హున 
కర్మేం(ద్రియెః కర్మయోగము అనక్తు న విళివ్యతే 

గీ.గా. కళాంగేన్న బనాశాతి దాబన్‌ మనేతి 
కరం యోగ్‌ కరతో కెరాన భలో సేతి 3/7 


కే. కళాంగేవ్న, మనేతి, దాబన్‌, బనా, ఆశాతి 
కరం, యోగ్‌, కరతో, కెరావ, భలో, సేతి 


కళాంగేన్న మనేతి = ఇంద్రియాలను మనసుతో; దాబన్‌ = వశపరుచుకొని; 
బనాశాతి = ఆశ లేకుండ; కరం యోగ్‌ కరతో = కర్మయోగమును 
ఆచరించినచో; కెరాన భలో సేతి = (అతడు) అందరికన్న (్రేష్టడనబడును. 


ఇం[ద్రియాలను మననుతో వశపరుచుకొని ఆశ లేకుండ 
కర్మయోగమును ఆచరించినచో (అతడు) అందరికన్న (శ్రేష్టడనబడును. 
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గీ.గా. 


క.ఛే. 


నియతం కురు కర్మ త్తం కర్మ జ్వాయో హ్యృకర్శణః 
శరీఠయా(త్రాకవి చ తే న ప్రసిద్హ్రదకర్య (౯9: 

న కర్మేన్తి భలో నియమేర్కరం కరేర్‌ 

న కరతో ఈ హాట్‌ పూరోవేని తార్తనేర్‌ 3/8 
స కర్మేవ్హి, భలో, నియమేర్‌, కరం, కరేర్‌ 

న, కరతో, ఈ హాట్‌ పూరీవేని తార్‌ తనేర్‌ 


న కర్మేన్తి = కర్మలు చేయకుండుటకన్న; నియమేర్‌ కరేర్‌ = శాస్త్ర కర్మలు 
చేయుట; భలో= ఉత్తమము; న కరతో = కర్మలు ఆచరించనిచో; తార్‌ 
తనేర్‌ = నీ శరీరపు; ఈ హాట్‌ పూరోవేని = తిరునాలు (ఈ యాత్ర) 
పూర్తి కాదు. 


కర్మలు చేయకుండుటకన్న శాస్త యుక్తమైన కర్మలు చేయుట 


ఉత్తమము. కర్మలు ఆచరించనిచో నీ శరీరపు (తిరునాలు) ఈ యాత్ర 
పూర్తి కాదు. 


గీ.గా. 


క.ఛే. 


యజ్హార్దాత్‌ కర్మణోంన్య(త లోకోకయం కర్మబంధనః 
తదర్థం కర్మ కౌతేయ ముక్తనంగః నమాచర 

భందేసే యగ్నీర్కరం ఛోడన్తూస్రేవుతి 
బన్లాలచేర్కరం తూ అప్లాల ధర్మేతి 3/9 
భందే, సే, యగ్నేర్‌, కరం, ఛోడన్‌, దూ(సేవుతి 

బన్‌, లాలచేర్‌, కరం, తూ అప్టాల, ధర్మేతి 


సే = అందరు; యగ్నేర్భరమ్‌ = యజ్ఞ కర్మలు; ఛోడన్‌ = వదిలి; దూస్రేవుతి = 
ఇతర కర్మలతో; భందే = బంధించబడియున్నారు; ధర్మేతి = 
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ధర్మానుసారము; బన్లాలచేర్‌ = మోహము లేని; కరం = కర్మలను; తూ 
అస్థాల = నీవు ఆచరించుము. 
అందరు యజ్ఞ కర్మలు వదిలి ఇతర కర్మలతో బంధించబడి 

యున్నారు. ధర్మానుసారము మోహము లేని కర్మలను నీవు ఆచరించుము. 

సహయజ్ఞ్ఞాః ప్రజాః సృష్ట్యా వురోవాచ (ప్రజాపతిః 

అనేన ప్రసవిష్పుద్దం ఏష వోఇస్తిప్టకామధుక్‌ 
గీ.గా సెదాడో జగేనూ బర్మ యగ్నన్లోగేన్న 

సావో హర్ఫక్కేన్‌ నతాయో కరన్యగ్నేవ్న 3/10 


కే. సపెదాడో, జగేమా, బర్మ, యగ్నన్‌, లోగేవ్న 

పావో, హర్‌, సక్‌, కేన్‌, వతాయో, కరన్‌, యగ్నేవ్ష 
బర్మ = (బ్రహ్మ; యగ్నన్‌ లోగేన్న = యజ్ఞమును (ప్రజలను; జగేనూ = 
లోకంలో; పెదాడో = సృష్టించాడు; కరన్‌ యగ్నేన్న = యజ్ఞములు చేసి; 
హర్సక్‌ = అన్ని సుఖాలను; సావో కేన్‌ = పొందుమని; నతాయో = తెలిపాడు. 

(బ్రహ్మ యజ్ఞమును ప్రజలను లోకంలో సృష్టించాడు. యజ్ఞములు 

చేసి అన్ని సుఖాలను పొందుమని తెలిపాడు. 

దేవాన్‌ భావయతా౭ నేన తే దేవా భావయంతు వః 

పరస్తరం భావయంతః (శ్రేయః వరమవావృుథ 
గీ.గా. దేవేవున కర్నో కేన్కో యగ్నేతి భలో 

దేవ్లోగ్‌ సాయివేన్కర సేరో పరం భలో 3/11 
క.ఛే. _ దేవేవున, కర్నో, కేన్కో, యగ్నేతి, భలో 

దేవ్లోగ్‌ సాయివేన్‌, కర, సేరో, “పరం, భలో 
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దేవేవూన యగ్నేతి = దేవతలను యజ్ఞము ద్వారా; భలోకర్నో = సంతోష 
పరుచమని; కేన్కో = అని తెలిపాడు; దేవ్లోగ్‌ సాయివేన్‌ = దేవతలు అను(గ్ర 
హించి; సేరో పరం భలో = అందరికి శుభము; కర = కలుగ చేయుదురు. 


దేవతలను యజ్ఞము ద్వారా సంతోష పరచమని తెలిపాడు. దేవతలు 
అనుగ్రహించి అందరికి శుభము కలుగచేయుదురు. 


ఇమాన్‌ భోగాన్‌ హి వో దేవా దాన్వంతే యజ్ఞభావితాః 
త్రైర్రత్తానప్రద్దాయైభ్యో యో భుంక్తే స్తేన ఏవ నః 

గీ.గా. భలో కర్దేనేవూన్తో మళన్మాంగ్లా భర్ఫూర్‌ 
భోగేవూన్న వేంటతో వూ నర్కెరాన చోర్‌ 3/12 


క.ఛే. భలో, కర, దేవేవూన్లో మళ, అన్మాంగ్లా, భర్ఫూర్‌ 
భోగేవూన, న, వేంటతో, వూ, నర్‌, కెరావ, చోర్‌ 


దేవేవూన = దేవతలను; కర భలో తో = సంతోషింప చేసినచో; అన్మాంగ్లా 
మళ భర్చూర్‌ = (వారికి) అడుగవనే అన్ని సంపూర్ణముగా లభించును; న 
వ్యాంట భోగేవూన్‌ తో = భోగాలను పంచనిచో; వూ నర్‌ = ఆ పురుషుడు 
కెరాన చోర్‌ = (అతను) దొంగ యనబడును. 
దేవతలను యజ్ఞము ద్వారా సంతోషింప చేసినచో వారికి అడుగకనే 

అన్ని సంపూర్ణముగా లభించును. భోగాలను పంచనిచో ఆ పురుషుడు 
దొంగ యనబడును. 

యజ్ఞశివ్టాళిను సంతో ముచ్చంతే సర్షకిల్సి మైః 

భుంజతే తే త్తఘం పాపా యే వచంత్యాత్మకారణాల్‌ 
గీ.గా. జో యగ్నేరన్ధాన చూంటేని పాపసేవ్న 

జో తన్ఫోష్నేన్రాంద్రే నో సే ఖారే పాపేన్న 3/13 
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కచే. బో, యన్నేర్‌, అన్‌, ఖావ, చూంటేని పాప్‌, అసేవ్న 
జో, తన్‌, పోషేన్‌, రాంద్రే, వో, సే, ఖారే, పాపేవ్న 


జో యగ్నేరన్ధావ = ఎవరైతే యగ్నములో (భగవదర్పణ చేసిన తరువాత) 
మిగిలిన అన్నము తినెదరో; చూంటేని పాపసేన్న = అట్టివారికి పాపములు 
అంటవు; జో తన్‌ = ఎవరైతే శరీరమును; పోషీన్రాంద్రే = పోషించుటకు 
వండుచున్నారో; వో సే = వారందరు; ఖారే పాపేన్న = పాపములను 
తినుచున్నారు. 


ఎవరైతే యజ్ఞములో (భగవదర్ప్సణ చేసిన తరువాత) మిగిలిన అన్నము 
తినెదరోఅట్టి వారికి పాపములు అంటవు. ఎవరైతే శరీరము పోషించుటకు 
వండుచున్నారో వారందరు పాపముల కూడు తినుచున్నారు. 
అన్భాద్భవంతి భూతాని పర్రన్వాదన్దునంభవః 
యజ్ఞాద్ధువతి పర్ణన్యో యజ్ఞః కర ్రసముద్ధువః 
గీ.గా. పొషాన జీవ్రాస్పన్నేతిన్‌ మళన్సాణీతి 
పాణి పడ్యగ్నేతిన్‌ యగ్న కరం పణేతి 3/14 


క.ఛే. (fపాషావ, బీవ్రాస్‌, అన్నేతిన్‌, మళ, అన్‌, పాణీతి 

పాణి, పడ, యగ్నేతిన్‌, యన్న, కరం, పణేతి 
అన్నేతి = అన్నమువలన; పొషాన జీవ్రాస్‌ = ప్రాణులు పొషించబడుతాయి; 
అన్‌ పాణీతి మళ = అన్నము వర్షము వలన కలుగును; పాణి పడయన్నేతి= 
యజ్ఞము వలన వర్షము పడును; యగ్న కరం పణేతి = యజ్ఞము కర్మ 
వలన సాధ్యపడుచున్నది. 


అన్నము వలన ప్రాణులు పోషించుబడుతాయి, అన్నము వర్షము 
వలన కలుగును. వర్షము యజ్ఞము వలన పడును. యజ్ఞము కర్మ వలన 
సాధ్యపడుచున్నది. 
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కర్మ బ్రహ్మోద్ధువం విద్ధి (బ్రహ్మాక్షరసముద్ధువమ్‌ 

తస్మాత్‌ సర్షగతం (బ్రహ్మ నిత్యం యజ్ఞే ప్రతిష్టితమ్‌ 
గీ.గా. కరం ర వేదేనూన్‌ వూ పర్మేతి జగేనూ 

కళాల జాగ్స్యాలు పరం జీవ యగ్నేమా 3/15 


క.ఛే. కరం, ర, వేదేమాన్‌, వూ, పర్మేతి జగేమా 
కళాల, జగ్‌, ఫ్యాలు, పరం, జీవ, వేదేమా 


కరం ర వేదేమాన్‌ = (ధర్మయుక్త) కర్మలు వేదములో నుండును; జగేమా= 
జగత్తు నందు; వూ పర్మేతి = (వేదములు) పరమాత్మ వలన 
ఉత్పన్నమగును; జగ్భ్యాలు = సర్వవ్వాప్తి; పరం జీన్‌ = పరమాత్మ; ర 
యగ్నేమా = యగ్నములోనుండును. 
ధర్మయుక్త కర్మలు వేదములో నుండును. జగత్తు నందు వేదములు 

పరమాత్మ వలన ఉత్పన్నమగును. సర్వవ్యాప్తి పరమాత్మ యజ్ఞములో 
నుండును. 

ఏవం ప్రవర్తితం చక్రం నానువర్తయతీహ యః 

అసఘాయురింద్రియారామో మోఘుం పార్ట న బీవతి 


గీ.గా. నియమేత్నరేన్‌ ర కళాంగేవూర్చోగేన్మా 
నకాం న లో నరేర్‌ జనం యే జగేనూ 3/16 


కచే. నియమేతి, న రేన్‌, ర, కళాంగేవూర్‌; భోగేవ్మా 

నకాం, వ, అసేర్‌, జనం, యే, జగేమా 
నియమేతి నరేన్‌ = నియమములతోనుండక; ర కళారగేర్‌ భోగేవ్మా = 
ఇంద్రియ భోగాల యందుండు; అసే నరేర్‌ జనం = అట్టి పురుషుని 
జన్మ; యే జగేమా = ఈ లోకంలో; నకాం వ = వ్యర్థమగును. 
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గీ.గా. 


కే. 
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యస్తాత్మరతిరేవ స్వాత్‌ ఆత్మత్పప్తళ్ట మానవః 
ఆత్మన్వేవ చ నంతుష్టు తస్వ కార్యం న విద్యతే 
జీవేనూ పూరో ధాపన్లో చళ్ళ జీవేమా 
జేన్రేని కుణ్సీ కరం కరేర్యే జగేమా 3/17 


జీవేమా పూరో, థాపన్‌, జో, గొచళ్ళ, జీవేమా 
జేన, రేని, కుబ్ఫీ కరం, కరేర్‌ యే, జగేమా 


జీవేనూ పూరో ధాపన్‌ = ఆత యందు సంపూర్ణమైన తృప్తి చెంది; జోచళ్ళ 
జీవేమా = ఎవరైతే ఆత్మయందు ప్రసన్నతను పొందునో; జేన = అట్టి 
వానికి; యే జ గేమా = ఈ లోకంలో; కుణ్బీ కరం = ఏ కర్మలు (పునీత 
కర్మలు); కరేర్‌ రేని = చేయుటకుండవు. 


ఆత్మయందు సంపూర్ణమైన తృప్తి చెంది ఎవడైతే ఆత్మయందు 


ప్రసన్నతనుపొందునో అట్టివానికి ఈ లోకంలో ఏ కర్మలు (పునీతకర్మలు) 
చేయుటకుండవు. 


గీ.గా. 


కే. 


నైవ తస్వ కృతేనార్డో నా కృతేనేహ కళ్టున 

న చాస్య సర్వభూతేషు కళ్ళి దర్ధవ్యపాశ్రయః 

కరం కర్షకరతీ కా(యి( వోన్నలేని 

కూంబ్సీ లాలచ్‌ జన్టీ వ్రాస్సేవునా వోనైేని 3/18 


కరం, కర్‌, న, కరటీ, కాయిం వోన్‌, మళేని 
కూంబ్చీ, లాలచ్‌, జన్‌, బీన్‌ రాసేవుమా, వన్‌, రేని 


కరం = కర్మలు; కర్షకరతీ = చేసినను చేయకున్నను; కాయి వోన లేని 
= ఏ ప్రయోజనమును అతడు పొందడు; కూంణ్సీ = ఎలాంటి; లాలచ్‌ = 
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స్వార్థము; జన్‌ జీవ్రాస్సేవుమా = సమస్త ప్రాణులమందు; వోన్రేని = 
అతనికుండదు. 


కర్మలు చేసినను చేయకున్నను ఏ ప్రయోజనమును అతడు 

(పరమాత్మ) పొందడు. ఎలాంటి స్వార్థము సమస్త ప్రాణులయందు 
అతనికుండదు. 

తన్మాదస్తక్తు నతతం కార్యం కర్మ నమాచర 

అసక్తో వ్వాచరన్‌ కర్మ పరమాప్పోతి పూరుషః 
గీ.గా. భలో కరం కరో ర దాడి బనాశాతి 

భగ్వాన్మళ తోన అసే కరమేవుతి 3/19 
కే.  భలో, కరం, కరోర, దాడి, బనా, ఆశాతి 

భగ్యాన్‌, మళ, తోన, అసే, కరమేవుతి 
భలో కరం = మంచి కర్మలను; దాడి = ప్రతి దినము; బనా ఆశాతి = 


ఆశ లేకుండ; కర్తో ర = చేయుచుండుము; అసే కరమేవుతి = అలాంటి 
కర్మల తో; తోన భగ్యాన్‌ మళ = నీకు భగవంతుడు లభించును. 


మంచి కర్మలను ప్రతి దినము ఆశ లేకుండ చేయుచుండుము. 

అలాంటి కర్మలతో నీకు భగవంతుడు లభించును. 

కర లవ మా నంసిద్రిం ఆస్టీతా జనకాదయ:ః 

లోకసం(గ్రహమేవాని నంపళ్ళన్‌ కర్తుమర్హసి 

చం యౌ 
9 అశ 

గీగా. జనక్రాజ్బదా సిద్ధిన్సాయో అస్కర్మేన్సి 

జేర్కాణ్కరం కరూ( జగేర్భలే నవాసూతి 3/20 
క.ఛే. జనక్‌, రాజ్‌, సదా, గొసిద్దిన్‌, పాయో, అస్‌, కరమేవ్తి 

జేర్‌, కాణ, కరం కర్‌, తూ జగేర్‌, భలే, వాసూతి 
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జన(క్రాజ్‌ సదా = జనక మహారాజు కూడ; అస్కర్మేవ్తి = అలాంటి 
(ఫలాపేక్షలేని) కర్మలతో; సద్దిన్సాయో = సిద్దిని పొందాడు; జేర్కాణ్‌ = 
అందుకని; జగేర్భలేవాసూతి = లోక కల్యాణము కొరకైనను; కరం కర్‌ 
తూ. = నీవు కర్మలను ఆచరించుము. 


జనక మహారాజు కూడ అలాంటి (ఫలాపేక్షలేని) కర్మలతో సిద్దిని 
పొందాడు. అందుకని లోక కల్యాణము కొరకైనను నీవు కర్మలను 
ఆచరించుము. 


యద్వదాచరతి (శ్రేష్ట: తత్తదేవేతరో జనః 
స యత్సమాణం కురుతే లోకస్తదనువర్తతే 
గీ.గా. భలో నరేర్వాటేన దన్యా స్సే చాలూట 
భలో కరం వూ కర జేన సే నూన్వూట 3/21 
కచే. భలో, నరేర్‌, వాటేన, దన్యా, స్ప్రే చాల్యూట 
భలో, కరం, వూ, కర, బేన, సే, మాన్‌, వూట 
భలో నరేర్‌ = ఉత్తమ పురుషుని; వాటేన = మార్గమును; దన్యా సే = 
లోకులంతా; చాల్వ్యూట = అనుసరిస్తారు; వూ కరజేన = అతడు చేయు; 
భలో కరం =ఉత్తమ కర్మలను; సే వోన్మావూట = అందరు (ప్రమాణంగా 
తీసుకుంటారు. 
ఉత్తమ పురుషుని మార్గమును లోకులంతా అనుసరిస్తారు. అతడు 
చేసే ఉత్తమకర్మలను అందరు ప్రమాణంగా తీసుకుంటారు. 
నమే పార్ణాస్తి కర్తవ్యం త్రిషు లోకేషు కించన 
నానవాప్తమవాప్తవ్యం వర్త ఏవ చ కర్మణి 
గీ.గా తీన్లోకేన్మా కుణ్బీ కరం కరేర్మన్చేని 
౧ 
తోయి బనా కర్మెన్సి ను కనాయి ఛూంి 3/22 
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కచే. తీన్‌, లోకేవ్మా, కుబ్సీ, కరం, కరేర్‌, మనభఛేని 
తోయి, బనా, కర్మేవ్హి మ, కనాయిం ఛూని 
తీన్లోకేన్మా = ముల్లోకాల్లో; కుణ్బీ కరం = ఏ కర్మ; కరేర్‌ నునచేని = 
చేయుట నాకుండదు; తోయి = అయినప్పటికిని; బనా కర్మేన్సి = కర్మలు 
చేయకుండ; మ కనాయియయఛాణి = నేను ఎన్నటికిని లేను. 
ముల్గకాల్లో ఏ కర్మ చేయుట నాకుండదు. అయినప్పటికిని కర్మలు 
చేయకుండ నేను ఎన్నటికిని లేను. 
యది హ్యహం న వర్తేయం జాతు కర గ్రణ్యతంద్రితః 
మమ వర్మానువర్తంతే మనుష్యాః పార్ట సర్హశః 
గా.గీ. మ అగర్‌ భూల్పూకన్న కరు కర్మేన్న 
నునిక్యా సే హనూజ్‌ చాల్యూట నూర్వాటేన 3/23 
కచే. మ, అగర్‌, భూల్‌ చూకన్‌, న, కరుం కరే శవన 
మనిక్యా, సే, హనూజ్‌, చాల్యూట, మార్యాటేన 
ను అగర్‌= నేను ఒకవేళ; భూల్‌ చూకన్‌= పొరపాటున మరచి; న కరు( 
కర్మేవున = కర్మలను చేయనిచో; మనిక్యా సే = మనుష్యులందరు; హనూజ్‌ 
= ఆ విధంగానే; చాల్యూట మార్యాటేన = నా మార్గాన్నే అనుసరిస్తారు. 
నేను ఒకవేళ పొరపాటున కర్మలను మరచి చేయనిచో 
మనుష్యులందరు ఆ విధముగానే నా మార్గాన్నే అనుసరిస్తారు. 


ఉల్సీదేయురిమే లోకాన కుర్యార కర్ణ చేదహమ్‌ 
నంకరస్వ చ్‌ కర్తా స్వాం ఉపహన్వామిమాః (ప్రజాః 

గీగా ము ఛోడు( కర్మేన్నతో జగ్‌ బూడ ఖారాబ్వేన్‌ 
ను జగేన బుడావు వేజావు( హనుకేన్‌ 3/24 
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కఛే. మ, ఛోడుం కర్మేవ్న, తో, లోగ్‌, బూడ, ఖరాబ్వేన్‌ 
మ, లోగూన, బుడావు, వేజావుం హనుకేన్‌ 


మ ఛోడు కర్మేన్నతో= నేను కర్మలను మానేసినచో; జగ్‌ జూడ ఖరాబ్వేన్‌= 
లోకము నష్టపోయి చెడి పోవును; హనుకేన్‌ మ = అలాగని నేను; జగేన= 
లోకమును; బుడావు వేజావు( = నాశనము గావించిన వాడనగుదును 


నేను కర్మలను మానివేసినచో మానవులు నష్టపోయి చెడి పోవుదురు. 
అలాగని నేను ప్రజలను నాశనము గావించిన వాడనడగుదును. 
నక్తా కర్మణ్వవిద్ధాంనో యథా కుర్ష్పుంతి భారత 
కుర్వాద్విద్యాంన్తథా5న్నక్తు చికీర్షుల్లోక నంగ్రహమ్‌ 
గీగా. కరం కర అగ్యాని హూంస్సూరో కరేన 
కర కరం గ్యాని జగేర్భలో కరేన 3/25 
కఛే. కరం, కర, అగ్యాని, హూర్‌, పూరో, కరేన 
కర, కరం, గ్యాని, జగేర్‌, భలో, కరేన 
అగ్యాని = అజ్ఞానులు; హూంస్సూరో కరేన = కోరికలను తీర్చు కొనుటకు; 
కరం కర = కర్మలను ఆచరిస్తారు; గ్యాని = జ్ఞానులు; జగేర్భలో కరేన = 
లోక కల్యాణము కొరకు; కరం కర = కర్మలను ఆచరిస్తారు. 
అజ్ఞానులు కోరికలను తీర్చుకొనుటకు కర్మలను ఆచరిస్తారు. జ్ఞానులు 
లోకకల్యాణముకొరకు కర్మలను ఆచరిస్తారు. 
న బుద్దిభేదం జనయేత్‌ అజ్ఞానాం కర్ళ  సంగినామ్‌ 
బోషయేల్‌ సర్హకర్మాణి విద్వాన్‌ యృుక్తు సమాచరన్‌ 
గీ.గా. కర్మేవున కరూ కర్తో గ్యాని శాస్రేతి 
కరావణో అసజ్‌ కరం అగ్యానేవుతి 3/26 
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కఛే. _ కర్మేవున, కరూ కర్తో గ్యాని, శా(స్రేతి 

కరావణో, అసజ్‌, కరం, అగ్యానేవుతి 
గ్యాని = జ్ఞాని; శాప్రేతి = శాస్త్ర ప్రకారముగా; కర్మేవున కరూ కర్తో = 
కర్మలను (ఫలాపేక్ష లేక) ఆచరిస్తూ; అసజ్‌ కరం = అలాంటి కర్మలనే; 
అగ్యానేవుతి = అజ్ఞానులతోను ; కరావణో = చేయించాలి. 

జ్ఞాని శాస్త్ర ప్రకారముగా కర్మలను (ఫలాపేక్ష లేక) ఆచరిస్తూ అలాంటి 

కర్మలనే అజ్ఞానులతోను చేయించాలి. 

ప్రకృతేః క్రియామాణాని గణాః కర్మాణి సర్హళ 

అహంకారనిమూఢాత్మా కర్తాఃహమితి మన్యతే 
గా.గీ. తీన్లుణేన్తి సే కాం చాలుకర జగేనూ 

తో అగ్యాని కేల వూజ్‌ కర్లార్కేన్‌ మనేమా 3/27 


కఛే. తీన్‌ గుణేవి సే, కాం, చాలుకర, జగేమా 
తో, అగ్యాని, కేల, వూజ్‌, కౌణ)కరార్‌ కేన్‌, మనేమా 
తీన్లుణేన్తి = త్రిగుణాల ప్రభవంతో; సే కాం జగేనూ = లోకములో అన్ని 
కార్యములు; చాలుకర = జరుగుచుండును; తో అగ్యాని = కాని అజ్ఞాని; 
వూజ్‌ కర్తార్కేన్‌ = తనే కర్తయని; కేల మనేమా = మనసులో అనుకొనును. 
తల్తవిత్తు మహాబాహో గుణకర్మవిభాగయోః 
గుణాగుణేషు వర్తంత ఇతి మత్యా న నజ్జతే 
గా.గీ. గుణ్పణేవూర్తత్వేవున గ్యానీ కళాలేన్‌ 
గుణ్గుణేవ్మా ఫర్రేకేన్‌ దేని ధ్యాన్‌ నూ. కేలేన్‌ 3/28 
క.ఛే. _గౌక్స్కోణ్‌ పణేవూర్‌, తత్తేవున, గ్యానీ, కళాలేన్‌ 
గుణ్‌, గుణేవా శై ఫర్రేకేన్‌, దేని, ధ్యాన్‌, నూ కేలేన్‌ 
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గుణ్‌ పణేవూర్‌ తత్వేవున = గుణ కర్మ విభాగ తత్త్యములను; గ్యానీ కళాలేన్‌ 
. జ్ఞాని తెలుసుకొని; గుణ్‌ గుణేన్మా = గుణాలన్ని గుణములలోనే; ఫర్రేకేన్‌ 
=తిరుగుచున్నవని; కేలేన్‌ దేని ధ్యాన్‌ =అనుకొని వానియందు 
మనసునుంచడు. 
గుణ కర్మ విభాగ తత్త్వములను జ్ఞాని తెలుసుకొని గుణాలన్ని 

గుణములలోనే తిరుగుచున్నవని అనుకొని వానియందు మనసునుంచడు. 

ప్రకృతేర్లుణ సమ్మూఢాః నజ్జంతే గుణకర సు 

తానక్తృత్తృువిటో మందాన్‌ ర్పుత్తృవిన్దు ఎవిచాలయేల్‌ 
గీ.గా. జగేర్గుణేర్లోభేన్మా పడజే నరేన్న 

జోగ్యాని ఛ వూ భడ్కాయేర్చేని అసేన్న 3/29 
క.ఛే. జగేర్‌, గుణేర్‌, (లోభేవూమా, పడ, జే, నరేవ్ష 

జోగ్యాని, ఛ, వూ, భడ్కాయేర్‌, ఛేని, అసేవ్ష 
జగేర్గణేర్‌ = ప్రకృతి యొక్క గుణాల; లోభేవూమా = మోహంలో; పడజే 
నరేన్న = పడు పురుషులను; జో గ్యాని ఛ = జ్ఞాని అనువాడు; అసేన్న 
వూ= అలాంటి వారిని అతడు; భడ్కాయేర్చేని = బెదర గొట్టకూడదు. 

ప్రకృతి యొక్క గుణాల మోహంలోపడే పురుషులను జ్ఞాని అనువాడు 

అలాంటివారిని బెదరగొట్టకూడదు. 

మయి సర్వాణి కర్మాణి సన్హ్మ్యస్యాధ్యాత్మ చేతసా 

నిరాళీర్చిర్మ మో భూత్వా యుధ్వన్తు విగతజ్యరః 
గాగ. చడాసే కర్మేన్న పర్మేర్‌ ధ్యానేతి నున 

ఛోడ్చే కాల్టీన్‌ బనాశాతి లడ్యే వేరేన 3/30 
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క.ఛే. _ చడా, సే, కర్మేవ్న, పర్మేర్‌, ధ్యానేతి, మన 

ఛోడ్చే, కాల్టీన్‌, బనాశాతి, లడ్‌, యే, వేరేన 
పర్మేర్‌ ధ్యానేతి = పర్మాత్మయందు ధ్యానచిత్తుడవై; సే కర్మేన్న = సకల 
కర్మలను; మన చడా = నాకు అర్పించు; ఛోద్సే కాల్టీన్‌ = అన్ని శోకాలను 
వదిలి; బనా ఆశాతి = ఫలాపేక్షలేకుండ; లడ్యే వేరేన = ఈ యుద్దము 
చేయుము. 


పరమాత్మ యందు ధ్యాన చిత్తుడవై సకలకర్మలను నాకు అర్పించు. 
అన్ని శోకాలను వదిలి ఫలాపేక్ష లేకుండ ఈ యుద్దము చేయుము. 


యే మే మతమిదం నిత్వమ్‌ అనుతిష్టంతి మానవాః 
(శ్రద్దావంతోంనసూయంతో ముచ్చంతే లేవీ కర్మభిః 


గీ.గా. మార్యేవాటేన్లో చాల బన్లోషేర్షజేతి 

నుళ వుందూన సదా ఛూట్సే కరమేన్తి 3/31 
కఛే. మార్‌, యే, వాటేన్‌, జో, చాల, బన్‌, దోషేర్‌, నట్రేతి 

మళ, వుందూన్‌, సదా, చూట్సే, కరమేవ్రి 
జో మార్యేవాటేన = ఎవరైతే నా ఈ మార్గాని; బనాదోషేర్‌ నజ్రేతి = దోష 
రహిత దృష్టితో; చాల = అనుసరిస్తారో; వుందూన సదా = వారికి కూడా; 
సే కరమేన్లి = అన్ని కర్మలనుండి; మళఛూట్‌ = ముక్తి లభించును. 

ఎవరైతే నా ఈ మార్గాన్ని దోషరహిత దృష్టితో అనుసరిస్తారో వారికి 

కూడా అన్ని కర్మలనుండి ముక్తి లభించును. 


యే త్యేతదభ్యసూయంలో నానుతిష్టంతి మే మతము 
సర్హజ్ఞానవిమూఢాంస్తాన్‌ విద్ది నష్టానచేతనః 
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గీగా. మన దోష్టేన్సాల జో నర్మార్వాబేన్సోడ్డెన్‌ 
మాలం కర్ల అగ్యానేతి వో నాశ్వేజాకేన్‌ 3/32 
కచే. మన, దోష్‌, దేన్‌, చాలజో, నర్‌, మార్‌, వాటేన్‌, ఛోడ్డేన్‌ 
మాతర కై అగ్యానేతి, వో, నాశ్‌, వేజాకేన్‌ 


జో నర్‌ మార్యాటేన్‌ = ఏ మానవులైతే నా మార్గాని; ఛోడ్డేన్‌ = వదిలి; మన 
దోష్లేన్సాల = నాకు దోషాలను అంటగట్టి నడుస్తారో; వో = వారు; అగ్యానేతి = 
అజ్ఞానముతో; నాశ్వేజాకేన్‌ = నశిస్తారని; నూలం కర్ష= తెలుసుకో. 


ఏ మానవులైతే నా మార్గాన్ని వదిలి నాకు దోషాలను అంటగట్టి 
నడుస్తారో వారు అజ్ఞానంతో నశిస్తారని తెలుసుకో. 
సద్భశళం చేష్ట్రతే న్వస్యాః (ప్రకృతేః జ్ఞానవానపి 
(ప్రకృతిం యాంతి భూతాని నిగ్రహః కిం కరిప్పతి 


గాగీ. చాల సే లోగుందూర్చ్భ జే కణ్డీర్లుణేన్తి 
చాల గ్యాని సదా తో కాయి(.వ హటేతి 3/33 


క.ఛే. _చాలసే, లోగుందూర్‌, ఛ, జే, కల్లీర్‌, గుణేప్తి 
చాల, గ్యాని, సదా, తో, కాయి, హటేతి 


సే లోగుందూర్భ జే = లోకులందరు వారికున్న; కణ్ణీర్లుణేన్హి = స్వభావ 
గుణాలతో; చాల = నడుచుకుంటారు; గ్యాని సదా = జ్ఞానికూడ; చాల = 
అలాగేనడుచుకుంటాడు; తో హటేతి = అయినచో హఠముతో; కాయి 
వ = ఏమగును. 


లోకులందరు వారికున్న స్వభావ గుణాలతో నడుచుకుంటారు, జ్ఞాని 
కూడ అలాగే నడుచుకుంటాడు. అయినచో హఠముతో ఎవరును 
ఏమియును సాధించలేరు. 
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ఇంద్రియ స్వేంద్రియస్వార్దే రాగడ్పేషా వ్యవస్థితా 
తయోర్ణు వశమాగచ్భేత్‌ తౌ హ్వన్వ పరిపంథినౌ 

గా.గీ. ద్వేషన్రాగ్‌ గొకాన్ర కళాంగేర్వాతేవునూ 
దీ యేజ్‌ ఆడం ఆన నరేర్చడేర్వాటేమూ 3/34 


కే. ద్వేషన్‌, రాగ్‌, గొకాన్‌, ర, కళాంగేర్‌, కివాతేవుమా 
దీ, యేజ్‌, ఆడం, ఆవ, నరేర్‌, బడేర్‌, వాటేమా 


కలాంగేర్‌ వాతేవుమూ = ఇంద్రియపు విషయాలలో; ద్వేషన్రాగ్‌ = రాగ 
ద్వేషాలు; గొకాన = దాగివుంటాయి; దీ యేజ్‌ = ఆ రెండే; నరేర్సడే 
ర్వాబేమా = మనుష్యుని (ప్రగతి మార్గములో; ఆడం ఆవ = అడ్డుపడతాయి 
ఇం(దెైయపు విషయాలలో రాగద్వేషాలు దాగివుంటాయి. ఆ రెండే 
మనుష్యుని (ప్రగతిమార్గంలో అడ్డుపడతాయి. 

(శ్రేయాన్‌ న్వధర్శో విగుణః పరధర్మాల్‌ స్వనుక్టితాల్‌ 

స్వధర్శ్మే నిధనం (శ్రేయః పరధర్శో భయావహః 
గీ.గా. జేర్థరం జేన్ఫలో దూ ప్రేర్దరం కర్ణేతి 

జేన్భాన మోతన్ఫాయేన్‌ దూసరేర్థర్మే్తి 3/35 
కే. _ జేర, ధరం, జేన్‌, భలో దూ(సేర్‌, ధరం, కర్‌, జేతి 

జేన, భావ, మోతన్‌, భాయేని, దూ(సేర్‌, ధరమేవ్తి 


దూస్రేర్‌ ధరం = ఇతరుల ధర్మమములను; కరజేతి = ఆచరించుటకంటె; 
జేర్‌ ధరం భలో = స్వధర్మమమును ఆచరించుట శ్రేష్టము; జేన = అటువంటి 
వారికి; భావన మోత్‌ = మరణమైనను శోభిస్తుంది; దూ(సేర్‌ ధరమేవ్తి = 
ఇతరుల కర్మలతో; భాయేని = శోభించదు. 
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ఇతరుల ధర్మములను ఆచరించుట కంటె స్వధర్మము పాటించుట 
(శ్రేష్టము. అటువంటివారికి మరణమైనను శోభిస్తుంది. కాని ఇతరుల 
ధర్మముతో శోభించదు. 
అర్జున ఉవాచ 

అథ కేన (ప్రయుక్తో5$యం పాపం చరతి పూరుషః 

అవిచ్చున్దోలి-పి వార్ష్హ్హేయ బలాదివ నియోబితః 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. కేలా వాసుదేవా నూ నతో వో వాతేన్న 

కూంణ్‌ జోర్చారీ కర్దు. కరారోచ పాపేన్న 3/36 

జ 

కచే. కేలా, వాసుదేవా, నూం వతో, వో, వాతేవ్ష 

కూం్‌, జోర్చారీ, కరజుం కరారోచ పాపేవ్న 
వాసుదేవా = ఓ వాసుదేవా!; నూ(నతో = అలాఅయినచో; సే పాపేన్న = 
అన్నిపాపాలను; జోర్చారీ కరజా = బలవంతము సేసినట్టుగా; 
కూయణ్కరారోచ =ఎవరు చేయిస్తున్నారో; వో వాతేన్న= ఆ విషయాలను; 
కేలా = చెప్పుము. 

ఓ వాసుదేవా! అలా అయినచో అన్ని పాపాలను బలవంతము 
చేసినట్లుగా ఎవరు చేయిస్తున్నారో ఆ విషయాలను చెప్పుము. 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

కామ వష క్రోధ ఏష రబోగుణసముద్ద్భవః 
మహాశనో మహాపాస్మా విద్ద్రృనమివా వైరిణమ్‌ 
శ్రీ కృష్ణభగవానేర్వచార్‌ 
గా.గీ. రజోగుణేమూ రీస్పడ హర్హాపేని కేన్‌ 
రీస్యూ ఛ పాపి కళాల్యోన్‌ ముక్తీర్‌ వేరి కేన్‌ 3/37 


అధ్వాయ్‌ లిన్‌ 125 


క.ఛే. రజోగుణేమా, రీస్‌, బడ, హర్‌, ధాపేని, కేన్‌ 
రీస్‌, వూ, ఛ, పాపి, కళాల, వోన్‌, 'ముక్తీర్‌, వేరికేన్‌ 


రజోగుణేమూ = రజోగుణములో; హర్‌ ధాసేని కేన్‌ = కామము తృప్తి 
చెందక; రీస్పడ = కోపము పెరుగును; రీస్వూ ఛ పాసి = ఆ కోపమే 
పాపముతో కూడినదై యున్నది; వోన్‌ ముక్తీర్‌ = దానిని ముక్తిమార్గపు; 
వేరికేన్‌ కళాల = శత్రువని తెలుసుకో. 

రజోగుణములో కామము తృస్తి చెందక కోపము పెరుగును. ఆ కోపమే 
పాపముతో కూడినదైయున్నది. దానిని ముక్తిమార్గపు శత్రువని తెలుసుకో. 


ధూమేనాద్రియతే వహ్టిః: యథాదర్శో మలేన చ 
యథోల్చేనావుతో గర్భుః తథా తేనేద మావృతమ్‌ 


గీ.గా. ధూలేతి ఢకన ఆర్సీ జు( పీండ్మాయాతి 

ధూ(యేతి అంగార్‌ జూంజ్‌ గ్యాన్లక[న హరేన్సి 3/38 
కే. ధూలేతి, కౌఢ్షక్రన, ఆర్సీ జుం పిండ్‌, (ోమాయాతి 

ధూయేతి, అంగార్‌, జూడ్‌, గ్యాన్‌. ఢకన్‌, ర, హరేవ్రి 
ధూలేతి = దుమ్ముతో; ఆర్సీ = అద్దము; ఢకన్ర జు( = కప్పబడి 
ఉండునట్లు; పిండ్మాయాతి = మావితో పిండము; ధూ(యేతి అంగార్‌ = 
పొగతో నిప్పు; జూంజ్‌ = అలానే; హరేన్లి= కామముతో; గ్యాన్షకన్ర=జ్ఞానము 
కప్పబడివుండును. 

దుమ్ముతో అద్దము కప్పబడి ఉండునట్టు మావితో పిండము, పొగతో 

నిప్పు అలానే కామముతో జ్ఞానము కప్పబడి వుండును. 


ఆవృతం జ్ఞానమేతేన జ్ఞానినో నిత్య వైరిణా 
కామరూపేణ కౌంతేయ దుష్బూరేణానలేన ర్‌ 
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గీ.గా. మనిక్యావూన్తూబాడు కర హరేర్మాయా 
మాలం కర్త ఈ రేటేర్‌ చేరీ కేన్‌ కౌంతేయా 3/39 


క.ఛే.  మనక్యావూన, డుబాడుకర, హరేర్‌, మాయా 
మాలం, కర్ల, ఈ, రేటేర్‌, వేరీకేన్‌, కౌంతేయా 


కౌంతేయా = ఓ అర్జునా!; మనిక్యావూ = మనుష్యులను; హరేర్మాయా = 
కామము యొక్క మాయ; డుబాడు కర = ముంచి వేయుచుండును; ఈ 
ఠేటేర్‌ = ఇది శాస్వతమైన; వేరీకేన్‌ = శత్రువని; మాలం కర్ల = తెలుసుకో. 
ఓ అర్జునా! మనుష్యులను కామము యొక్క మాయ ముంచి 
వేయుచుండును. ఇది శాశ్వతమైన శత్రువని తెలుసుకో. 
ఇంద్రియాణి మనో బుద్ధిః అస్వాధివ్రానముచ్చతే 
ఏతైర్దిమోహయత్వేష జ్ఞానమావృుత్వ దేహినమ్‌ 
గీ.గా. ఘర్భపార్థ హరేర్‌ మన్గ్లుణన్‌ కళాంగేన్మా 
ఘాల వూ గ్యానేన్హాడన్‌ జీవేన లాల్చేనూ 3/40 


క.ఛే. ఘర్‌, ఛ, పార్ట, హరేర్‌, మన్లుణన్‌, కళాంగేవ్మా 
ఘాల, వూ, గ్యానేన్‌, దాబన్‌, జీవేన, లాల్బేమా 


పార్ధ = ఓ పార్టా!; హరేర్‌ ఘర్‌ = కామముయొక్క నివాస స్థానము; 
మన్గుణన్‌= మనసు బుద్ది; కళాంగేవ్మా ఛ = ఇంద్రియాలలో నున్నది; వూ 
గ్యానేన్హాబన్‌ = అది జ్ఞానాన్ని మరుగున పరిచి; జీవేన = ఆత్మను; ఘాల 
లాలచేనూ =మోహములో పడవేయును. 

ఓ పార్థా! కామము యొక్క నివాస స్థానము మనసు బుద్ది 


ఇంద్రియాలలో నున్నది, అది జ్ఞానాన్ని మరుగునపరిచి ఆత్మను 
మోహములో పడవేయును. 
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తస్మాత్‌ త్తమింద్రియాణ్వాదౌ నియమ్యు భరతర్హభ 
పాప్మానం ప్రజహి హ్వేనం జ్ఞానవిజ్ఞాననాళనమ్‌ 

గీ.గా. జోర్చార్తి అర్హున వశ్కర్సే కళాంగేన్న 
జీత్యే పాపిహరేన్లో ఘటాన గ్యానేన 3/41 


క.ఛే. జోర్‌, బార్తి అర్జున, వశ్కర్‌, సే, కళాంగేవ్ష 

జీత్‌, యే, పాపి హరేన్‌, జో, ఘటావ, గ్యానేన 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; సే కళాంగేన్న = అన్ని ఇం(ద్రియాలను; జోర్ఫార్తి = 
బలవంతముగా; వశ్కర్‌ = వశపర్చుకొని; గ్యానేన = జ్ఞానమును; ఘటాన 
జో = నష్టపరిచే; యే పాపిహరేన్‌ = ఈ పాపియైన కామమును; జీత్‌ = 
జయించుము. 

ఓ అర్జునా! అన్న ఇంద్రియాలను బలవంతముగా వశపరచుకొని 

జ్ఞానమును నష్టపరిచే ఈ పాపియైన కామమును జయించుము. 

ఇంద్రియాణి పరాణ్యాహుః ఇంద్రియేభ్యః పరం మనః 

మనసస్తు పరా బుద్ధిః యో బుద్దేః పరతస్తు సః 
గీ.గా. బడన్స కళాంగనేతిన్‌ దల్యోతి ఛ బడన్‌ 

బడన్ఫ వోతి గుణన్‌ ఛ జీవోతి బడన్‌ 3/42 


క.ఛే. బడన్‌, ఛ, కళాంగ్‌, తనేతిన్‌, దల్‌, వోతి, బడన్‌ 

బడన్‌, ఛ, వోతి, గుణన్‌, ఛ, జీవోతి, బడన్‌ 
కళాంగ్గనేతిన్‌ = శరీరము కన్న ఇం[ద్రియములు; బడన్ఫ= (శ్రేష్టమైనవి; 
దల్‌నోతి బడన్‌ = మనసు వాటికన్నను (ఇంద్రియములకన్నను) శ్రే ష్టమైనది; 
బడన్ఫ వోతి గుణన్‌ = బుద్ది దానికన్నను శ్రేష్టమైనది; ఛ జీవోతి బడన్‌ = 
దానికన్నను (బుద్దికన్నను) ఆత్మ శ్రేష్టమైనది. 
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శరీరము కన్న ఇంద్రియములు శ్రేష్టమైనవి, మనసు వాటికన్నను 
(ఇంద్రియములకన్నను) (శ్రేష్టమైనది, బుద్ది దానికన్నను శ్రేష్టమైనది, 
దానికన్నను (బుద్దికన్నను) ఆత్మ శ్రేష్టమైనది. 
ఏవం బుద్దేః పరం బుద్దా సంస్తభ్యాత్మాన మాత్మనా 
జహి శతుం మహాబాహో కామరూపం దురానదమ్‌ 
గీ.గా. మాలం కర్ల గుణేతి బడన్ఫ ఈ జీవ్కేన్‌ 
నూర్యో హరేవున్‌ గుణేతి నునేన్వశ్కర్లెన్‌ 3/43 


క.ఛే.  మాలం, కర్ల, గుణేతి, బడన్ఫ, వూ, జీవ్కేన్‌ 
మార్‌, వో, హరేవున్‌, గుణేతి, మనేన్‌, వక్‌, కరన్‌ 
గుణేతి బడన్ఫ = బుద్దికన్న (శ్రేష్టమైనది; ఈ జీవ్కేన్‌ = ఈ ఆత్మని; 
మాలం కర్ల = తెలుసుకో; గుణేతి = బుద్దితో మనేన్వశ్కర్లేన్‌ = మనసును 
వశపరుచుకొని; మార్యో హరేవున్‌ = కామాలన్నింటిని చంపుము. 
బుద్దికన్న (శ్రేష్టమైనది ఈ ఆత్మ అని తెలసుకో. బుద్దితో మనసును 
వశపరుచుకొని కామాలన్నింటిని చంపుము. 


శ్రీమద్భగనర్గీతార్‌ అధ్యాయ్‌ తీనేర్గానో 
కరం యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో. 


అధ్యాయ్‌ తీన్‌ 
అధ్యాయ్‌ చార్‌ 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 
ఇమం వఏివస్త్యతే యోగం (ప్రోక్తవాన్‌ అహమవ్యయమ్‌ 
వివస్వాన్‌ మనవే ప్రాహ మనురిక్ష్యాకవేః (బ్రవీత్‌. 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. ను నతాయో బన్‌ హరేర్‌ కర్మ్యోగ్‌ సూరజేన 
మన్వేన్వతాయో సూరజ్‌ అనూ ఇక్ష్వాకేన 4/1 
క.ఛే. మ, వతాయో, బన్‌, హరేర్‌, కరం, యోగ్‌, ోసూరజేన 
మన్వేన్‌, వతాయో, సూరజ్‌, అన్‌, వూ, ఇక్ష్యాకేన 
ను = నేను; బన్‌ హరేర్‌ కరం యోగ్‌ = నిష్కామ కర్మ యోగము గురించి; 
సూరజేన = సూర్యునికి; వతాయో = చెప్పితిని; సూరజ్‌ = సూర్యుడు; 
మన్వేన్వతాయో = మనువునకు చెప్పెను; అన్‌ వూ ఇక్షాకేన = అతను 
ఇక్ష్యాకునికి చెప్పెను. 
నేను నిష్కామ కర్మ యోగము గురించి సూర్యునికి చెప్పితిని. 
సూర్యుడు మనువునకు చెప్పెను. అతను ఇక్ష్యాకునికి చెప్పెను. 
ఏవం పరంపరాప్రాప్తమ్‌ ఇమం రాజర్షయో వదు: 
న కాలేనేహ మహతా యోగో నష్టు పరంతప 
గీ.గా. పాయే యే యోగేన రాజ్రషి ఏక్తూస్రేతి 
పణ్యే లోకేవూ ఈ గొకాగి రాస్టాడెతి 4/2 
కఛే. పాయే, యే, యోగేన, రాజ్రాషి ఏక్‌ దూస్రేతి 
పణ్యే, లోకేమా,ఈ, గొకాగి, రాస్ట్రాడేతి 
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యే యోగేన = ఈ యోగాన్ని; రాజ్రాషి = రాజర్షులు; ఏక్‌ దూధేతి = 
ఒకరి నుండి మరొకరు; పాయే = పొందారు; పణ్యే లోకేమా = కాని ఈ 
లోకంలో; రాస్తాడేతి = చాలా కాలముగా; ఈ గొకాగి = ఇది మరుగున 
పడి పోయినది. 


ఈ యోగాన్ని రాజర్షులు ఒకరి నుండి మరొకరు పొందారు. కాని 
ఈ లోకంలో చాలా కాలముగా ఇది మరుగున పడిపోయినది. 
స ఏవాయం మయా తేంద్భ యోగః (ప్రోక్త పురాతనః 
భక్తోంని మే నభా చేతి రహన్యం హ్వేతదుత్తమమ్‌ 
గీ.గా. కేలాయో ఈ యోన్లోన తూ భీ మూరో)బ్లీకేన్‌ 
కసన్కతో ఈ యోగ్ఫ రాజ్బలోన్‌ భేదేర్కేన్‌ 4/3 


క.ఛే. కేలాయో, ఈ, యోగోన, తూం ఛీ, మార్‌, సోబ్లీకేన్‌ 

కసన్కతో, ఈ యోగ్‌, ఛ, రాస్‌, భలోన్‌, కౌభదేర్‌, కేన్‌ 
తూ = నీవు; ఛీ మార్‌ సోబ్లీకేన్‌ = నా ప్రియ మి(త్రుడవని; ఈ యోగ్లోన= 
ఈ యోగాన్ని నీకు; కేలాయో = చెప్పితిని; కసన్కతో = ఎందుకనగా; 
ఈ యోగ్‌ = ఈ యోగము; రాస్ఫలోన్‌ = చాలా శ్రేష్టమైనది మరియు; ఛ 
భేదేర్కేన్‌ = రహస్యమైనదదియై ఉన్నది. 

నీవు నా ప్రియ మిత్రుడవని ఈ యోగాన్ని నీకు చెప్పితిని. ఎందుకనగా 

ఈ యోగము చాలా శ్రేష్టమైనది మరియు రహస్యమైనదియై ఉన్నది. 
అర్జున ఉవాచ 

అపరం భవతో జన్మ పరం జన్మ వివస్తతః 

కథమేతద్దిజానీయాం త్తమాదా (్రోక్టవానితి 
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అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. సూరజ్‌ ఛ ఠేటేరోన్లు. ఛి కాల్పరమేరో 

సాసి వతాయో కేన్కూ6 నూను త్రార్వాతేరో 4/4 
కఛే. సూరజ్‌, ఛ, ఠేటేరోన్‌, తుం చీ, కాల్‌, పరమేరో 

సాసి, వతాయో, కేన్‌, కూం మాను, తార్‌, వాతేరో 
సూరజ్‌ = సూర్యుడు; ఛ ఠేటేరోన్‌ = బహు కాలము వాడు మరియు నీవు; 
తు6 ఛీ కాల్పరమేరో = నిన్న మొన్నటి వాడవు; సాసి = నిజమే; నతాయో 
కేన్‌ = చెప్పితివని; కూ. మాను తార్వాతేరో = నీ మాటలను ఎలా నమ ఇను. 


సూర్యుడు బహుకాలము వాడు మరియు నీవు నిన్న మొన్నటి వాడవు. 
నిజమే చెప్పితివని నీ మాటలను ఎలా నమ్మను. 


శ్రీ భగవాన్‌ ఉవాచ 
బహూని మే వ్యతీతాని జున్మాని తవ చాడ్డున 
తాన్ఫ్వహం వేద సర్యాణి నత్తం వేళ పరంతప 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గగా. తారన్మార్‌ వార్సేక్‌ జనం యేరాంగ వేగే సే 
తోన్సే మూలం చేని పార్ధ నూలం ఛ నున్సే 4/5 
కచే. తారన్‌, మార్‌, వార్సేక్‌, జనం, యేరాంగ, వేగే, సే 
తోన్సే, మాలం, ఛేని, పార్టాన్‌, మాలం, ఛ, మన, సే 
పార్థ = ఓ పార్ట!; తారన్మార్‌ = నీవి నావిః వార్సేక్‌ జనం = చాలా జన్మలు; 
యేరాంగ = ఇంతకు పూర్వము; వేగే సే = గడచి పోయినవి; తోన్సే = 
నీకు అన్ని; మాలం ఛేని = తెలియవు; మన్సే = కాని నాకు అవన్నియు; 
వూలం ఛ = తెలిసి యున్నవి. 
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ఓ పార్థ! నీవి నావి చాలా జన శలు ఇంతకు పూర్వము గడచి పోయినవి 


నీకు అన్ని తెలియవు కాని నాకు అవన్నియు తెలిసి యున్నవి. 


గీ.గా. 


కే. 


అబోంవీ సన్ఫువృుయాత్మా భూతానామీళ్ష్ళరోపి నర్‌ 
ప్రక్షతిం స్వామధివ్ఞాయ సంభవామ్వాత్మమాయయా 
మన్చేని అర్జున జనమన్మోత్‌ కనా(యి( 

ను దిసావు( యోగేర్మాయాతి జగేర్మాయి 4/6 


మన, ఛేని, అర్జున, జనమన్‌ మోత్‌, కనాయి. 
మ, దిసావుం. యోగేర్‌, మాయాతి, జగేర్మాయి. 


అర్జున = ఓ అర్జునా! మన = నాకు; కనాయిం = ఎన్నటికిని; జనమన్‌ 
మోత్‌ = జనన మరణములు; చేని = లేని; జగేర్మాయి. = లోకంలో; 
యోగేర్మాయాతి = యోగ మాయతో; మ దిసావు( = నేను కనిపిస్తాను. 


ఓ అర్జునా! నాకు ఎన్నటికిని జనన మరణములు లేవు. లోకంలో 


యోగమాయతో నేను కనిపిస్తాను. 


గా. 


కచీ, 


యదా యదా పొ ధర న్య గ్రాణిర్భ్రవలి భారత 
అభ్యుత్హానమధర్శన్వ తదాత్మానం సృజామ్యహము 

జనా జనా పాబ్బడన్దరం ఘట వారూ 

జనంలేన్‌ జనా లోగూన దిసావుకరూ( 4/7 
జనా, జనా, పాప్‌, బడన్‌, ధరం, ఘట, వారూ 

జనం, లేన్‌, జనా, లోగూన, దిసావుకరూ. 


జనా జనా = ఎప్పుడెప్పుడు; పాప్పడన్‌ = పాపము పెరిగి; ధరం ఘట 


వారూ 


= ధర్మము అతిగా తరగిపోవునో; జనా జనమ్‌ లేన్‌ = అప్పుడు 
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జన్మను పొంది (అవతరించి); లోగూన = జనులకు; దిసావుకరూ( = 
కనిపిస్తుంటాను. 
ఎప్పుడెప్పుడు పాపము పెరిగి ధర్మము అతిగా తరగిపోవునో అప్పుడు 

జన్మను పొంది (అవతరించి) జనులకు కనిపిస్తుంటాను. 

పరిత్రాణాయ సాధూనాం వినాశాయ చ దుష్య్రతామ్‌ 

ధర సంస్థాపనార్థాయ నంభవామి యుగే యుగే 
గీ.గా. పాపీవూన్నటాయేనన్‌ సాధూవూర్భలేన 

పెదా వేరో యుగ్సేనూ ధరం జనూయేన 4/8 
క.చే. పాపీవూన్‌, ఘటాయేనన్‌, ిసాధూవూర్‌ భలేన 

పెదా, వేరో, యుగ్చేమా, ధరం, జమాయేన 
పాపీవూన = పావులను; ఘటాయేనన్‌ = నాశనము చేయుటకు; సాధూవూర్‌' 
భలేన = సాధువులను ఉద్దరించుటకు; ధరం = ధర్మమును; జమాయేన= 
స్థాపించుటకు; యుగ్సేమా = యుగాలన్నింటీలో ; పెదా వేరో = (నేను) 
అవతరిస్తున్నాను. 

పాపులను నాశనము చేయుటకు సాధువులను ఉద్దరించుటకు 

ధర్మమును స్థాపించుటకు (నేను) యుగాలన్నింటిలో అవతరిస్తున్నాను. 

జన్మ కర్మ చ మే దివ్యము ఏవం యో వేత్తి తత్తతః 

తృక్తా దేహం పునర్హన్మ నైతి మావమేతి సోకద్డున 
గీ.గా. జగేర్భలేనాసు ఛ అర్జున మార్హనమ్‌ 

జేన్‌ తత్వేత్కళాల్డేన్‌ రెని దూసర్హనమ్‌ 4/9 

= = 

క.ఛే. _జగేర్‌, భలేవాసు, ఛ, అర్జున, మార్దనమ్‌ 

జేన, తల్పేతి, కళాల, జేన, రేని, దూసర్‌, జనమ్‌ 
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అర్జున = ఓ అర్జునా!; మార్దనమ్‌ =నా జన్మలు; జగేర్భలేవాసు ఛ = లోక 
కళ్యాణము కొరకు ఉన్నవి; జేన తత్వేతి = ఈ విషయమును తత్త్యముతో; 
కలాల జేన = తెలుసుకున్న వానికి; రేని దూసర్దనం =మరియొక జన్మ 
ఉండదు. 


ఓ అర్జునా! నా జన్మలు లోక కళ్యాణము కొరకు ఉన్నవి. ఈ 
విషయమును తత్త్యముతో తెలుసుకున్నవానికి మరియొక జన ఇ ఉండదు. 


వీతారాగ భయ(క్రోధా మన్మయా మాముపాొశ్రితాః 

బహవో జ్ఞానతపసా పూతా మద్భావమాగతాః 
గీ.గా. రాగ్గీస్‌ డరేవూన్ఫోడన్‌ మార్హ్యనేనూ జోఛ 

రాస్సారే గ్యాన్యో ర్‌ తప్పేత్యో నున్సారే చ 4/10 
క.ఛే. _ రాగ్‌, రీస్‌, డరేవూన్‌, ఛోడన్‌, మార్‌, ధ్యానేమా, జో ఛ 

రాస్‌, సారే, గ్యాన్‌, యోగేర్‌, తప్పేతి, వో, మన్సారేచ 


రాగ్రీస్‌ డరేవూన్‌ ఛోడన్‌ = భయ రాగ తాపాలను విడిచి; మార్హ్యనేమా = 
నా ధ్యానముతో; జోఛ = ఎవరున్నారో; రాస్సారే = అలాంటి వారెందరో; 
గ్యాన్యోగేర్‌ = జ్ఞానయోగమనే; తప్పేత్యో = తపసుతో వారు; మన్సారేచ= 
నన్ను పొందుచున్నారు. 
భయ రాగ తాపాలను విడిచి నా ధ్యానములో ఉన్నవారు జ్ఞానయోగ 

మనే తపసుతో వారు నన్ను పొందుచున్నారు. 

యే యథా మాం ప్రపద్యంతే తాంస్తథైవ భీజామ్యహము 

మమ వర్మానువర్తంతే మనుష్యాః పార్ట నర్హశ 
గీ.గా. జో జో మన్ఫడ్రే ధ్యాన్‌ గ్యానన్కరం యోగేన్తి 

జూ( జూ( సాయి చేరో జో చాగ్రే మార్వాటేతి 4/11 
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కఛే. జో, జో, మన, భజే, ధ్యాన్‌, గ్యాన్‌, కరం, యోగేప్తి 
జూం జూం సాయి వేరో, జో, చాల్రే, మార్యాటేతి 
జో జో = ఎవరెవరు; ధ్యాన్‌ గ్యాన్‌ కరం = ధ్యాన జ్ఞాన కర్మ; యోగేన్లి = 
యోగములతో; మన్ఫజ్రే = నన్ను భజిస్తున్నారో; జో చాల్రేమార్వాటేతి = 
ఎవరు నా మార్గాన్ని అనుసరిస్తున్నారో; జూ. జూ6సాయి వేరో= అలా అలా 
(నేను వారిని) అనుగ్రహిస్తున్నాను. 
ఎవరెవరు ధ్యాన జ్ఞాన కర్మ యోగములతో నన్ను భజిస్తున్నారో ఎవరు 
నా మార్గాన్ని అనుసరిస్తున్నారో అలా అలా (నేను వారిని) అనుగ్రహిస్తున్నాను. 
కాంకంతః కర్మణాం సిద్దిం యజంత ఇహ దేవతాః 
క్షీపం హి మానుషే లోకో సిద్ధిర్ధవతి కర్మజా 
గీ.గా. కరమ్‌ ఫళేవూర్‌ వాసు లోగ్టేవేవూన్టాన 
కసన్కతో ఫళేన్న వో సప్కేసి పాన 4/12 
క.ఛే. కరమ్‌, ఫళేవూర్‌, వాసు, లోగ్‌, దేవేవూన్‌, ధావ 
కసన్‌, కతో, ఫళేవ్ష, వో, సప్కేసి, పావ 
కరమ్‌ ఫళేవూర్‌ వాసు = కర్మఫలముల కొరకు; లోగ్‌ దేనేవూన్లాన = లోకులు 
దేవతలను పూజిస్తారు; కసన్కతో = ఎందుకంటే; ఫళేన్న = ఫలాలను; 
వో సప్కేసి = వారు తొందరగా; పావన = పొందుతారు. 
కర్మఫలముల కొరకు లోకులు దేవతలను పూజిస్తారు. ఎందుకంటే 
ఫలాలను వారు తొందరగా పొందుతారు. 


బాతుర్జ్యర్ధుం మయా న్నష్టం గుణకర్య బిభాగ 
తస్వ కర్తారమపి మాం విద్హ్యకర్ణారమవ్యయమ్‌ు 
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గీ.గా. పెదాడో గుణ్క్యర్మేర్నియమేన్లి చార్వర్లేన్‌ 
పత్తి బేనాశేర్మన కళాలకర్తార్‌ కేన్‌ 4/13 
కచే. కౌసెదాడో, కౌశ్సొంణ్‌ కర్మేర్‌, నియమేవ్తి చార్‌, (వర్లేన్‌ 
పణ్తి, బేనాశేర్‌, మన, కళాల, అకర్తార్‌, కేన్‌ 
గుణ్‌ కర్మేర్షియమేన్లి = (నేను) గుణ కర్మనియములననుసరించి; చార్వర్లేన్‌ 
= నాలుగు వర్ణాలను; పెదాడో పణ్తి = సృష్టించినప్పటికిని; బేనాశేర్‌ = 
నాశనర హితుడనగు; నున = నన్ను; అకర్తార్‌ కేన్‌ = అకర్తగా; కళాల = 
తెలుసుకొనుము. 


(నేను) గుణకర్మ నియముల ననుసరించి నాలుగు వర్గాలను 
సృష్టించి నప్పటికిని నాశనరహితుడనగు నన్ను అకర్తగా తెలుసుకొనుము. 


న మాం కర్మాణి లింపంతి న మే కర్మఫలే స్త్రహో 
ఇతి మాం యోంభిజానాతి కర్మభిర్దు న బధ్యతే 


గీ.గా. మార్కరం బనాశార్కేన్యో మన చూంటేని 
మార్యే తత్వేన్మాలం కర్త జేన్యో భాందేని 4/14 


కచే. మార్‌, కరం, బన, ఆశార్‌, కేన్‌, వో, మన, చూంటేని 
మారే, తత్తేన్‌, మాలం, కర్ణ, జేన, వో, భాందేని 


మార్కరం = నా కర్మలు; బనాశార్‌ = కాంక్ష లేనివి; కేన్యో = అందుకని 
అవి; మన చూంటేని = నన్ను అంటవు; మార్యే = నా ఈ; తత్వేన్మాలం 
కర్త = తత్తాన్ని తెలుసుకున్న; జేన నో = వారిని అవి; భాందేని = 
బంధించవు. 

నా కర్మలు కాంక్ష లేనివి అందుకని అవి నన్ను అంటవు. నా ఈ 
తత్త్వాన్ని తెలుసుకున్నవారిని అవి బంధించవు. 
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ఏవం జ్ఞాత్వా కృతం కర్మ వూర్రైరపి ముముక్షుభిః 

కురు కర్మైవ తస్తా సే త్యం పూర్ణైః వూర్చతరం కృతమ్‌ 
గీ.గ._ ముక్తీన్సాయేవాళ్‌ చాలే ఏన మాలం కర్లేన్‌ 

మాలం కర్ల తూ సదాన్‌ చాల్యో కర్మేర్వాటేన్‌ 4/15 


క.ఛే. ముక్తీన, పాయేవాళ్‌, చాలే, ఏన్మాలం, కర్లేన్‌ 
మాలం, కర్ల తూ సదాన్‌, చాల్యో, కర్మేర్‌, వాటేన్‌ 


ముక్తీన పాయేవాళ్‌ = ముక్తిని పొందగోరు వారు; ఏన మాలం క్లీన్‌ = 
దీనిని తెలుసుకొని; పాన్‌ చాలే = పొంది అనుసరించారు; తూ. సదాన్‌ = 
నీవు కూడాను; వో కర్మేర్వాటేన్‌ = ఆ కర్మమార్గాన్ని; మాలం కర్త 
తెలుసుకొని; చాల్‌ = అనుసరించు. 


ముక్తని పొందగోరు వారు దీనిని తెలుసుకొని పొంది అనుసరించారు. 
నీవు కూడాను ఆకర్మ మార్గాన్ని తెలుసుకొని అనుసరించు. 


కిం కర 3 కిమకరే తి కవయో5ప్వ(త్ర మోపొతా; 

తత్తే కర్మ ప్రవక్త్రామి యద్‌ జ్ఞాత్సా మోక్ట్రృసేంచుభాత్‌. 
గీ.గా. కరమన్నకరమ్‌ కళ్రే కోని కల్తాన్న 

కళాన్కూంయయ' సార్పడ్‌ కలాలేన్‌ అకర్మేన్న 4/16 


కఛే. _కరమన్‌, న కరమ్‌, కథే, కోని, కళ్తావున 
కళాన్‌, కూయం పార్సడ్‌, కళాలేన్‌, అకర్మేన్న 


కరమన్నకరమ్‌ = కర్మాకర్మలు; కల్తాన్న = బుద్దిమంతులకు కూడా; కళ్రే 
కో ని = తెలియుటలేదు; కళాన్కూయ = (నేను) వివరంగా వాటి గురించి 
వివరిస్తాను; అకర్మేన్న కళాలేన్‌ = అకర్మలను తెలుసుకొని; పార్పడ్‌ = 
వాటి నుండి విముక్తిని పొందుము. 
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కర్మాకర్మలు బుద్దిమంతులకు కూడా తెలియటలేదు. నేను వివరంగా 
వాటి గురించి వివరిస్తాను. అకర్మలను తెలుసుకొని వాటినుండి విముక్తిని 
పొందుము. 
కర్మణో హ్యపి బోద్దవ్యం బోద్దవ్వం చ బికర్మలణః 
అకర్మణళ్ల బోద్దవ్యం గహనా కర్మలో గతిః 
గీ.గా. కళాలేణో కరం వికరం అకర్మేన్న 
కసన్కతో వో ఛ రాస్ఫేదేర్మాలం వేన 4/17 


కే. కళాలేణో కరం, '(నోవికరం, ఆకర్మేవ్న 

కసన్కతో, వో, ఛ, రాస్‌, గోభేదర్‌, మాలంవేన 
వికరం కరం అకర్మేన్న = కర్మ వికర్మ అకర్మల గురించి; కలాలేణో= 
తెలుసుకోవాలి; కసన్కకతో = ఎందులకనగా; వో మాలంవేన = అవి 
తెలుసు కొనుటకు; రాస్‌ భేదేర్‌ ఛ = చాలా నిఘూడమై ఉన్నవి 

కర్మ వికర్మ అకర్మల గురించి తెలుసు కోవాలి. ఎందులకనగా అవి 

తెలుసుకొనటకు చాలా నిగూఢమై ఉన్నవి. 

కర్మణ్యకర్శ యః పళ్ళేలత్‌ అకర్మణి చ కర్మ యః 

న బుద్దిమాన్‌ మనుష్మేషు న యృుక్తు కృత్తుకర్మక్పుత్‌ 
గా. కర్మేన్మా అకర్మేవున్‌ అన్యోమా కర్మేన్న 

కళాల్తో గుణీన్‌ యోగివేన్కర్సే కర్మేన్న 4/18 
క.ఛే. _ కర్మేవుమా, అకర్మేవున్‌, అన్‌, వోమా కర్మేవ్న 

కళాల, తో, గుణీన్‌, యోగివేన్‌, కర, సే, కరే శవ్న 
కర్మేవ్మా = కర్మల యందు; అకర్మేవున్‌ = అకర్మలను; అన్య్నోమా = 
మరియు వాటియందు (అకర్మలయందు); కర్మేన్న = సకర్మలను; కళాల్తో= 


అధ్వాయ్‌ చార్‌ 139 


తెలుసు కొన్నచో; గుణీన్‌ యోగివేన్‌ = గుణవంతుడు మరియు యోగియి; 
కర సే కర్మేన్న = సర్వకర్మలను ఆచరించును. 


కర్మల యందు అకర్మలను మరియు వాటియందు (అకర్మల 
యందు) సకర్మలను తెలుసు కొన్నచో (అతడు) గుణవంతుడు మరియు 
యోగియై సర్వకర్మలను ఆచరించును. 
యన్వ నర్దే నమారంభాః కామనంకల్పువర్లితాః 
జ్ఞానాగ్జిద్భుకర్మాణం తమాహుః పండితం బుధాః 
గీగా. జేర్కరం బనాశార్వేన్‌ రాక్వేజా గ్యానేతి 
జేన్క గ్యాని సదా పండిత్కేన్‌ కనావతి 4/19 


కచే. డేర్‌, కరం, బనాశార్‌, వేన్‌, రాక్వేజా, గ్యానేతి 

జన్మ గ్యాని, సదా, పండిత్‌, కేన్‌, కనావతి 
జేర్కరం = ఎవరి కర్మలు; బనాశార్వేన్‌ = కోరికలు లేక; గ్యానేతి = 
జ్ఞానముతో; రాక్వేజా = భస్మమగునో; జేన = వారిని; గ్యాని సదా = 
జ్ఞానులుకూడా; కనావతి = ఎప్పటకైనను; క పండిత్కేన్‌ = పండితులని 
అందురు. 

ఎవరి కర్మలు కోరకలు లేక జ్ఞానముతో భస మగునో వారిని జ్ఞానులు 

కూడా ఎప్పటికైనను పండితులని అందురు. 

త్ఫకా కర్మఫలానంగం నిత్వత్పప్తో నిరాశయః 

కర్మణ్యభిప్రవృత్తోకపి నైవ కించిత్‌ కరోతి నః 
గీ.గా. కరేని జో ఆశా కర్మన్‌ వోర్చళేవురో 

కరం కరతి వూ న కరోజూ(జ్‌ కెరారో 4/20 
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క.ఛే.  కరేని, జో, ఆశా, కర్మన్‌, వోర్చళేవురో 

కరం, కరతి, వూ, న, కర్రోజాడజ్‌, కెరారో 
జో = ఎవరైతే; కర్మన్‌ వోర్సలేవురో = కర్మల మరియు వాటి ఫలాల; కరేని 
ఆశా = ఆళ పడడో; కరం కరతి = కర్మలు ఆచరించినను; వూ న 
కర్రోజూంజ్‌ = అతను కర్మలు ఆచరించనివాడుగానే; కెరారో = 
భావించబడుచున్నాడు. 

ఎవరైతే కర్మల మరియు వాటిఫలాలకు ఆశపడడో కర్మలు ఆచరించి 

నను అతడు కర్మలు ఆచరించనివాడుగానే భావించబడుచున్నాడు. 

నిరాళీర్వతచిత్తాత్మా త్యక్తసర్షపరిగ్రహః 

శారీరం కేవలం కర్మ కుర్షున్దాప్ప్రోతి కిల్ఫిషమ్‌ 
గీ.గా. ఛోడ జో సే భోగేన్నన్‌ జీత కళాంగేన్న 

చూంటేని సాస్‌ అసేన్న కరతీ కర్మేన్న 4/21 
క.ఛే. ఛోడ, జో, సే, భోగేవ్నన్‌, జీత, కళాంగేవ్న 

చూంటేని, పాప్‌, అసేవున, కరతీ, కర్మేన్న 
స్సే భోగేన్న = అన్ని భోగాలను; జో ఛోడ = ఎవరైతే త్యాగము చేస్తారో; అన్‌ 
= మరియు; జీత కళాంగేన = ఇంద్రియాలను జయిస్తారో; కర్మేన్న = 
కర్మలను; కరతి = ఆచరించినను; అసేవున = అలాంటి వారికి; పాస్‌ = 
పాపాలు; చూంటేని = అంటవు. 

అన్ని భోగాలను ఎవరైతే త్యాగము చేస్తారో మరియు ఇంద్రియాలను 

జయిస్తారో, కర్మలను ఆచరించినను అలాంటివారికి పాపాలు అంటవు. 

యద్భచ్చా లాభసంతుష్ణో దుందాతీతో విమత్తరః 

సమః నిద్దావసిద్దా చ కృత్తాపి న నిబధ్యతే 
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గీ.గా. దక్సక్‌ మళ్ళమళ్లేమా ఏక్సావి మళ్లేతి 
ధాపూ బస్కప్టేరో వూ భందేని కర్మెన్సి 4/22 
కఛే. దక్‌, సక్‌, మళ, న, మళజేమా, (కగఏకావి, మళ, జేతి 
(ఈరాప్టూ బన్స్‌ కపైరో, వ్యూ భందేనీ, కరే శవి 


దక్సక్‌ = సుఖదుఃఖ; మళ నమళ్షేనూ = సిద్ది అసిద్దిలందు; ఏక్సావి = సమ 
భావముకలవాడు; బన్‌ కప్టేరో = కపటములేనివాడు; మళజేతి = లభించు 
దానితో; ధాపూ = తృప్తి చెందువాడు; వూ భందేని కర్మేన్తి = అతడు 
(కర్మయోగి) కర్మలతో భందించబడడు. 
సుఖదుఃఖ సిద్ది అసిద్దులందు సమ భావముకలవాడు, కపటము 

లేనివాడు, లభించేదానితో తృప్తి చెందు ఆ కర్మయోగి కర్మలతో 
బంధించబడడు. 

గతనంగస్వ ముక్తస్తు జ్ఞానావన్థితచేతసః 

యజ్ఞాయాచరతః కర్మ నమగ్రం ప్రవిలీయతే 
గీ.గా. సే హరేవూనన్‌ జో ఛోడ తనేర్పణేన 

సనూజా సే యగ్నేర్కాణ్కర తో కర్మేవ్న 4/23 
క.ఛే. సే, హరేవూన, అన్‌, బో, భోడ, తనేర్‌ పణేన 

సమాజా, సే, యగ్నేర్‌, కాణ, కరతో, కర్మేన్న 
జో సే = ఎవరు అన్ని; హరేవూనన్‌ = కోరికలను మరియు; తనేర్పణేన = 
దేహాభిమానమును; ఛోడ = త్యజించి; యగ్నేర్కాణ కర్మేన్న = యగ్నము 
కొరకే కర్మలను; కర తో = ఆచరించునో; సే సమాజా = (అట్టివారి 
కర్మలు) అన్ని లీనమైపోతాయి 
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ఎవరు అన్ని కోరికలను మరియు దేహాభిమానమును త్యబించి 
యజ్ఞముకొరకే కర్మలను ఆచరించుదురో అట్టివారి కర్మలు అన్ని 
లీనమైపోతాయి. 
(బ్రహ్మార్హణం (బ్రహ్మ పావిః (బ్రహ్మగా (బ్రహ్మణా హుతమ్‌ 
(బ్రహ్మైవ తేన గంతవ్యం (బ్రహ్మ కర్మనమాధినా 
గీ.గా. కరేర్యగ్న కరమన్యోర్విస్రా బరమాజ్‌ 
కరేవాళ్ళర్మాన్‌ వోతి సాయేర్సదా బర్మాజ్‌ 4/24 


క.ఛే. _కరేర్‌, యగ్న, కరం, అన్‌, వోర్‌, (విసా, బరమాజ్‌ 
కరేవాళ్‌, బర్మాన్‌, వోతి, పాయేర్‌, సదా, బర్మాజ్‌ 


కరేర్యగ్న = చేయు యజ్ఞము; కరం అన్‌ = యజ్ఞక్రియ మరియు; వోర్‌ 
నిస్రా = యజ్ఞ ద్రవ్యములు; బరమాజ్‌ = బ్రహ్మమై యున్నవి; కరేవాళ్ళర్మ= 
యజ్ఞము చేయువారు (బ్రహ్మ; అన్‌వోతి = మరియు దాని (యజ్ఞము) 
ద్యారా; పాయేర్సదా = పొందు నటువంటి (ఫలము) కూడ; బర్మాజ్‌ = 
(బ్రహ్మమే. 
చేసే యజ్ఞము, యజ్ఞక్రియ మరియు యజ్ఞ (ద్రవ్యములు అన్ని 

(బ్రహ్మమై యున్నవి. యజ్ఞము చేయువారు (బ్రహ్మ మరియు దాని 
(యజ్ఞము) ద్యారా పొందునటువంటి ఫలము కూడ (బ్రహ్మమే. 

దైవమేవాపరే యజ్ఞం యోగః పర్ఫుపానతే 

(బ్రహ్మాగ్భావపరే యజ్ఞం యజ్ఞేనైవోపజాహ్యతి 
గీగా. కర్రే థోద్సేక్‌ దేేర్‌ పూజార్యగ్నేన 

కర్రే దూసర్యోగి జీవేత్సర్మేర్‌ యగ్నేన 4/25 
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కే. కర్రే, థోడ్సేక్‌, యోగి, దేవేర్‌, పూజార్‌ యగ్నేన 

కర్రే దూసర్యోగి, జీవేతి, పర్మేర్‌, యగ్నేన 
థోడ్సేక్‌ యోగి = కొందరుయోగులు; దేవేర్‌ పూజార్యగ్నేన = దేవతల 
పూజా యజ్ఞాన్ని; క్షరై ఇ చేయుచున్నారు; దూసర్యోగి = ఇతర యోగులు; 
జీవేతి పర్మేర్‌ = ఆత్మతో పరమాత్మ; యగ్నేన కర్రే = యజ్ఞమును 
గావిస్తున్నారు. 

కొందరు యోగులు దేవతల పూజాయజ్ఞాన్ని చేయుచున్నారు. ఇతర 

యోగులు ఆత్మతో పరమాత్మయజ్ఞమును గావిస్తున్నారు. 

గ్రోత్రాదీన్‌ ఇంద్రియాణ్యన్యే నంయమార్షిమ జుహ్యతి 

శబ్రాదీన్‌ విషయానన్య ఇంద్రియార్దిషు జుహవ్యూతి 
గీ.గా. థోద్చేక్‌ ఛోడ్రే కళాంగేవున్‌ నశేర్యగ్నేమా 

థోద్సేక్‌ ఛోడ్రే హరేవున్‌ కళాంగేరాగేన్మా 4/26 


క.ఛే. _థోడ్సేక్‌, ఛోడ్రే, కళాంగేవున్‌, వశేర్‌, యగ్నేమా 
థోడ్సేక్‌, ఛోడ్రే, హరేవున్‌, కళాంగేర్‌, ఆగేవ్మా 


థోడ్సేక్‌ యోగి = కొందరు యోగులు; కళాంగేవున్‌ = ఇంద్రియాలను; 
నశేర్యగ్నేనూ = వశపరుచుకొనే (నిగ్రహమనే) యజ్ఞంలో; ఛోడ్రే = వేయు 
చున్నారు (హోమము గావిస్తున్నారు); థోడ్సేక్‌ = మరికొందరు; హరేవున్‌= 
కోరికలను; కళాంగేర్‌ ఆగేవ్మా = ఇంద్రియములనెడి అగ్నులలో; ఛోడ్రే = 
వేయుచున్నారు. 


కొందరు యోగులు ఇంద్రియాలను వశపరుచుకొనే (నిగ్రహమనే) 
యజ్ఞంలోనే వేయుచున్నారు (హోమము గావిస్తున్నారు). మరికొందరు 
కోరికలను ఇంద్రియములనెడి అగ్నులలో వేయుచున్నారు. 


144 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


నర్వాణీంద్రియకర్మాణి ప్రాణకర్మాణి చాపరే 
ఆత్మసంయమయాగాగ్గ్శా జుహ్యతి జ్ఞానదీపితే 

గీ.గా. ఛనో థోడ్సేక్‌ యోగి కళాంగేవూర్‌ కర్మేన్న 
ఛోడ్రే గ్యానేల్టీవ్వశ్‌ యోగేరాగేమా సేన 4/27 


కఛే ఛవో, థోడ్సేక్‌, యోగి, కళాంగేవూర్‌, కర్మేవ్న 
ఛోడ్రే, గ్యానేతి, జీవ్‌, వశ్‌, యోగేర్‌, ఆగేమా, సేన 


ఛవో థోడ్సేక్‌ యోగి = మరికొందరు యోగులు; కళాంగేవూర్‌ = 
ఇంద్రియముల; కర్మేన్న సేన =కర్మలనన్నిటిని; గ్యానేతి= జ్ఞానముతో; 
జీవ్వ శ్యోగేర్‌ ఆగేమా = ఆత్మనిగ్రహ యోగాన్నిలో; ఛోడ్రే = వేయు 
చున్నారు. 
మరికొందరు యోగులు ఇంద్రియముల కర్మలనన్నింటిని జ్ఞానముతో 

ఆత్మ ని[గ్రహయోగ యజ్ఞములో వేయుచున్నారు (హైామముగావిస్తున్నారు). 

(ద్రవృ్యయజ్డాన్తపోయజ్డా యోగయజ్డాస్తథాపరే 

స్యాధ్వాయజ్ఞానయజ్ఞాళ్ళు యతయః నంళితవతాః 
గీ.గా. యగ్నేన్న రాస్టోగ్‌ కర్రే ధష్కార్తిన్‌ తప్పేన్తి 

యోగేతీన్‌ గ్యాన్యగ్నేన్న కర్రే వేద్వాచేతి 4/28 
క.ఛే.  యగ్నేవ్న, రాస్‌, లోగ్‌, కర్రే, ోధప్కార్తిన్‌, తప్పేవ్తి 

యోగేతిన్‌, గ్యాన్‌, యన్నేవ్న, కర్రే, వేద్‌, కౌవాచేతి 
యగ్నేన్న రాస్తోగ్‌ = యజ్ఞాలను పెక్కుమంది; ధప్కార్తిన్‌ తప్పేవ్లి = 
ద్రవ్యములతో తపస్సులతో; యోగేతి = యోగములతో; కర్రే = 
చేయుచన్నారు; గ్యాన్‌ యగ్నేన్న = జ్ఞాన యజ్ఞమును; కర్రే వేద్‌ వాచేతి = 
వేదాధ్యాయముతో చేయుచున్నారు. 
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పెక్కుమంది (ద్రవ్యములతో, తపస్సులతో, యోగములతో, యజ్ఞాలను 

చేయుచున్నారు. జ్ఞానయజ్ఞమును (కొందరు) వేదాధ్యాయముతో 
చేయుచున్నారు. 

అపానే జాహ్యాతి (ప్రాణం (ప్రాణేకపానం తథాపరే 

ప్రాణాపానగతీ రుడ్డా (ప్రాణాయామపరాయణాః 
గీ.గా. థోడసేక్‌ యోగి సాఫన్నసాయేర్‌ వాటేవూన్‌ 

థామన్‌ బాశ్రే ఏక్తూప్రేనూ సాన్నసాయేవూన్‌ 4/29 
కే. థోడసేక్‌, యోగి సాసన్‌, నసాగేర్‌, వాటేవూన్‌ 

థామన్‌, బాథ్రే, ఏక్‌, దూగ్రేమా, సాథ్‌, నసాయేవూన్‌ 
థోడసేక్‌ యోగి = కొందరు యోగులు; సాఫన్నసాయేర్‌ = ప్రాణాపాన 
వాయువుల; వాటేవూన్‌ థానున్‌ = మార్గాలను నిరోధించి; సాన్నసాయేవూన్‌ 
= ప్రాణాపాన వాయువులను; ఏక్‌ దూసప్రేవూ = ఒకదానిలో మరియొక 
దానిని; బాఖ్రే = హోమము గావిస్తున్నారు. 

కొందరు యోగులు ప్రాణాపాన వాయువుల మార్గాలను నిరోధించి 

(ప్రాణాపాన వాయువులను ఒకదానిలో మరియొక దానిని హోమము 
గావిస్తున్నారు. 

అపరే నియతాహారాః (ప్రాణాన్‌ (ప్రాణేషు జుహ్యూతి 

సర్హేకప్పేతే యజ్ఞవిదో యజ్ఞ క్రపితకల్మషాః 
గా.గీ. నియమేర్‌ భోరాకూ బాళ్రే సాగేన్సాగునూ 

నాశ్కరు పాపేన్నన్‌ యే ఛ కల్లా యగ్నేవ్మా 4/30 
కచే. నియమేర్‌, ౌక్రోరాకూ, బాత్రే, సాయగేన్‌, సాయేమా 

(వొనాశ్చరు, పాపేవ్నన్‌, యే, ఛ, కళ్తా యగ్నేవ్మా 
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నియమేర్‌ = నియమముతో; ఖోరాకూ = భజించువారు; సాయంేన్‌ 
సాగేమా= ప్రాణ వాయువును ప్రాణ వాయువులో; బాఖ్రే = హోమము 
గావిస్తున్నారు; యే పాేన్న నాశ్కరు = వీరు పాపములను 
నాశనమొనరించువారు; అన్‌ ఛ కళ్తా యగ్నేన్మా = మరియు యజ్ఞములను 
తెలిపిన వారైయున్నారు. 
నియమముతో భుజించువారు ప్రాణ వాయువును ప్రాణ వాయువులో 
హోమము గావిస్తున్నారు. వీరు పాపములను నాశనమొనరించువారు 
మరియు యజ్ఞములను తెలిసినవారై యున్నారు. 
ల Qa 

యజ్ఞశిషామృతభుజో యాంతి (బ్రహ్మ సనాతనమ్‌ 

నాయం లోకోకన్ఫ యజ్ఞస్య కుతోకన్యః కురుసత్తమ 
గీ.గా. ఖాన యగ్నేరన్నేనో సాన పరమేన 

కాయి సకలేని యగ్నేవున్‌ న కర్డేన 4/31 
క.ఛే. ఖావ, యగ్నేర్‌, అన్నేన్తో పావు పరమేన 

కాయిం సక్‌, మళేని, యగ్నేవున, న, కరజేన 
యగ్నోర్‌ అన్న్‌ = యజ్ఞాన్నము; ఖావ తో = భుజించినచో; పావ పరమేన = 
పరమాత్మను పొందుదురు; యగ్నేవున్‌ = యజ్ఞములను; న కరజేన 
చేయని వారికి; కాయయి(6 సకలేని = యే సుఖము లభించదు. 


యజ్ఞాన్నము (యజ్ఞమున నైవేద్యము అన్నము) భుజించినచో 
పరమాత్మను పొందుదురు. యజ్ఞములను చేయని వారికి ఏ సుఖము 
లభించదు. 
ఏవం బహువిధా యజ్ఞాః వితతా (బ్రహ్మణో ముఖే 
కర్మబజాన్‌ వద్ది తాన్‌ నర్యాన్‌ ఏవం జ్ఞాత్యా ఎమోక్షసే 
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గీ.గా. కేలాయే వేదేవ్మా రాస్సారే యన్నేవున 
కళాలస్యో కర్మేవున్తో పావస్‌ ముక్తీన 4/32 


క.ఛే. _ కేలాయే, వేదేవ్మా, రాస్సారే, యగ్నేవున 
కళాలస్‌, వో, కర్మేవున్‌, తో, పావస్‌, ముక్తీన 


వేదేవ్మా రాస్సారే = వేదాలలో అనేక విధములైన; యగ్నేవున కేలాయే = 
యజ్ఞములను తెలిపారు; వో కర్మేవున్‌ = ఆ కర్మలను; కలాలస్‌తో = 
తెలుసుకున్నట్లయితే; పావస్‌ ముక్తీన = ముక్తిని పొందుదువు. 


వేదాలలో అనేక విధములైన యజ్ఞములను తెలిపారు. ఆ యజ్ఞ 
కర్మలను తెలుసుకున్నట్లయితే (నీవు) ముక్తిని పొందుదువు. 
(శ్రేయాన్‌ ద్రవ్యమయాద్యజ్ఞాల్‌ జ్ఞానయజ్ఞః పరంతప 
సర్హం కర్మాఖిలం పార్ట జ్ఞానే పరిసమాప్యతే 
గా.గీ. కరం యగ్నేతి బడన్ఫ గ్యాన్యన్నసేనూ 
కరం సే జేతి పార్ధ సనుజా గ్యానేనూ 4/33 


క.ఛే. కరం, యగ్నేతి, బడన్‌, ఛ, గ్యాన్‌, యగ్న, సేమా 

కరం, సే, జేతి, పార సమాజా, గ్యానేమా 
పార్ట = ఓ పార్టా!; కరం యన్నేతి = కర్మ యజ్ఞముకన్న; గ్యాన్‌ యగ్న = 
జ్ఞాన యజ్ఞము; బడన్ఫసేమూ = అన్నివిధాలుగ మించి ఉన్నది; జేతి = 
దానివలన; కరం సే = కర్మలన్ని; సమాజా గ్యానేమా = జ్ఞానములో 


సమాప్తమగుతాయి. 


ఓ పార్టా! కర్మ యజ్ఞముకన్న జ్ఞాన యజ్ఞము అన్నివిధాలుగ శ్రేష్టమైనది. 
దానివలన కర్మలన్నీ జ్ఞానములో సమాప్రమవుతాయి. 


148 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


తద్దిద్ది ప్రణిపాతేన పరిప్రళ్లేన సేవయా 
ఉపదేక్ట్యంతి తే జ్ఞానం జ్ఞానినస్తత్త్యదర్భనః 
గీ.గా. తూం కర్సింతిన్సేవా గ్యానీన్తి గ్యాన్సాయేన 
తోన వతాన వో గ్యాని గ్యానేర్తత్వేన 4/34 


కే. తూ6 కర్‌, (వింతిన్‌ సేవా, గ్యానీప్తి, గ్యాన్‌, పాయేన 
తోన, వతావ, వో, గ్యాని, గ్యానేర్‌, తత్త్వేన 


గ్యానీవ్తి = జ్ఞానుల నుండి; గ్యాన్సాయేన = జ్ఞానము పొందుటకు; తూ(= 
నీవు; కర్‌వింతిన్సేవా = వినమ్రతతో సేవ చేయుయు; వో గ్యాని= ఆ 
జ్ఞానులు; గ్యానేర్‌ తత్వేన = జ్ఞాన తత్త్వాన్ని; తోన వతాన = నీకు తెలిపెదరు 
జ్ఞానల నుండి జ్ఞానము పొందుటకు నీవు వినమ్రతతో సేవ చేయుము. 

ఆ జ్ఞానులు జ్ఞానతత్తాన్ని నీకు తెలిపెదరు. 

యట్‌ జ్ఞాత్వా న వునర్మోహమ్‌ ఏవం యాన్వని పాండవ 

యేన భూతాన్య శేషేణ (ద్ర స్వాత్మ న్యథో మయి 
గిగా. జే గ్యానేన్సాన్‌ పడేస్పి కుణ్బీ లాలచేనూ 

జనా సేన దేక్సకస్‌ అర్జున తు( మార్మా 4/35 
కచే. చే, గ్యానేన్‌, పాన్‌, పడేసి, కుబ్సీ, లాలచేమా 

జనా, సేన, దేక్‌, సకస్‌, అర్జున, తుం మార్మా 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; జే గ్యానేన్‌ పాన్‌ = ఏ జ్ఞానాన్ని పొంది; కుజ్సీ 
లాలచేనూ = ఎలాంటి మోహములోను; పడేస్ని = నీవు పడవో; జనా సేన = 
అప్పుడు అన్నింటిని; తు6 నూర్మా = నీవునాలో; దేక్‌ నకన్‌ = 
చూడగలుగుతావు. 
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ఓ అర్జునా! ఏ జ్ఞానాన్ని పొంది నీవు ఎలాంటి మోహములోను పడవో 
అప్పుడు అన్నింటిని నీవు నాలో చూడగలుగుతావు. 
అపి చేదపి పాపేభ్యః సర్లేభ్యః పాపక్షత్తమః 
సర్హం జ్ఞా జ్ఞానప్పవేనైవ వృజినం నంతరిషసి 
గిగా. జగేమా పాప ప్కర్మేలోవస్‌ స్‌ తూ. సేతి జాదా 
జనావతి పార్పడ్డాస్‌ గ్యానేతి వోన్సదా 4/36 


కఛే. జగేమా, పాప్‌, కర్మేలో, వస్‌, తూ. సేతి, జాదా 
జనావతి, పార్‌, పడ్‌, జాస్‌, గ్యానేతి, వోన్సదా 


జగేనూ = ఈ జగత్తులో; తూ సేతి = నీవు అందరికన్న; జాదా = 
ఎక్కువగా; పాప్‌ ఫ్‌ కర్మేలోవస్‌ = పాపములు చేసియున్నను; జనావతి గ్యానేతి 
= అప్పటికైనను జ్ఞానముతో; వోన్సదా = దానినికూడా; పార్పడ్డాస్‌ = 
అధిగమించగలవు. 
-ఈ జగత్తులో నీవు అందరికన్న ఎక్కువగా పాపములు చేసియున్నను 

అప్పటికైనను జ్ఞానముతో దానినికూడా అధిగమించగలవు. 

యథైథాంని సమిద్ధపగ్గి: భస శ్రసాత్కురుతే కర్జున 

జ్ఞానాగ్జి: నర్హకర్మాణి భన్ముసాత్కురుతే తథా 
గా. a లకడీ సే రాక్వ ఆగేతి సార్దా 

కర్మేన ఎన సేన సాక్షర గ్యావ్స్‌దా 4/37 

క.చే. నాన్‌, మోట్‌, లకడీ, సే స, రాక, ఆగేతి, పార్టా 

నూడ్‌, కర్మేవున, సేన, రాక్కర, గ్యాన్సదా 
పార్థా = ఓ పార్టా! ఆగేతి = అన్నితో; నాన్మోట్‌ = చిన్న చితక; లకడీసే = 
కట్టెలన్ని; రాక్వ = భస్మమవుతాయి; నూ(జ్‌ = అలాగే; గ్యాన్సదా = జ్ఞానము 
కూడా; కర్మేవున సేన = కర్మలన్నింటిని; రాక్కర = భస్మము చేయును. 
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ఓ పార్థా! అగ్నితో చిన్న చితక కట్టెలన్ని భస్మమవుతాయి. అలాగే 
జ్ఞానము కూడా కర్మలన్నింటిని భస్మము చేయును. 
న హి జ్ఞానేన సద్భశళం పవిత్రమివ విద్యతే 
తత్త్యయం యోగసంనిద్రః కాలేనాత్మని విందతి 


గీ.గా. కుణ్బీ చంగాచేని గ్యానేతి యే జగేనూ 
కరం యోగేతి సర్యోన్సారేచ జీవేవూ 4/38 


కే. కుబ్ఫీ, చంగా, ఛేని, గ్యానేతి, యే, జగేమా 
కరం, యోగేతి, నర్‌, వోన్‌, పారేచ, జీవేమా 
యే జగేమా = ఈ లోకంలో; గ్యానేతి = జ్ఞానముకన్న; కుణ్బీ చంగాఛేని= 
ఏదియును పవిత్రమైనది లేదు; కఠం యోగేతి = కర్మ యోగముతో; నర్‌ 
వోన = నరులు దానిని; జీవేవూ = ఆత్మలో; పారేచ = పొందుచున్నారు. 
ఈ లోకంలో జ్ఞానముకన్న ఏదియును పవిత్రమైనది లేదు. కర్మ 
యోగముతో నరులు దానిని (జ్ఞానముహు) ఆత్మలో పొందుచున్నారు. 
(శ్రద్ధావాన్‌ లభతే జ్ఞానం తత్సరః నంయతేంద్రియః 
జ్ఞానం లబ్హా పరాం శాంతిమ్‌ అచిరేణాధిగచ్చతి 
గా.గీ. వ సర్ణాలో హర్టీతూ గా నేన్సాలేన్‌ 
సా ఛట్కేసి పరం దేవ్లూ పర్పాంతేన్‌ 4/39 
కచే. (కర్వర్యాసి, ౧౯ సర్ధాఖ. ర గ్యానేన్‌, పాలేన్‌ 
పారో, (కర ట్సే సి, పరం దేవ్‌ రూపేర్‌, శాంతేన్‌ 
సర్దాళో = శ్రద్దాళువు; పర్యాసి = ప్రయత్న పరాయణుడు; హర్టీతూ = 
కోరికలను జయించినవాడు; గ్యానేన్సాలేన్‌ = జ్ఞానాన్ని పొంది; ఛట్కేసి = 
వెంటనే; పరం దేవ్రూపేర్భాంతేన్‌ = పరమాత్మ రూపమగు శాంతిని; పారో 
= పొందుచున్నాడు. 
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శ్రద్దాళువు, ప్రయత్న పరాయణుడు, కోరికలను జయించినవాడు 

జ్ఞానాన్ని పొంది వెంటనే పరమాత్మరూపమగు శాంతిని పొందుచున్నారు. 
ల 

ఆజ్హాళ్ళా (శ్రద్రధానళు నంళయత్మా ఎనళ్ళతి 

నాయం లోకో౩స్తీ న వరో చ నుఖం నంళయాత్మనః 
గీ.గా. అగ్యాని ఘట్టా బన్సర్హాన్‌ గువూనేమూ 

అసేన్మలేని కుణ్బీ సక్‌ తీనీ లోకేవ్మా 4/40 
కఛే అగ్యాని, ఘట్టా, బన్‌, కడా, ిP్స౧మానేమా 

అసేన్‌, మళేవి, కుణ్ఫీ, సక్‌ ,తీనీ, లోకేవ్మా 
అగ్యాని = అజ్ఞాని; బన్సర్జా = శ్రద్దలేక; గుమానేనూ = అనుమానముతో; 
ఘట్టా = నష్టపడతాడు; కుణ్బీ = ఎలాంటి; సక్‌ = సుఖము; తీనీలోకేవన్య్మా 
= ముల్లోకాలలో; అసేన్మలేని = అలాంటి వానికి అభించదు. 

అజ్ఞాని (శ్రద్దలేక అనుమానముతో నష్ట పడతాడు. ఎలాంటి సుఖము 

ముల్లోకాలలో అలాంటివానికి అభించదు. 

యోగనన్ల్యస్తకర్మాణం జ్ఞానసంభిన్లనంశయమ్‌ 

ఆత వంతం స్‌ కర్మాణి నిబథ్ధ్రంతి ధనంజయ 
గా.గీ. పరే శన జో యోక్కరే ]న్న చడాన్‌ పర్కేతి 

పార్పడ్డా తో భందేని వూ కుణ్బీ కర్మేన్తి 4/41 
కే. పర్మేన, జో, యోగ్‌, కర్మేవ్న, చడాన్‌, (కర్వొర్కేత్రి 

పార్పడ్డా, తో, భందేని, వూ, కుబ్బీ, కర్మేన్తి 
పర్మేన జో = పర్మాత్మకు ఎవరైతే; యోగ్‌ కర్మేన్న = యోగకర్మలను; 
చడాన్‌ = ఆర్పించి; పర్కేతి = వివేకముతో; పార్పడ్డాతో = అధిగమించినచో; 
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కుణ్బీ కర్మేన్తి = ఎటువంటి కర్మలతోను; వూ = అతడు; భందేని = 
బంధించబడడు. 
పరమాత్మకు ఎవడైతే యోగకర్మలను అర్పించి వివేకముతో 

(సందేహములను) అధిగమిస్తాడో అతడు ఎటువంటి కర్మలతోను 
బంధించబడడు. 

తసా దజ్ఞాన సంభూతం హృత్‌స్టం జ్ఞానాసినాత్మనః 

భిత్తానం సంశయం యోగము అతిష్టోత్తిష్ట భారత 
గీగా. గ్యానేర్తల్యార్తి చీర్తార్మార్యో అగ్యానేన 

గ్యాన్సా బన్లరేర్‌ యోగేతిన్‌ లడ్యే వేరేన 4/42 
కే. గ్యానేర్‌, తల్యార్హి చీర్‌, తార్యాక్‌ వో, ఆగ్యానేన 

గ్యాన్‌ పా, బన్‌ హరేర్‌, యోగేతిన్‌, లడ్‌, యే వేరేన 
గ్యానేర్‌ తల్యార్తి = జ్ఞానమనే ఖడ్గముతో; తార్మార్‌ వొ ఆగ్యానేన =నీ లోని 
ఆ అజ్ఞానమును; చీర్‌ = చీల్చుము; యోగేతి బన్‌ హరేర్‌ గ్యాన్‌ పా = 
యోగముతో కామ రహిత జ్ఞానమును పొంది; అడ్‌ యే వేరేన = ఈ 
యుద్దము చేయుము. 


జ్ఞానమనే ఖడ్గముతో నీలోని ఆ అజ్ఞానమును చీల్చుము. యోగముతో 
కామ రహిత జ్ఞానమును పొంది ఈ యుద్దము చేయుము. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ చారేర్గానో 
గ్యానన్కరం యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో. 


Kk Kk xk 


అధ్వాయ్‌ చార్‌ 
అధ్యాయ్‌ పాంచ్‌ 


అర్జున ఉనాచ 

సన్మానం కర్మణాం క్నష్ణ పునర్యోగం చ శంనని 

య్చేయ ఏతయోరేకం తన్మే (బ్రూహి నునిళ్ఞితమ్‌ 
గా. కర్మేవూన్ఫోడేరోన్‌ కరం యోగ్‌ కరేరో కేన్‌ 

కేరోచి తూ( వతా భలో కుణ్బీకో ఏకేన్‌ 5/1 
క.ఛే. _ కర్మేవూన్‌, ఛోడేరోన్‌, కరమ్‌, యోగ్‌, కరేరో, కేన్‌ 

కేరోచి, తూ, వతా, భలో, కుబ్బీకో, ఏకేన్‌ 
కర్మేవూన్‌= కర్మలను; ఛోడేరోన్‌ = త్యజించుట మరియు; కరం యోగ్‌ 
= కర్మ మోగము; కరేరో = ఆచరించుట; కేన్‌ కేరోచి = అని చెప్పుచున్నావు; 
భలో = (శ్రేష్టమైనది; కుణ్బీకో ఏకేన్‌ = ఏదో ఒకదానిని; తూ( వతా = నీవు 
తెలుపుము. 

కర్మలను త్యజించుట మరియు కర్మ యోగము ఆచరించుట అని 

చెప్పుచున్నావు. (శ్రేష్టమైనది ఏదో ఒక దానిని నీవు తెలుపుము. 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

సన్మ్రానః కర్మయోగళ్ల్ర నిఃశ్రేయన కరావుభౌ 

తయోన్తు కర్మనన్మాసాలత్‌ కర్మయోగో ఏిశళిపష్పుతే 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీగా. కరే శ్యవూన్సోడేరోన్‌ కరం యోగ్‌ కరజేనూ 

కరం యోగ ఆసానన్‌ భలో వో దోయినమా 5/2 
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కచే. కర్మేవూన్‌, ఛోడేరోన్‌, కరంయోగ్‌, కరజేమా 
కరమ్‌ యోగ్‌, ఛ, ోఆసానన్‌, భలో, వో, దోయిమా 


కర్మేవూన్‌ ఛోడేరోన్‌ = కర్మలను త్యబించుట మరియు; కరమ్‌ యోగ్‌ = 
కర్మయోగము; కరజేమా = ఆచరించుటలో; కరంయోగ్‌ = కర్మయోగము; 
అసానన్‌ = సులభము మరియు; భలో ఛ దోయినూ = ఆ రెండింటిలో 
శ్రేష్టమైవున్నది. 
కర్మలను త్యజించుట మరియు కర్మ యోగము ఆచరించుటలో 

కర్మయోగము సులభము మరియు ఆ రెండింటిలో (శ్రేస్టమైవున్నది. 

జ్లేయః న నిత్వనన్టాసీ యో న ద్వేష్టి న కాంక్షతి 

నిర్భంద్యో హి మహాబాహో నుఖం బంధాత్‌ ప్రముచ్యతే 
గీ.గా. సన్యాసి కేని దేని దోషన్‌ హూయస్కరేని 

సంసార్సక్యోన యే జగేనూ భాంద్సకేని 5/3 


క.చే. సన్యాసి, కేని, దేని, దోషన్‌, హూథ్‌, కరేని 
సంసార్‌, సక్‌, వోన, యే, జగేమా, భాంద్‌, సకేని 
సన్యాసి శ్రేని = సన్యాసి ఎవరిని; దేని దోషన్‌ = ద్వేషించడు; హూగ్‌ కరేని = 
కోరికలు కోరడు; సంసార్‌ సక్‌ = సంసార సుఖాలు; వోన = అతడిని; యే 
జగేమా = ఈ లోకంలో; భాంద్‌ సకేని = బంధించలేవు. 
సన్యాసి ఎవరిని ద్వేషించడు కోరికలు కోరడు. అతడు రాగద్వేషాలకు 
లంగడుకనుక సంసార సుఖాలు అతడిని ఈ లోకంలో బంధించలేవు. 
సాంఖ్య యోగా పృథగ్భాలాః (ప్రవదంతి న పండితాః 
ఏకమప్యాస్టీతః సమ్యక్‌ ఉభయోర్పిందతే ఫలమ్‌ 
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గీ.గా. వతావ అగ్యాని నాళీకేన్‌ దోయ్యోగేన్న 
నోమా కేతీతి గ్యాని పాన పరమేన 5/4 


కఛే. వతావ, అగ్యాని, నాళీకేన్‌, దోయి, యోగేవ్న 
వోమా, కేతీతి, గ్యాని, పావ, పరమేన 


అగ్యాని దోయియోగేన్న = అజ్ఞానులు ఈ రెండు యోగాలను; నాళీకేన్‌ 
నతాన = వేరు వేరని తెలుపుతారు; వోమా కేతీతి = ఈ రెండింటిలో 
దేనితో నైనను; గ్యాని = జ్ఞానులు; పాన పరమేన = పరమాత్మను 
పొందుతారు. 


అజ్ఞానులు జ్ఞాన యోగము మరియు కర్మ యోగము ఈ రెండు 
యోగాలను వేరు వేరని తెలుపుతారు. ఈ రెండిటిలో దేనితోనైనను జ్ఞానులు 
పరమాత్మను పొందుతారు. 
యత్‌ సాంఖ్లైః ప్రాప్యతే స్థానం తద్యోగైరపి గమ్యతే 
ఏకం సాంఖ్యం చ యోగం చ యః వళ్ళతి న పళ్ళతి 
గీ.గా. పరం దేన్మళ గ్యానన్కరం యోగ్గోయీతి 
పరకీ నర్దేక దోయీన ఏక్షట్రేతి 5/5 


కచే. పరం దేవ్‌, మళ, గ్యానన్‌, కరం, మోగ్‌, దోయీతి 
9సపరక్తీ నర్‌, దేక, దోయీన, ఏక్‌ నజ్రేతి 


గ్యానన్‌ = జ్ఞానము మరియు; కరం యోగ్‌ = కర్మ యోగము; దోయీతి 
= రెండిటితోను; పరం దేవ్‌ = పరమాత్మ; మళ = లభిస్తాడు; పరకీనర్‌ = 
వివేకవంతుడైన పురుషుడు; దోయీన = రెండిటిని; ఏక్‌ నజ్రేతి దేక = 
సమదృష్టితో చూస్తాడు. 
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జ్ఞానము మరియు కర్మ యోగము రెండిటితోను పరమాత్మ లభిస్తాడు. 
వివేక వంతుడైన పురుషుడు రెండిటిని సమదృష్టితో చూస్తాడు. 
నన్ఫ్యానస్తు మహాబాహో దుఃఖ మాన్రమయోగతః 
యోగయుక్తొ మునిర్థ్రహ్మ న చిరేణాధిగబ్బతి 
గీ.గా. కోని ఆసాన్‌ యోగ్భనా కర్మేన్న ఛోడేరో 
కర్మి ధావన్సాల తత్వ పరం జీవేరో 5/6 


కచే. కోని, ఆసాన్‌, యోగ్‌, బనా కర్మేవ్న, చోడేరో 

(మొకం నై ()ధ్రావన్‌, పాల, తత్త, పరం, జీవేరో 
యోగ్పనా = యోగభ్యాసము లేక; కర్మేన్న భోడేరో= కర్మలను 
త్యబించడము; ఆసాన్‌ కోని = సులభము కాదు; కర్మి = కర్మయోగి; 
ధావన్‌ = భగవంతుని కొలచి; తత్త్వ పరం జీవేరో = పరమాత శ తత్యమును; 
పాల = పొందుతాడు. 


యోగాభ్యాసము లేక కర్మలను త్యజించడము సులభము కాదు. 

కర్మయోగి భగవంతుని కొలచి పరమాత్మ తత్త్వమును పొందుతాడు. 

యోగయుక్తో విశుద్దాత్మా విజితాత్మా జితేంద్రియః 

సర్హ భూతాత్మభూతాత్మా కుర్చన్ఫపి న లిప్యతే 
గీ.గా. జో మనేనవశ్కరు హర్టీతూ బన్కప్టీన్‌ 

జీన్సేరన్యోర్‌ ఏక్కేలతో కరం చూంటేన్యోన్‌ 5/7 
క.ఛే. జో మనేన, వశ్కరు, హర్టీతూన్‌, ిబన్క స్టీన్‌ 

జీవ్‌, సేరన్‌, వోర్‌, ఏక్‌, కేలతో, కరం, చూంటేని, వోన్‌ 
జో నునేననశ్కరు = ఎవడు మనసును వశపరచుకొన్నవాడో; హర్టీతూన్‌ = 
జితేంద్రియుడో; బన్కప్టీన్‌ = కపటము లేనివాడో మరియు; జీవ్చేరన్యోర్‌= 
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అందరి ఆత్మ తన ఆత్మ; ఏక్కేలతో = ఒకటే అనుకొనునో; వోన్‌ కరం 
చూంటేన్‌ = అతడిని కర్మలు అంటవు. 


ఎవడు మనసును వశపరచుకొన్నవాడో జితేంద్రియుడో కపటము 
లేనివాడో మరియు అందరి ఆత్మ తన ఆత్మ ఒకటేననుకొనునో అతడు 
కర్మలు ఆచరిస్తున్నను కర్మఫలాలు అతడిని అంటవు. 


నైవ కించిత్‌ కరోమీతి యుక్తో మన్వేత తల్య్యవిత్‌ 

పళ్ళన్‌ ళృణ్యన్‌ న్మృ్రశన్‌ జృిమ్రన్ల జన్‌ గచ్భ్చన్‌ శ్లసన్‌ న్యపన్‌ 
గీగా. వాతేకర్తోలేదేఖా సో చాలో సామళో 

వాంస్తేతో సాగ్టేతో ఛిప్తో ఆంకీ కాడ్మీచో 5/8 


కే. వాతే, కర్తో లే, దే, ఖా, సో, చాలో, సామళ్లో 
వాల్‌, లేతో, సాథ్‌, లేతో, ఛీప్తో ఆంకీ, కాడ్‌, మీచో 


వాతే కర్తో = మాట్లాడుచూ; లే = తీసుకొనుచూ; దే = ఇచ్చుకొనుచూ; ఖా 
=భుజించుచూ; సో = నిద్రపోతూ; చాల్లో = నడచుచూ; సామళో = వినుచూ; 
వాస్తేతో = ఆఘ్రీణించుచూ; సాగ్డేతూ = శ్వాస తీసుకొనుచూ; ఛీప్తో = 
స్పర్శిస్తూ: ఆంకీ కాడ్మీచ్హో = కళ్ళు తెరుయుచూ మూయుచూ. 
మాట్లాడుచూ, తీసుకొనుచూ, ఇచ్చుకొనుచూ, భుజించుచూ, 

నిద్రపోతూ, నడుచుచూ, వినుచూ, ఆఘ్రాణించుచూ, శ్వాస తీసుకొనుచూ, 
స్పర్శిస్తూ, కళ్ళుతెరుచుచూ మూయుచూ. 

ప్రలపన్‌ విన్భజున్‌ గృహ్హన్‌ ఉన్మిషన్‌ నిమిషన్ణపి 

ఇంద్రెియాణీం ద్రియార్డేషు వర్తంత ఇతి ధారయన్‌ 
గీ.గా. కేల గ్యాని కళాంగ్యోర్కాం వో కర్రేచ కేన్‌ 

కేలవూ కనాయి( కాయి కర్రోకోనికేన్‌ 5/9 
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క.ఛే. కేల, గ్యాని, కళాంగ్‌, వోర్కామ్‌, వో, కర్రేచ, కేన్‌ 
కేల, వూ, కనాయిం కాయి, కర్రో, కోని, కేన్‌ 


కళాంగ్యోర్‌ = ఇంద్రియాలు వాటి; కామ్‌ నో = పని అవి; కర్రేచకేన్‌ = 
చేస్తున్నాయని; కేల గ్యాని = జ్ఞాని అనుకుంటాడు; వూ = అతను; 
కనా(యి( కాయి = ఎన్నడు ఏమియును; కర్రో కోనికేన్‌ = చేయుటలేదని; 
కేల = అనుకుంటాడు. 
ఇంద్రియాలు వాటి పని అవి చేస్తున్నాయని జ్ఞాని అనుకుంటాడు. 
అతను ఎన్నడు ఏమియును చేయుటలేదని అనుకుంటాడు. 
(బ్రహ్మణ్యాధాయ కర్మాణి సంగం తృ్యక్తా కరోతి యః 
లిప్పుతే నన పాపేన పద్మపత్రమివాంభసా 
గీ.గా. జో నర్భడాన సే కరం పరం జీవేన 
జేన్ఫూంటేని పాప్‌ జూ. పాణి కమ్మేర్సానేన 5/10 
కఛే. జో, నర్‌, చడావ, సే, కరం, పరం, జీవేన 
జేన్‌, చూంటేని, పాప్‌, జూం పాణి, కమ్ఫేర్‌, పానేన 
జో నర్‌ = ఏ పురుషుడైతే; సే కరం = అన్ని కర్మలను; పరం జీవేన = 
పరమాత్మకు; చడాన = అర్పిస్తాడో; కమేర్సానేన = తామరాకుకు; పాణీర్‌ 
జూ = నీరులా; పాస్‌ = పాపములు; జేన్ఫూంటేని = అతనికి అంటవు. 
ఏ పురుషుడైతే అన్ని కర్మలను పరమాత్మకు అర్సిస్తాడో, తామరాకుకు 
నీరు అంటనట్టుగా పాపములు అతనికి అంటవు. 


కాయేన మనసా బుద్దా కేవలైరింద్రియైరపి 
యోగినః కర్మ కుర్షంతి సంగం తృక్త్రాత్మ చద్రయే 
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గీ.గా. కరం యోగి దేని ధ్యాన్తన్మన్‌ కళాంగేన్న 
కర వూ బన్ఫళేరాశాతి కరమేవ్న 5/11 


క.ఛే. కరం, యోగి, దేని, ధ్యాన్‌, తన్మన్‌, కళాంగేవ్న 
కర, వూ, బన్‌, ఫళేర్‌, ఆశాతి, కరమేవున 


కరం యోగి = కర్మ యోగి; తన్మన్‌= శరీరము మనసు; కళాంగేన్న = 
ఇం(దియాలపైన; దేని ధ్యాన్‌ = ఆసక్తి కనబరచడు; వూ = అతడు; 
బన్ఫలేరాశాతి= పలాలను ఆశించకుండ; కర కరమేన్న = కర్మలను 
ఆచరిస్తాడు. 


కర్మయోగి శరీరము మనసు ఇంద్రియాలపైన ఆసక్తి కనబరచడు. 
అతడు ఫలాలను ఆశించకుండ కర్మలను ఆచరిస్తాడు. 
యుక్తః కర్మఫలం తృక్ష్రా శాంతిమాప్పోతి నైష్టికీమ్‌ 
అయ్యుక్తు కామకారేణ ఫలే నక్తో నిబధ్యతే 
గణా. పాన వూ కరం ఫలేన్సోడన్‌ పరం శాంతి 
పాయేనిన్‌ గూంతాజా హూడీ ఫలేరాశావ్తి 5/12 


కఛే. పావ, వూ, కరం, ఫలేన్‌, ఛోడన్‌, పరం, శాంతి 
పాయేనిన్‌, గూంతాజా, హూధీ, ఫళేర్‌, ఆశావ్తి 


కరం ఫలేన్‌ ఛోడన్‌ = కర్మఫలాన్ని వదిలి; పరం శాంతి = పరమ శాంతిని; 
సాన వూ = అతడు పొందుతాడు; హూణీ = కోరికలు కలవాడు; పాయేనిన్‌ 
= శాంతి పొందక; ఫలేర్రాశాన్తి = ఫలాల ఆశలలో; గూంతాజా = చిక్కు 
కుంటాడు. 


కర్మఫలాన్ని వదిలి పరమ శాంతిని అతడు పొందుతాడు. కోరికలు 
కలవాడు శాంతి పొందక ఫలాల ఆశల వలలో చిక్కుకుంటాడు. 
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సర్హకర్మాణి మనసా నన్హ్యస్యాస్తే నుఖం వశీ 
నవదారే పురే DS కుర్హన్‌ న కారయన్‌ 


గీ.గా. కర్కరాననజూ( యోగి మనేన్వశ్కరన్‌ 
కరం సే ఛోడన్‌ ర పర్మేరూపేనూ టకన్‌ 5/13 


కచే. కర్‌, కరావు న జూం యోగి, మనేన్‌, వశ్కరన్‌ 
కరం, సే, ఛోడన్‌, ర, పర్మేర్‌, రూపేమా, టకన్‌ 


యోగి = యోగి; కర్కరాననజూ(= (తాను కర్మలను) చేయక చేయించక; 
మనేన వశ్కరన్‌ = మనసును వశపరుచుకొని; సే కరం ఛోడన్‌ = 
కర్మలన్నిటిని త్యజించి; పర్మేరూపేనూ = పరమాత్మ రూపమున; టకన్‌ 
ర = నిలచి యుంటాడు. 
యోగి కర్మలను (తాను) చేయక చేయించక మననును 

వశపరుచుకొని, కర్మలన్నిటిని త్యజించి పరమాత్మ రూపమున నిలచి పరమ 
శాంతిని పొందును. 

న కర్భత్యం న కర్మాణి లోకన్య నృజుతి ప్రభుః 

న కర్మఫల నంయోగం న్వ్యభావస్తు ప్రవర్తతే 
గీ.గా. సెదాడేని పరందేన్‌ కర్మన్‌ వోర్సలేన్న 

పణ్యో లాగ గుణేవుర్యాణ నున్క్యావున 5/14 
క.భే. _గోపెదాడేని, పరం, దేవ్‌, కర్మన్‌, వోర్‌, ఫళేవ్న 

పణ్యో, లాగ, గుణేవుర్‌, కాణ, మనిక్యావున 
పరందేన్‌ = పరమాత్మ; కర్మన్యోరృళేవ్న = కర్మలను మరియు 
వాటిఫలాలను; పెదాడేని =స్పష్టించడు; పణ్యో = కాని అవి; గుణీవుర్కాణ 
= గుణముల వలన; మన్క్యావున లాగ = మానవులకు కలుగుతాయి. 
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పరమాత్మ కర్మలను మరియు వాటి పలాలను సృష్టించడు, కాని 
అవి గుణములవలన మానవులకు కలుగుతాయి. 
నాదత్తే కస్వచిత్‌ పాపం న చైవ నుక్సుతం విభుః 
అజ్ఞానేనావృతం జ్ఞానం తేన ముహ్యాంతి జంతవః 
వ ల 


గీ.గా. లేని దేవ్‌ పాప్టపరమన్‌ కర్మేవున్కేరీతి 

లాల్ఫేమా పడ లోగ్‌ అగ్యాన్యాానేన్లాబ్దేతి 5/15 
కఛే. లేని, దేవ్‌, పాప్‌, ధరం, అన్‌, కర్మేవున్‌, కేరీతి 

తాల్సేమా, పడ, లోగ్‌, అగ్యాన్‌, గ్యానేన్‌, దాబజేతి 


దేన్‌ = భగవంతుడు; పాష్టపరమున్‌ = పాప పుణ్యాలను మరియు; కర్మేవున 
= కర్మలను; కేరీతి = ఎవరివైనను; లేని = స్వీకరించడు; అగ్యాన్‌ = 
అజ్ఞానము; గ్యానేన్‌ = జ్ఞానమును; దాబజేతి = అణచి వుంచుట వలన; 
లోగ్‌ = జనులు; లాల్ఫేమాపడ = మోహములో పడతారు. 

భగవంతుడు పాప పుణ్యాలను మరియు కర్మలను ఎవరివైనను 


స్వీకరించడు. అజ్ఞానము జ్ఞానమును అణచివుంచుటవలన జనులు 
మోహములో పడతారు. 


జ్ఞానేన తు తదజ్ఞానం యేషాం నాశితమాత నః 
తేషామాదిత్యవల్‌ జ్ఞానం (ప్రకాళశయతి తత్త్సరమ్‌ు 
గిగా. సే అగ్యాన్నాశ్వ జే పరం తత్వేర్యానేతి 
సూరజేర్హు( పరం దిసాన నో గ్యానేతి 5/16 
కచే. సే అగ్యాన్‌, నాశ, జే పరం, తల్పేర్‌, గ్యానేతి 
సూరజేర్‌ జుం పరం, దిసావ, వో గ్యానేతి 
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జేపరం తత్వేర్‌ గ్యానేతి = ఏ పరమాత స్ట తత్తజ్ఞానముతో; స్సే అగ్యాన్‌ = 
అజ్ఞానమంతా; నాశ్య = నాశనమగునో; సూరజేర్ణు(= సూర్య(ప్రకాశమువలే; 
వో గ్యానేతి = ఆ జ్ఞానముతో; పరం దిసావ = పరమాత శ దర్శనమగును. 


ని పరమాత్మ తత్త్వజ్ఞానముతో అజ్ఞానమంతా నాశనమగునో 
సూర్య(ప్రకాశమువలె ఆ జ్ఞానముతో (అతనికి) పరమాత్మ దర్శనమగును. 
తద్ద్భుద్రయస్తదాత్మానః తన్టివాస్తత్తురాయణాః 
గచ్చ్యంత్యపునరావృత్తిం జ్ఞాననిర్హూతకల్శ షః 
గీ.గా. పరమేనూ జేర్షుణ్‌ టకన్దేక జీవేన 
పాయేని ఊ కనా(యి( దుస్రో జనమేన 5/17 
కఛే.  పరమేమా, జేర్‌, గుణ్‌, టకన్‌, దేక, జీవేన 
పాయేని, కనాయిం ఊ, దుస్రో, జనమేన 
పరమేనూ = పరమాత్మయందు; జేర్గుణ్‌ టకన్‌ = ఎవరి గుణము 
నిశ్చలముగా వుండి; దేక జీనేన = ఆత్మను చూచునో; ఊ కనా(యి( = 
అతడు ఎన్నటికిని; దుస్రో జనమేన పాయేని = మరియొక జన్మను పొందడు. 
పరమాత్మయందు ఎవరి గుణము నిశ్చలముగా వుండి ఆత్మను 
చూచునో అతడు ఎన్నటికిని మరియొక జన్మను పొందడు. 
విద్వావినయనంపన్స్హే (బ్రాహ్మణే గవి హస్తిని 
వుని బైవ శళ్లపాకో చ పండితాః నమదర్భినః 
గీగా. గ్యాని దేక్సక పర్మేన్‌ పర్కి బామణేవ్మా 
గావడి హాతి కొత్రా అన్‌ జాంగడేవుమా 5/18 
కే. గ్యాని, దేక్‌, సక, పర్మేన్‌, పర్కి, బామణేవ్మా 
గావడి, హాతి, కొత్రా, అన్‌, ఉ*జాంగడేవుమా 
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గ్యాని = జ్ఞాని అయినవాడు; పర్కి బామణేవ్మా = వివేకవంతుడైన 
బ్రాహ్మణుని యందు; గావడి హాతి = ఆవు ఏనుగు; కొత్రా అన్‌ = కుక్క 
మరియు; జాంగడేవుమూ = చండాలుని యందు; పర్మేన్‌ దేకృక = 
పరమాత్మను చూడగలుగుతాడు. 


జ్ఞాని అయినవాడు వివేకవంతుడైన బ్రాహ్మణుని యందు ఆవు ఏనుగు 
కుక్క మరియు చండాలుని యందు పరమాత్మను చూడగలుగుతాడు. 
ఇపైవ తైర్హితు నర్లో యేషాం సామ్వే స్థితం మనః 
నిర్జోషం హి నమం (బ్రహ్మ తస్మాద్‌ బ్రహ్మణి తే స్థితాః 
గా. యేక్సరి భావేనాల్‌ పార్పడ్డా యే జేగేవూ 
యే టకన హర్వేళా నో పరం జీవేనూ 5/19 


కే. న భావే, వాళ్‌ పార్‌, పడ్డా, యే, జగేమా 
యేటకన్‌, ర, హర్వేళా, వో, పరం, జీవేమా 


యేక్సరి భావేవాళ్‌ = సమ భావము కలవారు; యే జగేమా = ఈ లోకమున; 
పార్పడ్డా = అధిగమిస్తారు (సంసారమునుండి); యే = వీరు; వో పరం 
జీవేమా = ఆ పరమ్మాయందు; హర్వేళా = ఎల్లవేళల; టకన్ర = స్థిరంగా 
వుంటారు. 
సమభావము కలవారు ఈ లోకమున (సంసారమునుండి) 

అధిగమిస్తారు. వీరు ఆ పరమాత్మయందు ఎల్లవేళల స్థిర భావంతో 
వుంటారు. 

న ప్రహృష్మేత్‌ ప్రియం ప్రాప్పు నోద్దిజేత్‌ ప్రాప్య చాప్రియం 

స్టేరబుద్రిరసమ్మూఢో (బ్రహ్మవిద్‌ (బ్రహ్మణి స్థితః 
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గీ.గా. జో ఫూలేని ఆచేతిన్‌ ఘటేని బల్లామా 
జేర్మన బన్లోషన్‌ బన్ఫోటేతి పర్మేమా 5/20 


కే. జో, పూలేని, ఆచేతిన్‌, ఘటేని, బల్హామా 
జేర్‌, మన్‌, ర, బన్‌దోషన్‌, బన్‌ ిఫోటేతి, పర్మేమా 


జో = ఎవడైతే; ఆచేతి = శుభాలలో; ఫూలేని = హర్షింపడో; బల్లామా = 
అశుభాలలో; ఘటేని = కృషించడో; జేర్‌ మన్‌ = అలాంటి వాడి మనసు; 
బన్లోషన్‌ బన్‌ ఖోటేతి = దోషము కపటము లేకుండా; పర్మేమా ర= 
పరమాత్మయందు ఉండును. 


ఎవడైతే శుభాలలో హర్షించడో అశుభాలలో కృశించడో అలాంటివాడి 

మనసు దోషము కపటము లేకుండా పరమాత యందు స్థిరముగా ఉండును. 

బాహ్వన్సర్భేవునక్తాత్మా విందత్వాత్మని యత్సుఖమ్‌ 

స (బ్రహ్మయోగయుక్తాత్మా సుఖమక్షయమళ్ళుతే 
గీగా. న కేరీప ర సక్సావూ జీవేతి 

న ఘటేవాళ్‌ సక్సావ్యూ పర్మేర్యాన్యోగేతి 5/21 
క.ఛే. న, కేరీప్‌, ధ్యాన్‌, రేతా, సక్‌, పావూ, జీవేతి 

న, ఘటేవాళ్‌, సక్సావ, వూ, పర్మేర్‌, ధ్యాన్‌, యోగేతి 


న ధ్యాన కేరీప = దేనియందును ఆసక్తి కనబరచక; జీవేతి = 
ఆత్మధ్యానముతో; సక్సావూ = సుఖమును పొందువాడు; పర్మేర్‌ ధ్యాన్యోగేతి 
= పరమాత్మ ధ్యాన యోగముతో; వూ = అతడు; న ఘటేవాళ్‌= 
తరగటువంటి; సక్సాన = సుఖమును పొందును. 

దేనియందును ఆసక్తి కనబరచక ఆత్మ ధ్యానముతో సుఖమును 


పొందువాడు పరమాత్మ ధ్యాన యోగముతో అతడు తరగనటువంటి 
సుఖమును పొందును. 
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యే హీ సంనర్ధుజా భోగా దుఃూఖయానయ ఏవ తే 
ఆద్భ్యంతవంతః కౌంతేయ న తేషు రమతే బుధః 
గీ.గా. ఛ దకేవూర్‌ శురూనాఖిర్‌ హరేరరేమా 
చాయేనిన్సడేని పర్కి అసే భోగెన్మా 5/22 
కఛే. ఛ, దకేవూర్‌, శురూనాఖిర్‌, హరేర్‌, ఘరేమా 
చాయేనిన్‌, పడేని, క్క అసే, భోగేవ్మా 


హరేర్షరేనూ = కోరికలను ఇంటిలో; దకేవూర్‌ = దుఃఖాలనినటి; శురూనాఖిర్‌ 
= ఆది అంత్యములు; ఛ = ఉన్నవి; పర్కి = వివేకవంతుడు; అసే 
భోగేవ్మా=అలాంటి భోగములయందు; చాయేనిన్‌ పడేని =పడడు 
ఆసక్తుడుకాడు. 


కోరికలనే ఇంటిలో దుఃఖాలన్నిటి ఆదిఅంత్యములు ఉన్నవి, 
వివేకవంతుడు అలాంటి భోగములయందు పడడు ఆసక్తుడు కాడు. 


శక్షోతీహైవ యః సోఢుం ప్రాక్‌ శరీరవిమోక్షణాల్‌ 
కామ(క్రోధోద్ధువం వేగం న య్యుక్తు న నుఖీ నరః 

గీ.గా. జో నర్‌ తన్దూటేరాంగ థామ హూంప్రీసేవ్న 
జక్కోజ్కెరాన యోగి అన్సావ సకేన్న 5/23 


క.ఛే. జో, నర్‌, తన్‌, ఖాటేరాంగ, ధామ, హూగ్‌, రీసేవ్ష 
జక్కోజ్‌, కెరావ, యోగి, అన్‌, పావ, సకేవ్ష 


జో నర్‌ = ఏ పురుషుడైతే; తన్ఫూటేరాంగ = తనువు చాలించే ముందు; 
హూ(సీసేవ్న = కోరిక కోపాలను; థామ = అదుపులో వుంచుతాడో; 
జక్కోజ్‌= అలాంటివాడె; యోగి కెరాన = యోగి అనబడతాడు; అన్‌ = 
మరియు; పాన సకేన్న = సుఖాలను పొందుతాడు. 
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ఏ పురుషుడైతే తనువు చాలించే ముందు కోరిక కోపాలను అదుపులో 
వుంచుతాడో అలాంటివాడే యోగి అనబడతాడు మరియు సుఖాలను 
పొందుతాడు. 


యోం5తనుఖో5ంతరా రామః తథాంతర్జోతిరేవ యః 

న యోగీ బ్రహ్మనిర్సాణమ్‌ బ్రహ్మభూతోంధిగచ్చుతి 
గీ.గా. జో యోగి చళ్ళ సక్సాన రన్ము జీవేనూ 

జకోజ్‌ యోగి పాసక ముక్తీన్యే జగేనూ 5/24 


క.ఛే. జో, యోగి, చళ్క సక్సావ, రమ్మ, జీవేమా 
జకోట్‌, యోగి, పాసక, ముక్తీన, యే, జగేమా 


జో యోగి జీవేమా = ఏ యోగి ఆత్మయందే; చళ్ళ సక్సాన = హర్షించునో 
సుఖమును పొందునో; రన్ము = రమించునో; జకోజ్‌ యోగి = ఆ యోగియే; 
యేం జగేమా =ఈ లోకమునందు; పానక ముక్తీన =ముక్తిని 
పొందగలుగుతాడు. 


ఏ యోగి ఆత యందే హర్షించునో సుఖమును పొందునో రమించునో 

ఆ యోగియే ఈ లోకమునందు ముక్తిని పొందగలుగుతాడు. 

లభంతే బ్రహ్మనిర్శాణం బుషయః క్షీణకల్మషాః 

ఛినద్రైధా యతాత్మానః సర్హభూతహితే రతాః 
గీ.గా. బన్సాపి హర్టీతు సేరలో చాయేనాళన్‌ 

బేగుమాని గ్యానీ సాసకరే పరమేన్‌ 5/25 
కే. బన్సాపి, హర్టీతు, సేర్‌, భలో, చాయేవాళన్‌ 

ితిగోేగుమాని, గ్యానీ, పాసకరే, పరమేన్‌ 
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బన్సాసి = పాపరహితులు; హర్టీతు = జితేంద్రియులు; సేర్భలోచాయేవాళన్‌ = 
అందరి మేలు కోరువారు మరియు; బేగుమాని = సంశయ రహితులైన; 
గ్యానీ = జ్ఞానులు; పాసకరే పరమేన్‌ = పరమాత్మను పొందగలుగుచున్నారు. 
పాపరహితులు, జితేం(ద్రియులు, అందరి మేలు కోరువారు మరియు 
సంశయరహితులైన జ్ఞానులు పరమాత్మను పొందగలుగుచున్నారు. 


కామ(క్రోధ వియుక్తానాం యతీనాం యత చేతసామ్‌ 

అభితో (బ్రహ్మనిర్యాణం వర్తతే విదితాత్మనామ్‌ 
గీ.గా. నున్‌ టకాన్‌ హూ(గేన్టీతు జీవేర్యానీన 

మళ సేవడీతి పరం శాంత్యో యోగీన 5/26 
కఛే. మన్‌, టకాన్‌, హూగ్‌, రీసేన్‌, బీతు, బీవేర్‌, గ్యానీన 

మళ, సేవడితి, పరం, శాంత్‌ వో, యోగీన 
మన్‌ టకాన్‌ = మనసును స్థిరపరిచి; హూ( హ్రేసేన జీతు = కోరిక కోపాలను 
జయించు; జీవేర్‌ గ్యానీన = ఆత్మ జ్ఞానికి; సేవడితి = అన్ని వైపులనుండి; 
పరమ్‌ శాంత్‌ = పరమశాంతి; మళ వో యోగీన = ఆ యోగికి లభించును. 

మనసును స్టీరపరిచి కోరిక కోపాలను జయించే ఆత్మజ్ఞానికి 

అన్నివైపులనుండి పరమశాంతి ఆ యోగికి లభించును. 

నుర్దాన్‌ కృత్యా బహిర్గాహ్య్మాన్‌ చక్షుశ్లై వాంతరే (్రువోః 

(ప్రాణాపానౌ నమౌ కృత్యా నాసాభ్యంతరచారిణా 
గీ.గా. బారేర్యానేన ఛోడన్‌ జో సాథన్‌ నసాంగేన్‌ 

బరోబర్కరన్‌ భమ్రా వచ్చ నజర్జామన్‌ 5/27 
కచే.  బారేర్‌, ధ్యానేన, ఛోడన్‌, జో, సాంసన్‌, నసాడుేన్‌ 

బరోబర్‌, కరన్‌, భమా, వచ్చక, నజర్‌, థామన్‌ 
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బారేర్‌ ధ్యానేన = బాహ్య ధ్యానాన్ని; ఛోడన్‌ = వదిలి; జో సాఫన్‌ నసాయేన్‌= 
ఎవరైతే ప్రాణాపాన వాయువులను; బరోబర్కరన్‌ = సమము చేసి; భమ్రా 
వచ్చ = భ్రూ మధ్యన; నజర్‌ థామన్‌ = దృష్టిని నిలిపి. 
బాహ్యధ్యానాన్ని వదిలి ఎవరైతే (ప్రాణాపాన వాయువులను 

సమముచేసి, భ్రూమధ్యన దృష్టిని నిలిపి. 

యతేంద్రియమనో బుద్దిః మునిర్మోక్ష పరాయణః 

విగతేచ్చా భయ(క్రోధో యః నదా ముక్త ఏవ నః 
గీ.గా. జీతన్‌ మన్కలాంగేవునన్‌ డర్‌ హూ(స్రీసేవ్న 

జో ఛోడ తో వూ కనాయ్వి పావూజ్‌ ముక్తీన 5/28 
క.ఛే. జీతన్‌, మన్‌, కళాంగేవున, అన్‌, డర్‌, హూర్‌, రీసేవ్ష 

జో, ఛోడ, తో, వూ, కనాయ్తి, పావూజ్‌, ముక్తీన 
మన్‌ కళాంగేవున అన్‌ = మనసు ఇంద్రియాలను; జీతన్‌ అన్‌ = జయించి 
మరియు; డర్‌ హూ6స్రేసేన్న = భయము క్రోధము కోరికలను; జో ఛోడతో 
= ఎవడు త్యజింజించునో; వూ కనాయ్సి = అతడు ఎన్నటికిని; పావూజ్‌ 
ముక్తీన = ముక్తిని పొందువాడే. 


మనసు ఇంద్రియాలను జయించి మరియు భయము (క్రోధము 
కోరికలనుఎవడు త్యజింజించునో అతడు ఎన్నటికిని ముక్తిని పొందువాడే. 
భోక్తారం యజ్ఞతపసాం నర్హలోకమ హేళ్ళరమ్‌ 
నుహృదం సనర్హభూతానాం జ్ఞాత్యా మాం శాంతివ్బుచ్భుతి 
గీ.గా. ను తప్యగ్నేవూర్‌ ఫళేన్న దేవాళోన్‌ మేడ్కేన్‌ 
మాలం కర్ణస్తో సావస్‌ పార్థ పరం శాంతేన్‌ 5/29 
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క.ఛే. మ, తప్‌, యగ్నేవూర్‌, ఫళేవ్ష, దేవాళోన్‌, (వేడ్‌, కేన్‌ 
మాలం, కర్లస్తో, పావస్‌, పార్ట, పరం, శాంతేన్‌ 


పార్ట = ఓ పార్టా!; మ తప్యన్నేవూర్‌ = నేను తపోయజ్ఞముల; ఫలేన్న దేవాళోన్‌= 
ఫలములను ఇచ్చువాడను మరియు; మేడ్కేన్‌ = (అందరి) యజమానినని; 
నూలం కర్లస్తో = (నీవు) తెలుసుకొన్నచో; పరం శాంతేన్‌ = పరమ శాంతిని; 
పావస్‌ = పొందగలుగుతావు. 


ఓ పార్టా! నేను తపోయజ్ఞముల ఫలములను ఇచ్చువాడను మరియు 
అందరి యజమానినని నీవు తెలునుకొన్నచో వరమశాంతిని 
పొందగలుగుతావు. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ పాంచేర్గానో 
కరం సన్యాస్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో. 


అధ్యాయ్‌ ఛో 


శ్రీభగవాన్‌ ఉనా 

అనాణ్రితు కర్మఫలం కార్యం కర్మ కరోతి యః 

న నన్మ్రాసీ చ యోగీ చ న నిరగ్గ్భిర్భచాక్రియః 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. కర్మేవున్కర బనాశాత్చేన్క యోగికేన్‌ 

కేని యోగీన్‌ సన్యాసి ఆగేన ఛోడజేన్‌ 6/1 
క.ఛే. _కర్మేవున్‌, కర, బనాశాతి, జేన్క, యోగికేన్‌ 

కేని, యోగీన్‌, సన్యాసి, ఆగేన, ఛోడజేన్‌ 
బనాశాతి = పలాపేక్షలేకుండ; కర్మేవున్‌ కర = కర్మలను ఆచరించిన; 
జేన్స యోగికేన్‌ = వానిని యోగి అని అందురు; ఆగేన ఛోడజేన్‌ = 
(కేవలము) అగ్నిని త్యజించిన వానిని; యోగీన్‌ సన్యాసి = యోగి లేదా 
సన్యాసి; కేని = అని అనరు. 

ఫలాపేక్షలేకుండా కర్మలను ఆచరించినవానిని యోగి అని అందురు. 

కేవలము అగ్నిని త్యజించినవానిని యోగి లేదా సన్యాసి అని అనరు. 

యం నన్మ్మాసమితి (ప్రాహుః: యోగం తం విద్ధి పాండవ 

న హ్వనన్యస్త సంకలో) యోగీ భవతి కళ్ళచన 
గీ.గా. కలాల అర్జున సన్యాసేనజ్‌ క యోగ్కేన్‌ 

కర్మేర్సలేన్న ఛోడ జెన్కేని యోగికేన్‌ 6/2 
కఛే. కళాల, అర్జున, సన్యాసేనజ్‌, క, యోగ్‌, కేన్‌ 

కర్మేర్‌, పళేన్‌, న, ఛోడ, జేన, కేని, యోగి, కేన్‌ 
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అర్జున = ఓ అర్జునా!; సన్యాసేనజ్‌ = సన్యాసమునే; క యోగ్కేన్‌ కళాల = 
యోగమందురని తెలుసుకో; కర్మేర్భళేన = కర్మపలాన్ని; న ఛోడ జేన్‌ = 
త్యబించని వానిని; కేని యోగి కేన్‌ = వానిని యోగియని అనరు. 
ఓ అర్జునా! సన్యాసమునే యోగమందురని తెలుసుకో. కర్మపలాన్ని 

త్యజించనివానిని యోగియని అనరు. 

ఆరురక్షోర్మునేర్యోగం కర్మ కారణ ముచ్చతే 

యోగారూఢస్వ తస్పైవ శమః కారణముచ్చతే 
గీ.గా. యోగినేన బన్‌ హరేర్కరం కర్నోపడ 

యోగిరాజ్వేన వోర్సలేన్న ఛోడ్లోపడ 6/3 
కచే. యోగివేన, బన్‌, హరేర, కరం, కర్నోపడ 

యోగి, రాజ్వేన, వోర్‌ ఫళేవ్ష,ఛోడణో, పడ 
యోగివేన = యోగి అగుటకు; డన్‌ హరేర్కరం = నిష్కామ కర్మలు; 
కర్నోపడ = చేయాలి; యోగి రాజ్వేన = యోగిరాజగుటకు; వోర్చళేవ్న = 
వాటి పలాలను; ఛోడణో పడ = త్యజించవలసివస్తుంది. 

యోగి అగుటకు నిష్కామ కర్మలు చేయాలి. యోగిరాజగుటకు వాటి 

ఫలాలను త్యజించవలసివస్తుంది. 

యదా హి నేంద్రియార్టేషు న కర్మన్వునుషజ్రుతే 

నర్షనంకల్పనన్చ్యాసీ యోగారూఢస్తదోచ్చతే 
గీ.గా. రేనిజేన లాలచ్‌ కళాంగేవ్మాన్‌ కర్మేన్మా 

రవూసే హేరేన్న ఛోడన్‌ యోగీర్వాటినూ 6/4 
కచే. రేని, జేన, లాలచ్‌, కళాంగేవ్మాన్‌, కరే శవా 

ర, వూ, సే, హేరేవ్ష, ఛోడన్‌, యోగీర్‌, వాటేమా 
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జేన = ఎవనికైతే; కళాంగేవ్మాన్‌ = ఇంద్రియాలలోను; కర్మేవ్మా = కర్మల 
లోను; రేని లాలచ్‌ = మోహముండదో; వూ సే హరేన్న = అతడు సమస్త 
కోరికలను; ఛోడన్‌ = త్యజించి; యోగీర్వాబేమా ర = యోగి మార్గములో 
వుంటాడు. 


ఎవనికైతే ఇంద్రియాలలోను కర్మలలోను మోహముండదో అతడు 
సమస్త కోరికలను త్యజించి యోగి మార్గములో వుంటాడు. 


ఉద్దరేదాత నాత్మానాం నాత్మానమవసాదయేత్‌ 
ఆత్షైవ హోత నో బంధుః ఆత్షైవ రివురాత నః 

గీ.గా. వూ యోగి న ఘట్నోన్‌ పార్పడ్నో సంసాసరేతి 
వోర్డీనజ్‌ నోర్బోబ్తీ ఆన్‌ చేరీ కనావతి 6/5 


క.ఛే. వూ, యోగి, న, ఘట్నోనన్‌, పార్‌, పడ్నో, సంసారేతి 
వోర్‌, జీవజ్‌, వోర్‌, సోనీ :అన్‌ వేరీ, కనావతి 


వూ యోగి = ఆ యోగి; న ఘట్నోన్‌ = అధోగతిని పొందకుండ; సంసారేతి= 
సంసార సాగరమును; పార్పడ్నో = అధిగమించాలి; కనావతి = 
ఎన్నటికైనను; వోర్‌ జీవజ్‌ = అతని ఆత్మయే; వోర్బోట్దీ ఆన్‌ చేరీ = అతనికి 
మిత్రుడు, శత్రువు. 
ఆ యోగి అధోగతిని పొందకుండ సంసార సాగరమును 

అధిగమించాలి. ఎన్నటికైనను అతని ఆత్మయే అతనికి మిత్రుడు, శత్రువు. 

బంధురాత్మాత్మనస్తస్య యేనాత్మైవాత్మనా జితః 

అనాత్మనస్తు శత్రుత్వే వర్తేతాత్మైవ శత్రువత్‌ 
గీ.గా. వోర్వూ వేజా సోబ్సీ కళాంగేవూన్‌ జీతతో 

వోర్వూ వేరీ వేన్‌ పడ భావేట్మా జీతేనో 6/6 
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కే. వోర్యూ వేజా, సోబ్తీ కళాంగేవూన్‌ బీతతో 
వోర్వూ, వేరీవేన్‌, పడ, గ)వేటిమా, జీతేనితో 


కళాంగేవూన్‌ = ఇంద్రియాలను; జీతతో = జయించినచో; వోర్యూ వేజా 
సోబ్రీ = తనకు తానే మిత్రుడౌతాడు; జీతేనితో = జయించనిచో; వోర్వూ 
వేరీవేన్‌ = తనకు తాను శత్రువై; భావేటిమా పడ; కష్టాలలో పడతాడు. 


ఇంద్రియాలను జయించినచో తనకు తానే మి(త్రుడౌతాడు. 
జయించనిచో తనకు తానే శత్రువై కష్టాలలో పడతాడు. 
జితాత నః (ప్రశాంతన్య పరమాత్మా నమాహితః 
శీత నుఖదుఃఖేషు తథా మానావమానయోః 
గా.గీ. జో చళ్కన్ర సీతాత్సక్షక్‌ భాందృరావేవ్మా 
జీవేన్వశ్కరు టకన పర్మేర్హానేనూ 6/7 
కలె. జో చళ్ళ్కన్‌ ఈ సీ త్రాత్‌, సక్‌, దక్‌, భాండ్‌, (ిరావేవ్మా 
జీవేన కౌవశ్య్కరు టకన్‌ ర పరమేర్‌ ధ్యానేమా 
సీతాత్సక్టక్‌ = శీతోష్ల సుఖదుఃఖాలో; భాంద్భరానేవ్మా = నిందాస్తుతులలో; 
జో చళ్ళన్ర = ఎవరు ప్రసన్నతతో నుండునో; జీవేన వశ్కరు = ఆత్మను 
వశపరచు కొనువాడు; పరమేర్‌ ధ్యానేనూ = పరమాత్మ ధ్యానమునందు; 
టకన = స్థిరంగా ఉండును. 
శీత్రోప్ల సుఖదుఃఖాలో, నిందాస్తుతులలో (ప్రసన్నతతో నుండునో 
ఆత్మను వశపరచుకొనువాడు పరమాత్మ భావమునందు స్థిరంగా 
ఉండును. 
జ్ఞానవిజ్ఞాన తృప్తాత్మా కూటస్టో విజితేంద్రియః 
ty Sy = యి 
యుక్త ఇత్యుచ్యతే యోగీ సమలోష్టాశ్మకాంచనః 
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గా.గీ. కళాంగేవున్లీతూన్‌ గ్యాన్విగ్యాన్సి ధాపూన 
క యోగికేన్‌ ధూడ్వోనేన్‌ ఏక్సరి దేక్టేన 6/8 


కఛే. కళాంగేవున్‌, జీతూన్‌ గ్యాస్‌, విగ్యానేన్తి (కPగిరాపూన 
క యోగికేన్‌ ధూడ్‌ సోనేన్‌ ఏక్కరి దేక్టేన 


కళాంగేవున్లీతూన్‌ = ఇంద్రియాలను జాయించినవానికి; గ్యాన్విగ్యాన్సి = 
బాన విజ్ఞానముతో; ధావూన = తృప్తి చెందినవానికి; ధూడ్వోనేన్‌ = మన్ను 
బంగారమును; ఏక్సరి దేక్టేన = ఒకటిగా చూచువానిని; వోన యోగికేన్‌ క 
= అతడిని యోగి అని అనెదరు. 


ఇంద్రియాలను జయించినవానిని జ్ఞాన విజ్ఞానముతో తృప్తిచెందిన 
వానిని మన్ను బంగారమును ఒకటిగా చూచువానిని యోగి అని అనెదరు. 
నుహృన్‌ మిత్రార్యుదాసీన మధ్యస్థ ద్వేష బంధుషు 
సాధుష్పుపి చ పాపేషు నమబుద్రిర్తిశిష్యతే 
గీ.గా._ సాధూన్నాపీన్లల్లార్వేరీన్‌ ద్వేఘానంగూవ్మా 
సోబీవుమా ఏక్సరి గుణీ భలో సేమా 6/9 
క.ఛే. సాధూన్‌, పాపీన్‌, దల్డార్‌, వేరీన్‌, ద్వేఘాన్‌, అంగ్తూవ్మా 
సోబ్తీవుమా, ఏక్సరి, గుణీ, భలో, సేమా 


సాధూన్‌ = సాధువులయందు; పాపీన్‌ = పాపులయందు; దల్లార్‌ = 
సహృదయుల యందు; వేరీన్‌ = శత్రువుల యందు; ద్వేఘాన్‌ = 
ద్వేషించువారి యందు; అంగ్లూవూనూ = బంధువుల యందు; సోబ్లీవునూ= 
మిత్రుల యందు; ఏక్సరిగుణీ = సమబుద్ది కలవాడు; సేమా భలో = 
అందరికన్న (శ్రేష్టుడు. 


అధ్యాయ్‌ భో 175 


సాధువుల యందు, పాపుల యందు, సహృదయుల యందు, 
శత్రువుల యందు, ద్వేషించువారి యందు, బంధువులయందు, 
మిత్రులయందు, సమ (ఒకేరకమైన) బుద్ది కలవాడు అందరికన్న (శ్రేష్టుడు. 


యోగీ యుంబేత నతతమ్‌ ఆత్మానం రహసి స్టీతః 
వీకాకీ యతబిత్తాత్మా నిరాశీరపరిగ్రహః 

గిగా. బనాశాతి తన ఇన్‌ కలాంగేన్న వశ్కర్లేన్‌ 
బేసనేక్షో యోగి ధావూ కర్నో పరమేన్‌ 6/10 


కే. బనాశాతి, తన్‌, మన్‌, కళాంగేవ్ను వక్‌, కరేన్‌ 
బేసన్‌, ఏక్టో, యోగి, ధావూ, కర్నో, పరమేన్‌ 


బేసనేక్లో = ఒంటరిగా కూర్చొని; బనాశాతి = ఆశలు లేకుండ; తన్మన్‌ = 
మనసు శరీరము; కళాంగేన్న = ఇంద్రియాలను; వశ్యర్లేన్‌ యోగి= 
వశపరుచుకొని యోగి; పరమేన్‌ = పరమాత్మను; ధావూకర్నో = ధ్యానిస్తూ 
ఉండాలి. 


ఒంటరిగా కూర్చొని ఆళలు లేకుండ మనను, శరీరము, 

ఇంద్రియాలను వశపరుచుకొని యోగి పరమాత్మను ధ్యానిస్తూ ఉండాలి. 

శుచౌ దేశే ప్రతివ్రాప్పు న్లీర మానన మాత్మనః 

నాత్వుచ్చితం నాతినీచం_ చైలాజినకు శోత్తరమ్‌ 
గీ.గా. సుత్రా జాగేసర న సర్కజు( పరస్థో 

కడా క ఇ 

సాద్రి భాణర్‌ పృత్లార్‌ ఖాల్లేస్‌ ధోళ్లోక్తాన్‌ బేస్లో 6/11 
కే. గిస్సుత్రా జాగేపర న సర్కజు( పరస్థో 

సాద్రి డొభ్రాసీర్‌ ప, చీత్సార్‌, ఖాల్లెప్‌, దోళో టో కాన్‌ బేస్టో 
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సుత్రా జాగేపర = పరిశుబ్రమైన స్థలంలో; న సర్కజు = కదలకుండ; 
ఖాంసీర్‌ సాద్రి ప = దర్భాసనముపై; చీత్లార్‌ ఖాల్డేస్‌ = జింక చర్మము 
ఆపైన; దోళో టోక్సాన్‌ = తెల్లని వస్త్రము; పరస్లో = పరచి; బేస్లో = కూర్చోవాలి. 
పరిశుభ్రమైన స్థలంలో కదలకుండ దర్భాసనముపై జింక చర్మము, 
ఆపైన తెల్లని వస్త్రము పరచి కూర్చోవాలి. 
తతైకాగ్రం మనః కృత్యా యతబిత్తేంద్రియ(క్రియః 
ఉపవిశ్వాననే యుంజ్వాత్‌ యోగమాత్మవివద్రయే 
గీ.గా. కళాంగేన్నన్‌ మనేన్‌ వశ్కరన్‌ ఏక్త్యాన్కరన్‌ 
కర్నో జీవేన సుత్రా యోగేర్‌ హేవా కరన్‌ 6/12 


క.ఛే. _కళాంగేవ్న, మనేన్‌, వశ్కరన్‌, ఏక్‌, ధ్యాన్‌, కరన్‌, 

కర్నో, జీవేన, సుత్రా, యోగేర్‌, హేవా, కరన్‌ 
కళాంగేన్నన్‌ నునేన్‌ = మనసు మరియు ఇంద్రియాలను; వశ్కరన్‌ = 
వశపరుచుకొని; ఏక్‌ ధ్యాన్‌ కరన్‌ = ఏకాగ్రతతో; యోగేర్‌ హేవాకరన్‌ = 
యోగాభ్యాసము ద్వారా; జీవేన = ఆత్మను; సుత్రా కర్నో = శుద్ది చేయాలి. 

మనసు మరియు ఇం[ద్రియాలను వశపరచుకొని ఏకాగ్రతతో 

యోగాభ్యాసము ద్వారా ఆత్మను శుద్ది చేయాలి. 

సమం కాయశిరోగ్రేవం దారయన్దుచలం స్థిర 

నంప్రేక్ట్రు నాసికాగ్రం న్వం దిళశ్చానవలోకయన్‌ 
గీ.గా. న హాలజు. తన్నర్హుదడీ సూద్రకాడన్‌ 

నజరేన నాకేర్‌ పూంగీపరజ్‌ రకాడన్‌ 6/13 
కే. న, హాలజుం తన్‌, శర్‌, గుదడీ, సూద్‌, రకాడన్‌ 

నజరేన, నాకేర్‌, పూంగీపరజ్‌, రకాడన్‌ 
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తన్నర్‌ = శరీరము తల; గుదడీ = మెడ; న హాలజు( = కదలకుండ; 
సూద్రకాడన్‌ = సమంగా వుంచి; నజరేన = దృష్టిని; నాకేర్‌ పూంగీపరజ్‌ = 
నాసికా(గ్రమున; రకాడన్‌ = నిలిపి శరీరము, తల, మెడ, కదలకుండ 
సమంగావుంచి దృష్టిని నాసికా(గమున నిలిపి. 

ప్రశాంతాత్మా విగతభీః (బ్రహ్మచారివైతే స్థితః 

మనః సంయమ్యు మచ్చిత్తో యుక్త ఆసీత మత్తరః 
గీ.గా- భాయాపణేతి యోగ్‌ కర్ణో శాంతి దలేతి 

బన్లరేతి మార్సర్‌ ధ్యాన్లకాన్లో నునేతి 6/14 


క.ఛే. (ిభాయాపణేతి, యోగ్‌, కర్ణో శాంతి, దలేతి 

బన్‌డరేతి, మార్చర్‌, ధ్యాన్‌, టకావణో, మనేతి 
భాయాపణేతి = బ్రహ్మ చర్యంతో; శాంతి దలేతి = ప్రవాంతమైన మనసుతో; 
బన్లరేతి = భయము లేకుండ; యోగ్‌ కర్లో = యోగమును పాటించాలి; 
మనేతి = మనసుతో; మార్పర్‌ = నాపై; ధ్యాన్షకావ్లో = ధ్యానము నిలపాలి. 

(బ్రహ్మ చర్యంతో, ప్రశాంతమైన మనసుతో, భయము లేకుండ 

యోగమును పాటించాలి. మనసుతో నాపై ధ్యానము నిలపాలి. 

యుంజన్హేవం నదాత్మానం యోగీ నియతమాననః 

శాంతిం నిర్యాణపరమాం మత్సంన్థామధిగబ్బతి 
గీ.గా. మనేన్వశ్కరు యోగి హర్వేలా జీవేన 

మార్హ్యనేమా థామన్నావ శేటేర్భాంతేన 6/15 
క.ఛే. _మనేన్‌, వశ్కరు, యోగి, హర్వేళా, జీవేన 

మార్‌, రూపేమా, థామన్‌, పావ, రేటేర్‌, శాంతేన 
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మనేన్వశ్కరు = మనసును వశపరుచుకొను; యోగి = యోగి; హర్వేళా = 
నిత్యము; జీవేన = ఆత్మను; మా ర్యానేమా = నా ధ్యానములో; థామన్‌ = 
నిలిపి; ఠేటేర్భాంతేన = శాశ్వతమైన వాంతిని; పాన = పొందుతాడు. 
నాతృళ్లుతస్తు యోగోంస్తీ న వైకాంతమనళ్లుతః 
న చాతిస్పువుళీలన్వ జాగ్రలో నైవ చాడ్డున 
గీ.గా. అర్జున జాదా ఖాన్దేనన్‌ న భానజేన 
అస్యోగ్‌ నులేని జాదా సోన్నసోవజేన 6/16 


క.ఛే. అర్జున, జాదా, ఖావ, జేనన్‌, న, ఖావ, జేన 

అస్యోగ్‌, మళేని, జాదా, సోన్‌, న, సోవజేన 
అర్జున = ఓ అర్జ్హునా!; జాదా ఖభావజేన = అతిగా భుజించువానికి; న ఖాన్దేనన్‌= 
భుబించనివానికి; జాదాసోన్‌ = అతిగా నిద్రపోవువానికి; న సోవజేన = 
నిద్రపోని వానికి; అస్యోగ్‌ = ఇలాంటియోగము; నుఠేని = లభించదు. 


ఓ అర్జునా! అతిగా భుబించువానికి, అతి తక్కువగా భుబించువానికి, 
అతిగా ని(ద్రపోవువానికి, అతి తక్కువగా ని(ద్రపోవువానికి, అలాంటి యోగ 
సిద్ది లభించదు. 

యుక్షాహారవహారన్వ యుక్తచేష్టస్ప కర్మను 
యుక్తసపావబోధన్య యోగో భవతి దుఖవో 
గీ.గా. జాగ సోన భాన అన్ఫాల నియమేతి 
జేన ఇళ ఈ యోగసో హేవా కరజేతి 6/17 
కే. జాగ, సోవ, ఖావ, అన్‌, చాల, నియమేతి 
జేన్మళ, ఈ, యోగ్‌, అసో, హేవా, కరజేతి 


నియమేతి = నియమానుసారము; జాగ = మెలుకువగా వుండడము; 
సోవ = నిద్ర పోవడము; ఖావ = భుజించడము; అన్‌ = మరియు; చాల = 
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ప్రవర్తించడము; అసో హేవా = లాంటి అభ్యాసము; కరజేతి = చేయుట 
వల్ల; ఈ యోగ్‌ = ఈ యోగ సిద్ది; జేన్మళ = అటువంటివారికి లభించును. 


నియమానుసారము మెలకువగా వుండడము, నిద్ర పోవడము 

భుజించడము, మరియు ్రవర్తించడము లాంటి అభ్యాసము చేయుటవలన 
యోగసిద్ది లభించును. 

యదా వినియతం చిత్తమ ఆత్మన్ఫేవావ తిష్టతే 

నిన్నుహః నర్షకామేబ్యో యుక్త ఇత్ఫుచ్యతే తదా 
గీ.గా. జో మనేన వశ్కరన్‌ జీవేమా టకాన 

జనా హరేన్తి భూటన్‌ యోగి కేన్కెరాన 6/18 
కఛే. జో, మనేన, వశ్కరన్‌, జీవేమా, టకావ 

జనా, హరేవ్తి, ఛూటన్‌, యోగి, కేన్‌, కెరావ 
జో మనేన = ఎవడు మనసును; వశ్కరన్‌ = వశపరుచుకొని; జీవేనూ 
టకాన = ఆత్మయందు నిలువునో; జనా = అప్పుడు; హరేన్తి భూటన్‌ = 
కోరికలనుండి విముక్తి పొంది; యోగి కేన్‌ కెరాన = యోగి అనబడును. 


ఎవడు మనసును వశపరచుకొని ఆత్మయందు నిలుపునో అప్పుడు 
కోరికలనుండి విముక్తి పొంది యోగి అనబడును. 


యథా దీపో నివాతస్థో నేంగతే సోపమా న్మృతా 
యోగినో యతబిత్తన్ఫ యుంజతో యోగమాత్మనః 


గగా. దియేర్గోత్‌ హాలేని వాళ్ల చాల్లేజాగేమా 
దల్జు( పరం జీవేష్టక యోగీన్యోగేనా 6/19 


కచే. దియేర్‌, జోత్‌, హాలేని, వాళ్‌, న, చాల, జే, జాగేమా 
దల్‌, జు6 పరం, జీవేప్‌, టక, యోగీన్‌, యోగేమా 
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దియేర్లోత్‌ = దీపపు జ్యోతి; వాళ్‌ న చాల జే = గాలి వీయని; జాగేమా = 
ప్రదేశములో; హాలేని = చలింంపదు; జు( = అలాగే; యోగీన్యోగేనూ = 
యోగికి యోగములో; దల్‌ పరం జీవేప టక = మనసు పరమాత్మపై 
నిలుచును. 
దీపపు జ్యోతి గాలి వీయని ప్రదేశములో చలింపదు. అలాగే యోగికి 

యోగములో మనసు పరమాత్మపై చలించకుండ నిలుచును. 

య(త్రోపరమతే చిత్తం నిరుద్దం యోగసేవయా 

య(త బైవాత నాత్మా నం పళ్ళసన్థాత్మణ తుప్పుతి 
గీ.గా. సాన శాంతి మన్భార జే వేళా యోగేతి 

పరం జీవేర్చానేమూ ధాస వోర్తశేతి 6/20 
కచే. పావ, శాంతి, మన్‌, PPS, జే, వేళా, యోగేతి 

పరం, బీవేర్‌, ధ్యానేమా, ధాప, వోర్‌, ()దర్శణేతి 
మన్‌ఠ్యార = మనసు నిలుచు; జే వేళా = ఆ సమయంలో; యోగేతి = 
యోగముతో; సాన శాంతి = శాంతిని పొందుతాడు; పరం జీవేర్‌ = 
పరమాత్మ; ద్యానేమా = ధ్యానములో వోర్‌ దర్శణేతి = అతని దర్శనముతో; 
ధాస = తృప్తిని పొందుతాడు. 

మనసు నిలుచు ఆ సమయంలో యోగిస్టితిలో శాంతిని పొందుతాడు. 

పరమాత్మ ధ్యానములో అతని దర్శనముతో తృప్తిని పొందుతాడు. 

సుఖమాత్యంతికం యత్తల్‌ బుద్రిగ్రాహ్యమతీం ద్రియము 

వేత్తి యత న చైవాయం న్టీతళ్లలతి తత్తతః 
గీ.గా. పావ పరం సకేస్తనా చంగా మనేతి 

పరం యోగి హటేని నో జీవేరూసేతి 6/21 
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కఛే. పావ, పరమ్‌, సకేన్‌, జనా, చంగా, మనేతి 

పరం, యోగి, హటేని, వో, బీవేర్‌, రూపతి 
చంగా మనేతి = పవిత్రమైన సమనసుతో; పరం సకేన్‌ = పరమసుఖమును; 
పాన జనా = పొదు వేళ; పరం యోగి = పరమ యోగి; వో జీవేర్రూపేతి = 
ఆ ఆత్మ రూపమునుండి; హటేని = చలింపడు. 

పవిత్రమైన మనసుతో పరమ సుఖమును పొందువేళ పరమ యోగి 

ఆత శ రూపమునుండి చలింపడు. 

యం లబ్బ్బ్యా చాపరం లాభం మన్యతే నాదికం తతః 

యని న్‌ స్ట్రీతో న దుఃఖేన గురుణాపి విచాల్వతే 
గీగా. బడన్ఫేని సరం జీవేతి కేన్కేలజేన్‌ 

భావేటి డగ్మగా సకేని జేన్క యోక్కేన్‌ 6/22 
కచే. బడన్‌, చేని, పరం, జీవేతి, కేన్‌, కేలజేన్‌ 

భావేటి, వో, డగ్‌, మగా, సకేని, జేన, క, యోగ్‌, కేన్‌ 
పరం జీవేతి = పరమాత్మకన్న; బడన్ఫేని కేన్కేలజేన్‌ = అధికము ఏదీలేదని 
అనుకున్న వానిని; భావేటి = కష్టాలు; డగ్మగా సకేని జేన = చలింపచేయ 
లేనటువంటి దానిని; క యోగ్‌ కేన్‌ = యోగమని అందురు. 

పరమాత్మకన్న అధికము ఏదీలేదని అనుకున్న వానిని, కష్టాలు 

చలింపచేయ లేనటువంటి దానిని, యోగమని అందురు. 

తం విద్యాద్దుఃఖ సంయోగ వియోగం యోగనంజ్ఞితమ్‌ 

న నిళ్ళ్ఞయేన యోక్తవ్వో యోగోనిర్పిజ్లు చేతసా 
గీ.గా. మాలం కర్రేణో బన్హకేర్యో ధ్యాన్యోగేన 

మనేమా న రేణో కట్టాళో వోన్సాలేన 6/23 
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క.ఛే _మాలం, కర్లేణో, బన్‌, దకేర్‌, వో, ధ్యాన్‌, యోగేన 

మనేమా, న, రేణో, కట్టాళో, వోన్‌, పాలేన 
బన్‌ దకేర్‌ = దుఃఖములేని; వో ధ్యాన్‌ యోగేన = ఆ ధ్యాన యోగమును; 
మాలం కర్లేణో = తెలుసుకోవాలి; వోన పాలేన = దానిని పొందుటకు; 
మనేమూ = మనసులో; కట్టాళో = విసుగు; న రేణో = వుండ కూడదు 

దుఃఖములేని ఆ ధ్యానయోగమును తెలునుకోవాలి. దానిని 

పొందుటకు మనసులో విసుగు వుండకూడదు. 

సంకల్ప (ప్రభవాన్‌ కామాన్‌ తృక్త్రా సర్వానళేషతః 

మనసైవేంద్రియ (గ్రామం వినియమ్య నమంతతః 
గీ.గా. ఓర్కాణ్యోగి ఛోడ్లో మనేర్సే హరేవున 

ఓజ్మనేతి థనుణో సే కళాంగేవున 6/24 
కే.  ఓర్కాణ, యోగి, ఛోడ్డో మనేర్‌, సే, హరేవున 

ఓజ్‌, మనేతి, ధామణో, సే, కళాంగేవున 
ఓర్కాణ = అందుకని; మనేర్సే = మనసున కలుగు సమస్త; హరేవున = 
కోరికలను; యోగి ఛోడ్డో = యోగి విడువలయును; ఓజ్మనేతి = 
ఆ మనసుతో; సే కళాంగేవున = ఇంద్రియాలన్నిటిని; ధానుణో = నిరోధించాలి. 

అందుకని మనసున కలుగు సమస్తకోరికలను యోగి విడువ 

వలయును. ఆ మనసుతో ఇంద్రియాలన్నింటిని నిరోధించాలి. 

శనైః శనైరుపరమేత్‌ బుద్దా ధృతి గృహీతయా 

ఆత్మనంస్ధం మను క్రుత్సా న కించిదపి చింతయేత్‌ 
గీ.గా. హటానణో బారేర్వాతేవుతి నునేన 

హిమ్మతేతి టకాన్లో జీవేమా నునేన 6/25 
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కఛే. హటావణో, బారేర్‌, వాతేవుతి, మనేన 

హిమ్మతేతి, టకావణో, బీవేమా, మనేన 
హిమ్మతేతి = ధైర్యముతో; బారేర్వాతేవుతి = బాహ్యవిషయముల నుండి; 
మనేన హటానణో = మనసును తొలగించాలి; జీవేమా = ఆత్మయందు; 
వో మనేన = ఆ మనసును; టకాన్లో = స్థిరపరచాలి. 


ధైర్యముతో బాహ్యవిషయముల నుండి మనసును తొలగించాలి. 
మరియు ఆత్మయందు ఆ మనసును స్థిరపరచాలి. 


యతో యతో నిళ్లరతి మనళ్టుంచలమన్థిరమ్‌ 
తతస్తతో నియమ్రైతల్‌ ఆత్మన్నేవ వశం నయేత్‌ 


గీ.గా. టకనజూ( మన్ఫరూ కర నురేవుమా 
టకాన్లో వాతేన్తి హటాన్‌ మనేన్‌ జీనేమా 6/26 


కే. టకనజూ( మన్‌, ఫరూకర, హరేవుమా 
టకావ్లో, వాతేవ్తి, హటాన్‌, మనేన్‌, జీవేమా 


టకనజూ. = స్టిరత్వంలేక; హరేవునూ = కోరికలలో; మన్ఫరూకర = మనసు 
తిరగాడుచుండును; వాత్తేవి = విషయముల నుండి; మనేన = మనసును; 
హటాన్‌ = మరల్చి; జీవేమా = ఆత్మ యందే; టకావ్లో = నిలపాలి. 
స్థిరత్వంలేక కోరికలలో మనసు తిరగాడుచుండును. విషయముల 

నుండి (ఇం[ద్రియ విషయములైన స్పర్శ, చూపు, వాసన, శబ్దము, రుచి 
మనసును మరలి ఆత్మయందే నిలపాలి. 

ప్రశాంతమననం హ్యేనం యోగినం నుఖముత్తమమ్‌ 

ఉపైతి శాంతరజనం (బ్రహ్మభూతమకల్శషమ్‌ 
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గీ.గా. శాంత్మనేవాలో బన్లోషేరో బర్మగ్యానీన్‌ 
శాంత్రజోగుణేర్‌ యోగీజ్‌ పాన పరం సకేన్‌ 6/27 


కచే. శాంత్‌, మనేవాళో, బన్‌, దోోరో, బర్మగ్యానిన్‌ 
శాంత్‌, రజోగుణేర్‌, యోగీజ్‌, పావ, పరం, సకేన్‌ 


శాంత్మనే వాళో = శాంతమైన మనసు కలవాడు; బన్లోషేరో = దోషములు 
లేనివాడు; బర్మగ్యానీన్‌ = (బ్రహ్మజ్యానము కలవాడు మరియు; శాంత్‌ 
రజోగుణేర్‌ = శాంతమైన రజోగుణముకల; యోగీజ్‌ = యోగియే; పాన 
పరం సకేన్‌ = పరమసుఖాన్ని పొందును. 
శాంతమైన మనసు కలవాడు, దోషములు లేని వాడు, బ్రహ్మజ్ఞానము 
కలవాడుమరియు శాంతమైన రజోగుణముకల యోగియే పరమ సుఖాన్ని 
పొందును. 
యుంజన్ట్రేవం సదాత్మానం యోగీ విగతకల్మమః 
సుఖేన (బ్రహ్మనంన్సర్భం అత్యంతం నుఖమళ్ళుతే 
గీ.గా. బన్లోషేత్‌ హర్వేళా జీవేనూ మనేన్‌ టకాన్‌ 
భాబ్యామూ యోగి పాన బర్మ రూపేర్సకేన్‌ 6/28 
కే. బన్‌, దోషేత్‌, హర్వేళా, జీవేమా, మనేన్‌, టకాన్‌ 
గగలాబ్యామా, యోగి, పావ, బర్మ, రూపేర్‌, సకేన్‌ 
బన్‌ దోషేత్‌ = దోష రహితుడై; హర్వేళా మనేన్‌ = నిత్యము మనసును; 
జీవేమా టకాన్‌ = ఆత్మయందు స్థిరపరిచి; భ్యాబామా యోగి = సులభముగా 
యోగి; బర్మ రూపేర్సకేన్‌ = పరబ్రహ్మ రూపసుఖమును; పావ = పొందును. 
దోష రహితుడై నిత్యము మనసును ఆత్మయందు స్థిరపరిచి 
సులభముగా యోగి పరబ్రహ్మ రూపసుఖమును పొందును. 
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నర్హ్యభూతన్థ మాత్మానం సర్హభూతాని చాత్మని 
ఈక్టతే యోగయుక్తాత్మా నర్హ(త్ర సమదర్భనః 

గీ.గా. దేక జో యోగి ఏక్సావేతి సేర్టీనేవ్న 
దేక్సక వోర్డీనేన్సేర్మా అన్‌ వోర్మాసేన 6/29 


కచే. దేక, జో, యోగి, ఏక్సావేతి, సేర్‌, జీవేన్న 
దేక్‌ సక, వోర్టీవేన, సేర్మా అన్‌, వోర్మా, సేన 


జో యోగి = ఏ యోగి; ఏక్సావేతి = సమభావముతో; సేర్‌ జీవేన్న దేక = 
సర్వభూతాత్మలను చూచునో; వోర్జివేన సేర్మా అన్‌ = తన ఆత ్మను అన్ని 
భూతముల యందు మరియు; వోర్మా సేన = తన (ఆత్మ) యందు 
అన్ని భూతములను; దేక్సక = చూడగలుగును. 


ఏ యోగి సమభావముతో సర్వభూతాత్మలను చూచునో, అతను 
తన ఆత్మను అన్ని భూతములయందు మరియు తన (ఆత్మ యందు 
అన్ని భూతములను చూడగలుగును. 

యో మాం పళ్ళతి సర్ష్వ్యత్ర నర్హం చ మయి వళ్ళతి 

తస్వాహం న ప్రణళ్యామి న చమే న ప్రణళ్ళతి 
గీగా మనసే పెదాసేన్మాన్సేర్మా దేక తో 

నున వూ దిసాన అన్మ రు6 నోన్లిసావ్నో 6/30 
క.ఛే. మన, సే, కౌపదాసేవుమాన్‌, సేన మార్మా, దేకతో 

మన, వూ, దిసావ, అన్‌, మ, రుం వోన్‌, దిసామో 
నున సే = నన్ను సమస్త; పెదాసేవుమూన్‌ = భూతములయందు; సేన 
మార్మా = అన్నింటిని నాలో; దేకతో = చూచినచో; మన వూ = నాకు 
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అతను; దిసాన = కనిపించును; అన్‌ ను = మరియు నేను; వోన్‌ దిసావోరు( 
= అతనికి కనిపిస్తుంటాను. 


నన్ను సమస్త భూతముల యందు చూచువాడు మరియు అన్నింటిని 
నాలో చూచినచో నాకు అతను కనిపించును మరియు నేను అతనికి 
కనిపిస్తుంటాను. 
సర్హభూతస్థితం యో మాం భజత్వేకత్తమాస్టితు 
సర్హథా వర్తమానోకపి న యోగీ మయి వర్తతే 
గీ.గా సేర్మార్‌ మన్దేకన్‌ జో నర్యేక్‌ భావేతి ధాన 
సాసో యోగి వూ వేన్‌ హర్వేళా మన పాన 6/31 


కచే. సేర్మార్‌, మనదేకన్‌, జోనర్‌, ఏక్‌, భావేతి, ధావ 
సాసో, యోగి, వూ వేన్‌, హర్వేళా, మన, పావ 


జోనర్‌ = ఏ పురుషుడు; సేర్మార్‌ = అన్నిటియందున్న; మనదేకన్‌ = నన్ను 
చూచి; ఏక్‌ భావేతి = సమ బావముతో; ధావ = కొలుసాడో; సాసో = 
నిజమైన; యోగి వూ వేన్‌ = యోగి అతనై; హర్వేళా = అన్నివేళల; మన 
పాన = నన్నే పొందుతాడు. 


ఏ పురుషుడు అన్నిటి యందున్న నన్ను చూచి సమ భావముతో 

కొలుస్తాడో నిజమైన యోగి అతనై అన్ని వేళల నన్నే పొందుతాడు. 

ఆత్మౌపమ్యేన నర్హ(త్ర నమం పళ్ళతి యోంర్జున 

నుఖం వా యది దుఃఖం న యోగీ వరమో మతః 
గీ.గా. ధనంజయ సేరన్యోర్మా లాగే సకకేన్‌ 

దేక్వేక్ష జ్రేతో గణాన సేతి భలోకేన్‌ 6/32 
కఛే. ధనంజయ, సేరన్‌, వోర్మా లాగజే, సక్‌, దకేన్‌ 

దేక, ఏక్‌, నడ్రేతి, తో, గణావ, సేతి భలో, కేన్‌ 


అధ్యాయ్‌ భో 187 


ధనంజయ = ఓ ధనంజయా!; సేరన్‌ వోర్మా = అందరిలోను తనలోను; 
లాగ్లే సక్‌ దకేన్‌ = కలిగే సుఖదుఃఖాలను; దేక ఏక్‌ నజ్రేతి తో = ఒకే 
భావముతో చూచినచో; సేతి భలో = (అతడు) అందరికన్న (శ్రేష్ణుడని; 
గణావ = లెక్కింపబడతాడు. 


ఓ ధనంజయా! అందరిలోను తనలోను కలిగే సుఖ దుఃఖాలను ఒకే 
భావముతో చూచినచో (అతడు) అందరికన్న శ్రేష్ణుడుగా లెక్కింపబడతాడు. 


అర్జున ఉవాచ 

యోకయం యోగస్ప్రయా ప్రోక్షు సామ్యేన మధునూదన 

ఏతస్యాహం న పశ్యామి చంచలత్యాత్‌ స్టీతిం స్టీరామ్‌ 
గీ.గా. జో ఏక్సరి భావేర్యోగ్‌ తూ. కేలారోచి సణ్‌ 

జేర్చర టక్రీకోని నజర్‌ చంచల్మనేర్కాణ్‌ 6/33 
క.ఛే. జో, ఏక్సరి, భావేర్‌ యోగ్‌, తూం కేలారోచి, పణ్‌ 

జేర్సర్‌, ట(క్రీకోని, నజర్‌, చంచల్‌, మనేర్కాణ్‌ 
జో ఏక్సరి భానేర్‌ = ఏ సమభావపు; యోగ్‌ తూ కేలారోచి = యోగమును 
నీవు తెలుపుచున్నావో; పణ్‌జేర్చర్‌ = కాని దానిపై; చంచల్‌ మనేర్కాణ్‌ = 
చంచలమైన మనసువలన; టక్రీకోని నజర్‌ = దృష్టి నిలుచుట లేదు. 

ఏ సమభావపు యోగమును నీవు తెలుపుచున్నావో కాని దానిపై 

చంచలమైన మనసు వలన దృష్టి నిలుచుటలేదు. 

చంచలం పి మనః క్నష్ణ (ప్రమాథి బలవద్ద్రఢమ్‌ 

తస్వాహం నిగ్రహం మన్యే వాయోరివ నుదుష్కరమ్‌ 
గీ.గా. కళ్ళళ్క్ళరావ్యూ చంచలన్‌ రాస్కాట్రేవాళ్ళూ 

కృష్ణ వాళేర్దు వళశ్వేని కేరీబుతా వూ 6/34 
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క.ఛే. కళ్ళళ్‌, కరావ వూ, చంచలన్‌, రాస్కాట్‌ రేవాళ్‌, వూ 

కృష్ణు వాళేర్దుం వేని, కేరీబుతా, వూ 
కృష్ణ = ఓ కృష్ణా!; వూ చంచలన్‌ = అది చంచలమైనది; కళ్ళళ్‌ కరావ వూ = 
అది వ్యధను కలుగచేయునది; వూ రాస్కాట్‌ రేవాళ్‌ = అది చాల ధృడమై 
ఉండునది; వాళేర్దు( = గాలిలా; వూ కేరిబుతా = అది ఎవరి వల్లను; 
వశ్వేని = వశముకాదు. 


ఓ కృష్ణా! అది చంచలమైనది, అది వ్యథను కలుగచేయునది, చాల 

ధృఢమై ఉండునది, గాలిలా అది ఎవరివల్లను వశముకాదు. 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

అసంశయం మహాబాహో మనో దుర్శిగ్రహం చలమ్‌ 

అభ్యాసేన తు కౌంతేయ వైరాగ్యేణ చ గృహ్యతే 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. అర్జున చంచల్‌ మన్వూ వశ్వేని హర్ఫేన 

అస్మన్‌ వశ్వ విరాగేర్‌ హేవా కరజేన 6/35 
క.ఛే. అర్జున, చంచల్‌, మన్‌, వూ, వ్యోని, హర్పేన 

అస్మన్‌, వళ్ళ, (5౨ర్రాగేర్‌, హేవా, కరజేన 
అర్జున = ఓ అర్హునా!; చంచల్‌ మన్వూ = చంచలమైన ఆ మనసు; హర్పేన = 
అందరికి; వశ్వేని = వశమవ్వదు; అస కన్‌ = అలాంటి మనసు; విరాగేర్‌ = 
వైరాగ్యమును; హేవా కరజేన = అభ్యాసము చేయువారికి; వశ్య= వశమగును. 


ఓ అర్జునా! చంచలమైన ఆ మనసు అందరికి వశమవ్వదు. అలాంటి 
మనసు వైరాగ్యమును అభ్యాసము చేయువారికి వశమగును 
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అసంయతాత్మనా యోగో దుష్రావ ఇతి మే మతిః 

వళ్వాత్మనా తు యతతా శక్యోకవాస్త్రముపాయతః 
గీ.గా. మనన్వశ్ననతో యోగ్మళేని అస్నరేన్న 

మళ యోగ్‌ సార్నేతి నశ్కర్ణ తో మనేన 6/36 
క.ఛే. మన్‌, వళ్ళవతో, యోగ్‌, మళేని, అస్‌, నరేవున 

మళ, యోగ్‌, గోసాధనేతి, వశ్కర్త తో, మనేన 
మన్వశ్‌ న నతో = మనసు వశము కానిచో; నరేవున = అట్టి పురుషులలకు; 
యోగ్‌ మళేని = యోగము సిద్ధించదు; సాధనేతి = సాధనతో; మనేన 
వశ్కర్లతో = మనసును వశపరచుకున్నచో; యోగ్‌ మళ= యోగము 
సిద్దించును. 


మనసు వశము కానిచో అట్టి పురుషులకు యోగము సిద్దించదు. 
సాధనతో మనసును వశపరచుకున్నచో యోగము సిద్దించును. 


అర్జున ఉవాచ 

అయతిః శ్రద్రయోపేతో యోగాచ్ధులితమాననః 

అ(్రొప్పు యోగనంసిద్రిం కాం గతిం క్నష్ణ గబ్బుతి 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. సర్దారేన్‌ యోగ్గూటతో నున్వశ్నవజేన 

సిద్ది న నుళతో కా(యి( మళ అసేన 6/37 


కే. సర్గారేన్‌, యోగ్‌, టూటతో, మన్‌, వక్‌, న, వ జేన 
సిద్ది, న, మళ, తో, కాయి, మళ, అసేన 
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సర్దారేన్‌ = శ్రద్ద కలిగివుండి; మన్వశ్‌ నవజేన = మనసు వశము కానివానికి; 
యోగ్థూటతో = యోగ విఘాతమైనచో; సిద్ధి న మళతో = సిద్ది లించనిచో; 
కా(యి( మళ అసేన = అటువంటి వానికి ఏమి లభించును. 

(శ్రద్ద కలిగివుండి మనసు వశము కాని వానికి యోగ విఘాతమైనచో 
సిద్ది లభించనిచో అటువంటి వానికి ఏమి లభించును. 


కచ్చినో భయవిభ్రష్టు ఛిన్హాభ్రమివ నళ్ళతి 

అ్రతిష్టో మహాబాహో విమూఢో (బ్రహ్మణః పధి 
గీ.గా. వూ యోగేమా న టకన్లోయితి భూండోనేన్‌ 

వూ ఫరూకరేన్క వాళేర్వాజలేర్దు నని 6/38 
కే. వూ, యోగేమా, న, టకన్‌, దోయితి, భూండోవేన్‌ 

వూ, ఫరూకరేని, క, వాళేర్‌, వాజలేర్‌, జు6 వేన్‌ 
వూ యోగేనూ = అతడు యోగములో; న టకన్‌ = స్థిరత్వము పొందక; 
దోయితి భూండోవేన్‌ = రెంటికి చెడినవాడై; వాళేర్‌ వాజలేర్దుదేన్‌ = గాలితో 
చెదిరిన మేఘమువలె; వూ ఫరూకరేన్క= అతను తిరగాడుచండడా? 

అతడు యోగములో స్థిరత్వము పొందక రెంటికి చెడినవాడై గాలితో 
చెదిరిన మేఘమువలె అతను తిరగాడుచుండడా? 

వతన్న్మే నంళయం క్నష్ణ చేత్తుము అర్హన్యశేషతః 

త్తుదన్వః నంళయస్వాన్వ ఛేత్తా న హ్యుపవద్వతే 
గీ.గా. కృష్ణ మార్యేసే వాతేర్తోడ్‌ మళ తార్కన 

కోయి నుళేని యే వాతేర్తోడ్‌ దేవాళ్ళన 6/39 
క.ఛే. కృష్ణు మార్‌, యేసే వాతేర్‌, ౌతోడ్‌, మళ తార్కన 

కోయి. మళేన్ని మే వాతేర్లోడ్‌, దేవాళ్‌, మన 
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కృష్ణ = ఓ కృష్ణా; తార్కన = నీ వద; మార్యేసే వాతేర్‌ = నా సంశయాలన్నిటి; 
తోడ్‌ మళ = పరిష్కారము దొరుకును; యే వాతేర్‌ = ఈ మాటల; తోడ్‌ 
దేవాళ్మ్ళన = పరిష్కారము నిచ్చువారు నాకు; కోయి నుళేని = వేరెవరును 
దొరకరు. 


ఓ కృష్ణా! ని వద్ద నా సంశయాలన్నిటి పరిష్కారము దొరుకును ఈ 
మాటల పరిష్కారము నిచ్చువారు నాకు వేరెవరును దొరకరు. 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

పార్ట నైవేహ నాముత వినాశస్తన విద్యతే 

a ర 

నహి కల్యాణక్టల్‌ కళ్ళిత్‌ దుర్గతిం తాత గబ్చుతి 
గణా. పార్ట వూ నర్‌ యోగేర్సిద్దిన న పావతి 

పాయేని వూ కనావతి నాశ్‌ యోగ్టూటతి 6/40 
క.ఛే. పార, వూ, నర్‌, యోగేర్‌, సిద్దిన, న, పావతి 

పాయేని, వూ, కనావతి, నాక్‌, యోగ్‌, టూటతి 
పార్థ = ఓ పార్టా!; యోగ్‌ టూటతి = యోగము విఘాతమయినను; వూ 
నర్‌ = ఆ పురుషుడు; యోగేర్‌ సిద్ధిన = యోగ సిద్దిని; న పావతి 
పొందకున్నను; వూ కనానతి = అతడు ఎన్నటికిని; నాశ్‌ పాయేని = 
నాశనమును పొందడు. 


ఓ పార్టా! యోగము విఘాతమయినను, ఆ పురుషుడు యోగ సిద్దిని 
పొందకున్నను అతడు ఎన్నటికిని నాశనమును పొందడు. 
ప్రాప్య వుణ్యకృతాం లోకాన్‌ ఉషిత్తా శాళ్ళతీః నమాః 
శుచీనాం శ్రీముతాం గేహే యోగభ్రష్టోంభిజాయతే 
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గ్గ. సర్గేన్సావ వూ నర్‌ వచ్చ ఛోడ్డ యోగేన్తి 

సో వర్సేర్పచ్చతి పెదా న ఆచ్చరేతి 6/41 
క.ఛే. _ సర్లేన్‌, పావ, వూనర్‌, వచ్చ, ఛోడ్డ, యోగేన్తి 

సో వర్సేర్‌, పచ్చతి, పెదావ, ఆచ్‌, ఘరేతి 
వూనర్‌ = ఆ పురుషుడు; యోగేన్సి = యోగమును; వచ్చ ఛోడ్డ = మధ్యలో 
వదిలినను; సర్లేన్సావ = స్వర్గమును పొందుతాడు; సో వర్సేర్‌ పచ్చతి = 
వంద సంవత్సరాల తరువాతనైనను; ఆచ్‌ ఘరేతి = మంచి కుటుంబములో; 
సెదాన = జన్మిస్తాడు. 

ఆ పురుషుడు యోగమును మధ్యలో వదిలినను స్వర్గమును 
పొందుతాడు. వంద సంవత్సరాల తరువాతనైనను మంచి కుటుంబములో 
జని స్తాడు. 

అధవా యోగినామేవ కులే భవతి దీమతామ్‌ 
వతి ద్యుర్రభతరం లోకే జన్మ యదీద్భశమ్‌ 


గీ.గా. న జాన్సర్లేన్తో మళ బేటావేన్‌ గ్యానీన 
నరేర్ణనం నుళసో లాఖూమా ఏకేన 6/42 


క.ఛే. న, జావ, సర్లేన్తో బేటా, వేన్మళ, గ్యానీన 
నరేర్‌, జనం, మళ, అసో, లాఖూమా, ఏకేన 
న జావ సర్గేన్లో = స్వర్గానికి వెళ్ళనిచో; గ్యాననీన = జ్ఞానికి; మళ బేటావేన్‌= 
కుమారుడై లభిస్తాడు; అసో = అలాంటి; నరేర్ణనం = మానవ జన్మ; 
లాఖూనూ ఏకేన = లక్షల్లో ఒక్కరికి; మళ = లభించును. 
స్వర్గానికి వెళ్ళనిచో జ్ఞానికి కుమారుడై లభిస్తాడు. అలాంటి మానవ 
జన్మ లక్షల్లో ఒక్కరికి లభించును. 
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తత్ర తం బుద్రిసంయోగం లభతే పౌర్పదేహికమ 
యతతే చ తతో భూయః నంనిడ్డా కురునందన 


గీ.గా. పాలేన్‌ నో జనమేర్డోరేతి వూ గుణేన్న 

పర్యాస్కర పక్కోయి యోగ్సిద్ధిన్సాయేన 6/43 
క.ఛే. _పాలేన్‌, వో, జనమేర్‌, జోరేతి వూ, గుణేవ్ష 

(వొపర్య్యాస్‌, కర, పక్కోయి, యోగ్‌, సిద్దిన, పాయేన 


నో జనమేర్‌ = ఆ జన్మయొక్క; జోరేతి = ప్రభావముతో; వూగుణేన్న 
పాలేన్‌ = అతడుబుద్దులను పొంది; యోగ్సిద్ధిన్సాయేన = యోగసిద్దిని 
పొందుటకు; పక్కోయి = బాగుగా; పర్యాస్కర = ప్రయత్నిస్తాడు. 
ఆ జన్మయొక్క ప్రభావముతో అతడు బుద్దులను పొంది యోగసిద్దిని 

పొందుటకు బాగుగా ప్రయత్నిస్తాడు. 

పూర్యాభ్యాసేన తేనైవ ప్రాయతే హ్యవశోకపి నః 

జిజ్జాసురపి యోగస్వ శబ్ద (బ్రహ్మోతివర్తతే 
గీ.గా. పెనార్దన్మేవూరపస్రేతి పాన యోగేన 

సాన్‌ లంగా వేద్కర్మేవునన్‌ కరం ఫలేన్న 6/44 


కఛే. పెనార్‌, జన్మేవూర్‌, అసరేతి, పావ యోగేన 
పాన్‌, లంగ్లా, వేద్‌, కర్మేవున, అన్‌, కరం, ఫళేవున 


పెనార్‌ జన్మేవూర్‌ = వెనుకటి జన్మల; అసరేతి = ప్రభావంతో; పాన యోగేన 
పాన్‌ = అతను యోగాన్ని పొందును పొంది; వేద్‌ కర్మేన్నన్‌ = వేద 
(క్రియాదులను; అన్‌ = మరియు; కరంఫళేన్న = కర్మఫలమును; అంగ్జా = 
దాటేస్తాడు. 
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వెనుకటి జన్మల ప్రభావంతో అతను యోగాన్ని పొందును. (అలా) 

పొంది వేద (క్రియాదులను మరియు కర్మఫలమును అధిగమిస్తాడు. 

(ప్రయత్శాద్యతమానస్తు యోగీ సంజుద్దకిల్తిషః 

అనేకజన్మనంసిద్రః తతో యాతి పరాం గతిమ్‌ 
గీ.గా. పర్యాస రాస్‌ జన్మేవూర ప్రేతి యోగేనన్‌ 

సాపేన్తి భూటన్‌ వూ యోగి సాన పరమేన్‌ 6/45 
క.ఛే. పర్యాస, రాస్‌, జన్మేవూర్‌, (వ) ట్రప్రేతి, యోగేనన్‌ 

పాపేవితి, ఛూటన్‌, వూ, యోగి, పావ, పరమేన్‌ 


రాస్‌ జనమేవూర్‌ = అనేక జన్మల; అస్రేతి = ప్రభావముతో; పర్యాస 
యోగే నన్‌ = యోగాన్ని అభ్యసించి; పాపేవ్తి భూటన్‌ = పాపముల నుండి 
విముక్తిని పొంది; వూ యోగి = యోగి; పావ పరమేన్‌ = పరమాత్మను 
పొందును. 


అనేక జన్మల ప్రభావముతో యోగాన్ని అభ్యసించి, పాపమలనుండి 

విముక్తిని పొంది ఆ యోగి పరమాత్మను (సాక్షాత్కారము) పొందును. 

తపస్పిభ్యోంధికో యోగీ జ్ఞానిభ్యోంపీ మతోంధికః 

కర్మిభ్వ్యశ్చాధికో యోగ్‌ తస్మాద్యోగ్‌ భవార్డున 
గాగీ. బడే తస్సీ శాస్తేర్యానీన్‌ కర్మీన్తి సదా 

బడన్ఫ యోగి జేర్కాణ్వ యోగి తూసదా 6/46 
కే. బడే, తప్పీ, శాస్తేర్‌, గ్యానీన్‌, కర్మీవ్హి సదా 

బడన్‌ ఛ యోగి, జేర్కాణ్‌ వ, యోగి, తూ, సదా 
బడే తప్సీ = గొప్ప తపస్విలు; శాస్తేర్యానీన్‌ = శాస్రజ్ఞానులు మరియు; 
కర్మీన్తి సదా = సకామ కర్మలు ఆచరించు వారికన్న; బడన్ఫ మోగి = 
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యోగి ఢ్రేష్టుడు; జేర్కాణ్‌ = కనుక; తూ( సదా = నీవు కూడా; న యోగి = 
యోగివి కమ్ము. 
గొప్ప తపస్సులు, శాస్తజ్ఞానులు మరియు సకామ కర ఇలు ఆచరించు 
వారికన్న యోగి శ్రేష్టుడు కనుక నీవు కూడా యోగివి కమ్ము. 
యోగినామపి నర్హేషాం మధ్గతేనాంతరాత్మనా 
(శ్రద్ధావాన్‌ భజతే యో మాం న మే యుక్తతమో మతః 


గీ.గా. యోగి జో మూర్చర్మన్‌ టకాన్‌ ధాన సర్దేతి 
యోగి వూ కెరాన పరం బడో కేన్సేతి 6/47 
క.ఛే. యోగి, జో, మార్సర్‌, మన్‌, టకాన్‌, ధావ, సర్దేతి 
యోగి, వూ, కెరావ, పరం, బడో కేన్‌, సేతి 
జో యోగి = ఏ యోగి; మార్సర్మన్‌ టకాన్‌ = నా యందు మనసు స్థిరపరచి; 
ధాన సర్దేతి = శ్రద్దతో కొలుస్తాడో; వూ యోగి = ఆ యోగి; పరం బడో = 
పరమ (శ్రేష్టుడని; కేన్సేతి = అని అందరితో; కెరాన = అనబడతాడు. 
ఏ యోగి నాయందు మనసు స్థిరపరచి (శ్రద్దతో కొలుస్తాడో ఆ యోగి 
పరమ శ్రేష్టుడని అని అందరితో అనబడతాడు. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ ఛో యేర్గావో 
బర్మ యిద్యాయోగ్‌ యేతి వేగో పూరో. 
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శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

మయ్యాసక్తమనాః పార్థ యోగం యుంజన్‌ మదాశ్రయః 

అనంశయం నమగ(గం మాం యథా జ్ఞాసనీ తచ్చుణు 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గా.గీ. మార్శరణేమా ఆన్‌ దల్లగాడన్‌ యోగేతి 

మన్మూ( పూరో వళకేర్‌ తూ6 సానుళ్‌ ధ్యానేతి 7/1 
క.ఛే. _ పార్టా మార్‌, శరణేమా, ఆన్‌, దల్లగాడన్‌, యోగేతి 

మన కూం పూరో, వళకేర్‌ తూం సామళ్‌ ధ్యానేతి 
మూర్భరణేనూ ఆన్‌ = నా శరణములోవచ్చి; దల్లగాడన్‌ = మనసు నిలిపి; 
యోగేతి = యోగముతో; పూరో మన్కూ( = నన్నెలా సంపూర్ణముగా; 
వళకేర్‌ = తెలుసుకోవాలో; ధ్యానేతి = (శ్రద్దతో తూ సామళ్‌ = నీవు 
వినుము. 

నా శరణములోవచ్చి మనసు లగ్నముచేసి యోగముతో నన్నెలా 

సంపూర్ణముగా తెలుసుకోవాలో శ్రద్దతో నీవు వినుము. 

జ్ఞానం తేకహం నవిజ్ఞానం ఇదం వక్ష్యామ్యళేషతః 

యద్‌ జ్ఞాత్యా నేహ భూయో3న్యల్‌ జ్ఞాతవ్యమవళివ్యతే 
గీ.గా. జేన్‌ కళాలో రేని కాయి మాలం కర్లేన 

జే గ్యానేన్మ వతావు(చు( అర్జున తోన 77/2 
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కఛే. జేన్‌, కళాల, తో, రేని, కాయిం మాలం, కర్రేన 
జే గ్యానేన్‌, మ, వతావుచుం అర్జున, తోన 
అర్జున = ఓ అర్జునా!) జేన్‌ కళాల్తో = దేనిని తెలుసుకున్నచో; నూలం 
కర్లేన = ఇంకను తెలుసుకొనుటకు; రేని కాయి(= ఏమియును ఉండదో; 
జే గ్యానేన్‌ = ఆ జ్ఞానాన్ని; మ తోన వతావుచు(= నేను నీకు తెసుపుతాను. 
ఓ అర్జునా! దేనిని తెలుసుకున్నచో ఇంకను తెలుసుకొనుటకు 
ఏమియును ఉండదో ఆ జ్ఞానాన్ని నేను నీకు తెలుపుతాను. 
మనుష్యాణాం నహ(నేషు కళ్చిద్రతతి సద్దయే 
యతతామపి సిద్దానాం కళ్ళిన్మాం వేత్తి తత్త్యతః 
గా.గీ._ కరపర్యాస్‌ లాఖూనూ ఏక్కనపాయేన 
కళాల నోనూ ఏక్తత్వ గ్యానెతి మన 7/3 
కఛే. కర, పర్వాస్‌, లాఖూమా, ఏక్‌, మన్‌, పాయేన 
కలాల, వోమా, ఏక్‌ తత్త, గ్యానేతి, మన 
లాఖూనూ ఎక్‌ = లక్షలలో ఒకరు; నున పాయేన = నన్ను పొందుటకు; 
పర్యాస్‌కర = ప్రయత్నిస్తాడు; వోమా ఏక్‌ = వారిలో ఒకడు; తత్త గ్యానేతి = 
తత్త జ్ఞానముతో; మన కళాల = నన్ను తెలుసుకుంటాడు. 


లక్షల్లో (ఎవరో ఒకరు) ఒకరు నన్ను పొందుటకు ప్రయత్నిస్తాడు. 
వారిలో ఎవరో ఒకరు మాత్రమే తత్తజ్ఞానముతో నన్ను తెలుసుకుంటాడు. 


భూమిరాపొకనలో వాయుః ఖం మనో బుద్దిరేవ చ 
అహంకార ఇతీయం మే భిన్గా ప్రక్షతిరష్టధా 

గీ.గా. ఆస్మాన్‌ ధర్తి పాణీ ఆగ్యాళ్‌ మన్గుణ్‌ కనర్‌ 
ఆట్‌ భాక్యారేతి నాల్నాళి ఛ పర్కుర్తి మార్‌ 7/4 
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కే. ఆస్మాన్‌, ధర్తి పాణీ, వాళ్‌ మన్‌, గుణ్‌, కనర్‌ 
ఆట్‌, భాక్యారేతి, నాళ్నాళి, ఛ, పర్కుర్తి, మార్‌ 


ఆస్మాన్‌ ధర్తి పాణీ = ఆకాశము భూమి నీరు; ఆగ్‌ వాళ్‌ = నిప్పు గాలి; 
మన్‌ గుణ్‌ కనర్‌ = మనసు బుద్ది అహంకారము; ఆట్‌ భాక్యారేతి = 
ఎనిమిది విధాలుగా; నాళ్నాళి = వేర్వేరుగా; మార్‌ పర్కుర్తి ఛ = నా ప్రకృతి 
ఉన్నది. 
ఆకాశము, భూమి, నీరు, నిప్పు, గాలి, మనసు, బుద్ది, అహంకారము 
ఎనిమిది విధాలుగా వేర్వేరుగా నా ప్రకృతి ఉన్నది. 
అపరేయమితస్ఫన్యాం ప్రకృతిం విద్ది మే పరామ్‌ 
బీవభూతాం మహాబాహో మయేదం ధార్భతే జగత్‌. 
గా.గీ. వూ పర్కుర్తి జాత జో ధరన్ఫ సే జగేన్‌ 
వూ ఛ పరా జగ్సారి ఫేలన్‌ జీవేర్రూస్వేన్‌ 7/5 
కభే. వూ, పర్కుర్తి జాత, జో, ధరన్‌, ఛ, సే, జగేన్‌ 
వూ, ఛ, పరా, జగ్సారి, ఫేలన్‌, జీవేర్‌ రూప్వేన్‌ 
వూ పర్కుర్తి జాత = ఆ ప్రకృతికాక; జో సే జగేన్‌ ధరన్ఫ = ఏదైతే సంపూర్ణ 
జగత్తును ధరించి యున్నదో; వూ ఛ పరా = అదియే పరా; జీవేర్రూప్వేన్‌= 
జీవరూపమై; జగ్సారి ఫేలన్‌ ఛ = జగత్తు అంతట వ్యాపించియున్నది. 
ఆ ప్రకృతి కాక ఏదైతే సంపూర్ణ జగత్తును ధరించి యున్నదో అదియే 
పరా (చేతన శక్తి) జీవరూపమై జగత్తు అంతట వ్యాపించియున్నది. 
వతద్యోనీని భూతాని నర్వాణీత్వుపధారయ 
అహం కృత్శ్రన్య జగతః ప్రభవః ప్రలయన్తథా 
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గీ.గా. మండనృ సే జగ్మార్యే పర్కుర్తీవూతి కేన్‌ 
మాలం కర్ల ను ఛు( జగ్మాండూన్‌ నాశ్కరూ కేన్‌ 7/6 


క.ఛే. మండన్‌, ఛ, సే, జగ్‌, మార్యే, పర్కుర్తీవూతి, కేన్‌ 
మాలం, కర్ల, మ, ఛుం జగ్‌, కౌమాండూన్‌, నాశ్కరూ, కేన్‌ 


మార్యే పర్కుర్తీవూతి = నా ఈ (రెండు) ప్రకృతులతోనే; సే జగ్‌మండనృ 
= జగములన్ని నిర్మితమై యున్నవి; మ ఛు( జగ్మాండూన్‌ = నేనే సృష్టి 
కర్తను; నాశ్కరూ కేన్‌ = నాశనము గావించువాడనని; మాలం కర్త = 
తెలుసుకో. 
నా ఈ (రెండు) ప్రకృతులతోనే జగములన్ని నిర్మితమైయున్నవి. 
నేనే సృష్టికర్తను, నాశనము గావించువాడనని తెలుసుకో. 
మత్తః పరతరం నాన్యత్‌ కించిదస్తి ధనంజయ 
మయి నర్హమిదం ప్రోతం నూత్రే మణిగణా ఇవ 
గీ.గా. మాతిన్సరం చేని అర్జున దూసర్కా(యి( 
మోతీర్‌ హారేర్దు. సే పారారేచ మార్మాయి 7/7 
క.ఛే. _మాతిన్‌, పరం, ఛేని, అర్జున, దూసర్కాయి 
మోతీర్‌, హారేర్‌, జుం సే, పొరారేచ, మార్మాయి 
అర్జున = ఓ అర్షునా!; దూసర్కాయి( = వేరేమియును; మాతిన్‌ = 
నాకన్నను; పరం ఛేని= పరమమైనది లేదు; నూర్మాయి. = నాలో; మోతీర్‌ 
హారేర్ణు = ముత్యాలహారములా; సే పొరారేచ = ప్రాణులన్ని గ్రుచ్చ 
బడివున్నాయి. 
ఓ అర్జునా! వేరేమియును నాకన్నను పరమమైనది లేదు, నాలో 
ముత్యాల హారములా ప్రాణులన్నీ (గ్రుచ్చబడివున్నాయి. 


200 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


రసోఃహమన్లు) కౌంతేయ (ప్రభాన్మీ శశినూర్భయోః 
ప్రణవః సర్పవేదేషు శబ్దః ఖే పౌరుషం నృషు 

గీ.గా. వాజళేర్గరజ్మ చాంద్‌దాడేర్వజాలో ను 
నేదేన్మార్‌ ఓం కార్‌ పాణీర్రస్‌ నరేర్షర్సణ్మ 7/8 


కచే. వాజలేర్‌, గరజ్‌, మ, చాంద్‌దాడేర్‌, వజాళో, మ 
వేదేవ్మార్‌, ఓం, కార్‌, పాజీర్‌, (రస్‌, నరేర్‌, (కగనర్ఫట్ర్‌, మ 


వాజలేర్గరజ్మ = మేఘాల పురుముని నేను ; చాంద్‌-దాడేర్‌ = సూర్యచంద్రుల; 
నజాళో ను = వెలుగును నేనే; వేదేవ్మార్‌ = వేదాలలోని; ఓం కార్‌ = 
ఓంకారాన్ని; పాణీర్రస్‌ = నీటిలోని రసాన్ని ; నరేర్‌ నర్పణ్‌ మ = పురుషుల 
పౌరుషాన్ని నేను. 


మేఘాల వురుముని నేను. సూర్యచంద్రుల వెలుగును నేనే, వేదాలలోని 
ఓంకారాన్ని, నీటిలోని రసాన్ని, పురుషుల పౌరుషాన్ని నేను. 
వుణ్యో గంధః పృథివ్యాం చ తేజుళ్చాని  విభావనౌ 
జీవనం సర్హభూతేషు తపశ్చాన్మి తపన్విషు 
గాగీ. జమీ శమార్భంగా వాయస్మ అన్‌ వీజిలీర్‌ ఖన్మ 
జగ్సారీరో జీవ్మ మునిరుషీవూర్‌ తప్మ 7/9 


కే. జమ్మీమార్‌, చంగా వాయ్‌, మ, వీజిలీర్‌ ఉల్బవ్‌, మ 

జగ్సారీరో, జీవ్‌, మ ముని, రుషీవూర్‌, తప్‌, మ 
జమ్మీనూర్భంగా = భూమీలోనీ, పవిత్రమైన; వా(స్మ = గంధాన్ని నేను; 
విజ్బీర్‌ఖన్‌ ను = వురుముల మెరుపును నేను; జగ్సారీరో జీన్మ = జగత్తు 
అంతటికిజీవమును నేను; మునిరుషీ వూర్‌ తప్మ = ముని బుషుల 
తపస్సును నేను. 
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భూమిలోని పవిత్రమైన గంధాన్ని నేను, వురుముల మెరుపును నేను, 
జగత్తుఅంతటికి జీవమును నేను. ముని బుషుల తపస్సును నేను. 


బీజం మాం సర్షభూతానాం విద్రి పార్ట ననాతనమ్‌ 
బుద్రిర్చుద్దమతామన్ని శ్ర తేజస్తేజస్తినామహమ్‌ 

గీ.గా. తూ6మాలం కర్త జగేర్చీజ్మ ఛు ఠేటేరో 
తేజీ నరేరో తేజ్మన్‌ చత్రాయి చత్రేరో 7/10 


కఛే. తూం మాలం, కర్త జగేర్‌, బీజ్‌ మ ఛుం రేటేరో 
గొతేజ్రీ, నరేరో, తేజ్‌, మన్‌, చత్రాయి, చత్రేరో 


జగేర్‌ బీజ్మ ఛు( ఠేటేరో = జగత్తునకు సనాతన బీజాన్ని నేను; తేజీ నరేరో 
= తేజోవంతుడైన పురుషుని; తేజ్మన్‌ = తేజమును నేను మరియు; 
చత్రాయిచత్రేరో = వివేకవంతుడి వివేకాన్ని నేనని; మాలం కర్ల = నీవు 
తెలుసుకో. 


జగత్తునకు సనాతన బీజాన్ని నేను, తేజోవంతుడైన పురుషుని తేజాన్ని 

నేను. మరియు వివేకవంతుడి వివేకాన్ని నేనని నీవు తెలుసుకో. 

బలం బలవతాం చాహం కామరాగవివర్హితమ్‌ 

ధర్మావిరుద్డో భూతేషు కామోంన్మీ భరతర్షభ 
గీ.గా. ఛుం బళ్యానేవూరో బనాహరేరో బళ్ళ 

ఛు జస్టీనరాసేవూర్‌ ధరమేర్‌ హర్వేన a 7/11 
కఛే. ఛు బళ్యానేవూరో, బనా, హరేరో, బళ్‌, మ 

ఛు6 జన్‌, జీవరాసేవూర్‌, హర్‌, వేన్‌, మ 
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బళ్యానేవూరో = బలవంతుల; బనాహరేరో = కోరికలు లేనట్టి; బళ్మ ఛు( = 
బలాన్ని నేనై వున్నాను; జస్టీ వ్రాసేర్‌ = ప్రాణుల; ధరమేర్‌ = ధర్మబద్దమైన; 
హర్వేన్‌ మ ఛు = కోరికను నేనైయున్నాను. 
బలవంతుల కోరికలు లేనట్టి బలాన్ని నేనై వున్నాను. ప్రాణుల 
ధర్మబద్దమైన కోరికను నేనైయున్నాను. 
యే చైవ సాల్సికా భావా రాజసాః తామసాళ్టు యే 
మత్త వవేతి తాన్‌ విద్ధి న త్తహం తేషు తే మయి 


గా.గీ. తమ్సత్రజ్గుణీవూర్‌ జగ్‌ మాతి ఛకేన్‌ 
తూ. కళాల్యోనూ ము కోనీన్యో మార్మా రకేన్‌ 7/12 


కఛే. ొత్రమ్‌ సత్‌ రజ్‌ గుణేవూర్‌, జగ్‌, మాతి, ఛ, కేన్‌ 
తూం కళాల, వోమా, మ, కోనీన్‌, వో, మార్మా, ర, కేన్‌ 


తమృత్రజ్‌ గుణేవూర్‌ = సత్స్వరజస్తమో గుణాల; జగ్‌ = ఈ జగత్తు; మాతి 
ఛ కేన్‌ = నా వలననే యున్నది; మార్మా నోర కేన్‌ = అవి నాలో 
ఉండునని; వోమా మ కోనీన్‌ = వాటిలోనేను ఉండనని; తూ కళాల= 
నీవు తెలుసుకో. 


సత్వరజస్తమో గుణాల ఈ జగత్తు నా వలననే యున్నది. అవి నాలో 
ఉండునని, వాటిలోనేను ఉండనని నీవు తెలుసుకో. 
(తిభిర్గుణమయైర్థావైః ఏభిః నర్షమిదం జగత్‌. 
మోహితం నాభిజానాతి మామేభ్యః పరమవ్యయమ్‌ 
గీ.గా. జగ్సారి నో తీన్గుణేవూర్‌ నూయాను ఛ కేన్‌ 
జేర్కాణ్కళోకోని ను బన్నాశన్సరంకేన్‌ 7/13 
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కఛే. జగ్సారి, వో, తీన్‌, గుణేవూర్‌, మాయామ, ఛ, కేన్‌ 
జేర్కాణ, కక మతు బన్నాశన్‌, పరం, కేన్‌ 


జగ్సారి = జగమంతా; వో తీన్‌ గుణేవూర్‌ = ఆ మూడు గుణాల; 
మాయామభ = మాయలో నున్నది; జేరాణ = అందుకని; బన్నాశన్సరం 
కేన్‌ = అవినాశిమరియు పరమాత్మనని; మ క్రో కోని = నేను 
తెలియకున్నాను. 


జగమంతా ఆ మూడు గుణాల మాయలో నున్నది. అందుకని అవినాశి 
మరియు పరమాత్మనని నేను తెలియకున్నాను. 


దైవీ ప్వాషా గుణమయీ మమ మాయా దురత్యయా 
మామేవ యే ప్రపద్యంతే మాయామేతాం తరంతి తే 


గీ.గా. మార్యే తీన్గుణేవూర్‌ నూయా ఛ రాస్ఫేదేతి 

మన్దావుకరతో పార్పడ నో నూయేతి 7/14 
కఛే. మార్‌ యె, తీన్‌, గుణేవూర్‌, మాయా ఛ, రాస్‌, భేదేతి 

మన, ధావుకరతో, పార్పడ, వో, మాయేతి 
మార్యే తీన్గుణేవూర్‌ = నా ఈ మూడు గుణాల; మాయా ఛ రాస్ఫేదేతి = 
మాయ చాలా నిగూఢమై యున్నది; మన ధావుకరతో = నన్ను కొలుస్తూ 
వుంటే; వో మాయేతి = ఆ మాయనుండి; పార్పడ = బయట పడగలరు. 

నా ఈ మూడు గుణాల మాయ చాలా నిగూఢమై యున్నది. నన్ను 

భజిస్తూ కొలుస్తూ వుంటే ఆ మాయనుండి బయటపడగలరు. 

నమాం దుష్క్రతినో మూఢా; (ప్రపద్యంతే నరాధమాః 

మాయయాపహృతజ్ఞానా ఆనురం భావమా(శితాః 
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గీ.గా. నూయతి గ్యానేనవ ఖోవున్‌ దానార్గుణేవాళ్‌ 
మన ధాయేని వో ఖరాబ్కరం కరేవాళ్‌ 7/15 


కఛే. మాయతి, గ్యానేన, (౧హొష్ట్వోన్‌, ద్రానార్‌, గుణేవాళ్‌ 

మన, ధాయేని, వో, ఖరాబ్‌, కరం, కరేవాళ్‌ 
మూయతి = మాయతో; గ్యానేన్‌ ఖోవున్‌ = జ్ఞానాన్ని కోల్ఫోవు వారును; 
దానార్గుణేవాళ్‌ = అసుర గుణమువారును; ఖరాబ్కరం = చెడు కర్మలు; 
నో కరేవాళ్‌ = చేయువారును; మన ధాయేని = నన్ను కొలవరు. 


మాయతో జ్ఞానాన్ని కోల్పోవువారును, అసుర గుణమువారును 
చెడుకర్మలు చేయావారును నన్ను కొలవరు. 


చతుర్తిధా భజంతే మాం జనాః సుక్పృతినోంర్డున 

ఆర్లో జిజ్ఞాసురర్జార్ధ జ్ఞానీ చ భరతర్షభ 
గీ.గా. భోగేర్దాల్చేవాళ్‌ పరం గ్యాని ఆచ్కర్మెవాళ్‌ 

భావేటి కరేవాళ్‌ అస్‌ చార్భ్చ మన్దాయేవాళ్‌ 7/16 
కచే. భోగేర్‌, లాల్ఫేవాళ్‌, పరం, గ్యాని, ఆచ్కర్మే, వాళ్‌ 

భావేటి, కరేవాళ్‌, అస్‌, చార్‌, ఛూ మన, (ధ్రాయేవాళ్‌ 


భోగేర్‌ లాల్ఫేవాళ్‌ = భోగలాలసులు; పరం గ్యాని = పరమ జ్ఞానులు; 
ఆచ్కర్మేవాళ్‌ = మంచి కర్మలు చేయువారు; భావేటి కరేవాళ్‌ = కష్టాలు 
అనుభవిస్తున్నవారు; అస్‌ చార్‌ = ఇలాంటి నాలుగు రకాలవారు; ఛ 
నునధాయేవాళ్‌ = నన్ను కొలుచువారగుచున్నారు. 

భోగ లాలసులు, పరమ జ్ఞానులు, మంచి కర్మలు చేయువారు, కష్టాలు 


అనుభవిస్తూ మనస్తాపము కలవారు, ఇలాంటి నాలుగు రకాలవారు 
నన్ను కొలుచువారగుచున్నారు. 
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తేషాం జ్ఞానీ నిత్వయ్యుక్త వఏకభక్తిర్చిళిపుతే 

ప్రియో హి జ్ఞానినోంత్వర్థమ్‌ అహం న చ మమ ప్రియః 
గీ.గా. వో చారీవ్మా పరం గ్యాని ఛ భలో సేతి 

వోర్మ పరనున్మార్వూ పరం భకత్సేతి 7/17 


కే. వో, చారీవ్మా పరం గ్యాని ఛ, భలో, సేతి 
వోర్‌, మ, పరమన్‌, మార్‌, వూ, పరం, భకత్‌, సేతి 


వో చారీన్మా= ఆ నలుగురిలో; పరం గ్యాని = పరమ జ్ఞాని; ఛ భలోసేతి= 
అందరికన్న (శ్రేషుడై యున్నాడు; నోర్మ పరనున్‌ = అతనికి నేను పరమము; 
నూర్వూ = నా కతడు; పరమ్‌ భకత్సేతి = అందరి కన్న పరమ భక్తుడు. 


ఆ నలుగురిలో పరమ జ్ఞాని అందరికన్న (శ్రేష్పుడై యున్నాడు. అతనికి 

నేను పరమము. నాకతడు అందరికన్న పరమభక్తుడు. 

ఉదారాః నర్హ ఏవైతే జ్ఞానీ త్యాత్ర్మైవ మే మతమ్‌ 

ఆస్టీతః న హి యుక్తాత్మా మామేవానుత్తమాం గతిమ్‌ 
గీ.గా. వో సేమా గ్యానీర్మన్‌ టకన్ర మాగర్రూపేమా 

వోర్మన్లుణేన టకాన వూ మార్యానేమా 7/18 
క.ఛే. వో, సేమా, గ్యానీర్మన్‌, టకన్ర, మార్‌, రూపేమా 

వోర్‌, మన్‌, గుణేన, టకావ, వూ, మార్‌, ధ్యానేమా 
వో సేమా = వారందరిలో; గ్యానీర్మన్‌ = జ్ఞానియొక్క మనసు; మార్రూపేమా = 
నా రూపములో; టకన్ర = స్థిరమైయుండును; వోర్మన్లుణేన = అతని 
మనసుబుద్దిని; వూ మార్మ్యానేమా = అతను నా ధ్యానములో; టకాన = 
నిలుపుతాడు. 
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వారందరిలో జ్ఞాని యొక్క మనసు నా రూపములో స్థిరమై యుండును, 

(ఎందుకంటే) అతని మనసు బుద్దిని అతను నా ధ్యానములో నిలుపుతాడు. 

బహూనాం జన్మనామంతే జ్ఞానవాన్‌ మాం (ప్రపద్యతే 

వానుదేవః నర్హమితి న మహాత్మా నుదుర్హభః 
గీగా. ఆఫీ జన్మేనూ ధావ్వూ వాసుదేన్కేన్మన 

అస్నరో పెదాన రాస్కం నున పాయేన 7/19 
క.ఛే. ఆటీ, జన్మేమా, ధావ, వూ, వాసుదేవ్‌, కేన్‌, మన 

అస్‌, నర్తో, పెదావ, రాస్కం, మన, పాయేన 
ఆఫ్రీ జన్మేనూ వూ = చివరి జన్మలో (పరమ జ్ఞాని) అతడు; వాసుదేవ్‌ = 
వాసుదేవుడనని; మన ధాన = నన్ను కొలుస్తాడు; అస్నర్లో = అలాంటి 
పురుషులు; నున పాయేన = నన్ను పొందుటకు; రాస్కం = చాలాతక్కువ; 
పెదాన = పుడ్తారు. 

చివరి జన్మలో ఆ పరమ జ్ఞాని వాసుదేవుడనని నన్ను కొలుస్తాడు. 

అలాంటి పురుషులు నన్ను పొందుటకు చాలా తక్కువ పుడ్డారు. 

కామసైస్తైర్ణత జ్ఞానాః ప్రపదృంతే ౩న్యదేవతాః 

తం తం నియమమాస్తాయ ప్రకృత్యా నియతాః నయా 

ణి 

గీ.గా. అర్జున జేర్యాన్నట భోగేవూరాల్చేతి 

అసజ్డేవేన్న వో పూజ ఆశార నేతి 7/20 
క.ఛే. అర్జునా, జేర్‌, గ్యాన్‌, ఘట భోగేవూర్‌, లాలచేతి 

అసజ్‌, దేవేవ్ష, వో, పూజ, ఆశార్‌, మనేతి 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; భోగేవూర్జాల్చేతి = భోగాల మోహంతో; జేర్‌ గ్యాన్నట= 
ఎవరి జ్ఞానము తరుగునో; వో = వారు; అసజ్‌ = అలాంటి; దేవేన్న = 
దేవతలను; ఆశార్మనేతి = ఆశాళురై; పూజ = పూజిస్తారు. 
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ఓ అర్జునా! భోగాల మోహంతో ఎవరి జ్ఞానము తరుగునో వారు 
అలాంటి దేవతలను ఆశాళురై పూజిస్తారు. 


యో యో యాం యాం తమం భక్తు శ్రద్ధయార్థితు మిచ్చతి 
తస్వతస్వాచలాం (్రద్దాం తామేవ విదధామృ్యహమ్‌ 

గగ జో జో జే జే దేనేన్న పూజ వో ధ్యానేతి 
జేర్మనేన్న టకారో చును నోజ్ణేనేన్తి 7/21 


కే. జో, బో, డే, డే, దేవేవూన, పూజ, ధ్యానేతి 
జేర్‌, మనేవ్ష, టకారోచుం మ, వోజ్‌ , దేవేవ్తి 


జో జో జే జే = ఎవరెవరు ఏఏ; దేవేన్న = దేవతలను; ధ్యానేతి = (శ్రద్దతో; 
వో పూజ = పూజిస్తారో; జేర్మనేన్న = వారి మనసులను; మ = నేను; వోజ్‌ 
దేవేవ్తి = ఆ యా దేవతల యందే; టకారోచు( = స్థిరమపరుస్తున్నాను. 
ఎవరెవరు ఏ ఏ దేవతలను శ్రద్దతో పూజిస్తారో వారి మనసులను 

నేను ఆ ఆ దేవతలయందే స్థిరపరుస్తున్నాను. 

స తయా (శ్రభయా యుక్తా తస్వారాధనమీహతే 

లభతే చ తతః కామాన్‌ మృయైవ విపొతాన్‌ పొ తాన్‌ 
గీ.గా. పూజన్‌ లాలచేతి వో అసజ్‌ దేనేవున 

పారేచ మార్కాణ వో దేనేన్తి ఫలేన్న 7/22 
కఛే. పూజన్‌, లాలచేతి, వో, అసజ్‌, దేవేవున 

పారేచ, మార్కాణ, వో, దేవేవ్హి ఫళేవ్న 
లాలచేతి= మోహముతో; అసజ్‌ దేవేవున = అలాంటి దేవతలనే; పూజన్‌ 
వో = వారు పూజించి; మార్కాణ = నా వలన వారు; వో దేవేన్తి= ఆ 
దేవతలనుండి; పారేచ ఫళేన్న = ఫలాలను పొందుచున్నారు. 
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మోహముతో అలాంటి దేవతలనే వారు పూజించి, నా వలన వారు 
ఆ దేవతలనుండి ఫలాలను పొందుచున్నారు. 


అంతవత్తు ఫలం తేషాం తద్భువత్యల్పమేధసామ్‌ 
దేవాన్‌ దేవయజో యాంతి మద్భుక్తా యాంతి మామపి 


గీ.గా. అగ్యాని వో దేవేన్తి నాశ్చళేవూన్సాన 
అన్మార్సరం భగత్‌ నున్సూజన్‌ నునజ్బాన 7/23 


క.ఛే. _అగ్యాని, వో, దేవేప్తి, నాశ్‌, ఫళేవూన, పావ 
అన్‌, మ్మార్సరం, భగత్‌ మన, పూజన్‌ మనజ్‌, పావ 


అగ్యాని = అజ్ఞానులు; వో దేవేన్హి = ఆ దేవతల; నాశ్చళేవూన్సావ= 
నాశఫలాలనేపొందుతారు; అన్మార్సరం = మరియు నా పరమ; భగత్‌ = 
భక్తులు; మన పూజన్‌ = నన్ను పూజించి; మనజ్బాన = నన్నే పొందుతారు. 
అజ్ఞానులు ఆ దేవతల ద్వారా నాశఫలాలనే పొందుతారు మరియు 

నా పరమభక్తులు నన్ను పూజించి నన్నే పొందుతారు 

అవ్యక్తం వ్యక్తిమాపన్నం మన్యంతే మామబుద్దయః 

పరం భావమజానంతో మమావ్యయమనుత్తమమ్‌ 
గీ.గా. కళాసకేని ఆగ్యాని మార్చరం తత్వేన్‌ 

కేలవోపరంను కోనీన్ఫు తన్నారికేన్‌ 7/24 
కే. కళాసకేని, ఆగ్యాని, మార్‌, (పరం తత్త్యేన్‌ 

కేల, వో, పరం, మ, కోనీన్‌, ఛు, (హె త్రన్టారికేన్‌ 
ఆగ్యాని = అజ్ఞానులు; మూర్‌ పరం తత్తేన్‌ = నా పరమతత్త్యాన్ని; కళాసకేని 
= తెలుసుకోలేరు; పరం మ కోనీన్‌ = పరమాత్మ నేను కాదని మరియు; 
ఛుతన్నారికేన్‌ = శరీరధారియని; వో కేల = వారు అనుకుంటారు. 
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అజ్ఞానులు నా పరమతత్త్వాన్ని తెలుసుకోలేరు. పరమాత నేను కాదని 
మరియు శరీరధారియని వారు అనుకుంటారు. 
నాహం (ప్రకాశ నర్షున్వ యోగమాయానమావృతః 
మూఢోకయం నాభిజానాతి లోకో మామజమవ్యయమ్‌ 


గీ.గా. నూర్యోగేర్మాయాతి ను దిసారోకోని కేన్‌ 
మన్కళాలేని ను బేనాశన్చే జన్మేర్కేన్‌ 7/25 


కే. మార్యోగేర్‌, మాయాతి, మ, దిసారో, కోని, కేన్‌ 
మన, కళాలేని, మ, బే, నాశన్‌, బే జన్నేర్‌, కేన్‌ 


మార్యోగేర్మాయాతి = నా యోగ మాయచే; మ దిసారోకోని కేన్‌ = నేను 
కనిసించుటలేనని; మ బేనాశన్చే జన్మేర్కేన్‌ = నేను నాశనము జన్మలేని 
వాడని; మన కళాలేని = నన్ను తెలుసుకోలేరు. 


నా యోగమాయచే నేను కనిపించుట లేనని నేను నాశనము మరియు 

జన్మలేని వాడని నన్ను తెలుసుకోలేరు. 

వేదాహం నమతీతాని వర్తమానాని చార్జున 

భవిష్యాణి చభూతాని మాంతు వేద న కళ్టున 
గీ.గా. నున్మాలం కాలాజన్‌ ఆంగేర్సే జగేర్మాయి 

మన్యో అగ్యాని మాలం కర్లేని కనాయయి( 7/26 
కే. మన్మాలం, కాలాజన్‌, ఆంగేర్సే, జగేర్మాయి( 

మన్యో, అగ్యాని, మాలం, కర్లేని, కనాంయి. 
జగేర్మాయి. = లోకంలో; కాలాజన్‌ ఆంగేర్సే = భూత వర్తమాన భవిష్యత్తులన్ని; 
మన్మాలం = నాకు తెలుసు; మన్యో అగ్యాని = నన్ను ఆ అజ్ఞానులు; మాలం 
కర్లేని కనా(యి( = ఎన్నటికిని తెలుసుకోలేరు. 


210 


బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


లోకంలో భూత వర్తమాన భవిష్యత్తులన్నీ నాకు తెలుసు. నన్ను ఆ 


అజ్ఞానులు ఎన్నటికిని తెలుసుకోలేరు. 


గీ.గా. 


కే. 


ఇచ్చాద్వేషసముత్తోన దంద్లమోహేన భారత 
సర్హభూతాని నమ్మోహం నర్గే యాంతి పరంతప 

అర్జున సక్టక్షోయీర్‌ మాయాతిన్‌ ద్వేషేతి 
అగ్యానేర్సాల్వేరేచ జన్హావ్రాస్‌ హరేన్తి 7/27 
అర్జున, సక్‌, దక్‌, దోయీర్‌, మాయాతిన్‌, ద్వేషేతి 
అగ్యానేర్‌, పాల్వేరేచ, జన్లావ్రాస్‌, హరేప్తి 


అర్జున = ఓ అర్జునా!; సక్షక్షోయీర్‌ = సుఖదుఃఖాల రెండింటి ; మాయాతిన్‌ 
ద్వేషేతి = మాయతోను ద్వేషముతోను; హరేవ్తి జన్టీవ్రాస్‌ = కోరికలతో 
సకల (ప్రాణులు; అగ్యానేర్‌ పాల్వేరేచ = అజ్ఞానపు బారిన పడుచున్నారు. 


ఓ అర్జునా! సుఖదుఃఖాల రెండింటి మాయతోను ద్వేషముతోను 


కోరికలతోను సకల(ప్రాణులు అజ్ఞానపుబారిన పడుచున్నారు. 


గగా. 


కే. 


యేషాం త్తంతగతం పాపం జనానాం పుణ్యకర్య గ్టణామ్‌ 

తే దృంద్లుమోహనిర్ముక్తా భజంతే మాం ధృఢద్రతాః 
ఆచ్చర్మేన్సి సాపేన్నాశ్ళరు రాగ్రీస్‌ ఛోడన్‌ 

అస్నర్శ్మన్లాన స్స భాక్యాతి మగ్రకాడన్‌ 7/28 
ఆల్‌, కర్మేవుతి, పాపేన్నాశ్‌ కరు, రాగ్రీస్‌, ఛోడన్‌ 

అస్‌, నర్‌, మన్హావ, సే, భాక్యాతి, మన్‌, రకాడన్‌ 


ఆచ్కర్మేన్తి = మంచి కర్మలతో; రాగ్రీస్‌ ఛోడన్‌ = రాగ కోపాలను వదిలి= 
పాపేన్నాశ్‌ కరు = పాపాలను నాశనమొనరించువారు; అన్నర్‌ = అలాంటి 
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పురుషులు; సే భాక్యాతి = అన్ని విధాలుగా; మన్రకాడన్‌ = మనసుంచి; 
మన్దాన = నన్ను కొలుస్తారు. 

మంచి కర్మలతో రాగ కోపాలను వదిలి పాపాలను నాశన 
మొనరించువంటి పురుషులు అన్ని విధాలుగా మనసుంచి నన్ను కొలుస్తారు. 


జరామరణ మోక్షాయ మామాశ్రిత్య యతంతి యే 

తే (బ్రహ్మ తద్దిదుః కృతం అధ్యాత్మం కర్మ చాఖిలమ్‌ 
గా. జోమూర్భర్లేన్ల జన్మన్మోతేవూర్‌ పరార్సడేన్‌ 

జీవేర్తత్వన్కరం పూరో నూలం న అసేన్‌ 7/20 
క.ఛే. జో, మార్‌ శరణేన, ల, జన్మన్‌, మోతేవూర్‌, పార్పడేన్‌ 

బీవేర్‌, తత్తన్‌ కరం, పూరో, మాలం, వ, అసేన్‌ 
జన్మన్‌ మోతేవూర్‌ = చావు పుట్టుకలను; పార్పడేన్‌ = అధిగ మించుటకు; 
జో మార్‌శరణీన ల = ఎవరైతే నా శరణము పొందుతారో; అసేన్‌ = 
అటువంటి వారికి; జీవేర్తత్వన్‌ = ఆత్మ తత్యము మరియు; కరం = కర్మలు; 
పూరో నూలం న = సంపూర్ణముగా తెలుస్తాయి. 

చావు పుట్టుకలను అధిగమించుటకు ఎవరైతే నా శరణము 

పొందుతారో అటువంటి వారికి ఆత్మతత్త్యము మరియు కర్మలు 
సంపూర్ణముగా తెలుస్తాయి. 

సాధిభూతాధి దైవం మాం సాధియజ్ఞం చ యే విదుః 

ప్రయాణకాలేఃంపి చమాం తే విదుర్వుక్తచేతసః 
గీ.గా. మన అధిభూత్‌ అధి యగ్నన్నధిదైన్కేన్‌ 

మోతేరాంగ్కళాలతో మళు( ఆచ్చలేరేన్‌ 7/30 
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క.ఛే. మన, (ోఅధిభూత్‌, (అధి యగ్నిన్‌, (ోఅధిదైవ్‌, కేన్‌ 
మోతేరాంగ, కళాలతో, మళుం ఆచ్‌, దలేరేన్‌ 


మన అధిభూత్‌ = నన్ను అధిభూత మని; అధియగ్నన్‌ = అధియజ్ఞము 
మరియు; అధిదైవ్కేన్‌ = అధిదైవమని; మోతేరాంగ = మృత్యువుకు ముందే; 
కళాలతో = తెలుసుకున్నచో; ఆచ్‌ దలేరేన్‌ = మంచి మనసున్న వారికి; 
మళు( = నేను లభిస్తున్నాను. 
నన్ను అధిభూతమని, అధియజ్ఞము, మరియు అధిదైవమని 
మృత్యువుకు ముందే తెలుసుకున్నచో మంచి మనసున్నవారికి నేను 
లభిస్తున్నాను. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ సాతేర్గావో 
గాయన్విగ్యాన్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


అధ్యాయ్‌ సాత్‌ 
అధ్యాయ్‌ ఆట్‌ 


అర్జున ఉవాచ 
కిం తద్ద్రహ్మ కిమధ్వాత్మం కిం కర్మ వురుషోత్తమ 
అధిభూతం చ కం ప్రోక్తం అధిదైవం కిముచ్భుతే 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. అధ్యాత్మ బర్మ కరం అధిభూత్సే కా(యి( 
అధినేన్‌ కూంన్‌ పురుషోత్తను జగేర్మాయి( 8/1 


కఛే. అధ్యాత్మ బర్మ కరం, అధిభూత్‌, సే, కాయి. 

అధిదేవ్‌, కూంణ్‌, పురుషోత్తమా, జగేర్మాయిం 
పురుషోత్తను = ఓ పురుషోత్తమా!; ఆద్యాత్మ = ఆధ్యాత్మ; బర్మ = బ్రహ్మ; 
కరం = కర్మ; అధిభూత్సే = ఆధి భూతముల అన్ని; కాయి = ఏమిటి; 
జగేర్మాయిం = జగత్తునందు; అధిదేవ్‌ కూ(ణ్‌ = ఎవరు అధిదైవము. 


ఓ పురుషోత్తమా! ఆధ్యాత్మ, బ్రహ్మ కర్మ, అధిభూతములు, ఇవి 

అన్ని ఏమిటి? జగత్తునందు ఎవరు అధి దైవము? 

అధియజ్ఞః కథం కోత దేహేఃని న్‌ మధునూదన 

ప్రయాణకాలే చ కథం శ్లేయోంనీ నియతాత్మభిః 
గీ.గా. అధియగ్న కూయణ్యూ హే కేశవ తనేనూ 

అన్మూ( రస్‌ జీవ్వశూన్‌ మోతేర్వేళా హర్దేనూ 8/2 
కే.  అధియగ్ని, కూడ్‌, వూ, హే, కేశవ, తనేమా 

అన్‌, కూ రస్‌, బీన్‌, వశూన్‌, మోతేర్‌, వేళా హర్దేమా 
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హే కేశవ = ఓకేశవా; తనేమా = శరీరంలో; అధియగ్న = అధియజ్ఞుడు; 
కూ(ణ్వూ = ఎవరతను; జీవ్‌ వశూన = ఆత్మను ని([గ్రహించువారికి; మోతేర్‌ 
వేళా మా = మృత్యుసమయంలో; కూ రస్‌ హర్ట్దేమూ = వారి సృృతిలో 
ఎలావుంటావు. 

ఓ కేశవా! శరీరంలో అధియజ్ఞుడు ఎవరతను? ఆత్మను నిగ్రహించు 
వారికి మృత్యుసమయంలో వారి సృతిలో ఎలా వుంటావు? 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

అక్షరం (బ్రహ్మ పరమం న్వభావోంధ్వాత్మముచ్చతే 
భూతభావోద్ధువకరో విసర్గ కర్టునంజ్ఞితః 
గీగా పరం బన్నాశేర్‌ we 2 యు 
పెదాకరేర్‌ చాల్న్బచాలవునజ్‌ క కర 8/3 
క.ఛే. పరం, బన్నాశేర్‌, బర్మ, అన్‌, వోర్‌, గుణ్‌, ఛ, అధ్యాత్మమ్‌ 
సెదాకరేర్‌, దాల్‌ న చాలేవునజ్‌, క, కరమ్‌ 
బన్నాశేర్‌ పరం = నాశనము లేనిది పరమమైనది; బర్మ = (బ్రహ్మము; అన్‌ 
వోర్‌గుణ్‌ = మరియు దాని స్వభావము; అధ్యాత్మమ్‌ ఛ = అధ్యాత్మమై 
ఉన్నది; చాల్నచాలేవునజ్‌ = చరాచరములను; సెదాకరేర్‌ = ఉత్పత్తి 
గావించుటనే; కరమ్‌ క = కర్మ అందురు. 
నాశనములేనిది పరమమైనది (బ్రహ్మము మరియు దాని స్వభావము 
అధ్యాత్మమై ఉన్నది, చరాచరములను ఉత్పత్తి గావించుటనే కర్మ అందురు. 
అధిభూతం క్షరో భావః పురుష శా ధిదైవతమ్‌ 
అధియజ్ఞోంహమేవాత్ర దేహే దేహభృతాం వర 

గా. అధిభూత్వూ పెదాన్నాశ్వన్‌ విరాట్రూప్‌ బర్మ 
అధి దైనన్తనెర్‌ జీవ్వేన్చు. అధియన్న్మ 8/4 
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క.ఛే. అధిభూత్‌, వూ, పెదాన్‌, నాశ్యన్‌, (5౨ర్రాట్రూప్‌, బర్మ 
అధి, దైవన్‌, తనేర్‌, జీవ్వేన్‌, చుం అధి, యగ్న, మ 


పెదానాశ్వన్‌ = ఉత్పత్తి నాశనములగునది; అధిభూత్‌ వూ = అధిభూతమది; 
విరాట్రూప్‌ బర్మ = విరాడ్రూపుడైన బ్రహ్మ; అధి దైవన్‌ = అధి దైవము 
మరియు; తనేర్‌ జీవ్వేన్‌ = శరీరపు ఆత్మనై; అధి దేన్మ ఛు = నేను 
అధిదేవుడనై యున్నాను. 
ఉత్పత్తి నాశనములగునది అధిభూతము, విరాడ్రూపుడూ ఐన బ్రహ్మ 
అధిదైవము మరియు శరీరపు ఆత్మనై అధిదేవుడనై యున్నాను. 
అంతకాలే చ మామేవ స్మరన్‌ ముక్తా కలేవరము 
యః ప్రయాతి న మద్భావం యాతి నాన్హత నంశయః 
గణా. మరేర్‌ వక్తేప్మన్లావో జో ఛోడ దమేన 
నున్సావ్వూ ఛే సర్మా కాయి. గుమాన్కరేన 8/5 
కధే, మరేర్‌ వకస్‌ మనంధాకో, జ, తడ దమన 
మన, పావ, వూ, ఛేని, ఏర్మా, కాయిం గుమాన్‌ కరేన 
జో = ఎవడు; మరేర్‌ వక్తే ప = మృత్యు సమయాన; మన్దాన్తో = నన్నేస్మరిస్తూ; 
ఛోడ దమేన = ప్రాణమును విడుస్తాడో; మన పాన వూ = అతడు నన్నే 
పొందు తాడు; గుమాన్కరేన = సందేహించుటకు; ఛేని యేర్మా కాయయి= 
ఇందులో ఏమీలేదు. 
ఎవడు మృత్యు సమయాన నన్నీ స్మరిస్తూ ప్రాణమును విడుస్తాడొ 
అతడు నన్నే పొందుతాడు. సందేహించుటకు ఇందులో ఏమీలేదు. 


యం యం వావీ స్మరన్‌ భావం తృజత్వంతే కలేవరమ్‌ 
తం తమేవైతి కౌంతేయ నదా తద్భావభావితః 
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గీగా జోజో భావనా తన్ఫోడ మురేర్వేళా 

జేన్వూ సాన పర్పావ్‌ జేర్మా ర హర్వేళా 8/6 
క.ఛే. జో, జో, (వొభ్రావేన్‌, మన్హో తన్‌, ఛోడ, మరేర్వేళా 

జేన్వూ, పావ, జో, పర్భావ్‌, జేర్మా, ర, హర్వేళా 
జో పర్ఫావ్‌ = ఏ ప్రభావము; జేర్మా ర హర్వేళా = ఎవనిలో అన్నివేళలలో 
నుండునో; జోజో భావేన్మాన్తో = ఏ ఏ భావాలను స్మరిస్తూ మరేర్వేళా = 
మృత్యు సమయాన; తన్ఫోడ = శరీరాన్ని విడుచునో; జేన్వూ పావ = 
దానినే అతడడు పొందుతాడు. 

ఏ ప్రభావము ఎవనిలో అన్నివేళలలో నుండునో ఏఏ భావాలను 
స్మరిస్తూ మృత్యు సమయాన శరీరాన్ని విడుచునో దానినే అతడు 
పొందుతాడు. 

తస్మాత్‌ నర్హేషు కాలేషు మామనున్ముర యుధ్య చ 

మయ్యర్థి తమనోబుద్దిః మామేవైప్వుస్తనంశయమ్‌ 
గీ.గా. మన్దాన్తో హర్వేళాన్‌ హర్వక్త్‌ లడస్రణేన్లో 

మనజ్బావస్‌ మూర్పర్రకాడస్‌ మన్గుణేన్లో 8/7 
క.ఛే. మన, ధావో, హర్వేళాన్‌, హర్వక్త్‌ లడస్‌, రణేన్తో 

మనజ్‌, పావస్‌, మార్సర్‌, రకాడస్‌, మన్‌, గుణేన్లో 
హర్వేళాన్‌ = అన్ని వేళలయందు; హర్వక్త్‌ = అన్ని అవస్థలయందు; మన్గ్లావో= 
నన్ను స్మరిస్తూ; మార్సర్‌ = నాపై; రకాడస్‌ మన్గుణేన్తో = మనసు బుద్ధిని 
నిలిపి; అడస్‌ రణేన్తో = యుద్ధము చేసినచో; మనజ్‌ పావన్‌ = నన్నే 
పొందుదువు. 

అన్ని వేళలయందు అన్ని అవస్టలయందు నన్ను స్మరిస్తూ నాపై మనసు 
బుద్దిని నిలిపి యుద్దము చేసినచో నన్నే పొందుదువు. 
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అభ్యాస యోగయుక్తేన చేతసా నాన్ఫగామినా 
పరమం పురుషం దివ్యం యాతి పార్జానుచింతయన్‌ 


గీ.గా. యోగార్‌ హేవాతి నునేన్న హటాన్‌ టకాన 
యోగి పరం దేవేప తో వూ నోనజ్‌ పాన 8/8 


కఛే. యోగేర్‌, గి )హివాల్రి, మనేన్‌, న, హటాన్‌, టకావ 
యోగి, పరం, దేవేప, తో వూ వోనజ్‌, పావ 


యోగి = యోగి; యోగేర్‌ హేవాతి = యోగాభ్యాసముతో; నునేన న హటాన్‌= 
మనసున మరలించక; టకాన పరం దేవేస = పరమాత శ్రయందు 
స్థిరపరిచినచో; వూ వోనజ్‌ పాన = అతడు ఆ పరమాత్మనే పొందును. 


యోగి యోగాభ్యాసముతో మనసును మరలించక పరమాత్మ యందు 
స్థిరపరిచినచో అతడు పరమాత్మనే పొందును. 


కవిం పురాణమనుశానీతారమ్‌ అణోరణీయాం నమనున శ్రరేద్యః 
సర్హన్య ధాతారమబచింత్యరూపమ్‌ు ఆదిత్యవర్ణం తమనః పరస్తాత్‌. 
గీ.గా. జగేర్కల్తా రేటేరోన్‌ అస్కళత్రూపేన 
జీవేన్న పోషూన్సేరే ]డ్‌ దాడ్వజాళ్రూపేన 8/9 
క.ఛే. _ జగేర్‌, కళ్తా రేటేరోన్‌, అన్కళత్‌, రూపేన 
జీవేన్ను గ)పోషూన్‌, సేర్మేడ్‌, దాడ్‌, వజాళ్‌, రూపేన 


జగేర్‌ కళ్తా = సర్వజ్ఞుడు; ఠేటేరోన్‌ = అనాదియైన; అన్కళత్రూపేన = 
తెలియనట్టి రూపము కలిగిన; జీవేన్నపోషూన్‌ = జీవులను పోషించు 
మరియు; సేర్మేడ్‌ = అందరి నియామకుడైన; దాద్వజాళూ రూపేన = 
సూర్య ప్రకాశము రూపముగల వానిని. 
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సర్వజ్ఞుడు అనాదియెన తెలియనట్టి రూపము కలిగిన జీవులను 
పోషించు మరియు అందరి నియామకుడైన సూర్య (ప్రకాశము రూపముగల 
వానిని. 


ప్రయణకాలే మనసాంచలేన భక్తా యుక్తో యోగబలేన చైవ 
(భువోర్మధ్వే ప్రాణమావేళ్ళ నమ్వుక్‌ న తం వరం వురుషము పైతి దివృమ్‌ 
గీ.గా. ద్యాన్కరూ నర్‌ దమోడ్తూ థానుచల్మనేతి 
దమేన్స(మ్రావచ్చన్‌ పారో పర్మేన్యోగేతి 8/10 
పతా టాలీ 
కే. _ (ొద్యాన్‌కరూ, నర్‌, దం తోడ్డూ థామ, అచల్మనేతి 
దమేన, భమ్రావచ్చన్‌, పారో, పర్మేన, యోగేతి 
ధ్యాన్కరూ నర్‌ = ధ్యానముచేయు పురుషుడు; దమోడ్తూ = మృత్యు 
సమయాన; అచల్మనేతి = నిశ్చలమైన మనసుతో; దమేన భమ్రావచ్చ = 
ప్రాణమును కనుబమల నడుమ; యోగేతి థామన్‌ = యోగముతో నిలిపి; 
పారో పర్మేన = పరమాత్మను పొందుచున్నాడు. 
ధ్యానము చేయు పురుషుడు మృత్యు సమయాన నిశ్చలమైన మనసుతో 
ప్రాణమును కనుబొమల నడుమ యోగముతో నిలిపి పరమాత్మను 
పొదుచున్నాడు. 


యదక్షరం వేదవిటో వదంతి విశంతి యద్యతయో వీతరాగాః 
యదిచ్చంతో (బ్రహ్మచర్భం చరంతి తత్తే పదం నంగ్రహేణ ప్రవ 
గీ.గా. వేదేర్గానీన్‌ యోగి కేరే జే బన్నాశేన 
వోన్సామళ్‌ కేర్వాసు కర్రే భాయాపణేన 8/11 


కఛే. వేదేర్‌, గ్యానీన్‌, యోగి, కేరే, జే, బనా నాశేన 
వోన, సామళశ్‌, కేర్యాసు, కర్రే, కిభాయ పణేన 
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వేదేర్యానీన్‌ = వేద జ్ఞానములు మరియు; యోగి = యోగులు; జే బన్నాశేన 
కేరే = దేనిని అవినాశి అని అనుచున్నారో; కేర్వాసు = దేని కొరకు; భాయా 
పణేన కర్రే = (బ్రహ్మచర్యాన్ని పాటిస్తున్నారో; వోన్సామళ్‌ = దానిని వినుము. 
వేద జ్ఞానులు మరియు యోగులు దేనిని అవినాశి అని అనుచున్నారో 

దేనికొరకు (బ్రహ్మచర్యాన్ని పాటిస్తున్నారో దానిని వినుము. 

సర్హద్యారాణి సంయమ్యు మనో హృది నిరుధ్య చ 

మూర్హ్మాధాయాత్మనః ప్రాణమ _ఆస్టీతో యోగధారణము 
గీ.గా. థామన్‌ కళాంగేవూర్‌ వాటేన్నన్‌ మనేస్టీనేనా 

థాను దమేన్‌ యోగేతిన్‌ టకాన్‌ తసాలేనూ 8/12 


కఛే. _థామన్‌, సే, కళాంగేవూర్‌, వాటేవునన్‌, మనేన్‌, జీవేమా 
థామ, దమేన, యోగేతిన్‌, టకాన్‌, తపాళేమా, 


యోగేతి = యోగముతో; కళాంగేవూర్‌ = ఇంద్రియాల; సే వాటేవునన్‌ = 
మార్గాలన్నింటిని; థానున్‌ = నిరోధించి; నునేన్దీవేమా థాను =మనసును 
ఆత్మయందు స్థిరపరచి; తపాళేమాదమేమన్‌ టకాన్‌ = నొసట ప్రాణమును 
నిలిపి. 
యోగముతో ఇంద్రియాల మార్గాలన్నింటిని నిరోధించి, మనసును 

ఆత్మయందు స్థిరపరచి, నొసట ప్రాణమును నిలిపి. 

ఓమిత్వేకాక్షరం (బ్రహ్మ వ్వాహరన్‌ మామనున లన్‌ 

యః ప్రయాతి త్వజన్‌ దేహం న యాతి పరమాం గతిమ్‌ 


గీ.గా. జప్కర్లో ఓం కేన్సనరూపేర్‌ పరం దేవేన్‌ 

జో ఛోడ అనీన వూ సారో సరం జీనేన్‌ 8/13 
కఛే. జప్‌, కర్తో ఓం, కేన్‌ బన, రూపేర్‌, పరం, దేవేన్‌ 

జో, ఛోడ, తనేన్తో పారో, పరం, జీవేన్‌ 


220 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


బన్రూపేరో = నిర్లుణుడైన; పరం దేవేన్‌ = పరమాత్మను; జప్కర్లో ఓం 
కేన్‌= ఓం అని జపిస్తూ; జో ఛోడ తనేన్తో = ఎవడైతే తనువు చాలిస్తాడో; 
పరఠం జీవేన్‌ = (అతడు) పరమాత్మనే; సారో = పొందుచున్నాడు. 
నిర్గుణుడైన పరమాత్మను ఓం అని జపిస్తూ ఎవడైతే తనువు చాలిస్తాడో, 

అతడు పరమాత్మనే పొందుచున్నాడు. 

అనస్యచేతాః సతతం యో మాం న్మరతి నిత్యళః 

తన్వాహం నులభః పార్ట నిత్తయ్యుక్తస్తు యోగినః 
గీ.గా. నున హర్వేళా జో ధాన అచల్మనేతి 

మళరో మ అసే యోగీన హలకేతి 8/14 
క.ఛే. మన, హర్వేళా, జో, ధావ, అచల్‌, మనేతి 

మళరో, మ, అ, యోగీన, గిహైలకేతి 
జో మన = ఎవడైతే నన్ను; అచల్మనేతి = నిశ్చలమైన మనసుతో; హర్వేళా 
ధాన = ప్రతినిత్యము కొలుస్తాడో; అసే యోగీన = అలాంటి యోగికి; మ 
హలకేతి = నేను సులభముగా; మళరో = లభిస్తున్నాను. 

ఎవడైతే నన్ను నిశ్చలమైన మసుతో (ప్రతినిత్యము కొలుస్తాడో అలాంటి 

యోగికి నేను సులభముగా లభిస్తున్నాను. 

మాముపేత్య పునర్జన్మ దుఃఖాలయమశాశ్వతమ్‌ 

నాప్పువంతి మహాత్మానః సంసిద్దిం పరమాం గతాః 
గీగా. జో కోయి మహంత్‌ పాల వో పరం జీనేన 

జనం రేని ఘడికేర్‌ సక్టకేరసేన్న 8/15 
కచే. జో, కోయి, మహంత్‌, పాల, వో, పరంజీవేన 

జనం, రేని, ఘడికేర్‌, సక్‌, దకేర్‌, అసేవ్న 
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జో కోయి మహంత్‌ = ఏ మహాతు ఇలు; వో పరం జీవేన = ఆ పరమాత ను; 
పాల = పొందుదురో; అసేవ్న = అట్టివారికి; ఫఘుడికేర్‌ = కొద్దిపాటి 
(అశాశ్వతమైన); సక్‌ దకేర్‌ = సుఖదుఃఖాల; జనం రేని = జన్మ ఉండదు. 
(వ మహాత్ములు ఆ పరమాత్మను పొందుదురో అట్టివారికి 
అశాశృతమైన సుఖదుఃఖాల జన్మ ఉండదు. 
ఆ(బహ భువనాల్లోకాః పునరావర్తినోకడ్డున 
మాముపేత్వ తు కౌంతేయ వున్హన్మ న విద్యతే 
గీ.గా. జనం లేవుకర సే కూలస్‌ జగ్‌ మళతి 
జనం రేని పర్మేన్సాలతో కనావతి 8/16 
కఛే. జనం లేవుకర, సే, కూంణస్‌, జగ్‌, మళతి 
జనం, రేని, పర్మేన్‌, పాలతో, కనావతి 
జగ్‌ కూ(ఆస్‌ మళతి = ఏ లోకమును పొందినను; సే జనం లేవుకర = 
అందరు (మరల) జన్మను పొందుచుందురు ; పర్మేన్సాలతో = పరమాత్మను 
పొందినచో; కనావతి జనం రేని = ఎన్నటికిని (మరయొక) జన్మ ఉండదు. 
ఏ లోకమును పొందినను అందరు మరల జన శను పొందుచుందురు. 
పరమాత్మను పొందినవారికి ఎన్నటికిని మరియొక జన్మ ఉండదు. 
సహ(న్రయుగపర్భంతం అహార్యద్‌ (బ్రహ్మణో విదుః 
రాత్రిం యుగనహస్రాంతాం తేకహోరా(త్రవిదో జనాః 
గీ.గా. యుగ్‌ హజార్‌ బర్మార్రాతన్‌ హజార్యుగ్‌ దియార్కేన్‌ 
యేన్కళాలతో రాద్ది(యాంర్తత్వ కళసేన్‌ 8/17 
కచే. యుగ్‌, హజార్‌ బర్మార్రాత్‌, అన్‌, హజార్‌ యుగ్‌, దియాణశ్కేన్‌ 
యేన, కళాల, తో, రాత్‌, దియాలర్‌, తత్త్య,కళ, అసేన్‌ 
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బర్మార్‌ రాత్‌ = బ్రహ్మయొక్క రాత్రి; యుగ్‌ హజార్‌ = వేయి యుగములని; 
అన్‌ = మరియు; హజార్‌ దింయాం్కేన్‌ = పగలు వేయి యుగములని; 
యేన్కళాలతో = దీనిని తెలుసుకోన్నచో; రాత్‌ దియయాంర్‌ = రాత్రింబవళ్ళ; 
తత్త్వకళ అసేన్‌ = తత్త్వము అలాంటి వారికి తెలియును. 


(బ్రహ్మయొక్క రాత్రి వేయి యుగములు మరియు పగలు వేయి 
యుగములు. దీనిని తెలుసుకోన్నచో రా(త్రింబవళ్ళ కాలతత్త్యము అలాంటి 
వారికి తెలియను. 

అవ్యక్తాద్యక్రయః నర్యాః భవంత్యహ రాగమే 
రాత్రాగమే (పలీయంతే తతైవా వ్యక్త సంజ్ఞకే 
గీ.గా. పెదా వేరేసే బరమాతి వోర్షియాంనూ 
పర్కుర్తితీన్‌ సే సమాజారే వోర్రాతేనూ 8/18 


కే. పెదా వేరే, సే, బరమాతి, వోర్‌, దియామా 
పర్కుర్తితి, అన్‌, సే, సమాజారే, వోర్‌, రాతేమా 


బరమాతి = (బ్రహ్మచే; వోర్టియాయమా = అతని పగలులో; పర్కుర్తితి = 
(ప్రకృతి నుండి; పెదా వేరేసే = అన్ని ఉత్సన్న మగుచున్నవి; అన్‌ = మరియు; 
వోర్‌రాతేనూ = అతని రాత్రియందు; సే సమాజారే = సమస్తము 
లీనమవుచున్నవి. 
(బ్రహ్మచే అతని పగలులో |ప్రకృతినుండి అన్ని ఉత్సన్న మగుచున్నవి. 

మరియు అతని రాత్రియందు సమస్తము లీనమగుచున్నవి. 

భూతృగ్రామః న ఏవాయం భూత్యా భూత్తా ప్రలీయతే 

రాత్రాగమే౨వళ పార్ట (ప్రభవత్యహ రాగమే 
గీ.గా. పార్థ జన్టీ వ్రాస్సే రాస్వణా పెదా వేరే 

పర్భాతి బర్మారన్‌ రాతేమా మోతేన్సారే 8/19 
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కే. పార్ధ, జన్‌, జీవ్రాస్సే, రాస్వణా, పెదా, వేరే 

పర్భాతి, బర్మార్‌, అన్‌, రాతేమా, మోతేన్సారే 
పార్థ = ఓ అర్జునా! జన్లీవ్రాస్సే = (ప్రాణులన్ని; రాస్వణా = పెక్కుమార్చు; 
బర్మార్‌ = బ్రహ్మయొక్క; పరభాతి = ఉదయమున; పెదా వేరే = ఉత్సన్న 
మగుచున్నవి; అన్‌ = మరియు; రాతేనూ = రాత్రియందు; మోతేన్సారే = 
మృత్యువును పొందుచున్నాయి. 

ఓ అర్జునా! 'ప్రాణులన్ని 'పెక్కుమార్జు (బ్రహ్మయొక్క ఉదయమున 
ఉత్సన్నమగుచున్నవ. మరియు అతని రాత్రియందు మృత్యువును 
పొందుతున్నాయి. 

పరస్తస్మాత్తు భాపోకన్యో ఆవ్యక్రోకవ్యక్తాల్‌ ననాతనః 
యః న నర్హేషుభూతేషు నళ్ళత్సు న వినళ్ళతి 
గీ.గా. న దిసాయేవాళోన్‌ ఠేటేరోన్‌ భలో సేతి 
నాశ్వేని వూ కనాయింతి సే నాశ్వేజాతి 8/20 


కే. న, దిసాయేవాళోన్‌, ఠేటేరోన్‌, భలో సేతి 
నాళ్ళేని, వూ, కనాయితి, సే, నాశ్వేజాతి 
సే నాశ్వేజాతి = అన్ని నాశనమయినను; న దిసాయేవాళోన్‌ = వ్యక్తము 
కాని వాడును; శేటేరోన్‌ = శాశ్వతమైన వాడును; భలో సేతి = శ్రేష్టమైన 
వాడు; కనాయి(తి = ఎన్నటికిని; వూ నాశ్వేని= అతడు నాశనము కాడు. 
అన్ని నాశనమయినను అవ్యక్తమైనవాడును, శాశ్వతమైన వాడును 
శ్రేష్టమైన వాడు, ఆ పరమ పురుషుడు ఎన్నటికిని నాశనము కాడు. 
అవ్వక్తోఇక్షర ఇత్వుక్తు తమాహుః పరమాం గతిమ్‌ 
యం ప్రాప్య న నివర్తంతే తద్దామ పరమం మమ 
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గీగా జోన దిసాన్సేనాశేరో ఛవూ పాయేర్డామ్‌ 
జేన సాలేన్‌ ఫరన్న అయేర్వూ పరం దామ్‌ 8/21 


కే. జో న దిసాన్‌, బేనాశేరో, ఛ, వూ, పాయేర్‌, (ధామ్‌ 
జేన, పాలేన్‌, ఫరన్‌, న, ఆయేర్‌, వూ, పరం, ధామ్‌ 


జో నదిసాన్‌ = ఏదైతే వ్యక్తముకాక; బేనాశేరో ఛ = నాశనరహితమై యున్నదో; 
వూ పాయేర్‌ = అది పొందదగినటువంటి; ధామ్‌ = స్థానము; జేనపాలేన్‌ = 
దేనిని పొంది; జో ఫరన్‌ న ఆయేర్‌ = మరలదారిదేదో (జన్మించరో); వూ 
పరం ధామ్‌ = ఆదియే పరమ ధామము. 


ఏదైతే వ్యక్తముకాక నాశనరహితమై యున్నదో అది పొంద 
దగినటువంటి స్థానము, దేనిని పొంది మరల రానిదేదో (జన్మించరో) 
అదియే పరమధామము. 
వురుషు న పరః పార్ట భక్తా లభృన్ధునన్నయా 
యన్యాంతఃన్థాని భూతాని యేన సర్హమిదం తతమ్‌ 
గీగా. జస్టీ వ్రాసే జేర్మా ఛన్‌ జే పరం దేవేతి 
జగ్భరన్భ తో వూ మళ పరం ధానేతి 8/22 


కే. జన్‌, జీవ్రాస్‌, సే, జేర్మా ఛ, అన్‌, జే, పరం, దేవేతి 

జగ్‌, భరన్‌, ఛ తో, వూ, మళ, పరం, ధావేతి 
జన్టీవ్రాస్సే = ప్రాణులన్ని; జేర్మాఛ = ఎవని యందున్నాయో; అన్‌ జే 
పరందేవేతి = మరియు ఏ పరమ దేవునితో; జగ్భరన్స = జగమంతా 
నిండివున్నదో; తో వూ = అతను; పరం ధావేతి = పరమ భక్తితో; మళ = 
లభిస్తాడు. 


ప్రాణులన్ని ఎవని యందున్నాయో మరియు ఏ పరమ దేవునితో 
జగమంతా నిండివున్నదో అతను పరమభక్తితో లభిస్తాడు. 
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యత్ర కాలే త్యనావృత్తిమ ఆవృత్తిం చైవ యోగినః 
ప్రయాతా యాంతి తం కాలం వక్ష్యామి భరతర్షభ 


గగ. అర్జున జో యోగి న ఆవ ఛోడన్తనేన్‌ 
అన్సరన్లో ఆవ కూ(చు(వో దోయి వాతేన్‌ 8/23 


క.ఛే. అర్జున, బో, యోగి, న, ఆవ, ఛోడన్‌, తనేన్‌ 
అన్‌, ఫరన్‌ లో, ఆవ, కూం చు వో, దోయి, వాతేన్‌ 


అర్జున = ఓ అర్జ్హునా!; జో యోగి = యే యోగి; ఛోడన్‌ తనేన్‌= 
తనువునొదిలి; న ఆవ = మరల రాడో (జన్మించడో); అన్ఫరన్లో ఆన = 
మరియు మరల ఎవడు వస్తాడో (జన్మిస్తాడో); వోదోయి వాతేన్‌ = ఆ 
రెండు విషయాలను; కూ చు( = చెబుతాను. 


ఓ అర్జునా! యే యోగి తనువును వదిలి మరలరాడో (జన్మించడో) 
మరియు మరల ఎవడు వస్తాడో (జన్మిస్తాడో) ఆ రెండు విషయాలను 
చెబుతాను వినుము. 

అగ్జిర్‌. బ్యోతిరహః జృకు షణ్మాసా ఉత్తరాయణమ్‌ 

తత్ర ప్రయాతా గచ్చంతి (బ్రహ్మ (బ్రహ్మవిదో జనాః 
గీ.గా. దియా బడన్‌ రజే ఛో మినార్‌ చాందణేన్మా 

దం ఛోడ యోగి తో జాన వూ పరమేమా 8/24 


కఛే. దియా బడన్‌, రజే, ఛో మినార్‌ చాందణేవ్మా 
దం, ఛోడ, యోగి, తో, వూ, జావ, పరమేమా 


దియా బడన్‌ రజే = పగలు ఎక్కువ వుండే (ఉత్తరాయణములో); ఛో 
మినార్‌ చాందణేవ్మా = ఆరునెలలోని శుక్త పక్షాలలో; దమ్చోడ యోగితో= 
యోగి ప్రాణాన్ని వదిలినచో (తనువు చాలించినచో); వూ జాన పరమేనూ= 
అతడు పరమాత్మయందు ఐక్యమవుతాడు. 
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పగలు ఎక్కువ వుండే (ఉత్తరాయణములో) ఆరునెలలోని శుక్ర 
పక్షాలలో యోగి ప్రాణాన్ని వదిలినచో (తనువు చాలించినచో) అతడు 
పరమాత్మయందు ఐక్యమవుతాడు. 
ధూమో రాత్రిస్తథా కృష్ణా షణ్మాసా దక్షిణాయనమ్‌ 
తత చాంద్రమనం జ్యోతిః యోగీ ప్రాపు నివర్తతే 
గీ.గా. దియా ఘటన్‌ రజే ఛో మినార్‌ అంధారేన్మా 
దం ఛోడ యోగీ తో ఫరన్నావ్యే జగేమా 8/25 


కచే. దియాం ఘటన్‌, రజే ఛో మినార్‌ అంధారేవ్మా 
దం, ఛోడ, యోగీ, తో, ఫరన్‌, ఆవ, యే, జగేమా 


దియా ఘుటన్‌ రజే = పగలు తక్కువ వుండే (దక్షి ణాయనంలో); ఛో 
మినార్‌ అంధారేపునూ = ఆరునెలలోని కృష్ణ పక్షాలలో; దమోడ యోగీ 
తో = యోగి ప్రాణాన్ని వదిలినచో (తనువు చాలించినచో); యే జగేనూ = 
ఈ లోకంలో; ఫరన్నాన = మళ్ళీ వస్తాడు (జన్మిస్తాడు). 
పగలు తక్కువ వుండే ఆరునెలలోని (దక్షిణాయనంలో) కృష్ణ పక్షాలలో 

యోగి ప్రాణాన్ని వదిలినచో (తనువు చాలించినచో) ఈ లోకంలో మళ్ళీ 
జని శస్తాడు. 

జుక్రక్షష్ణే గతీ ప్వాతే జగతః శాళ్ళతే మతే 

వకయా యాత్వనావ్చత్తిమ్‌ అన్యయా వర్తతే పునః 
గీగా. వాటేఛ చాంద్లేరన్‌ అంధారేర్యో ఠేటేరి 

వో ఛ ఏక్పేదావేరన్‌ దూసర్భ న వేరి 8/26 


కచే. వాటే, ఛ, చాందణేరన్‌, అంధారేర్‌, వో, రేటేరి 
వో, వాటే, ఏక్‌, పేదా, వేరన్‌, దూసర్‌, ఛ, న వేరి 
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చాంద్లేరస్‌ అంధారెర్‌ = కృష్ణ శుక్ల పక్షాలు; శేటేరి = సనాతమైన; వాటే ఛ= 
మార్గాలైయున్నవి; వో = అవి; ఏక్‌ పేదావేరన్‌ = ఒకటి జన్మ పొందునదియు; 
దూసర్‌ ఛ ననేరి = మరియొకటి పొందనిదివై యున్నాయి. 
కృష్ణ శుక్ర పక్షాలు సనాతనమైన మార్గాలైయున్నవి. అవి ఒకటి 

జన్మపొందునదియు మరియొకటి పొందినదియునై ఉన్నాయి. 

నైతే నృతీ పార్ట జానన్‌ యోగీ ముహ్యతి కళ్ళన 

తస్మాత్‌ నర్హేషు కాలేషు యోగయుక్తో భవార్డున 
గీ.గా. తతి ఛోడ అర్జున యే వాటేర్ణాల్సేన్న 

తూ జేర్కాణ్బర్యాస్కర్‌ హర్వేళా యోగివేన 8/27 


కచే. తతి, ఛోడ, అర్జున, యే, వాటేర్‌, లాలచేవున 
తూం జేర్కాణ్‌, పర్యాస్కర్‌, హర్వేళా, యోగివేన 
అర్జున = ఓ అర్షునా!; తతి = తత్త్యజ్ఞుడు; యే వాటేర్గాలేన్న = ఈ 
మార్గాల మోహాన్ని; ఛోడ = త్యబిస్తాడు; తూ జేర్కాణ్‌ = అందుకని నీవు; 
యోగివేన= యోగయుక్తుడగుటకు; హర్వేళా = నిత్యము; పర్యాస్కర్‌ = 
ప్రయత్నించుము. 
ఓ అర్జునా! తత్తజ్ఞుడు ఈ మార్గాల మోహాన్ని త్యజిస్తాడు. అందుకని 
నీవు యోగయుక్తుడవగుటకు నిత్యము ప్రయత్నించుము. 
వేదేషు యజ్లేషు తపన్ఫు చైవ దానేషు యత్సుణ్యపలం ్రదిష్టమ్‌ 
అత్యేతి తత్త్సర్షమిదం విదిత్సా యోగీ పరం స్థానము పైతి చాద్యమ్‌ 
గా.గీ. యేన్కళాలేన్‌ వేద్యగ్న తప్పర్మేర్భళేన్న 
యోగి లంగ్జాన్‌ పాల శేటేర్యో పరమేన 8/28 


228 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


క.ఛే. యేన, కళాలేన్‌, వేద్‌, యగ్న, తప్‌, ధర్మేర్‌, ఫళేవ్న 
యోగి, లంగ్గాన్‌, పాల, ఠేటేర్యో, పరమేన 


యేన యోగి కళాలేన్‌ = దీనిన యోగి తెలుసుకొని; వేద్‌ యన్న తప్‌ ధర్మేర్‌= 
వేదముల యజ్ఞముల తపస్సుల దానముల వలన కలుగు; ఫళేన్న లంగ్లాన్‌= 
పలములను అధిగమించి; శేటేర్యో = అనాదియెన ఆ; పరమేన పాల = 
పరమాత్మను పొందును. 


దీనిని యోగి తెలుసుకొని వేదముల, యజ్ఞముల, తపస్సుల, దానముల 
వలన కలుగు ఫలములను అధిగమించి అనాదియైన ఆ పరమాత్మను 
పొందును. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ ఆటేర్గావో 
అవినాశ్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


Kk Kk xk 


అధ్వాయ్‌ ఆట్‌ 
అధ్యాయ్‌ నౌ 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 
ఇదం తు తే గుహ్య్వతమం. ప్రవక్ష్యామ్యననసూయవే 
జ్ఞానం విజ్ఞానసహితం యద్‌ జ్ఞాత్వా మోక్ట్రృసేకచుభాత్‌ 
శ్రీ కృష్ణభగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. జేన్కలాలస్తో పానస్‌ పార్థ తూ ముక్తీన 
జే గ్యానేర్చేదేన్కేరోచు( పన్‌ ఖోటేరోన 9/1 
క.ఛే. జేన, కళాలస్తో పావస్‌, పార్థ తూం ముక్తీన 
జే గ్యానేర్‌, భేదేన్‌, కేరోచు( బన్‌, ఖోటేర్‌, తోన 
పార్థ = ఓ పార్థ!; జేన కళాలస్తో = నీవు దేనిని తెలుసుకుంటే; పావస్‌ 
ముక్తీన = ముక్తిని పొందుదునో; జే గ్యానేర్‌ భేదేన్‌ = ఆ జ్ఞాన రహస్యాన్ని; 
బన్‌ ఫోటేర్‌తోన = కపటము లేని నీకు; కేరోచు( = తెలుపుచున్నాను. 
ఓ పార్థా! నీవు దేనిని తెలుసుకుంటే ముక్తిని పొందుదువో ఆ జ్ఞాన 
రహస్యాన్ని కపటము లేని నీకు తెలుపుచున్నాను వినుము. 
రాజువిద్వా రాజుగుహ్వుం పవిత్రమిదముత్తమమ్‌ 
ప్రత్యక్షావగమం ధర్మం నునుఖం కర్తు మవ్యయమ్‌ 
గీ.గా. గ్యాన్యీ ఛ భేదేరో భలో చంగా అన్‌ ధర్మేర్‌ 
గ్యాన్సేర్రాజన్‌ పర్యాసేన్సాబ్యారోన్‌ బన్నాశేర్‌ 9/2 
కచే, గ్యాన్‌, ఈ, ఛ, భేదేరో, భలో, చంగా, అన్‌, ధర్మేర్‌ 
గ్యాన్‌, సేర్రాజన్‌, పర్యాసేన్‌, భాబ్యారో, అన్‌, బనా, నాశేర్‌, 
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గ్యాన్‌ ఈ = ఈ జ్ఞానము (బ్రహ్మజ్ఞానము); ఛ భేదేరో = రహస్యమైనది; 
భలో = (శ్రేష్టమైనది; చంగా = పవిత్రమైనది; అన్‌ ధర్మేర్‌ = మరియు 
ధర్మమైనది; గ్యాన్సేర్రాజన్‌ = జ్ఞానాలన్నిటి రాజు; పర్యాసేన్‌ = ప్రయత్నించు 
వారికి; భాబ్యారో = సులభమైనది; అన్బన్నాశేర్‌ = మరియు నాశనము 
లేనిది. 

ఈ జ్ఞానము (బ్రహ్మజ్ఞానము) రహస్యమైనది. (శ్రేష్టమైనది, 
పవిత్రమైనది, మరియు ధర్మ యుక్తమైనది, జ్ఞానాలన్నిటి రాజు 
(తలమానికము) ప్రయత్నించు వారికి సులభమైనది మరియు నాశనము 
లేనిది. 

అ(శ్రద్దధానాః పురుషా ధర న్యాస పరంతప 
అప్రాప్ఫ మాం నివర్తంతే మృత్యునంసారవర్ణ్మని 
గీ.గా. అసే గ్యానేనూ జేర్షలేని తో నో పారే 
అర్జున జనమన్మోత్‌ అన్యోనూజజో; ఫర్రే 9/3 


క.ఛే. అసే, గ్యానేమా, జేర్‌, దేని, తో, వో, పారే 
అర్జున, జనమన్‌, మోత్‌, అన్‌, వోమజ్‌, వో, ఫర్రే 


అర్జున = ఓ అర్జ్హునా!; అసే గ్యానేనూ = ఇలాంటి జ్ఞానములో; జేర్‌ దల్రేని 
తో= ఎవరికి ఆసక్తియుండదో; నో = వారు; జనమన్‌ మోత్‌ = చావు 
పుట్టుకలు; పారే అన్‌ = పొందుచున్నారు మరియు; వోమాజ్‌ వో ఫర్రే = 
అందులోనే వారు తిరుగాడుచున్నారు. 


ఓ అర్జునా! ఇలాంటి జ్ఞానములో ఎవరికి ఆసక్తియుండదో వారు 
చావు పుట్టుకలను పొందుచున్నారు. మరియు అందులోనే వారు 
తిరుగాడుచున్నారు. 
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మయా తతమిదం నర్జుం జగదవ్యక్తమూర్తినా 

మత్‌స్థాని సర్వభూతాని న చాహం తేష్పువస్థితః 
గగ. మ న దిసావ్తో ఫేలన్ఫు( సారి జగేమా 

మార్మా జీవ్రాస్సే ఛ పణ శ రూంి కేరినూ 9/4 
కఛే. మ, న, దిసావ్తో ఫేలన్‌, ఛు సారి, జగేమా 

మార్మా, జీవ్రాస్‌, సే, ఛ, పణ్‌, మ, రూనని, కేరీమా 


మ న దిసావ్లో = నేను అవ్యక్త రూపముతో; సారి జగేమా = జగమంతట; 
ఫేలన్ఫు( = వ్యాప్తమై ఉన్నాను; జీవ్రాస్సే = సమస్త ప్రాణ కోటి; మార్మా ఛ = 
నాయందున్నది; పణ్మ రూంని కేరీనూ = కాని నేను వేటిలోనూ ఉండను. 

నేను అవ్వక్త రూపముతో జగమంతట వ్యాప్తమై ఉన్నాను. సమస్త 
ప్రాణ కోటి నా యందున్నది. కాని నేను వేటిలోనూ ఉండను. 


న చ మత్‌స్టాని భూతాని పళ్ళు మే యోగమైళ్షరమ్‌ 
భూతభృన్లు చ భూతస్హో మమాత్మా భూతభావనః 


గీ.గా. పార్ధ దేక్‌ మార్యోగేన్‌ జోఛసే పెదాసేన్మా 
పెదాడన్‌ ధర్బోషుకర్తీ రెనీ కేరీమా 9/5 


కచే. పార్ధ, దేక్‌, మార్యోగేన్‌, బో, ఛ, సే, పెదాసేవ్మా 
సెదాడన్‌, ధర, పోషు, కరతీ, రేనీ, కేరీమా 


పార్థ = పార్ట!; సే సెదాసేవా శై జో ఛ = సకల భూతములలో ఉన్నటువంటి; 
దేక్‌ మార్యోగేన = నా యోగ శక్తిని చూడుము; సెదాడన్‌ ధర్‌ సోషుకర్తీ = 
ప్రాణులను ఉత్పత్తి ధారణ పోషణ చేయుచున్నను; రేనీ క్రేరీమా = అది 
దేనిలోను ఉండదు. 
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ఓ పార్ట! సకల భూతములలో ఉన్నటువంటి నా యోగ శక్తిని చూడుము. 
ప్రాణులను ఉత్పత్తి ధారణ పోషణ చేయుచున్నను ఆ యోగ శక్తి దేనిలోను 
ఉండదు. 


యధథాకాశస్థీతో నిత్యం వాయుః నర్హత్రగో మహాన్‌ 
తథా నర్యాణి భూతాని మత్‌ స్థానీత్యుపధారయ 


గీ.గా. టక వాళ్‌ సేవడీ చాలతి ఆశ్మానేమా 
టకరేచ సే చాల్నచాలేవాళ్‌ నూడజ్‌ నుర్మా 9/6 


కచే. టక, వాళ్‌, సేవడీ, చాలతి, ఆశ్మానేమా 
టకరేచ, పే, చాల్‌, న, చాలేవార్‌, నూడ్‌, మార్మా 


సేవడీ చాలతి = అంతట సంచరిస్తున్న; వాళ్‌ = గాలి; టక ఆశ్మానేమా = 
ఆకాశములోనే వుండును; నూశజ్‌ = అలాగే; పే చాల్నచాలేవాళ్‌ = సకల 
చరాచరములు; టకరేచ నూర్మా = నా యందు స్థిరమై ఉంటున్నాయి. 


గాలి అంతట సంచరిస్తున్నను ఆకాశములోనే వుండును. అలాగే సకల 
చరాచరములు నాయందు స్థిరమై ఉంటున్నాయి. 


సర్హభూతాని కౌంతేయ (ప్రకృతిం యాంతి మామికామ్‌ 

కల్పక్షయే వునస్తాని కల్ఫాదౌ ఏినృజామ్యహము 
గీ.గా. కల్ప్సేర్చురూనూ మార్యోగేత్సే సెదానేరే 

జ 

కల్సెరా ఫ్రీస్మార్‌ పర్కుర్తినా సమాజారే 9/7 
క.ఛే. (ొకల్సేర్‌, శూరూమా, మార్వోగేతి సే, పెదావేరే 

కల్సేర్‌, ఆఫ్రీప, మార్‌ (* శొపఏర్కుర్తిమా, సమాజారే 
కల్పేర్చురూనూ = కల్పారంభములో; నూర్‌ యోగేత్సే = అన్ని నా యోగ 
మాయతో; సేదానేరే = ఉత్సన్నమగుచున్నవి; కల్పేరాఫ్రీప = కల్పాంతములో; 
మార్‌ పర్కుర్తిమా = నా |ప్రకృతియందు; సమాజారే = లీనమవుచున్నాయి. 
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కల్పారంభములో అన్ని నా యోగ మాయతో ఉత్పన్న మగుచున్నవి. 
కల్పాంతములో నా ప్రకృతియందు లీనమవుతున్నాయి. 
(ప్రకృతిం స్వామవష్టభ్య విన్భజామి పునః వునః 
భూత గ్రామమిమం కృతమ్‌ అవశం ప్రకృతేర్షశాల్‌ 
గీ.గా. పర్కుర్తీర్‌ గుణేవ్య్మా ఛ జే జన్టీవ్రాస్సేన్న 
పెదా కర్రోచు( మ ఫరన్‌ ఫరన్‌ నో సేవ 9/8 
క.ఛే. _పర్కుర్తీర్‌, గుణేవ్మా ఛ, జే, జన్‌, బీవాసేవున 
పెదా, కర్రోచు, మ, ఫరన్‌, ఫరన్‌, వో, సేన 
పర్కుర్తీర్‌ = ప్రకృతి యొక్క; గుణీవ్మా ఛ జే = త్రిగుణాల ప్రభావములో 
నున్న; సే జీవ్రాసేవున = సమస్త ప్రాణ కోటినన్నింటిని; ము ఫరన్‌ ఫరన్‌ = 
నేను మరల మరల; పెదా కర్రోచు. = సృష్టించుచున్నాను. 
ప్రకృతి యొక్క (త్రిగుణాల ప్రభావములోనున్న సమస్త ప్రాణ 
కోటినన్నింటిని నేను మరల మరల సృష్టించుచున్నాను. 


నచమాం తాని కర్మాణి నిబధ్భంతి ధనంజయ 
ఉదాసీనవదాసీనం అన్తక్తం తేషు కర్మమ 


గీ.గా. అర్జున ను కనా(యి( కరమేవ్మా ఛూంని 
అన్‌ ము ఛు పరం దేవ్కేవ్‌ కర్మేవి భందూని 9/9 


కచే. అర్జున, మ, కనాయిం కరమేవ్మా, ఛూంి 

అన్‌, మ, ఛు పరం దేవ్‌, కేన్‌, కర్మేప్తి భూందూఎని 
అర్జున = ఓ అర్జునా! మ కనా(యి( = నేను ఎన్నటికిని; కరమేన్మా ఛూంని = 
కర్మల యందులేమ; అన్‌ మ = మరియు నేను; ఛు పరం దేవ్కేన్‌ = 
పరమాత్మవై యున్నానని; కర్మేవ్తి భందూని = కర్మలతో బంధించబడను. 
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ఓ అర్జునా! నేను ఎన్నటికిని కర్మల యందులేను మరియు నేను 
పరమాత్మనైయున్నానని కర్మలతో బంధించబడను. 
మయాధ్యక్షేణ ప్రక్రుతి నూయతే న చరాచరమ్‌ 
హేతునానేన కౌంతేయ జగద్దిపరివర్తతే 
గీ.గా. ఛు. మ మేడ్కేన్‌ పర్కుర్తి వూ చలావుకర 
చాల్నచాలేవున జగేనూ లావుకర 9/10 
కచ. ఛుం మ మేడ్కేన్‌, పర్కుర్తి వూ, చలావు, కర 
చాల్‌, న, చాలేవున, జగేమా, లావుకర 
ఛు మ మేడ్కేన్‌ = నేను యజమానినని (ప్రభువని); పర్కుర్తి వూ= ఆ 
(ప్రకృతి; చాల్నచాలేవున = చరాచరాలన్నిటిని; చలావుకర = 
నడిపిస్తుంటుంది; జగేమా = జగత్తునందు; లావుకర = తోడుకొనివస్తుంది. 
నేను యజమానినని (ప్రభువని) నా ఆధీనములో (ప్రకృతి 
చరాచరాలన్నిటిని నడిపిస్తుంటుంది. జగత్తునందు తోడుకొనివస్తుంది. 


అవజానంతి మాం మూఢా మానుషీం తనుమాశ్రితమ్‌ 

పరం భావమజానంతో మమ భూతమ హేళ్లరము 
గీ.గా. అగ్యాని కలాలేని మ ఛు జగేర్మేడ్కేన్‌ 

అన్నో కేలేరే తన్దారి ము సేర్సర్కోజ్కేన్‌ 9/11 
కచే. అగ్యాని, కళాలేని, మ, ఛభుం జగేర్‌, మేడ్కేన్‌ 

అన్యో, కేలేరే, తన్గారి, మ, సేర్‌, సర్కోజ్‌, కేన్‌ 
ను = నేను; ఛు. జగేర్మేడ్కేన్‌ = జగత్తుయొక్క ్రభువునై యున్నాని; 
అగ్యాని = అజ్ఞాలు; కలాలేని = తెలుసుకోలేరు; అన్‌ = మరియు; మ 
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తన్నారి కేన్‌ = నేను శరీర రూపమలోనున్న; సేర్సర్కోజ్కేన్‌ = అందరిలాంటి 
వాడినేనని; వో కేలేరే = వారనుకుంటున్నారు. 


నేను జగత్తుయొక్క ్రభువునై యున్నానని అజ్ఞులు తెలుసుకోలేరు. 
మరియు శరీరరూపములోనున్న నన్ను అందరిలాంటి వాడినేనని 
వారనుకుంటున్నారు. 
మోఘాళా మోఘకర్మాణో మోసఘుజ్ఞానా విచేతసః 
రాక్షసీమాసురీం చైవ (ప్రకృతిం మోహినీం (శ్రితాః 
గీగా. వో అగ్యాని బేహూగ్‌ బేకరం బేగ్యానేతి 
నో పరమేన భూల్లారేచ లాలచేతి 9/12 


క్షణే వో అగ్యాని, బేహూథ్‌, బేకరం, బేగ్యానేతి 

వో పరమేన, భూల్త్చారేచ, లాలచేతి 
వో అగ్యాని = ఆ అజ్ఞానులు; బే హూ(్‌ బేకరం = వ్యర్థకర శైలు వ్యర్థకోరికలు; 
బేగ్యానేతి= వ్యర్థ జ్ఞానముతో; లాలచేతి = మోహముచే; పరమేన నో= 
వారు పరమాత్మను; భూల్చారేచ = విస్మరిస్తున్నారు. 

ఆ అజ్ఞానులు వ్యర్థకర్మలు వ్యర్థకోరికలు మరియు వ్యర్థ జ్ఞానముతో 

మోహముచే వారు పరమాత్మను విస్మరిస్తున్నారు. 

మహాత్మానస్తు మాం పార్ట దైవం (ప్రకృతి మాశ్రితామ 

భజంతృ్వనన్యమనసో జ్ఞాత్యా భూతాదిమవ్యయమ్‌ 
గీ.గా. మన దేవేర్గుణేరస్రేర్‌ మహంత్‌ మాన్రేచ 

ను సేరే శైడన్‌ బేనాశేర్కేన్యో మనాారేచ 9/13 

థా 

కఛే. మన, దేవేర్‌, గుణేర్‌, అ(పేర్‌, ోమహంత్‌, మా(న్రేచ 

మ, సేర్మేడన్‌, బేనాశేర్‌, కేన్‌, వో, మన్జ్దారేచ 
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నున = నన్ను; దేవేర్‌ గుణేర్‌ అసేర్‌ = దైవ ప్రభావముగల; మహంత్‌ = 
మహాత్ములు; మాన్రేచ = నమ్ముచున్నారు; మ సేర్మేడన్‌ = నేను అందరి 
ప్రభువని; బేనాశేర్‌ కేన్‌ = నాశనము లేనివాడని; వో మన్గారేచ = వారునన్ను 
కొలుస్తున్నారు. 
నన్ను దైవ ప్రభావముగల మహాత్ములు నమ్ముచున్నారు. నేను అందరి 

ప్రభువని నాశము లేనివాడని వారు నన్ను కొలుస్తున్నారు. 

నతతం క్షీరయంతో మాం యతంతళ్టు ధృఢ్యవతాః 

నమన్యంతళ్ల మాం భక్తా నిత్వయుక్తా ఉపాసతే 
గీ.గా. మన భజేవాళ్‌ మార్సర్‌ కాటో మన్‌ ఠాణేవాళ్‌ 

మన్దారేచ యోగీన్‌ హర్షడి మన్లోకేవాళ్‌ 9/14 
క.ఛే. మన, భజేవాళ్‌, మార్సర్‌, కాటో, మన్‌, రాణేవాళ్‌ 

మన, ధారేచ, యోగీన్‌, హర్షడి, మన, ధోకేవాళ్‌ 
నున భజేవాళ్‌ = నన్ను భజించువారు; నూర్చర్‌ కాటో మన్‌ ఠాణేవాళ్‌ = 
నాపై దృఢ నిశ్చయముకలవారు; యోగీన్‌ = యోగులు; హర్షడి మన ధోకే 
వాళ్‌ = నన్ను నిత్యము (మొక్కేడివారు; మన ధారేచ = నన్ను కొలుస్తున్నారు. 

నన్ను భజించు వారు, నాపై ధృడ నిశ్చయము కలవారు, యోగులు, 

నన్ను నిత్యము (మొక్కేడివారు, నన్ను కొలుస్తున్నారు. 

జ్ఞాన యజ్ఞేన చాప్పున్సే యజంతో మాముపానతే 

ల్ల ల 

ఏకత్తేన వృథక్షేన బహుధా విళ్లలతో ముఖము 
గీ.గా. మార్భ[న్రూపేన్‌ గ్యాని గ్యాన్యోగేతి ధారేచ 

నూర్విరా ట్రూసేన్న్షసదా థోడ్సేక్‌ పూడ్రేచ 9/15 
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క.ఛే. మార్‌, బ(న్రూపేన్‌, గ్యాని, గ్యాన్‌, యోగేతి, ధారేచ 

మార్‌, విరాట్‌, రూపేవున, సదా, థోడ్సేక్‌, పూడ్రేచ 
గ్యాని = జ్ఞానులు; మార్‌ బన్రూపేన్‌ = నిరాకారమైన నా రూపాన్ని; గ్యాన్‌ 
యోగేతి = జ్ఞాన యోగముతో; ధారేచ = ఉపాసిస్తున్నారు; మార్విరా 
ట్రూపేన్నసదా = నా విరాడ్రూపాలను కూడా; థోడసేక్‌ = కొందరు; పూజ్రేచ = 
పూజిస్తున్నారు. 

జ్ఞానులు నిరాకారమైన నా రూపాన్ని జ్ఞాన యోగంతో 

ఉపాసిస్తున్నారు. నా విరాటడ్రూపాలను కూడా కొందరు పూజిస్తున్నారు. 

అహం కృతురహం యజ్ఞః స్వధాహమహమౌషధము 

మం(త్రోంహమహమేవాజ్యుమ అహమగ్శిరహం హుతము 
గీగా మ భు సిండ్కరం య్శన్ఫు జడిబూటి ను 

మంతర్‌ ఘీ అంగారన్ను( భోగేరో కరం నమ 9/16 


కచే. మ, ఛు పిండ్‌, కరం, యన్న అన్‌, చు (ిజడిబూటి మ 
మంతర్‌, మీ, అంగారన్‌, ఛు భోగేరో, కరమ్‌, మ 


మ = నేను; పిండ్‌ కరం = పిండమును కర్మను; యగ్న అన్‌ = 
యగ్నమునుమరియు; ఛు జడిబూటి మ = ఓషధలు నేనైయున్నాను; 
నుంతర్‌ ఘీ అంగార్‌ = మంత్రము నెయ్యి అగ్ని; అన్‌ = మరియు; భోగేరో 
కరం మ ఛు = హవన (క్రియను నేనైయున్నాను. 

నేను పిండమును కర్మను యజ్ఞమును మరియు ఓషధులు 
నేనైయున్నాను. మంత్రము నెయ్యి అగ్ని మరియు హవన (క్రియను 
నేనైయున్నాను. 
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వితామహన్వ జగతో మాతా ధాతా పితామహః 
వేద్యం పవిత్రమోంకార బుక్తామ యజారేవ చ 
గీ.గా. ధర్దగ్సారీనన్‌ కరం ఫలేన్దేవాళో ను 
దాదా నూ బాస్‌ ఓం కారన్‌ రుక్సాన్యుజుర్వేద్మ 9/17 


క.ఛే. ధర్‌, జగ్సారీనన్‌, కరమ్‌, ఫళేన్‌, దేవాళో, మ 

దాదా, మా, బాప్‌, ఓం, కారన్‌, రుక్‌, సామ్‌, యజుర్వేద్‌, మ 
ధర్హగ్సారీనన్‌ = జగత్తునంతటిని ధరించి; కరం ఫలేన్‌ = కర్మ ఫలాన్ని; 
దేవాళోను = ఇచ్చువాడను నేను; మా బాప్‌ దాదా= తల్లి తండ్రి తాత; ఓం 


కారన్‌ = ఓం కారము మరియు; రుక్సామ్యజుర్వేద్మ = బుక్‌సామ 
యజుర్వేదములు నేను. 


జగత్తునంతటిని ధరించి కర్మ ఫలాన్ని ఇచ్చువాడను నేను. తల్లి, 
తండ్రి, తాత, ఓంకారము మరియు బుక్‌సామయజుర్వేదములు నేను. 
గతిర్బర్తా ప్రభుః స్వాక్టీ నివాసః శరణం సుహృత్‌. 
ప్రభవః ప్రలయః స్థానం నిధానం బీజమవ్యయమ్‌ 
గీ.గా. పరం ను ఆచబల్లాన్‌ శరజ్ఞేవాళోన్మేడ్మ 
పెదావూన్సమావ్మ అన్సరం బేనాస్పీజ్మ 9/18 
క, ఛే. పరం మ, ఆచబల్లాన్‌, శరణ్‌, దేవాళోన్‌, మేడ 
పెదావూన, సమావ్మ, అన్‌ పరం, బేనాశ్‌, బీజ్మ 


పరం ను = పరమ ధామమును నేనే; ఆచబల్లాన్‌ = శుభాశుభములు; 
శరణ్‌ దేవాళోన్‌ = శరణము ఇచ్చువాడను; మేడ్మ = అందరి మూలాన్ని 
నేను; పెదావూన సనూవ్మ = సకల భూతములను నాశ నమొనరించు 
వాడను; అన్‌ పరం బేనాశ్‌ బీజ్మ = మరియు నాశనములేని బీజాన్ని నేను. 


పరమ ధామమును నేనే. శుభాశుభములు శరణము ఇచ్చువాడను 
అందరిమూలాన్ని నేను. సకల భూతములను నాశ నమొనరించు వాడను 
మరియు నాశనములేని బీజాన్ని నేను. 
తపామ్యహమహం నిగ్భహ్లోమ్యుల్‌ న్ధుజామిచ 
అమృతం చైవ మృత్వుళ్ల్ర సదనచ్భాహమద్దున 
గీ. ఆకర్పాణీన వర్లావూన్‌ దాడేర్తాన్లో మ 
అమ్రుత స్త మోత శ్ర అన్‌ రేవాళోన్నరేవాలో 9/19 


క.ఛే. _ (ఆక్రర్స్‌, పాణీన, వర్షావూన్‌, దాడేర్‌, తావ్లో, మ 
అమ్రత్‌, మ, మోత్మ, అన్‌, రేవాళోన్‌, న రేవాళో మ 


పాణీన ఆకర్స్‌ = నీటిని ఆకర్షించి; వర్షావూన్‌ = వర్షించువాడను; దాడేర్‌ 
తావ్లో మ = సూర్యుడి రపకాశమును నేను; అమ్రత్‌ మ = అమృతాన్ని 
నేను; మోత్మ అన్‌ = మృత్యువును నేను మరియు; రేవాళోన్‌ న రేవాళో మ = 
ఆత్తు అసత్తును నేను. 

నీటిని ఆకర్షించి వర్షించువాడను సూర్యుడి రపకాశమును అమృతాన్ని 
నేను. మృత్యువును నేను. మరియు ఆత్తు అసత్తును నేను. 
(తైవిద్యా మాం సొమహః పూతపాపా యజ్ఞై రిష్టా న్వరతిం (ప్రారయంతే 
తే పుణ్యమాసాద్భ నురేంద్రలోకం అళ్టంతి దివ్యాన్‌ దివి దేవభోగాన్‌ 
గీ.గా. సోమసేన్సీయేవాళన్‌ తీన్వేదేర్యోగీజన్‌ 

సే పాపేన్తి భూటన్‌ పారే సరగేర్ఫోగేన్‌ 9/20 


కచే. (సోమ్‌ , రసేన్‌ పీయేవాళన్‌, తీన్వేదేర్‌ యోగీజన్‌ 
సే, పాపేవ్తి ఛూటన్‌, పారే, సరగేర్‌ భోగేన్‌ 
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సోమ్‌ రసేన్‌ పీయేవాళన్‌ = సోమరసాన్ని పానముచేయువారు మరియు; 
తీన్‌ వేదేర్‌ యోగీజన్‌ = మూడు వేదములు నెరిగిన యొగిజనులు; సే 
పాపేవ్సి = అందరు పాపములనుండి; ఛూటన్‌ = విముక్తి పొంది; సరగేర్‌ 
భోగేన్‌ = స్వర్గభోగాలను; పారే = పొందుచున్నారు. 


సోమరసాన్ని పానము చేయువారు మరియు మూడు వేదములు 
నెరిగిన యొగిజనులు అందరు పాపములనుండి విముక్తి పొంది 
స్వర్గభగాలను పొందుచున్నారు. 


తే తం భుక్తా స్వర్గలోకం విశాలం శేతే పుణ్యే మర్భలోకం విశంతి 
ఏవం (త్రయ్యా ధర్మమనుప్రపన్గా గతాగతం కామకామా లభంతే 
గ.గ్గా_సర్లేర్‌ సకేన్ఫోగన్‌ నో ఘటాల పుణ్యేన 
సక్సావు హరెర్కర్మీ పారే జనమేన్న 9/21 
క.ఛే. సర్లేర్‌ సకేన్‌ భోగన్‌ వో ఘటాల పుణ్యేన 
సక్సావు హరేర్‌ కరీ శై పారే జనమేవ్న 


సర్లేర్‌ సకేన్‌ = వారు స్వర్గ సుఖాలను; భోగన్‌ = అనుభవించి; వో ఘటాల 
పుణ్యేన = వారు పుణ్యమును క్షయము గావించుకొందురు; సక్సావు = 
సుఖములను పొందగోరువారు; హరేర్‌ కర్మీ = కామ్య కర్మలను చేయువారు; 
పారే జనమేన్న = మరల జన్మములాను పొందుచున్నారు. 

వారు స్వర్గసుఖాలను అనుభవించి పుణ్యమును క్షయము 
గావించుకొందురు. ఈ సుఖములను పొందగోరువారు కామ్య కర్మలను 
చేయువారు మరల జన్మములను పొందుచున్నారు. 


అనన్వాళ్ళింతయంతో మాం యే జనాః పర్ఫుపానతే 
తేషాం నిత్యాభియుక్తానాం యోగక్టేమం వహామ్యహమ్‌ు 
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గీ.గా. మన బన్కప్టేతి హర్షడి ధావ జేన 
ను దేకూ కరూ( అసెవూర్‌ సాజ్యా కుశ్ళేన్న 9/22 


క.ఛే. మన బన, కప్టేతి, హర్ఫడి, ధావ, జేన 
మ దేకూ, కరూ. ఆసేవూర్‌, రను కుశళేవున 


మన బన కప్టేతి = కపటములేక నన్ను; హర్షడి = ప్రతినిత్యము; ధావ జేన = 
ఎవరైతే కొలుస్తారో; అసేవూర్‌ = అటువంటివారి; సాజ్యా కుశలేవున = 
యోగక్షేమాలను; మ దేకూ కరూ = నేను వహిస్తుంటాను. 
కపటములేక నన్ను ప్రతినిత్యము ఎవరైతే కొలుస్తారో అటువంటివారి 
యోగక్షేమాలను నేను వహిస్తుంటాను. 
యే౩ప్పనృదేవతాభక్తా యజంతే (శ్లద్రయాన్సితాః 
తేసి మామేవ కౌంతేయ యజంత్యవిధివూర్ల కము 
గీ.గా. పూజా సర్హాతి జో కర్రే దూసర్డేవేర్తి 
పూజా వూ ఛ మారజ్‌ పణ్యూ ఛ అగ్యానేతి 9/23 
క.ఛే. పూజా, సర్దాతి, జో, కర్రే, దూసర్‌, దేవేర్తి 
పూజా, వూ, ఛ, మారబ్‌, పణ్‌, వూ, ఛ, అగ్యానేతి 
సర్దాతి = శ్రద్దతో; జో పూజా కర్రే దూసర్దేవేర్తి = ఇతర దేవతలను 
పూజించినను; పూజా వూ ఛ మారజ్‌ = ఆ పూజ నాదే యైయున్నది; 
పణ్వూ ఛ అగ్యానేతి = కాని అది అజ్ఞానముతో కూడినదై యున్నది. 
శ్రద్దతో ఇతర దేవతలను పూజించినను ఆ పూజ నాదే యెయున్నది. 
కాని అది అజ్ఞానముతో కూడినదై యున్నది. 
అహం హి నర్హయజ్ఞానాం భోక్తా చ (ప్రభురేవ చ 
నతు మామభిజానంతి తత్తేనాతళ్ళ్యవంతి తే 
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గీ.గా. దేవు. ను సే యగ్నేరో పణ్తత్వేతి నున్ఫో 

దేక్రేకోనీన్‌ ఘట్టాన్సారేచ జన్మేవూన్యో 9/24 
క.ఛే. దేవ్‌, ఛుం మ, సే, యగ్నేరో, పణ్‌, తత్వేతి, మన్యో 

దేక్రే, కోనీన్‌, ఘట్టాన్‌, పారేచ, జన్మేవూన్‌, వో 
ను సే యగ్నేరో = నేను అన్ని యగ్నాల; దేవు. = దేవదేవుడినినై యున్నాను; 
పణ్‌ = కాని; తత్వేతి మన్వో = వారు నన్ను తత్తముతో; దేక్రేకోనీన్‌ = 
చూచుటలేరు; వో ఘట్టాన్‌ = వారు భ్రష్టులై; జన్మేవూన్‌ = జన్మలను; 
పారేచ = పొందుచున్నారు. 

నేను అన్ని యజ్ఞాల దేవదేవుడినై యున్నాను. కాని వారు నన్ను 

తత్యముతో చూచుటలేరు. వారు (భ్రష్టులై (పతితులై) జన్మలను 
పొందుచున్నారు. 


యాంతి దేవవతా దేవాన్‌ పిత్తూన్‌ యాంతి పిత్సవ్రతాః 
భూతాని యాంతి భూతేజ్వా యాంతి మద్యాజినోకపి మామ్‌ 


గీ.గా. పూజన్‌ పాన దేవేవున భూత్మూయేవున 

పీడీవాళేన్న మన్ఫూజన్‌ పారే పర్మేన 9/25 
క.ఛే. పూజన్‌, పావ, దేవేవున, భూత్‌, మూయేవున 

పీడీ, వాళేవ్న, మన, పూజన్‌, పారే, పర్మేన 
భూత్‌ మూయేవున = భూతప్రేతాలను; దేవేవున = దేవతలను; పీడివాళేన్న= 
పితరులను; పూజన్‌ పాన = పూజించి వాటినే వారు పొందుచున్నారు; 
నునపూజన్‌ = నన్ను పూజించి; పర్మేన పారే = పరమాత నే పొందుచున్నారు. 


భూత(పేతాలను దేవతలను పితరులను పూజించి వాటినే వారు 
పొందుచున్నారు. నన్ను పూజించి పరమాత్మనే పొందుచున్నారు. 
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పత్రం వుమ్సం ఫలం తోయం యో మే భక్తా ప్రయచ్చతి 
తదహం భక్షుపహృతం అశళ్లామి (ప్రయతాత నః 

గీ.గా.. చంగా గుణీ చడావ ఫళ్సూల్సాన్సాణీతి 
చడావజేన ను లేవూ కరూ. కనేతి 9/26 


క.చే. చంగా, గుణీ, చడావ, ఫళ్‌, పూల్‌, పాన్‌, పాణీతి 
చడావ, జేన, మ, లేవూ, కరూం కేనీతి 


చంగా గుణీ = పవిత్రమైన గుణము కలవాడు; ఫళ్‌ ఫూల్‌ = ఫలము 
పూలు; పాన్‌ పాణీతి = పత్రము జలములను; చడావ = (నాకు) 
సమర్పిస్తాడు; చడావజేన కేనీతి = (అలా) సమర్పించిన దేనినైనను; మ = 
నేను; లేవూ కరూ = స్వీకరిస్తుంటాను. 
పవిత్రమైన గుణము కలవాడు ఫలము పూలు పత్రము జలములను 

సమర్పిస్తాడు. (అలా) సమర్పించిన దేనినైనను నేను స్వీకరిస్తుంటాను. 

యత్కరోషి యదళ్హాని యజ్ఞుహోషి దదాసి యత్‌ 

యత్తపన్వసి కౌంతేయ తత్‌ కురువ్చు మదర్చణమ్‌ 
గీ.గా. కరస్లో కర్మేన్న ఖరాకీన ధర్మేన 

కర్రోజే తప్పీన తూ నున్చడా వో సేన 9/27 
క.ఛే. _ కరస్‌, జో, కర్మేన్న, ఖరాకీన, ధర్మేన 

కృర్రోజే, తప్పేన, తూం మన, చడా, వో, సేన 
కరస్థో కర్మేన్న = (నీవు) చేయు కర్మలను; ఖరాకీన = భోజనమును; ధర్మేన= 
దానమును; కర్రోజే = చేస్తున్నటువంటి; తప్పేన = తపమును; వో సేన = 
వాటినన్నింటిని; తూ6 నున చడా = నీవు నాకు సమర్పించుము. 
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ఓ అర్జునా! నీవు చేయు కర్మలను, భోజనమును, దానమును, 
చేస్తున్నటువంటి తపమును, వాటినన్నింటిని నీవు నాకు సమర్సించుము. 


శుభాళుభొ ఫలైరేవం మోక్యసే కర్మబంధనైః 

సన్మ్రాసయోగయుక్తాత్మా విముక్తో మాముపైష్యునీ 
గీ.గా. మన్ఫడావస్యో సేన సన్యాస్యోగ్గుణేతి 

నునజ్‌ పానస్‌ ఛూటన్‌ స ఆచ్చల్లాకర్మేన్ని 9/28 
క.ఛే. మన, చడావస్‌, వో, సేన, సన్వాస్‌, యోగ్‌, గుణేతి 

మనజ్‌, పావస్‌, ఛూటన్‌, సే ఆచ్‌, బల్లా కర్మేన్తి 
సన్యాస్‌ యోగ్గుణేతి = సన్యాస యోగ బుద్దితో; వో సేన = వాటినన్నింటిని; 
నున చడావస్‌ = నా కర్పించినచో; సే ఆచ్చల్లా కర్మేన్తి = అన్ని శుభాశుభ 
కర్మలనుండి; ఛూటన్‌ = విముక్తిని పొంది; మనజ్‌ పావస్‌ = నన్నే 
పొందుదువు. 


సన్యాస యోగ బుద్దితో వాటినన్నింటిని నాకర్పించినచో, అన్ని 

శుభాశుభకర్మలనుండి విముక్తిని పొంది నన్నే పొందుదువు. 

సమో3హం నర్హభూతేషు న మే ద్వేషోఇస్తీ న ప్రియః 

యే భజంతి తు మాం భక్త్యా మయి తే తేషు చాప్తుహమ్‌ 
గీ.గా. మ రేరో సే పెదాసేవునూ నకానవేతి 

నూర్మాసేన్సేర్మా ను రు. ధావతో దలేతి 9/29 
కఛే. మ, రేరో, సే, పెదాసేవుమా, ఏక్సావేతి 

మార్మాసేన్‌, సేర్మా మ, రుం ధావతో, దలేతి 
ధానతో దలేతి = మనస్సూర్తిగా (నన్ను భక్తితో) కొలచినచో; సే పెదాసేవునూ = 
సమస్త భూతములలో; ఏక్సావేతి = సమ భావంతో; మ రేరో = 


అధ్వాయ్‌ నౌ 245 


నేనుంటున్నాను; మార్మాసేన్‌ = నాలో అందరు ఉంటారు మరియు; సేర్మా 
వను రు€ = అందరిలో నేనుంటాను. 


సమస్త భూతములలో సమభావంతో నేనుంటున్నాను. నన్ను 
మనస్ఫూర్తిగా భక్తితో కొలచినచో నాలో అందరు ఉంటారు. మరియు 
అందరిలో నేనుంటాను. 


అపి చేత్‌ నుదురాబారో భజతే మామనన్యభాక్‌ 
సాధురేవ న మంతవ్యః సమృగ్యవసితో హి నః 
గీ.గా. క బల్లాన ఆచో భజతో మార్చగత్వేన్‌ 
కసన్కతో వూ ఠాజ్ల సాసి మజ్బరమ్మేన్‌ 9/30 
కచే. క, బల్హాన, ఆచో, భజతో, మార్‌, భగత్వేన్‌ 
కసన్కతో, వూ, ౌరాల్ఞ, సాసి, మజ్‌, పరం, కేన్‌ 
మార్భగత్వేన్‌ = నా భక్తులై; భజతో = భజిస్తే; బల్హాన క ఆచో = చెడ్డవారి 
నందరిని మంచివారని అందురు; కసన్కతో = ఎందుకంటె; సాసి = 
నిజముగా; మజ్బరమ్మేన్‌ = నన్నే పరమాత్మయని; వూ ఠాణ్ణ = అతడు 
నిశ్ళయించుకుంటాడు. 
నా భక్తుడై భజిస్తే చెడ్డవారినందరని మంచివారని అందురు. 
ఎందుకంటె నిజముగా నేనే పరమాత్మయని అతడు నిశ్చయించుకుంటాడు. 
కోపం భవతి ధర్మాత్మా శశ్తచ్చాంతిం నిగచ్చుతి 
కౌంతేయ ్రతిజానీహి న మే భక్తు ప్రణశ్యతి 
గీ.గా. అసో వేజా ధర్మీ అన్నాన పరం శాంతేన్‌ 
అర్జున కళాల మార్చగత్వేని నాశ్కేన్‌ 9/31 
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కచే. అసో, వేజా, టో)ధరీ టై అన్‌, పావ, పరం, శాంతేన్‌ 
అర్జున, కళాల, మార్‌, భగత్‌, వేని, నాశ్కేన్‌ 


అసో = అటువంటివాడు; ధర్మీ వేజా = ధర్మాత్ముడవుతాడు; అన్‌ = 
మరియు; పరం శాంతేన్‌ = పరమశాంతిని; పావ = పొందుతాడు; అర్జున = 
ఓ అర్జునా! మూర్చగత్‌ = నా భక్తులు; వేని నాశ్ళేన్‌ = నాశనమవరని; 
కళాల = తెలుసుకో. 


అటువంటివాడు ధర్మాత్ముడువుతాడు. మరియు పరమశాంతిని 
పొందుతాడు. ఓ అర్జునా! నా భక్తులు నాశనమవరని తెలుసుకో. 
మాం హి పార్ట వ్యపా(శ్రిత్వ యే౨వీ న్యుః పాపయోనయః 
(స్త్రియో వైశ్యాస్తథా జూద్రాః తేకపి యాంతి పరాం గతిమ్‌ 
గీ.గా. వైశ్యన్‌ శూద్రన్‌ నారీన్‌ పాపీర్సెదా చండాల్సే 
వో మార్భరణ్ణతో పావ ముక్తీన వో సే 9/32 


క.ఛే. కొనైశ్యన్‌ శూద్రన్‌, నారీన్‌: పాపీర్‌: పెదా, ోచండాల్‌ సే 

వో, మార్‌, శరణ్‌లతో, పావ, ముక్తీన వో సే 
వైశ్యన్‌ = వైశ్యులను; శూద్రన్‌ = శూ(ద్రులును; నారీన్‌ = (స్త్రీలును; పాపీర్‌ 
పెదా = పాపయోని నుండి జన్మించిన; చండాల్‌ = చండాలురు; 
మార్భరణ్ఞుతో = నా శరణము పొందినచో; ముక్తీన వో సే = వారందరు 
ముక్తిని; పాన = పొందుదురు. 


వైశ్యులును శూ(ద్రులును స్త్రీలును పాపయోని నుండి జన్మించిన 
చండాలురందరు నా శరణము పొందినచో వారందరు ముక్తిని పొందుదురు. 
కిం వున(ర్ర్రావ్మాణాః వుణ్వా భక్తా రాజర్ష్మయన్తథా 
అనిత్వమనుఖం లోకం ఇమం ప్రాప్య భజన మామ్‌ 
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గీ.గా. జనా కూ మలళూణి బామణ్‌ రాజ్రాషీవున 
జేర్కాణ్‌ యే నాశ్ననేర్తు. హర్వేళా ధానున 9/33 


కచే. జనా, కూం మళూంని, బామన్‌, రాజ్‌, రుషీవున 
జేర్కాణ్‌, యే, నాక్‌, తనేర్‌, తుం హర్వేళా, ధా, మన 


జనా = అలాంటప్పుడు; బాముణ్‌ రాజ్‌ రుషీవున = (బ్రాహ్మణులకు 
రాజర్షులకు; కూ మళూంని = నేను ఎటుల లభ్యము కాకుందును; జేర్కాణ్‌ = 
అందుకని; యే నాశ్‌ తనేర్‌ తు( =ఈ నాశనమగునటువంటి శరీరముకల 
నీవు; హర్వేళా ధా నున = నన్ను నిత్యము కొలువుము. 


అలాంటప్పుడు (బ్రాహ్మణులకు రాజర్షులకు నేను ఎటుల లభ్యము 
కాకుందును. అందుకని ఈ నాశన మగునటువంటి (శాశ్వతము కాని) 
శరీరముకల నీవు నన్ను నిత్యము కొలువుము. 


మన్మనా భవ మద్దుక్తో మద్యాబీ మాం నమన్కురు 

మామేవైష్యని య్యుక్చైవమ ఆత్మానం మత్సరాయణః 
గీ.గా. తూ(మార్భక్షేన్‌ దలేతి మన్ఫూజన్లోకస్తో 

తూ మన్సావస్‌ జీవేన మూర్పర్రకాడస్తో 9/34 
క.ఛే. తూం మార్‌, భ్తోన్‌, దలేతి, మన, పూజన్‌, ధోకస్తో 

తూం మన, పావస్‌, జీవేన, మార్సర్‌, రకాడస్తో 
తూ. మార్చక్సేన్‌ = నీవు నా భక్తుడవై; దలేతి = (నా యందే) మనసులగ్నము 
చేసి; జీవేన = ఆత్మను; మార్పర్ర కాడస్తో = నా పై నిలిపి; మన్ఫూజన్లోకస్తో = 
నన్ను పూజించి మైక్కినచో; తూ నున్సావస్‌ = నీవు నన్నే పొందుతావు. 
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నీవు నా భక్తుడవై (నా యందే) మనసులగ్నము చేసి ఆత్మను నాపై 
నిలిపి నన్ను పూజించి (మొక్కినచో నీవు నన్నే పొందుతావు. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ నవేర్గానో 
రాజిద్యాయోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


Kk Kk xk 


అధ్యాయ్‌ దస్‌ 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

భూయ వవ మహాబాహో ళ్పణు మే పరమం వచః 

యత్తే 5హం ప్రీయమాణాయ వక్ష్యామి హితకామ్యయా 
శ్రీకృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. పరం భేదేర్‌ సామళ్యో భలేర్వాతేవున 

ఫరన్‌ మ వతావ్చు( అర్జున తార్భలేన 10/1 
కఛే. పరం, భేదేర్‌, సామర్‌, వో, భలేర్‌, వాతేవున 

ఫరన్‌, మ, వతావు6 చు6 అర్జున, తార్భలేన 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; తార్భలేన = నీ మేలు కొరకు; పరం భేదేర్‌ = పరమ 
రహస్యమైన; వో భలేర్వాతేవున = ఆ హితవకరమైన విషయాలను; మ 
ఫరన్‌ వతావ్ఫు( = నేను మరల చెబుతాను; సామళ్‌ = వినుము. 

ఓ అర్జునా! నీ మేలు కొరకు పరమ రహస్యమైన ఆ హితకరమైన 

విషయాలను నేను మరల చెబుతాను వినుము. 

న మే విదుః నురగణాః ప్రభవం న మహర్షయః 

అహమాదిరి దేవానాం మహరీణాం చ సర్హశ 

or ౦౫, 

గీ.గా._ కలాసకేని రుషిన్దేన్‌ మారవ్లారేవున్‌ 

కసన్కతో పార్ట మ ఛు(సేర్‌ ఠేటేరోకేన్‌ 10/2 


కఛే. _కళాసకేని రుషి అన్‌, దేన్‌, మార్‌, (ిఅవతారేవున్‌ 
కసన్కతో, పార్థ, మ, ఛుం సేర్‌, ఠేటేరో, కేన్‌ 
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పార్థ = ఓ అర్జునా! మార్‌ అనతారేవున్‌ = నా అవతారములను; రుషి 
అన్దేన్‌ = బుషులు మరియు దేవతలు; కళాసకేని = తెలుసుకోలేరు; 
కసన్కతో = ఎందుకంటె; మ ఛు. సేర్‌ శేటేరోకేన్‌ = నేను అందరికన్న 
సనాతుడనైయున్నాను. 

ఓ అర్జునా! నా అవతారములను బుషులు మరియు దేవతలు 
తెలుసుకోలేరు. ఎందుకంటె నేను అందరికన్న సనాతుడనై యున్నాను. 


యో మామజుమనాదిం చ వేత్తి లోకమ హేళ్ళరమ్‌ 
అసమ్మూఢః న మర్శ్భేషు సర్వపాపైః ప్రముచ్చతే 

గీ.గా. జడ్వు( సేరను. బే జనమేర్కేన్‌ తత్తేతి 
జో గ్యాని కళాల వూ ఛూట్సారో పాపేన్తి 10/3 


కఛే. జడ్‌, ఛుం సేరన్‌, ఛుం బే, జనమేర్కేన్‌, తత్తేతి 
జో, గ్యాని, కళాల వూ, ఛూట్సారో, పాపేవ్రి 


జడ్భు. సేరన్‌ = అందరి మూలమై యున్నానని; ఛు బే జనమేర్కేన్‌ = 
జన్మరహితుడనై ఉన్నానని; తత్వేతి = తత్తముతో; జో గ్యాని = ఏ జ్ఞాని; 
కళాల = తెలుసుకుంటాడో; వూ = అతడు; పాపేవ్సి = పాపముల నుండి; 
ఛూట్సారో = విముక్తి పొందుచున్నాడు. 
అందరి మూలమై యున్నానని, జన్మరహితుడనై ఉన్నానని తత్మముతో 

ఏ జ్ఞాని తెలుసుకుంటాడో అతడు పాపములనుండి విముక్తి 
పొందుచున్నాడు. 

బుద్దిర్‌ జ్ఞానమనమ్మోహః క్షమా నత్ఫం దమః శమః 

నుఖం దుఃఖం భవోంభావో భయం చాభయమేవ చ 
గీ.గా. కజణ్డి గ్యాన్‌ అట్కళ్‌ ఛమా సక్షకన్‌ సాసేన 

కళాంగ్రన్మనేన్న ధామేర్‌ డర్చేడరేన్న 10/4 
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కే. కల్తి గ్యాన్‌, రౌఅట్కళ్‌, కౌఛమా, సక్‌, దకన్‌, సాసేన 
కళాంగ్‌, తన్‌, మనేవ్ష, థామేర్‌, డర్‌, బేడరేవ్ష 
కణ్ణి గ్యాన్‌ = బుద్ది జ్ఞానము; అట్కలళ్‌ ఛమా = జా(గ్రత్త క్షమ; సక్టకన్‌ = 
(ac) అ కా ఉం ఏ 
సుఖదుఃఖాలు మరియు; సాసేన = సత్యము; కళాంగ్రన్మనేవ్న= 
ఇంద్రియాలు మనసు శరీరములను; థామేర్‌ = వశము గావించుట; 
డర్చేడరేన్న = భయాభయాలను. 


బుద్ది, జ్ఞానము, జా(గ్రత్త క్షమ, సుఖదుఃఖాలు, మరియు సత్యము, 
ఇం(ద్రియాలు, మనసు శరీరములను వశముగావించుట భయాభయాలను, 


అహింసా నమతా తుష్టి తపో దానం యశో౩8యశ 
భవంతి భావా భూతానాం మత్త ఏవ పృథగ్వాధాః 


గీ.గా. దల్లాపేర్‌ అహింస ఏక్సాన్‌ మాన్ఫే మానేన్నన్‌ 
దాన్‌ తప్పేన్న నూతి పారే అ స్రాస్సారేవున్‌ 10/5 


కచే, (క డత్తాపర్‌, (ొబ్రహింస, ఏక్సాన్‌, మాన్‌, బేమానేవునన్‌ 

దాన్‌, తపసేవున, మాతి, పారేచ అస్‌ రాస్‌, సారేవున్‌ 
దల్లాపేర్‌ అహింస = తృప్తి అహింస; ఏక్సావ్‌ = సమభావము; మాన్ఫే 
మానేన్నన్‌ = కీర్తి అపకీర్తులను మరియు; దాన్‌ తపసేవున = దానము 
తపసులను; అస్‌ రాస్‌ సారేవున్‌ = ఇలాంటి వాటినెన్నింటినో; మాతి పారే = 
నావలన పొందుచున్నారు. 


తృప్తి, అహింస, సమభావము, కీర్తి, అపకీర్తులను, మరియు దానము, 
తపసులను ఇలాంటి వాటినెన్నింటినో నావలన పొందుచున్నారు. 
మహర్షయః సప్త వూరే చత్యారో మనవస్తథా 
మద్ద్భావా మానసా జాతా యేషాం లోక ఇమాః (ప్రజాః 
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గీ.గా. మనువు చౌద సాత్రుషీ చార్సనక్‌ సే వో 
మార్చావేర్వేన్‌ నూర్మనేతి పేదావేచ వో 10/6 


కఛే, మనువు, చౌదన్‌, సాత్‌, రుషీ చార్‌, సనక్‌ సే, వో 
మార్‌, భావేర్‌, వేన్‌, మార్‌, మనేతి, పేదావేచ, వో 


సాత్రుషీ = సప్తబుషులు; చార్‌ సనక్‌ = సనకసనందనాదులు నలుగురు; 
నునువు చౌదన్‌ = మనువులు పదునాలుగురు; మార్చావేర్వేన్‌ =నా 
(లెవు భావము కలవారి ఛో సే-= వారందరు; మార్మనేతి = నా 
మనసునుండి; సేదావేచ = వారు జన్మించినారు. 


సప్తబుషులు, సనకసనందనాదులు నలుగురు, మనువులు 
పదునాలుగురు వారందరు నా (దైవ) భావము కలవారై నా మనసునుండి 
వారు జని శ్రంచినారు. 
ఏతాం విభూతిం యోగం చ మమ యో వేత్తి తతత 
సోంవికంపేన యోగేన యుబ్బతే నాత్ర నంళయః 


గీ.గా. వూ జో మార్చరం నిభూత్యోగేన తత్వేతి 

వళ్ళక్ష తో రే సక అచల్‌ ధ్యాన్యోగేతి 10/7 
కే. వూ, జో, మార్‌, పరం, విభూత్‌, యోగేన, తత్తేతి 

వళక్‌, ల, తో, రే సక, అచల్‌, ధ్యాన్‌, యోగేతి 
జో వూ = ఎవరైతే; మార్సరం విభూత్యోగేన = నా పరమ విభూత యోగాన్ని; 
తత్వేతి = తత్తృముతో; మన్వళక్ష తో = నన్ను తెలుసుకొనునో; అచల్‌ 
ధ్యాన్యోగేతి = చలించని ధ్యానయోగముతో; రే సక = ఉండగలుగుతాడు. 


నా పరమ విభూతి యోగాన్ని ఎవడైతే తత్త్యముతో తెలుసుకొంటాడో 
అతడు చలించని ధ్యానయోగంతో ఉండగలుగుతాడు. 
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అహం నర్హన్య ప్రభవో మత్తః సర్హం ప్రవర్తతే 
ఇతి మత్తా భజంతే మాం బుధా భావసనమన్సితాః 
గీ.గా. వోచ మాతి జగ్‌ పెదాన్‌ మాతీబ్సే చాల్రేచ 
వోన నూలం కర్లేన్‌ గ్యాని మన భజ్రేచ 10/8 


కే. వోచ, మాతి, జగ్‌, పెదా, అన్‌, మాతీజ్‌, సే, చా(ల్రేచ 
వోన మాలం, కర్లేన్‌, గ్యాని, మన, భడ్రేచ 


మాతి = నా వలన; జగ్‌ పెదా వోచ = ఈ జగత్తు ఉత్సన్నమైనది; అన్‌ = 
మరియు; మాతీజ్‌ సే = అన్ని నా వలననే; చాల్రేచ = నడచుచున్నవి; 
వోన మాలం కర్లేన్‌ = దానిని తెలుసుకొని; గ్యాని = జ్ఞానులు; మన భజ్రేచ = 
నన్ను భజించుచున్నారు. 
నా వలన ఈ జగత్తు ఉత్సన్నమైనది. మరియు అన్ని నా వలననే 

నడుచుచున్నవి. దీనిని తెలుసుకొని జ్ఞానులు నన్ను భజించుచున్నారు. 

మచ్చిత్తా మద్గ్దతప్రాణా బోధయంతః పరస్సరమ్‌ 

కథయంతళ్ల మాం నిత్వం తుపష్పుంతి చ రమంతి చ 
గీ.గా. మార్సర్‌ మన్లమ్లగాడన్‌ ఏకీనేక్‌ కేరేచ 

నూర్ఫతేన్న హేక్‌వ్యాన్‌ పర్సన్నేన్సారేచ 10/9 
క.ఛే. మార్‌, పర్‌, మన్‌, దమ్‌, లగాడన్‌, ఏకీనేక్‌, కేరేచ 

మార్‌, సతేవ్న, సాకీవ్మాన్‌, పర్సన్నేన్‌, పారేచ 
మార్పర్‌ = నాపై; మన్హమ్హగాడన్‌ = మనసు ప్రాణమును లగ్నము చేసి; ఏకీ 
నేక్‌ = ఒకరితోనాకరు; మూర్సతేన్న = నా మహిమలను; కేరేచ సాకీవ్యాన్‌ న 
కథలుగా చెప్పుకొనుచు; పర్సనేన్‌ పారేచ = ప్రసన్నతను పొందుచున్నారు. 


నా పై మనసు ప్రాణమును లగ్నముచేసి ఒకరితోనొకరు నా 


Qa 


మహిమలను కథలుగా చెప్పుకొనుచు (ప్రసన్నతను పొందుచున్నారు. 
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తేషాం నతతయుక్ష్తానాం భజతాం (్రీతివూర్హుకమ్‌ 
దదామి బుద్దియోగం తం యేన మాముపయాంతి తే 


fm. స్తాన్యో గేర్‌ దలేతి జో నమన భజ్రేచ 
వుం గ్యాన్యోగ్లో వో మన్సారేచ 10/10 


కే. అస్‌, ల్‌ యోగేర్‌, దలేతి, జో, మన, భజ్రేచ 
అసేన్‌, దేరోచు6 గ్యాన్‌, యోగ్లో వో, మన, పారేచ 


అస్ట్యాన్యోగేర్‌ = అలాంటి ధ్యాన యోగపు; దలేతి = మనసుతో; జో మన 
భజేచ = ఎవరైతే నన్ను భజించుచున్నారో; అసేన్‌ = అలాంటివారికి; 
దేరోచు( గ్యాన్‌ య యోగ్లో = జ్ఞానయోగమును (నేను) ఇవ్వడము వలన; వో 
నున్సారేచ = వారు నన్నే పొందుచున్నారు. 

అలాంటి ధ్యాన యోగపు మనసుతో ఎవరైతే నన్ను భజించుచున్నారో 
అలాంటి వారికి జ్ఞాన యోగమును నేను ఇవ్వడము ((ప్రసాదించడము) 
వలన వారు నన్నే పొందుచున్నారు. 


తేషామేవానుకంపార్టమ్‌ అహమజ్ఞానజం తమః 
నాళయామ్యాత బావస్టో జ్ఞా జానదీపేన భాస్తుతా 


గా. అసేవూన్సాయి వేన మాయిర్‌ హర్షేూరేన్‌ 
అగ్యానేన్దూర్భరేన్‌ దేరోచు( గ్యానేర్టియేన్‌ 10/11 


కఛే. అసేవూన్‌, సాయి, వేన, మాయిర్‌ హర్టేమా, రేన్‌ 

అగ్యానేన్‌, దూర్కరేన్‌, దేరోచుం గ్యానేర్‌, దియేన్‌ 
అసేవూన్సాయి వేన = అలాంటివారిని అను[గ్రహించుటకు; మాయిర్‌ 
హర్టేమారేన్‌ = అంతఃకరణములో ఉండి; అగ్యానేన్‌ = అజ్ఞానమును; 
దూర్కరేన్‌ = పోగొట్టుటకు; గ్యానేర్‌ దియేన్‌ = జ్ఞాన దీపమును; దేరోచు( = 
ఇచ్చుచున్నాను. 
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అలాంటి వారిని అనుగ్రహించుటకు అంత:కరణములో ఉండి 

అజ్ఞానమును పోగొట్టుటకు జ్ఞానదీపమును ఇచ్చుచున్నాను. 
అర్జున ఉవాచ 

పరం (బ్రహ్మ పరం ధామ పవిత్రం పరమం భవాన్‌ 

వురుషం శాళ్ళతం దివ్యం ఆదిదేవమజం విభుమ్‌ 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. తూ ఛీ పరం ధామ్‌ చంగా ఠేటేర్చ జన్మేర్కేన్‌ 

తోన్కేరేచ రుషి అస్సదా దేవేర్దేన్కేన 10/12 
కఛే. తూం ఛీ, పరం, ధామ్‌, చంగా, రేటేర్‌, బేజన్మేర్‌ కేన్‌ 

తోన్‌, కేరేచ, రుషి అన్నదా, దేవేర్‌, దేవ్‌, కేన్‌ 


తూ = నీవు; పరం ధామ్‌ = పరమధాముడిని; చంగా = పవి(త్రుడివి; 
ఠేటేర్‌ = సనాతుడివి; ఛి బేజన్మేర్‌ కేన్‌ = జన్మరహితుడవై యున్నానని; 
అన్‌ = మరియు; దేనేర్‌ దేవ్‌ కేన్‌ సదా = దేవదేవుడని కూడా; రుషి = 
బుషులు; తోన్కేరేచ = నిన్ననుచున్నారు. 
నీవు పరంధాముడవని, పవిత్రుడవని, సనాతుడవని, జన్మరహితుడవై 

యున్నావని, మరియు దేవదేవుడవని కూడా బుషులు పేర్కొంటున్నారు. 

ఆహుస్తాం బుషయః నర్హే దేవర్షిర్దారదస్తథా 

అనితో దేవలో వ్యాసః సయం బైవ బ్రవీషి మే 
గీ.గా. కేరేచ నారద్‌ అసిత్‌ అన్దేవుల సదా 

కేరోచ వ్యాసన్‌ మన్లూ. వతారోచి సదా 10/13 


కఛే. కేరేచ, నారద్‌, అసిత్‌ అన్‌, దేవుల, సదా 
కేరోచ, వ్యాసన్‌, మన, తూం వతారోచి, సదా 
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నారద్‌ = నారదుడు; అసిత్‌ = అసితుడు; అన్‌ దేవుల సదా = మరియు 
దేవలుడు కూడా; కేరేచ = చెబుతున్నారు; వ్యాసన్‌ = వ్యాసుడు; కేరోచ = 
చెబుతున్నాడు మరియు; మన్లూ. సదా = నాకు నీవు కూడా; వతారోచి = 
తెలుపుచున్నావు. 
నారదుడు అసితుడు మరియు దేవలుడు కూడా చెబుతున్నారు, 
వ్యాసుడు చెబుతున్నాడు. మరియు నాకు నీవు కూడా తెలుపుతున్నావు. 
సర్హమేతద్భతం మన్నే యన్మాం వదసి కేశవ 
నపొ తే భగవన్‌ వ్వక్తిం విదుర్రేవా న దానవాః 


గీ.గా. కేశవ నూన్రోచు. సాసి కేనార్యాతేన్న 
కళాలేరేకోని దానాన్‌ దేవారూ పన్న 10/14 


క.ఛే. కేశవ, మాన్రోచు సాసి, కేన్‌, తార్‌, వాతేవ్న 

కళాలేరే, కోని, దానాన్‌, దేవ్‌, తార్‌, రూపేవ్న 
కేశన = ఓ కేశవా!; తార్వాతేన్న = నీ మాటల్ని; సాసి కేన్‌ = నిజమని; 
మాన్రోచు( = నమ్ముచున్నాను; దేవ్‌ దానాన్‌ = దేవతలు రాక్షసులు; తార్‌ 
రూపేన్న = నీ స్వరూపములను; కళాలేరేకోని = తెలుసుకోలేకున్నారు. 

ఓ కేశవా! నీ మాటల్ని నిజమని నమ్ముచున్నాను, దేవతలు, రాక్షసులు 

నీ స్వరూపములను తెలుసుకోలేకున్నారు. 

సయమేవాత్మనాత్మానం వేళ్ల త్యం పురుషోత్తమ 

భూతభావన భూతేళ దేవదేవ జగత్తతే 
గణ హే అరు క పురుస్తోత్తమా 

హేజ వ్‌ తోన్తూ(జ్‌ కళాజారోచి తార్మా 10/15 
క.ఛే. హే, జగ్మాండు అన్‌, దేవేర్‌, దేవ్‌, పురుషోత్తమా 

హే, జగేర్‌, మేడ్‌, తోన్‌, తూుజ్‌, కళాజారోచి, తార్మా 
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హే జగ్మాండు = ఓ జగత్తునుత్పత్తి గావించువాడా; అన్‌ దేనేర్‌దేన్‌ = 
మరియు దేవదేవా; పురుషోత్తమా = పురుషోత్తమా; హే జగేర్మేడ్‌ = ఓ 
జగత్తుకు మూలపురుషా; తార్మా తోన్నూడజ్‌ = నీలో నీవే; కళాజారోచి = 
తెలియబడుచున్నావు. 
ఓ జగత్తునుత్పత్తి గావించువాడా! మరియు దేవదేవా! పురుషోత్తమా! 
ఓ జగత్తుకు మూల పురుషా!నీలో నీవే తెలియబడుచున్నావు. 
వక్తుమర్హ స్వళేషేణ దివ్యా హ్యోత్మవిభూతయః 
యాభిర్చిభూతిభిః లోకాన్‌ ఇమాంన్ధ్రం వ్వాప్పు తిష్టసి 
గీ.గా. జగేవూసేమా ఫేలన్ఫి తార్విభూతేన్తి 
జేర్కాణ్‌ తూంజ్కేసకస్‌ వో సేన పూర్పణేతి 10/16 
కే. _జగేవూ, సేమా, ఫేలన్‌, ఛి, తార్‌, (కోవిభూతేవ్లి 
జేర్కాణ్‌, తూడ్‌, కేసకస్‌, వోసేన, గవాపూర్సృణేతి 
తార్విభూతేన్సి = నీ విభూతులతో; జగేవూసేమూ = లో కాలన్నింటిలో ; ఫేలన్‌ 
ఛీ = వ్యాపించివున్నావు; జేర్కాణ్‌ = అందుకని; వో సేన పూర్పణేతి = ఆ 
విభూతులను సంపూర్ణముగా; తూంజ్కేసకస్‌ = నీవే చెప్పగలవు. 
నీ విభూతులతో లోకాలన్నింటిలో వ్యాపించివున్నావు. అందుకని ఆ 
విభూతులను సంపూర్ణముగా నీవే చెప్పగలవు. 
కథం విద్వామహం యోగిన్‌ త్వాం నదా పరిచింతయన్‌ 
కేషు కేషు చ భావేషు చింత్యోంసి భగవన్‌ మయా 


గీగాా తోన హర్వేళా కూ(ఆస్‌ ధ్యానేతి కలావూ( 
తోన ము కూయణఆస్కూ(ణస్‌ భావేతి ధాన్సావూం 10/17 
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కఛే. తోన, హర్వేళా, కూణాస్‌, ధ్యానేతి, కళావూ( 
తోన, మ, కూశాస్‌, కూశాస్‌, భావేతి, ధాన్‌, పావూం 


తోన హర్వేళా = నిన్ను నిత్యము; కూ(ణస్‌ ధ్యానేతి = ఏ ధ్యానముతో; 
కళావూ(= తెలుసుకోగలను; తోన మ = నిన్ను నేను; కూంణస్‌ కూంణస్‌= 
ఏ ఏ; భావేతి = భావముతో; ధాన్‌ పావూ( = కొలిచి పొందగలను 


నిన్ను నిత్యము ఫ్‌ ధ్యానముతో తెలుసుకోగలను? నిన్ను నేనుఏ ఏ 
భావముతో కొలిచి పొందగలను? 


విస్తరేణాత్మనో యోగం విభూతిం చ జనార్థన 
భూయః కథయ త్పప్తిర్హి శృణ్యలో నాస్తి మేంమృతమ్‌ 
గీ.గా. అచ్యుత వతా తార్యోగేనన్‌ విభూతేవ్న 
అమతేర్దు. ఛ అజి సన్ఫూ వో వాతేన్న 10/18 


కశే. అచ్యుత, వతా, తార్‌, యోగేనన్‌, విభూతేవ్న 
అ(మ్రతేర్‌, జుం ఛ, అజి, సమ్మా, వో, వాతేవ్న 


అచ్యుత = ఓ అచ్యుతా!; తార్యోగేనన్‌ = నీ యోగము మరియు; విభూతేన్న= 
విభూతులను; వతా = తెలుపుము; అమ్రతేర్దు. ఛ = అమృతము వలె 
నున్నవి; వో వాతేన్న అజి సన్ఫూ = ఆ విషయాలను ఇంకను వినిపించుము. 


ఓ అచ్యుతా! నీ యోగము మరియు విభూతులను తెలుపుము. 
అమృతమువలెనున్నవి. ఆ విషయములను ఇంకను వినిపించుము. 


శ్రీ భగవాన్‌ ఉవాచ 
హంత తే కథయిష్యామి దివ్యా హ్యోత్మవిభూతయః 


(ప్రాధాన్వతః కురుగ్రేష్ట' నాస్త్రృంతో విస్తరస్వ మే 
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శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. కూయం అర్జున మార్‌ నిభూతే వూర్‌ భాసేన్న 
కసన్కతో నోర్చేని ఆఫ్రీ తోన్కళేన 10/19 


కే. కూం చుం అర్జున, మార్‌, విభూతేవూర్‌, ఖాసేవ్న 

కసన్కతో, వోర్చేని, ఆభ్రీ, తోన్కళేన 
అర్జున = ఓ అర్జ్హున!; మార్‌ విభూతేవూర్‌ = నా విభూతుల; ఖాసేన్న = 
ప్రత్యేకతలను; కూంయ = తెలుపుతాను; కసన్కతో = ఎందులకనగా; 
తోన్కలేన = నీకు తెలియుటకు; వోర్చేని ఆఫ్రీ = వాటికి అంతము లేదు. 


ఓ అర్జునా! నా విభూతుల ప్రత్యేకతలను తెలుపుతాను. ఎందులకనగా 
నీకు తెలియుటకు వాటికి అంతము లేదు. 
అహమాత్మా గుడాకేళ సర్దు భూతాళయస్థితః 
అహమాదిళ్టు మధ్యం చ భూతానామంత ఏవ చ 
గీగా. జన్టీ వ్రాస్సేర్‌ హర్టేమా అర్జున జీవ్వేన్చు( 
జే సేర్పురూన్వచ్చన్‌ ఆఖీర్సదా నుజ్వేన్చుం 10/20 
కే. జన్‌, జీవ్రాస్‌, పేర్‌, హర్షేమా, అర్జున, జీవ్వేన్‌, ఛు 
జే, సేర్‌, సురూన్‌ వచ్చన్‌ ఆఖీర్సదా, మజ్‌, వేన్‌, ఛు 
అర్జున = ఓ అర్షునా!; జన్‌, జీవ్రాస్సేర్‌ హర్దేమా = ్రాణులన్నిటి 
హృదయములో; జీవ్వేన్‌ ఛు. = ఆత్మనైయున్నాను; జేసేర్‌ = వాటినన్నింటి; 
సురూన్‌ వచ్చన్‌ = ఆది, మధ్యము మరియు; ఆభీర్సదా = అంత్యము 
కూడా; మజ్‌ వేన్‌ ఛు6 = కూడా నేనే ఐ ఉన్నాను. 
ఓ అర్జునా! ప్రాణులన్నిటి హృదయములో ఆత్మనైయున్నాను. 
వాటినన్నింటి ఆది, అంత, మధ్యమము (చావు, పుట్టుక మరియు బీవిత 
కాలము) కూడా నేనే ఐ ఉన్నాను. 
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ఆదిత్వానామహం విష్ణుః జ్యోతిషాం రవిరంశుమాన్‌ 
మరీబిర్మ్శరుతామన్మి న్ష్వత్రాణామహం శశీ 


గీ.గా. విశ్ను మ ఆదిత్యేన్మాన్‌ జోతేన్మాదాడోను 
వాళ్లేవేన్మా నురీచ్మ తారావునూ చాంద్మ 10/21 


క.ఛే. _ విశ్ను, మ, ఆదిత్యేవుమా, అన్‌, FP, వొన్రోత్రేవ్మా దాడో, మ 

వాళ్‌, దేవేవ్మా మరీచ్‌, మ, తారావుమా, చాంద్‌, మ 
ఆదిత్యేవునూ = ఆదిత్యులో; విశ్నున్‌ = విష్ణువును; అన్‌ జోతేవుమా దాడో 
ను = మరియు జ్యోతులలో సూర్యుణ్ణి నేను; వాళ్‌ దేవేవ్మా = వాయు 
దేవతలలో; మరీచ్మ = మరీచిని నేను;తారావూనూ చాంద్‌ ను = నక్షత్రాల్లో 
చంద్రుణ్ణి నేను: 

ఆదిత్యులలో విష్ణువును మరియు జ్యోతులలో సూర్యుణ్ణి నేను. 

వాయుదేవతలలో మరీచిని నేను. నక్షత్రాల్లో చంద్రుణ్ణి నేను. 

వేదానాం సామవేటోంని శ్ర దేవానామని  వానవః 

ఇంద్రియాణాం మనళ్చాన్మి భూతానామన్న్మి చేతనా 


గీ.గా. ను ఛు( వేదేవ్మా సామ్వేద్‌ అన్‌ ఇంద్ర దేవేన్మా 

మన్ఫు కళాంగేవ్మాన్‌ జీవ్యు( జన్టీ వ్రాస్సేన్మా 10/22 
క.ఛే. మ, ఛుం వేదవ్మా సామ్వేద్‌, అన్‌, ఇం(ద్ర, దేవేవ్మా 

మన్‌, ఛుం కళాంగేవ్మాన్‌, జీవ, ఛుం జన్‌, జీవ్‌ రాస్సేవ్మా 


మ ఛుంవేదేన్మా సామ్వేద్‌ = వేదాల్లో సామవేదాన్ని నేనై యున్నాను; అన్‌ = 
మరియు; ఇంద్ర దేనేన్మా = దేవతలలో ఇంద్రుణ్ణి మన్‌ ఛు కళాంగేన్మాన్‌ = 
ఇం(ద్రియాల్లో మనసునై ఉన్నాను; జీవ్ను(జస్టీ వ్రాస్సేన్నా = ప్రాణులందరిలో 
ఆత వై యున్నాను. 
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వేదాల్లో సామవేదాన్ని నేనై యున్నాను. మరియు దేవతలలో ఇంద్రుణ్ణి, 

ఇంద్రియాల్లో మనసునై ఉన్నాను. ప్రాణులందరిలో ఆత్మనైయున్నాను. 

రుద్రాణాం ళంకరళ్చాన్మి విత్తేశో యక్షరక్షసామ్‌ 

వసూనాం పావకళ్తాన్మి మేరుః శిఖరిణామహమ్‌ 
గీ.గా. మహాదేవ Wu రుద్రేవ్మా యక్చేన్మా కుబేర జే 

ను ఆగ్వసువేవ్మా గట్లావ్మా మేర్గట్ల ను 10/23 
క.ఛే. మహాదేవ్‌, మ, రుద్రేవ్మా, యక్ళేవ్మా, కుబేర్‌, మ 

మ, ఆగ్‌, వసువేవ్మా, గట్లావ్మా, మేర్‌, గట్ల మ 
మహాదేవ్‌ మ రుద్రేన్మా = రు[ద్రుల్లో నేను మహాదేవుణ్ణి యవ్ఫేవ్మా కుబేర్‌ను = 
యక్షులలో కుబేరుణ్ణి నేను; వసువేవ్మా = వసువుల్లో; మ ఆగ్‌ = నేను 
అగ్నిని; గట్లాన్మా = పర్వతాల్లో; మేర్గట్ల మ = నేను మేరుపర్వతాన్ని. 

రుద్రుల్లో నేను మహాదేవుణ్లి. యక్షులలో కుబేరుణ్ణి నేను. వసువుల్లో 

నేను అగ్నిని. పర్వతాల్లో నేను మేరుపర్వతాన్ని. 

వురోధసాం చ ముఖ్యం మాం విద్ది పార్ట బృహన్దుతిమ్‌ 

సేనానీనామహం న్కందః నరసామన్మి సాగరః 
గీ.గా. నున్కళాల బామ్లేన్మా ను బృహస్పతికేన్‌ 

మస్కంద్‌ దళ్నాయకేవ్మాన్‌ తళావ్మా సమ్హర్కేన్‌ 10/24 
క.ఛే. మన, కళాల, బామణేవ్మా, మ, బృహస్పతి, కేన్‌ 

మస్కంద్‌, (దళ్‌, నాయకేవ్మాన్‌, తళావ్మా సమ్హర్కేన్‌ 
బామ్లేనవ్మా = బ్రాహ్మణుల్లో ;మ బృహస్పతికేన్‌ = నేను బృహస్పతిని; దళ్‌ 
నాయకేవ్మా = సేనాధిపతులలో; మ స్కంద్‌ = నేను స్కందుణ్లి; అన్‌ = 
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మరియు; తళాన్మా = జలాశయాల్లో; సమ్హర్కేన్‌ = సము[ద్రమని; మన్కళాల= 
నన్ను తెలుసుకొనుము. 
బ్రాహ్మణుల్లో నేను బృహస్పతిని. సేనాధి పతులలో నేను స్కందుణ్జి, 

మరియు జలాశయాల్లో సము(ద్రమని నన్ను తెలుసుకొనుము. 

మహార్దీణాం భృగురహం గిరామ స్మ్యేకమక్షరమ్‌ 

యజ్ఞానాం జపయజ్డోంన్మీ స్థావరాణాం హిమాలయ: 

లో a > 

గీగా మ ఆవాజేవ్మా ఓం అన్‌ రుషీవ్మా భృగు ఛు 

మ యగ్నేవన్మా జసప్‌ ఠికాణీన్మా హిమాలయ్బుం 10/25 


కచే. మ, ఆవాజేవ్మా, ఓం, అన్‌, రుషీన్మా, భృగు, ఛు6 
ము యగ్నేవ్మా జ్‌, గగకాణన్మా, హిమాలయ్‌, ఛు6 


ను ఆవాజేవ్మా ఓం = నేను శబ్దములలో ఓం కారమును; అన్‌ = మరియు; 
రుషీన్మా = బుషుల్లో; భృగు ఛు= భృగునైయున్నాను; మ యస్షేవ్మాజస్‌ = 
నేను యజ్ఞాల్లో; జపమును; రికాణేన్య్మా = స్థావరములలో; హిమాలయ్బు( = 
హమాలయమునై ఉన్నాను. 
నేను శబ్దములలో ఓంకారమును. మరియు బుషుల్లో భృగునై 

యున్నాను. నేను యజ్ఞములయందు జపమును, స్థావరములలో 
హమాలయమునై ఉన్నాను. 

అళ్ళజ్దః సర్హవ్యక్షాణాం దేవర్లీణాం చ నారదః 

గంధర్యాణాం చిత్రరథః నిద్రీనాం కపిలో మునిః 
గీ.గా. సేరూడేవ్మా పీంపల్‌ దేవ్రుషీన్యా నారద్మ 

సిద్దీన్మా కపిల్‌ గంధర్వేన్మా చిత్రరథ్మ 10/26 
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కే. _సేరూడేవ్మా పీంపళ్‌ దేవ్‌ రుషీవ్మా నారద్‌ మ 
సిద్దీవ్య్మా కపిల్‌ గంధర్వేవ్మా చిత్రరథ్‌ మ 
సేరూడేవ్మా= సమస్త వృక్షాలలో; పీంపళ్‌ = రావి చెట్టును; దేన్‌ రుషీన్మా= 
దేవ బుషులలో; నారద్‌ మ = నారదుడను నేను; సిద్ధీవ్మా కపిల్‌ = సిద్దులలో 
కపిలుడను; గంధర్వేవ్మా = గంధర్వులలో; చిత్రరథ్‌ మ = చిత్రరభుడను 
నేను. 
సమస్త వృక్షాలలో రావిచెట్టును. దేవ బుషులలో నారదుడను నేను. 
సిద్దులలో కపిలుడను. గంధర్వులలో చిత్రరథుడను నేను. 
ఉబ్బైః (శ్రవసమళ్తానాం విద్ధి మామమృతోద్ధువమ్‌ 
ఐరావతం గబేంద్రాణాం నరాణాం చ నరాధిపమ్‌ 
గీ.గా. అమ్రతేర్చరోబర్‌ నికృోభలో ఘెడో ను 
అన్నరేవ్మా రాజ్మ హాతీన్మా ఐరానత్మ 10/27 
క.ఛే. అమ్రతేర్‌, బరోబర్‌, నిక్ళో, భలో, ఘెడో మ 
అన్‌, నరేవ్మా, రాజ్‌, మ, హాతీవ్మా, ఐరావత్‌, మ 
అ(మ్రతేర్చరోబర్‌ = అమృతము తోబాటు; నిక్ళో= ఉద్భవించిన; భలో ఘెడో 
ను = శ్రేష్టమైన గుర్రాన్ని నేను; అన్నరేన్మా= మరియు నరులలో; రాజ = 
రాజును నేను; హాతీవ్మా = ఏనుగులలో; ఐరానత్మ= ఐరావతాన్ని నేను. 
అమృతముతో బాటు ఉద్భవించిన శ్రేష్టమైన గుర్రాన్ని నేను. మరియు 
నరులలో రాజును నేను. ఏనుగులలో ఐరావతాన్ని నేను. 


ఆయుధానామహం వజ్రం ధేనూనామనస్మి కామధుక్‌ 
(ప్రజనళ్ళాస్మి కందర్హః నర్వాణామస్మి వానుకిః 
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గీగా వజమ హత్యరేవ్మాన్‌ కామ్టేను గాన్టీన్మా 

వేల్చడావు మున్మథన్‌ వాసుకి సాపేవ్మా 10/28 
క.ఛే. వజ్ర, మ, హత్యరేవ్మా కామ్‌ ధేను, గాస్టివ్మా 

(కPినేల్‌, బడావు, మన ర్‌, మ అన్‌, వాసుకి, సాపేవ్మా 
హత్యరేవ్మా = ఆయుధాల్లో; వజ మ = వజ్రాయుధమును నేను; అన్‌ = 
మరియు; గాన్టీవ్మా = గోవులలో; కామ్టేను = కామధేనువును; వేల్చడావు = 
సంతానోత్పత్తి చేయు; మన్మథ్‌ ము అన్‌ = మన్మథుడను నేను మరియు; 
వాసుకి సాపేవ్మా = సర్పములలో వాసుకిని. 

ఆయుధాల్లో వజ్రాయుధమును నేను. మరియు గోవులలో 

కామధేనువును. సంతానోత్పత్తి చేయు మన్మథుడను నేను. మరియు 
సర్పములలో వాసుకిని. 


అనంతళ్చాన్మి నాగానాం వరుణో యాదసామహమ్‌ 
విత్తాణామర్భమా చాన్మి యమః నంయమతామహమ్‌ 
గీ.గా. పాణీర్దేవేవ్మా వరుణ్‌ నాక్సాసేన్మా శేష్మ 
పీడీవ్మా అర్మన్‌ హుకుం చలావూ యమ్‌ రాజ్మ 10/29 
కచే. పాణీర్‌, దేవేవ్మా వరుణ్‌, మ, నాక్‌ సాపేవ్మా శేష్‌ మ 
పీడీవ్మా, ఆర్యన్‌, (తీసుకుం, చలావూ, యమ్‌, రాజ్‌, మ 


పాణీరేవేన్యా = జల దేవతలలో; వరుణ్‌ = వరుణుడను నేను; నాక్సాసేవ్య్మా= 
నాగులలో; శేష్‌ మ = శేషుడను నేను; పీడీవ్మా = పితృదేవతల్లో ; అర్యన్‌= 
అర్యుడను మరియు; హుకుం చలావూ = శాసించు; యమ్‌ రాజ్‌ ము = 
యమరాజును నేను. 


జల దేవతలలో వరణుడను నేను. నాగులలో శేషుడను నేను. 
పితృదేవతల్లో అర్యుడను మరియు శాసించు యమరాజును నేను. 
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ప్రవ్లాదళ్ళాన్మి దైత్వానాం కాలః కలయతామపహమ్‌ 

మృగాణాం చ మృగేంద్రో 5హం వైనతేయళ్ట పక్షిణామ్‌ 
గీ.గా. పర్గాద్మ దానావూమాన్‌ గణ్తీవూవా వేళ్ళ 

పంకేరూన్మా గరుడ్‌ జీవ్రాస్పేన్మాసింకోస్మ 10/30 
క.ఛే. పర్జాద్‌, మ, దానావూమాన్‌, గల్తీవూమా, వేళ్‌, మ 

గపంకేరూవ్మా, గరుడ్‌, జీవ్రాస్సేవ్మా సింకోస్‌, మ 


దానావూమా = రాక్షసుల్లో; పర్లాద్‌ మ = ప్రహ్లాదుడను నేను; గణ్తీవూమా = 
గణింతంలో; వేళ్‌ మ = సమయాన్ని నేను; పంకేరూవ్మా = పక్షుల్లో; గరుడ్‌= 
గరుడుడను; జీవ్రాస్సేవ్మా = మృగాలలో ; సింకోస శ = సింహాన్ని నేను. 
రాక్షసుల్లో ప్రహాదుడను నేను. గణితంలో సమయాన్ని నేను. పక్షుల్లో 

గరుడుడను. మృగాలలో సింహాన్ని నేను. 

పవనః పవతామన్న్మీ రామః ళస్తభాతామహమ్‌ 

ర్లుషాణాం మకరళ్చాన్మి (ప్రోతసామన్మి జూహ్హావీ 
గీ.గా. ను ఛు వాళ్ళంగాకరేరన్‌ శూరేవ్మా రామ్‌ ను 

మూల్లీన్మా మంగర్మ నందియోన్మా గంగా మ 10/31 


కచే. మ, ఛుం వాళ్‌, చంగా, కరేర్‌, అన్‌, శూరేవ్మా, రామ్‌, మ 
మాల్లీవ్మా, మంగర్‌, మ, నందియోవ్మా, గంగా, మ 


చంగా కరేర్‌ = పవిత్రము చేయువాటిలో; మ ఛు వాళ్‌ = నేను గాలినై 
ఉన్నాను; అన్‌ శూరేవ్మా = మరియు శూరులలో; రామ్‌ ను = నేను 
రాముడను; మాల్లీవ్మా = చేపలలో; మంగర్మ = మొసలిని నేను; 
నందియోవ్మా = నదులలో; గంగా ను = గంగా నదిని నేను. 


266 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


పవిత్రము చేయువాటిలో నేను గాలినై ఉన్నాను మరియు శూరులలో 
నేను రాముడను, చేపలలో మొసలిని నేను, నదులలో గంగానదిని నేను. 
నర్గాణామాదిరంతలళ్టు మధ్యం బైవాహమడ్ద్డున 
ఆధ్యాత ద్వా విద్యానాం వాదః (ప్రపదతామహమ్‌ 
సెదావూర్‌ శురూన్‌ వచ్చన్నాఖిర్సదా ను 
యిద్యాన్మా బర్మ యిద్యామన్‌ తత్వీర్యాత్మ 10/32 


గిగా సే 
సే 
కఛే. సే, పెదావూర్‌, శురూన్‌, వచ్చన్‌, ఆఖిర్సదా, మ 

సే, యిద్యావ్మా, బర్మ యిద్యా, మ అన్‌, తల్వీర్‌, వాత్‌, మ 


సే పెదావూర్‌ = సకల భూతముల; శురూన్‌ వచ్చన్‌ = ఆది మధ్యమును; 
ఆఫీర్‌ సదా మ = తుదిని కూడా నేనే; సే యిద్యావ్మా = సకల విద్యలలో; 
బర్మ యిద్యా ను = బ్రహ్మవిద్యను నేను; అన్‌ = మరియు; తత్వీర్‌ వాత్‌ 
మ = తత్తజ్ఞుల వాదనను నేను. 
సకల భూతముల ఆది, మధ్యమము, తుది కూడా నేనే, సకల విద్యలలో 

(బ్రహ్మవిద్యను నేను. మరియు తత్త్యజ్ఞుల వాదనను నేను. 

ఆక్షరాణామకారోకన్మీ దందః సామానిక స్ట చ 

అహమేవాక్షయః కాలో ధాతాహం విళ్లతోముఖః 
గీగా మ అకార్‌ అచ్చరేన్మా సనూసేవ్మా ద్వంద్మ 

నుహాకాళ్మ వేళామా విరాటన్‌ సేరే వ 10/33 


కచే. మ, అకార్‌, అచ్చరేవ్మా సమాసేవ్మా ద్వంద్‌, మ 
మహాకాళ్‌, మ, వేళామా, విరాటన్‌, సేర్‌, మేడ్‌, మ 

అచ్చరేన్మా = అక్షరాలలో; మ అకార్‌ = నేను ఆకారాన్ని; సమాసేన్మా = 

సమాసాలలో; ద్వంద్‌ మ = ద్వంద్వ సమాసాన్ని నేను; వేళామా 
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కాలములలో; మహాకాళ్‌ ను = మహాకాలుడను నేను; నిరాటన్‌ = 
విరాటుడను మరియు; సేర్మేడ్‌ ము = అందరి మూలాన్ని నేను. 


అక్షరాలలో నేను అకారాన్ని. సమాసాలలో ద్వంద్వ సమాసాన్ని నేను. 
కాలములలో మహాకాలుడను నేను. విరాటుడను మరియు అందరి 
మూలాన్ని నేను? 
వృత్వుః సర్షవహరశ్థాహమ్‌ ఉద్భువళ్టు భవిష్వుతామ్‌ 
కీర్తి శ్రీర్యాక్టు నారీణాం న్రతిర్మేధా ధృతిః క్షమా 
గీ.గా. నాశ్ళరేవాళోమోత్మ సే పెదావూర్‌ బీజ్మ 
నారీవ్మా కీర్తి వాత్‌ హిను వ్‌ ఛన్‌ చత్రాయి ను 10/34 


కఛే. నాక్‌, కరేవాళో, మోత్‌, మ, సే, పెదావూర్‌, బీజ్‌, మ 
నారీవ్మా కీర్తి వాత్‌ హిమ్మత్‌, ఛమ్‌, చత్రాయి, మ 


నాశ్యరేవాళో = నాశనమొనరించు; మోత్‌ మ = మృత్యువును నేను; స్సే 
పెదావూర్‌ = అందరి పుట్టుకల; బీజ్‌ మ = బీజ్నాన్ని నేను; నారీవ్మా కీర్తి = 
స్త్రీలలో కీర్తిని; వాత్‌ హిమ్మత్‌ = వాక్కు ధైర్యమును; ఛమ్‌ చత్రాయి మ= 
క్షమవివేకమును నేనే. 
నాశనమొనరించు మృత్యువును నేను. అందరి పుట్టుకల జీజాన్ని 
నేను. స్త్రీలలో కీర్తిని వాక్కు ధైర్యమును క్షమ వివేకమును నేనే. 
బృహత్సామ తథా సామ్బాం గాయత్రీ ఛందసామహమ్‌ 
మాసానాం మార్గళీర్లోంహమ్‌ బుతూనాం కునుమాకరః 


గీ.గా. ను ఛు. గాయత్రి ఛందేవ్మా గీదేర్‌ బహత్స్మ 
మీనాన్మా మార్గశిర్మ రుతున్మా నసంత్మ 10/35 
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క.ఛే. మ ఛుం గాయత్రి, ఛందేవ్మా, గీదేర్‌ , కోబృహత్స్‌ మ 
మీనావ్మా, మార్గశిర్‌, మ, రుతువ్మా వసంత్‌, మ 

ఛందేవ్మా = ఛందస్సులలో; గాయత్రి మ ఛు6 = గాయత్రి నేనైయున్నాను; 

గీదర్‌ బృహత్స్‌ ను = గానాల బృహత్సామమును నేను; మీనాన్మా = 

నెలల లో; మార్గశిర్‌ మ = మార్గశిరాన్ని నేను; రుతువ్మా = బుతువులలో; 

నసంత్‌ ను = వసంతము నేను. 


ఛందస్సులలో గాయత్రి నేనైయున్నాను, గానాల బృహత్సా మమును 
నేను. నెలలలో మార్గశిరాన్ని నేను. బుతువులలో వసంతము నేను. 
ద్యూతం ఛలయతామని శ్ర తేజ స్తేజస్తినామహమ్‌ 
జయోంన్మి వ్యవసాయోంని శ సత్త్యం సత్త వతామహమ్‌ు 
గీగా. జువాయమను హేవాన్మా తేజీ న రేరో తేజ్మ 
జీతూర్దీత్మ రఠాణూర్‌ రాణ్‌ సత్వగుణేర్సత్మ 10/36 


కచే. fిజాయదాం మ, హవావ్మా తేబీ, నరేరో, తేజ్‌, మ 
కగొబీతూర్‌, జీత, మ, కౌరాణూర్‌, ఠాణ్‌, సత్వగుణేర్‌, సత్‌,మ 

హేవాన్మా = (చెడు) అలవాట్లలో; జువాం మ = జూదాన్ని నేను; తేజీ 
నరేరో = ప్రభావశాలి పురుషుడి; తేజ్‌ మ = (ప్రభావాన్ని నేను; జీతూర్డీత్‌ 
మ = జయించు వారి జయాన్ని నేను; ఠాణూర్‌ ఠాణ్‌ = నిశ్చయించు 
కొనువారి నిశ్చయాన్ని; సత్వగుణేర్‌ సత్‌ మ= సత్వగుణపు సత్వ భావాన్ని 
నేను. 

(చెడు) అలవాట్లలో జూదాన్ని నేను. ప్రభావశాలి పురుషుడి ప్రభావాన్ని 
నేను. జయించు వారి జయాన్ని నేను. నిశ్చయించు కొనువారి నిశ్చయాన్ని 
సత్వగుణపు సత్వభావాన్ని నేను. 
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వ్నష్టీనాం వాసుదేవో5ని శ్ర పాండవానాం ధనంజయః 
మునీనామప్పహం వ్వానః కలీనాముశూ కవి; 


గీ.గా. వాసుదేవ్‌ యాదనేవ్మాన్‌ సాండవేన్మాపార్హ్మ 

వేద్య్యాస్మ మునీవ్మా కనిన్మా శుక్రాచార శై 10/37 
క.చే. వాసుదేవ్‌, యాదవేవ్మాన్‌, పాండవేవ్మా పార్ట్‌, మ 

వేద్‌ వ్యాస్‌ మ, మునీవ్మా, కవివ్మా, శు(క్రాచార్‌, మ 


యాదనేవ్మా = యాదవులలో; వాసుదేవ్‌ = వాసుదేవుడను; పాండవేవ్మా 
పార్ట్‌ మ = పాండవులలో పార్టుడను నేను; మునీవ్మా వేద్వాస్‌ ను = 
మునులలో వేదవ్యాసుడను నేను; కవివ్మా = కవులలో; శుక్రాచార్‌ మ =శు 
క్రాచార్యుడను నేను. 
యాదవులలో వాసుదేవుడను. పాండవులలో పార్టుడను నేను. 

మునులలో వేదవ్యాసుడను నేను. కవులలో శు(క్రాచార్యుడను నేను. 

దండో దదమయతామన్ని నీతిరస్మి జిగీషతామ్‌ 

మౌనం వైవాన్మి గువ్వానాం జ్ఞానం జ్ఞానవతామహమ్‌ 
గిగా. మౌణ్మ భేతేవూమాన్‌ గ్యానివూర్‌ తత్వగ్యాన్మ 

మ ఛు(నియత్‌ జీతూరన్‌ సజాదేవూర్పజ్మ 10/38 
కఛే. మౌణ్‌, మ, భేదేవూమా, అన్‌, గ్యానీవూర్‌ తత్వగ్యాన్‌ మ 

మ, ఛభుం నియత్‌, జీతూరన్‌, సజా, దేవూర్‌, సజ్‌, మ 
భేదేవూమా = రహస్యములో; మౌణ్‌ మ = మౌనాన్ని నేను; అన్‌ = మరియు; 
గ్యానీవూర్‌ = జ్ఞానుల; తత్వగ్యాన్‌ మ = తత్తజ్ఞానాన్ని నేను మరియు; 
సజాదేవూర్‌ = శిక్షించువారి; సజ్‌ ను ఛు6 = శిక్షను నేనై యున్నాను. 
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రహస్యములో మౌనాన్ని నేను. మరియు జ్ఞానుల తత్త్యజ్ఞానాన్ని నేను. 
జయించువారి నిజాయితిని మరియు శిక్షించువారి శిక్షను నేనై యున్నాను. 
యచ్చాపి నర్షభూతానాం బీజం తదహమర్డున 
న తదస్తి వినా యత్‌ స్వాత్‌ మయా భూతం చరాచరమ్‌ 


గీగా. ఛు(మ బిజ్‌ జస్టీ వాస్‌ పెదా కరేరర్దునా 
చాల్నచాలేవాల్టీవ్‌ కుణ్చీ చేని మార్భనా 10/39 


కఛే. ఛుం మ, బీజ్‌, జన్‌, జీ(వాస్‌, పెదా, కరేర్‌, అర్జునా 

చాల్‌, న, చాలేవాళ్‌, బీన్‌, కుణ్ఫీ, ఛేని, మార్చనా 
అర్జునా = ఓ అర్జునా! జన్టీవ్రాస్‌ = ప్రాణులను; పెదా కరేర్‌ = వుత్పత్తి 
చేయు; బీజ్‌ ను ఛు = బీజాన్ని నేనై యున్నాను; నూర్చనా = నేను లేని; 
చాల్‌ న చాలేవాల్డీన్‌ = చరాచర ప్రాణులు; కుణ్బీ ఛేని = ఏవీ లేవు. 

ఓ అర్జునా! ప్రాణులనుత్పత్తిచేయు బీజాన్ని నేనై యున్నాను. నేను 

లేని చరాచరప్రాణులు ఏవియును లేవు. 

నాంతో౩స్తీ మమ దివ్వానాం విభూతీనాం పరంతప 

ఏష తూద్దేశతః ప్రోక్తొ విభూతేర్చిస్తరో మయా 
గీ.గా. మార్యే విరాట్‌ విభూతేవున అంత్సేని కేన్‌ 

ను నతాయో యే సే తోన పూరో కళ్ళోకేన్‌ 10/40 
క.ఛే. మారే, విరాట్‌, (శోవిభూతేవున, (ోఅంత్‌, ఛేని, కేన్‌ 

మ, వతాయో, యే, సే, తోన, పూరో, కళ్ళోకేన్‌ 
మార్యేవిరాట్‌ = నా ఈ విరాట; విభూతేవున = విభూతులకు; అంత్సేని 
కేన్‌ = అంతులేదని; యే సే తోన = ఇవన్నీ నీకు; పూరోకళ్ళోకేన్‌ = 
సంపూర్ణముగా తెలియుటకు; ను వతాయో = నేను తెలిపితిని. 
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నా ఈ విరాడ్విభూతులకు అంతులేదని ఇవన్ని నీకు సంపూర్ణముగా 
తెలియుటకు నేను తెలిపితిని. 
యద్బ్యద్దిభూతి మత్‌ నత్తం శ్రీమదూర్హితమేవ వా 
తత్తదేవావగచ్చు త్తం మమ తేజోంంళసంభవమ్‌ 


గీ.గా. విభూతేవాళ్‌ బళ్వాణ్‌ అన్వజాళేవూర్‌ ఛజేన్‌ 
వోసేకళాలఛనో మార్యేక్‌ రులక్కేన్‌ 10/41 


కఛే. విభూతేవాళ్‌, బళ్యాణ్‌, అన్‌, వజాళేవూర్‌, ఛబేన్‌ 

వో, సేన, కళాల, ఛ వో, మార్యేక్‌, రులక్కేన్‌ 
విభూతేవాళ్‌ = విభూతయుక్తమైనవి; బల్వాన్‌ = శక్తివంతమైనవని; అన్‌ = 
మరియు; వజాలేవూర్‌ ఛజేన్‌ = ప్రకాశముతో వున్నటువంటివి; వో సేన = 
వాటినన్నింటిని; ఛ వో మార్యేక్‌ రులక్కే= కేవలము అవి నా ఒక్క అంశతో 
వున్నాయియని; కళాల = తెలుసుకో. 

విభూతియుక్తమైనవి, శక్తివంతమైనవి మరియు (ప్రకాశముతో 

వున్నట్టువంటివి వాటినన్నింటిని కేవలము అవి నా ఒక్క అంశతో వున్నాయి 
అని తెలుసుకో. 

అథవా బహునైతేన కిం జ్ఞాతేన తవాధ్డున 

విష్టభ్యాహమిదం కృత్స్రమ ఏకాంశేన స్దితో జుగల్‌ 
గగ. యే సే వూరో మాలం కర్లేరో తోన్కసన 

యోగేర్యేక్‌ అంశేతి ధరన్ఫు(.మ జగ్సేన 10/42 
కే. యే, సే, పూరో, మాలం, కర్లేరో, తోన, కసన 

యోగేర్‌, ఏక్‌, అంశేతి, ధరన్‌, ఛు, మ, జగ్సేన 
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యే సే పూరో = ఇవన్ని పూర్తిగా; మాలం కర్లేరో = తెలుసుకొనుట; 
తోన్కసన = నీకెందులకు; యోగేర్యేక్‌ = నా యోగపు ఒక్క; అంశేతి = 
అంశతో; జగ్సేన = జగత్తునంతటిని; ధరన్ఫు( మ = నేను ధరించియున్నాను. 
ఇవన్నీ పూర్తిగా తెలుసుకొనుట నీకెందులకు. నా యోగపు ఒక్క 
అంశతో జగత్తునంతటిని నేను ధరించియున్నాను. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ దసేర్గావో 
విభూత్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో. 


Kk Kk xk 


అధ్యాయ్‌ గ్యార 


అర్జున ఉవాచ 

మదనుగ్రహాయ పరమం గుహ్యమధ్యాత్మనంజ్ఞితమ 

యత్త్హయాోక్తం వచస్తేన మోహోకయం విగతో మమ 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. మార్భలేర్యే పరం ఖేద్‌ ఆధ్యాత్మార్యాతేసే 

నును. వతాయో తో దూర్వేగే నూర్దాలచ్‌ సే 11/1 
కే. మార్‌, భలేర్‌, యే, పరంభేద్‌, ఆధ్యాత్మార్‌, వాతే, సే 

మన తూం వతాయో, తో, దూర్వేగే, మార్‌, లాలచ్‌, సే 
మార్చలేర్‌ = నాకు మేలు కలిగించే; యే పరంభేద్‌ = ఈ పరమ రహస్యమైన; 
ఆధ్యాత్మార్‌ = ఆధ్యాత్మపు; వాతే సే = విషయాలన్ని; నున తూ6 = నాకు 
నీవు; వతాయో తో = తెలిపినందువల్ల; మార్‌ లాలచ్‌ సే = నాలోని 
మోహాలన్ని; దూర్వేగే = తొలిగిపోయినవి. 

నాకు మేలు కలిగించే ఈ పరమరహస్యమైన అధ్యాత్మవిషయాలన్నీ 

నాకు నీవు తెలిపినందువల్ల నాలోని మోహాలన్నీ తొలిగిపోయినవి. 

భవాప్వయౌ హి భూతానాం (వతౌ విస్తరశో మయా 

త్తత్తః కమలప(త్రాక్ష మాహాత్మమపి చావ్వ్యయమ్‌ 
గీ.గా. కసన్కతో జీవ్రాసేవూర్‌ సెదాన్నాశేన్న 

కేశన సామో తార్ఫేనాశేవూర్‌ మాయాన్న 11/2 
క.ఛే. కసన్కతో, జీవ్రాసేవూర్‌, పెదాన్‌, నాశేవ్న 

కేశవ, సామ్మో, తార్‌, బేనాశేవూర్‌, మాయావున 
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కసన్కతో = ఎందులకనగా; కేశవ = ఓ కృష్ణా]; జీవ్రాసేవూర్‌ = ప్రాణుల; 
పేదాన్నాశేన్న = ఉత్పత్తి నాశనములనుగూర్చి; తార్‌ బేనాశేవూర్‌ = నీ యొక్క 
నాశనములేని; మాయావున = మాయలను; సామ్మో = వింటిని. 
ఎందులకనగా ఓ కృష్ణా! ప్రాణుల ఉత్పత్తి నాశనములను గూర్చి నీ 

యొక్క నాశనములేని మాయలను వింటిని. 

వవమేతద్వథాళ్హ త్తమ్‌ ఆత్మానం పరమేళ్ళర 

(ద్రమ్హమిచ్చామి తే రూపమ్‌ ఐళ్ళరం పురుషోత్తమ 
గీ.గా. దేవ్వూణీస్‌ పురుషోత్తం తూ( అసోజ్యుతారో 

దర్శణ్కర్నో కేన్బ మన్హార్విరాట్రూపేరో 11/3 
కే. దేవ్‌, జూథీస్‌, పురుషోత్తం, తూ అసోజ్‌, వతారో 

కొదర్భణ్‌, కర్నో కేన్‌ ఛ మన, తార్‌, విరాట్‌, రూపేరో 


పురుషోత్తం = ఓ పురుషోత్తమా!; దేన్‌ జూ(ీస్‌ = దేవదేవుడైన నీవెలా 
వున్నావో; తూ అసోజ్‌ = నీవు అలాగే; వతారో = (నాకు) వివరిస్తున్నావు; 
మన = నాకు; తార్విరాట్రూపేరో = నీ విరాడ్రూపము యొక్క; దర్శణ్‌ 
కర్నో ఛ = దర్శనము చేసుకోవాలని ఉన్నది. 
ఓ పురుషోత్తమా! దేవదేవుడైన నీవెలా వున్నావో అలాగే నాకు 
వివరిస్తున్నావు. నాకు నీ విరాడ్రూపము యొక్క దర్శనము చేసుకోవాలని 
ఉన్నది. 
మన్యసే యది తచ్చక్సం మయా ద్రష్టుమితి ప్రభో 
యోగేళ్లర తలో మే త్యం దర్భయాతా నమవ్యయమ్‌ు 

గీ.గా. హే పర్ఫో తార్యో విరాట్‌ రూపేన్వతానస్తో 
హే యోగేశ్వర్‌ తూ వతా నోన నే దేక్సకూ(తో 11/4 
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క.ఛే. హే, పర్చో, తార్‌, వో, విరాట్‌, రూపేన్‌ వతావస్తో 

స్తే యోగేశ్వర్‌, తూం వతా, వోన్మ, దేక్‌ సకూంతో 
హే పర్పో = ఓ (ప్రభో!; తార్యోవిరాట్‌ రూపేన్‌ = నీ ఆ విరాట రూపాన్ని; 
నతావస్తో = చూపిస్తే: హే యోగేశ్వర్‌ = ఓ యోగేశ్వరా!; వోన్మ దేక్సృకూంతో= 
దానిని నేను చూడగలిగితే; తూ వతా = నీవు చూపించు. 

ఓ ప్రభో! నీ ఆ విరాడ్రూపాన్ని చూపిస్తే ఓ యోగేశ్వరా! నేను 

చూడగలిగితే నీవు దానిని చూపించు. 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

పళ్ళ మే పార్ధ రూపాణి శతశోంథ నహ(న్రళ 

నానావిధాని దివ్వాని నానావర్ణాక్షతీని చ 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. విజయ్‌ తూ. దేక్మార్యో హజారూసూ రూపేన్న 

వో భాక్యా భాక్యార్రంగ్‌ రూపేర్విరాట్రూపేన్న 11/5 
కఛే. విజయ్‌, తూం దేక్‌, మార్యో, హజారూ, సూ, రూపేవ్న 

వీ; భాక్యా, భాక్యార్‌, రంగ్‌, రూపేర్‌, విరాట్‌ రూపేవ్న 


విజయ్‌ = ఓ విజయా!; మార్‌ హజారూసూ రూపేన = నా యొక్క 
వేలకొలది రూపాలను; వో భాక్యా భాక్యార్‌ రంగ్‌ రూపేన్న = ఆ నానా 
రకములైన వర్ణాల రూపములను; విరాట్రూపేన్న = విరాటరూపాలను; తూ 
దేక్‌ = నీవు చూడుము. 


ఓ విజయా! (అర్జునా) నా యొక్క వేలకొలది రూపాలను, ఆ నానా 
రకములైన వర్ణాల రూపములను, విరాడ్రూపాలను నీవు చూడుము. 
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పశ్యాదిత్వాన్‌ వనూన్‌ రుద్రాన్‌ అశ్మినౌ మరుతస్తథా 
బహూాన్యద్భష్టవూర్యాణి పళ్వాళ్టుర్వాణి భారత 
గీ.గా. ఆదిత్వసూన్న రుద్రశ్వీన్నన్‌ నురుతేన్న 
అన్రాస్సారేన్న దేక్యో అఛంభార్రూపేన్న 11/6 
క.ఛే. _ఆదిత్‌, వసూవ్చ్న, రు(ద్ర్‌, అశ్వీవ్షన్‌, మరుతేవ్న 
అస్‌ రాస్సారేవున, దేక్యో, అఛంభార్‌, రూపేవ్న 
ఆదిత్వసూవ్న = ఆదిత్యులను వసువులను; రుద్ర్‌ అశ్వీన్నన్‌ = రుద్రులను 
అశ్వినులను; మరుతేన్న = మరుతగణాలను; అస్‌ = అలాంటి; రాస్సారేవున= 
అనేకములైన; దేక్వో అఛంభార్రూపేన్న = ఆశ్చర్యరూపాలను చూడుము. 
ఆదిత్యులను, వనువులను, రు[ద్రులను, అశ్వినులను, 
మరుద్గణాలను, అలాంటి అనేకములైన ఆశ్చర్యరూపాలను చూడుము. 
ఇహైకన్ణం జగత్‌ కృతం పళ్యాద్య నచరాచరమ్‌ు 
మమ దేహే గుడాకేళ యచ్చాన్వత్‌ ద్రుమమిచ్చనీ 
గిగా యేజగేమాఛజేసే చాల్నచాలేవున 
యేక్సాగేస దేకర్టున్‌ అన్తూ. చానస్టేన్న 11/7 
జ = అలి = 
కఛే. యే, జగేమా, ఛ, జే, సే, చాల్‌, న, చాలేవున 
యేక్‌, జాగేప, దేకర్ణున్‌, అన్‌, తూ చావస్‌, జేవ్ష 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; యే జగేమాఛ జే = ఆ జగత్తుయందు న్నటువంటి; 
సే చాల్నచాలేన్న = సమస్త చరాచరాలన్నింటిని; అన్‌ = మరియు; తూ 
చానస్టేన్న = నావు కోరుకున్న వాటిని; యేక్టాగేప = ఒకేచోట చూడుము. 
ఓ అర్జునా! ఈ జగత్తు నందున్నటువంటి సమస్త చరాచరాలన్నింటిని 
మరియు నీవు కోరుకున్నవవాటిని ఒకేచోట చూడుము. 
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నతు మాం శక్పసే ద్రషుమ అనేనైవ స్వచ్యకుషా 
దివ్యం దదామి తే చకుః పళ్ళు మే యోగమైళ్షరమ్‌ 
గీ.గా. దేక్సకేసిని అర్జున తూ తారాంకీన్తి 
దేక్మార్యోగేన్మ దూ జే దివ్య నజరేతి 11/8 
క.ఛే. దేక్‌, సకేసిని, అర్జున, తూం తార్‌, ఆంక్షీవ్రి 
దేక్‌, మార్‌, యోగేన్‌, మ, దూం బే, దివ్య, నజరేతి 
అర్జున = ఓ అర్షునా!; మార్యోగేన = నా యోగమును; తూ. తారాంక్షీన్లి= 
నీవు నీ కళ్ళతో; దేక్సకేసిని = చూడలేవు; మ దూ జే = నేనిచ్చు; దివ్య 
నజరేతి = దివ్యదృష్టితో; దేక్‌ = చూడుము. 
ఓ అర్జునా! నా యోగమును నీవు నీ కళ్ళతో చూడలేవు. నేనిచ్చు 
దివ్యదృష్టితో చూడుము. 
సంజయ ఉవాచ 
ఏవముక్తా తతో రాజన్‌ మహాయోగేళ్లరో హరిః 
దర్భయామాన పార్జాయ పరమం రూపమై శరము 
> లు 
సంజయేర్వచార్‌ 
గీ.గా. వూ మహా పరం యోగి హరి అర్జునేన 
నతాయో నూ. కేన్యోర్‌ పరం విరాట్రూపేన 11/9 
క.ఛే. వూ, మహా, పరం, యోగి, హరి, అర్జునేన 
వతాయో, నూ, కేన్‌, వోర్‌, పరం, విరాట్రూపేన 
వూ మహా సరం యోగి = ఆ మహాపరమయోగి; హరి అర్జునేన = హరి 
అర్జునునకు; నూ కేన్యోర్‌ = అలా చెప్పి తన; పరమ్‌ విరాట్రూపేన = 
పరమవిరా(డ్రూపాన్ని; వతాయో = చూపించాడు. 
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ఆ మహాపరమయోగి హరి, అర్జునునకు అలా చెప్పి తన పరమ 

విరాడ్రూపాన్ని చూపించాడు. 

అనేకవ్మక్రనయనమ్‌ అనేకాద్భుత దర్భనమ్‌ 

అనేక దివ్వాభరణం దివ్వానేకోద్రతాయుధమ్‌ 
గా. రాస్సారే మూండానాంకీన్‌ అచంభార్రూపేవ్న 

రాస్ట్రివ్యగ్యాణేన్నన్‌ హాతేవ్మా హత్యారేన్న 11/10 
కచే. రాస్‌, సారే, మూండాన్‌, ఆంకీన్‌, అచంభార్‌, రూపేవ్న 

రాస్‌, దివ్య, గ్యాణేవ్నన్‌, హతేవుమా, హత్యారేవ్న 
రాస్‌ సారే మూండాన్‌ = అనేక ముఖాలు; ఆంకీన్‌ అచంభార్‌ రూపేన్న = 
కళ్ళు ఆశ్చర్యకరమైన రూపాలను; రాస్‌ దివ్య గ్యాణేన్నన్‌ = అనేక దివ్యమైన 
ఆభరణాలను; హాతేవుమా హత్యారేన్న = చేతులలో ఆయుధాలను. 

అనేక ముఖాలు, కళ్ళు, ఆశ్చర్యకరమైన రూపాలను, అనేక దివ్యమైన 

ఆభరణాలను చేతులలో ఆయుధాలను, 

దివ్యమాల్యాంబరభరం దివ్యగంధానులేపనమ్‌ 

సర్యాళ్లర్భమయం దేవమ్‌ అనంతం విశ తోముఖము 
గీ.గా. దివ్య హార్లత్తాన్‌ చందణేవాళే జీవడాన 

దిటో అర్జున్‌ స్స దిశాన్మా ఫ్యాల్తే రూపేన్న 11/11 
కఛే. దివ్య, హార్‌, లత్తాన్‌, చందణేవాళే, జీవడాన 

దిటో, అర్జున, సేదిశావ్మా ఫ్యాల్తే రూపేవ్న 
దివ్య హార్‌ లత్తాన్‌ = దివ్యమైన హారాలను వ(స్రములను; చందణేవాళే 
జీవడాన = చందన లేపిత శరీరమును; సేదిశావ్మా = అన్ని దిశలయందు; 
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ఫ్యాల్తే రూపేన్న = వ్యాపిస్తున్నటువంటి రూపమును; దిటో అర్జున్‌ = 
అర్జునుడు చూచెను. 
దివ్యమైన హారాలను, వస్త్రములను, చందన లేపిత శరీరమును, అన్ని 

దిశలయందు వ్యాపిస్తున్నటువంటి రూపమును అర్జునుడు చూచెను. 

దివి నూర్చసహ(న్రస్వ భివేద్యుగపదులితా 

యది భాః నద్భశళీ సా స్యాత్‌ భానన్తన్య మహాత్మనః 
గీగా వూ దేవేర్దేవ్‌ రూ(కో రూంకో అసో దిసారో 

నజాళో జసో హజారూ సూరజేవూరో 11/12 
కళ. శూ దేవరేం రూతొ రూతా. అసో దిసాలో 

వజాళో, జసో, హజారూ, సూరజేవూరో 
వూ దేవేర్దేన్‌ = ఆ దేవదేవుడు; హజారూసూ సూరజేవూరో = వేలకొలది 
సూర్యుల; జసో వజాళో = కాంతివలె; అసో రూంక్తో రూంక్తో = (ప్రకాశిస్తు; 
దిసారో= కనిపిస్తున్నాడు. 

ఆ దేవదేవుడు వేలకొలది సూర్యుల కాంతివలె (ప్రకాశిస్తు 

కనిపిస్తున్నాడు. 

తత్రైకస్టం జగత్‌ కృత్తుం ప్రవిభ్తమనేకధా 

అపళ్ళద్దేవదేవన్వ శరీరే పాండవనస్తదా 
గీ.గా.  అసేనన్‌ భాంత్సాంతేర్‌ జగేవూనేక్సాగేనూ 

అర్జున్‌ దిటో దేవ్కిషన్‌ భగ్యానేర్‌ తనేనూ 11/13 
కఛే. అసేనన్‌, భాంత్‌ భాంతేర్‌, జగేవూన్‌, ఏక్‌ జగేమా 

అర్జున్‌, దిటో, దేవ్‌, కిషన్‌ భగ్వానేర్‌ తనేమా 
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అసేనన్‌ = అలాంటి దానిని మరియు; భాంత్సాంతేర్‌ = అనేక విధములైన; 
జగేవూన్‌ = జగత్తులను; ఏక్‌ జగేమా = ఒక్కచోటనే; అర్జున్‌ = అర్జునుడు; 
దేవ్‌ కిషన్‌ భగ్యానేర్‌ = దేవదేవుడైన కృష్ణ భగవానుడి; తనేమా దిటో = 
శరీరమునందు చూసెను. 

అలాంటి దానిని మరియు అనేక విధములైన జగత్తులను ఒక్క చోటనే 
అర్జునుడు దేవదేవుడైన కృష్ణ భగవానుడి శరీరమునందు చూసెను. 

తతః న విన  యూావిష్టో హృష్టరోమా ధనంజయః 

ప్రణమ్య శిరసా దేవం కృతాంజలిరభాషత 
గా. దేకన్ఫో నిరాట్రూపేనన్‌ అర్జున్‌ పూలూటో 

ధోకో శర్షవానన్‌ నో దేవేన కేవూటో 11/14 
క.ఛే. _ దేకన్‌, వో విరాట్‌, రూపేనన్‌, అర్జున్‌, పూల్యూటో 

ధోకో, శర్‌, నవానన్‌, వో, దేవేన, కేవూటో 
వో విరాట్‌ రూపేనన్‌ = ఆ విరాటరూపాలను; దేకన్‌ అర్జున్‌ = చూసి 
అర్జునుడు; ఫూల్వూటో = పులకించాడు; ధోకో శర్నవాన్‌ = శిరసు వంచి 
మొక్కాడు; అన్‌ = మరియు; వో దేవేన = ఆ దేవదేవుడితో; కేవూటో = 
(ఇలా) చెప్పనారంభించాడు. 

ఆ విరాడ్రూపాలను చూసి అర్జునుడు పులకించాడు. శిరసు వంచి 
మొక్కాడు మరియు ఆ దేవదేవుడితో (ఇలా) చెప్పు నారంభించాడు. 
అర్జున ఉవాచ 

పశ్యామి దేవాంస్తవ దేవ దేహే నర్యాంస్తథా భూతనిశేషసంఘాన్‌ 
బహ్మాణమీళం కమలాసనస్ట్రమ్‌ బుషీంళ్ల సర్వానురగాంళ్టు దివ్యాన్‌ 
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గీగా. దేక్రోచు( గోవిందా జస్టీ వ్రాసన్సాపేన్న 
దేవేన్న మహాదేవ్‌ బర్మా అన్నే రుషీన్న 11/15 


కఛే. దేక్రోచుం గోవిందా, జన్టీవ్రాసన్‌, సాపేవ్న 
దేవేవ్న, మహాదేవ్‌, బర్మా, అన్‌ సే, రుషీవ్న 


గోవిందా = ఓ గోవిందా! జన్టీవ్రాసన్‌ = (సమస్త) జీవ జంతుజాలములను 
మరియు; సాపేన్న = సర్పాలను; దేవేన్న = దేవతలను; నుహాదేన్‌ = 
మహాదేవుణ్ణి; బర్మా = (బ్రహ్మను; అన్సేరుషీవ్న = మరియు సమస్త 
బుషులను; దేక్రోచు( = చూస్తున్నాను. 

ఓ గోవిందా! (సమస్త్రజీవ జంతుజాలములను మరియు సర్పాలను, 
దేవతలను, మహాదేవుణ్ణి, బ్రహ్మను మరియు సమస్త బుషులను 
చూస్తున్నాను. 

అనేకబాహూదరవ్యకనేత్రం పశ్యామి త్యాం నర్గతోకనంతరూపమ్‌ 

నాంతం న మధ్యం న పునస్తవాదిం పశ్యామి విశ్సేళ్లర విళ్లరూప 
గీ.గా. సేవ్షి ఫేల్రే తార్యో రాస్‌ హాత్మూండానాంకీన్న 
సేన్షక్సారో పణ్కోని వోర్భురూనాఫ్రీవ్న 11/16 


కఛే. సేవ్లి, ఫేర్రే, తారా రాస్‌, హాత్‌, మూండాన్‌, ఆంకీవ్న 
సేన, దేక్‌, పారో పణ్‌, కోని, వోర్‌, శరూన్‌, ఆభ్రీవ్న 


ని 


సేన్ది ఫేలే = అన్నివైపుల వ్యాపించిన; తార్యో రాస్‌ హాత్మూండాన్‌ =నీఆ 
అనేక చేతులను ముఖాలను; ఆంకీవ్న = కళ్ళను; సేన్దేవక్సారో = అన్నింటిని 
చూడ గలుగుచున్నాను; పణ్‌ = కాని; వోర్ళురూనా్రీన్న కోని = ఆ రూపము 
యొక్క ఆది అంతములను చూడలేకున్నాను. 
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అన్నివైపుల వ్యాపించిన నీ ఆ అనేక చేతులను, ముఖాలను, కళ్ళను, 
అన్నింటిని చూడగలుగుచున్నాను. కాని ఆ రూపము యొక్క 
ఆదిఅంత్యములను చూడలేకున్నాను. 


కిరీటినం గదినం చ(క్రిణం చ తేజోరాళిం సర్వతో దీప్తిమంతమ్‌ 
పళ్వామి త్వాం దుర్షిర్తీక్టుం నమంతాత్‌ దీప్తానలార్కద్వుతిమప్రమేయమ్‌ 
గీ.గా. దాడేర్జు కిరీట్‌ గదా చక్రేన్తి రభా(క్రోజేన్‌ 
దేక్రోచు( వేలాతి చారీవడ్‌ర్‌ తార్రూపేన్‌ 11/17 
కచే. దాడేర్‌, జుం కిరీట్‌ గదా చక్రేవ్హి రూ6క్రోజేన్‌ 
దేక్రోచుం వేలాతి, చారీవడీర్‌, తార్‌, రూపేన 
కిరీట్‌ గదా చక్రేవి = కిరీటము గదా చక్రములతో; దాడేర్డు. = సూర్యుడిలా; 
రూ(క్రోజేన్‌ = ్రకాశిస్తున్నటువంటి; చారీవడీర్‌ = నలువైపుల నిండిన; 
తారూపేన్‌= నీ రూపాన్ని; దేక్రోచు( వేలాతి = అతిప్రయాసతో 
చూస్తున్నాను. 
కిరీటము గదా చక్రములతో సూర్యుడిలా (ప్రకాశిస్తున్నటువంటి 
నలువైపుల నిండిన నీ రూపాన్ని అతిప్రయాసతో చూస్తున్నాను. 
త్తమక్షరం పరమం వేదితవ్యం త్తమన్వ విళ్ళన్వ పరం నిధానమ్‌ 
తృ్యమవ్యయః శాశ్లత ధర్మగోప్తా సనాతనస్హ్యం పురుషో మతో మే 
గీ.గా. తోన్మ మాన్రోచు( తూ శేటేరోన్‌ పరంజీన్సేన్‌ 
తూ(జృరంధాం ధరం జనూవూన్ఫే నాశేర్కే 11/18 
వగా. తోన్మ, మాన్రోచుం తూ, రేటేరోన్‌, పరం, జీన్‌, కేన్‌ 
తూయ్‌, పరం, ధామ్‌, ధరం, జమావూన్‌, బే, నాశేర్‌, కేన్‌ 
తూ(= నీవు; శేటేరోన్‌ = సనాతుడవని; పరం జీవ్కేన్‌ = పరమాత శడవని; 
తూ(ంజ్బరంధాం = నీవే పరమధామమని; ధరం జనూవూన్‌ = ధర్మాన్ని 
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స్తాపించువాడవని; బే నాశేర్కేన్‌ = నాశన రరూతుడవని; తోన a మాన్రోచు= 
నేను నిన్ను నమ్ముచున్నాను. 

నీవు సనాతుడవని, పరమాతు శ్రైడవని, నీవే పరమధామమని, ధరా న్న 
స్థాపించువాడవని, నాశరూతుడవని, నేను నిన్ను నమ్ముచున్నాను. 


అనాది మధ్యాంతమ్‌ అనంతవీర్భమ్‌ అనంతబాహుం ళళినూర్వ న్యేతమ్‌ 
వళశ్వామి త్వాం దీప్ర్తహుతాశవ్యక్రం స్వతేజసా విళశ్లమిదం తపంతమ్‌ 
గీ.గా. సురూన్వచ్చన్‌ ఆఫీర్బనాన్‌ వార్సేక్‌ హాతేన్న 

సేన కోచు. ఆగ్మూండాన్‌ చాంద్దాడేరాంకీన్న 11/19 


కే. సురూన్‌, వచ్చన్‌, ఆఫీర్‌, బనాన్‌ వార్సేక్‌, హాతేవ్న 
సేన, దేక్రోచూ6 ఆగ్‌ మూండాన్‌, చాంద్‌, దాడేర్‌, ఆంకీవ్న 


సురూన్వచ్చ = ఆది మధ్యమము; అన్నాఖీర్‌ బనాన్‌ = మరియు 
అంత్యములులేక; వార్సేక్‌ హాతేన్న = అనేక చేతులను; ఆగ్‌ మూండాన్‌ = 
అగ్నిమయమైన నోళ్ళను; చాంద్‌ దాడేర్‌ = సూర్య చంద్రులుగా గల; 
ఆంకీన్న= కళ్ళను; సేన్దైక్రోచూ= సమస్తాన్ని చూచుచున్నాను. 
ఆది, మధ్యము మరియు అంతములు లేక అనేక చేతులను, అగ్ని 
మయమైననోళ్ళను, సూర్య చంద్రులుగా గల కళ్ళను, సమస్తాన్ని 
చూచుచున్నాను. 
ద్వావా వుథివ్యోరిదమంతరం పి వ్వాప్తం త్తయెకేన దిళ్ళు నర్యాః 
దృష్టుద్భుతం డూపము(గ్రం తవేదం లోకత్రయం ్రవృథితం మహాత్మన్‌ 
గీ.గా. తార్చేల్తే రూపేతి దిశానాస్మాన్‌ భరేచ 
తార్విరాట్రూపేన్దేకన్‌ తీన్లోక్సృముక్రేచ 11/20 
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కే. తార్‌, ఫేల్తే రూపేతి, దిశాన్‌, ఆశ్మాన్‌, భరేచ 
తార్‌, విరాట్‌, రూపేన్‌, దేకన్‌, తీన్లోక్‌, చమక్రే చ 


తార్ఫేల్తే రూపేతి = అంతట వ్యాపించినటువంటి నీ రూపముతో; దిశాన్‌ 
ఆస్మాన్‌ = దిశలు ఆకాశము; భరేచ = నిండి వున్నాయి; తార్విరాట్రూపేన్‌= 
నీ విరాట రూపాన్ని; దేకన్‌ = చూసి; తీన్లోక్‌ = ముల్లోకాలు; చనుక్రేచ = 
భయ కంపితములవుచున్నవి. 

అంతట వ్యాపించినటువంటి నీ రూపముతో దిశలు ఆకాశము నిండి 
వున్నాయి. నీ విరాడ్రూపాన్ని చూసి ముల్లోకాలు భయ కంపితమలవుచున్నవి. 


అమీ హి త్యాం సురసంఘా విశంతి కేచిద్భీతాః (ప్రాంజలయో గృణంతి 
న్వస్తీత్వుక్తా మహర్షి సిద్రసంఘాః స్తువంతి త్వాం స్తుతిభిః పుష్క లాభిః 
గీ.గా. తార్మా దేవ్సే ఆరెన్లరన్‌ థోడ్చేక్తో క్ర చ 
తార్నామేన్‌ రుషిన్సిద్ది భల్ఫాంతేత్ళ జ్రే చ 11/21 


క.ఛే.  తార్మా, దేవ్చే, ఆరేన్‌, డరన్‌, థోడ్సేక్‌, ధోక్రోచ 
తార్‌, నామేన్‌, రుషిన్‌, సిద్ది, కౌల్‌ భాంతేతి, భడ్రేచ 

దేన్సే = దేవతలందరు; తార్మా = నీలో; ఆరేన్‌ = (ప్రవేశిస్తున్నారు; డరన్లోడ్సేక్‌ = 
భయపడి కొందరు; ధోక్రే = మొైక్కుచున్నారు; తార్నామేన్‌ = నీ నామాన్ని; 
రుషిన్సిద్ది = బుషులు సిద్దులు; భల్ఫాంతేతి = బహువిధములుగా; భజ్రేచ = 
భజిస్తున్నారు. 

దేవతలందరు నీలో (ప్రవేశిస్తున్నారు. భయపడి కొందరు 
మఘొక్కుచున్నారు. నీ నామాన్ని బుషులు సిద్దులు బహు విధములుగా 
భజిస్తున్నారు. 
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రుద్రాదిత్వా వనవో యే చ సాధ్యా విళ్లే కళ్ళ్చినా మరుతళ్ళోష్మపాళ 
గంధర్హ యక్షానుర సిద్రసంఘా వీక్షంతే త్వాం విస్మిత్తా్రావ సర్తే 

గీ.గా. అఆదిత్‌ రుద్రసూవున్‌ దేవ్లానాశ్వినీ పుత్రే 

అన్పీడీవాళ్‌ గంధర్వ అఛంభాడ్దే క్రేసే 11/22 


కే. _ ఆదిత్‌, రుద్ర, వసూవున్‌, దేవ్‌, దానా, అశ్వినీ, పుత్ర సే 
అన్‌, పీడీవార్‌, గంధర్వ, అఛంభాతి, దేక్రే, సే 


ఆదిత్‌ = ఆదిత్యులు; రుద్ర్‌ వసూవున్‌ = రకల వసువులు; దేన్‌ = 
దేవతలు; దానా = రాక్షసులు; అశ్వినీ పుత్ర సే = అశ్వినీ సన అరథం, 
అన్‌ = మరియు; పీడీవాళ్‌ = పితురులు; గంధర్వ = గంధర్వులు; సే = 
అందరు; అఛంభాతి = ఆశ్చర్యముతో; దేక్రే = చూచుచున్నారు. 


ఆదిత్యులు, రుద్రులు, వసువులు, దేవతలు, రాక్షసులు, అశ్వినీ 
పుత్రులందరు మరియు పితురులు, గంధర్వులు అందరు ఆశ్చర్యముతో 
చూచుచున్నారు. 
రూపంమహత్తే బహువ(్రనేతం మహాబాహో బహుజాహూరుపాదమ్‌ 
బహూదరం బహుదంట్రాకరాళం దృష్టా లోకాః | 
గీ.గా. దాంత్మూండా పేట్లాంగాంకీన్లరావైే రూపే 
దేకన్యోన a చమక్రేచాం వార్చేక్‌ మ. 11/23 


క.చే. దాంత్‌, మూండా, పేట్‌, టాంగ్‌, ఆంకీన్‌, డరాన్సే, రూపేవ్న 
దేకన్‌, వోన్‌, మ, చమక్రేచాం వార్సేక్‌, హతేన్ష" 

వార్సేక్‌ హాతేన్న = నీ అనేక హస్తములను; దాంత్‌ = కోరలను; మూండా = 

నోళ్ళను; పేట్‌ టాంగ్‌ = వుదరము కాళ్ళు; ఆంకీన్‌ = కళ్ళు మరియు; 

డరావ్లేరూసేన్న = భయంకరమైన రూపాల్ని; దేకన్‌ వోన్‌ ను = చూచి 

వారు (జనులు) మరియు నేనుకూడా; చమక్రేచా. = భయపడుచన్నాము. 
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నీ అనేక హస్తములను, కోరలను, నోళ్ళను, వుదరము, కాళ్ళు, కళ్ళు 
మరియు భయంకరమైన రూపాల్ని చూచి వారు (జనులు) మరియు నేను 
కూడా భయపడుచున్నాము. 

నభఃస్న్రశం దీప్తమనేకవర్థమ వ్యాత్తాననం దీప్తవిశాలన్నేతమ 

ద్రష్టా హి తాం (ప్రవ్యథితాంతరాత్మా ధృతింనవిందామిళమం చ విష్ణో 
శ్యామం టె రాస్రంగేర్‌ డరానణే రూసేన్‌ 
ంకిన్మాగన్దేకన్‌ ఫోల్లో హిమ్మతన్ఫాంతేన్‌ 11/24 


క.ఛే. _ఆశ్మాన్‌, చూంట్తే, రాస్‌, రంగేర్‌, డరావణే, రూపేన్‌ 
ఆంకీవ్మా, ఆగేన్‌, దేకన్‌, ఖో ట్‌ (2,కోహైమ్ముతన్‌, శాంతేన్‌ 


ఆశ్మాన్ఫూంట్రే = ఆకాశమునంటుచున్న; రాస్రంగేర్‌ = అనేకవర్ణాల; డరానణే 
రూపేన్‌ = భయంకరమైన రూపాల్ని; ఆంకీన్మా = కళ్ళలో; ఆగేన్దేకన్‌ = 
అగ్నిని చూచి; హిమ్మత్‌ = ధైర్యమును; శాంతేన్‌ = శాంతాన్ని; ఖోల్లో = 
పోగొట్టుకున్నాను. 


గీగా ఆ 
ఆ 


ఆకాశామునంటుచున్న అనేక వర్ణాల భయంకరమైన రూపాల్ని కళ్ళలో 
అన్నిని చూచి ధైర్యమును శాంతాన్ని పోగొట్టుకున్నాను. 
దంధ్ష్రై కరాళాని చ తే ముఖాని దృష్ట్రైవ కాలానలనన్చిభాని 
దిశో న జానే న లభే చ శర్మ ప్రసీద దేవేశ జగన్దివాన 
గీ.గా. దేకనాగ్‌ హోళార్ముండాన్‌ డరాన్లే దాంతేన్న 
దిశాన్సక్కత్రే కోన్కేన్‌ వేజో తూ. పర్ఫ్సన్న 11/25 
క.ఛే. _ దేకన్‌, ఆగ్‌, హోళార్‌, ముండాన్‌, డరాన్లే దాంతేవ్న 
దిశాన్‌, సక్‌, క్రేకోన్‌, కేన్‌, వేజో, తూం (కోపర్సన్న 
ఆగ్‌ హోలార్‌ = అగ్నిమయమైన; ముండాన్‌ = నోళ్ళను; డరాల్లే దాంతేన్న= 
భయంకరమైన కోరలను; దేకన్‌ = చూచి; దిశాన్‌ సక్‌ = దిశలు సుఖాలు; 
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కళ్రేకోని = తెలియుటలేదు; కేన్‌ తూ(= అందుకని నీవు; వేజోపర్సన్న = 
ప్రసన్నుడవుకమ్ము. 
అగ్నిమయమైన నోళ్ళను, భయంకరమైన కోరలను చూచి దిశలు, 
సుఖాలు, తెలియుటలేదు. అందుకని నీవు ప్రసన్నుడవు కమ్ము. 
అమీ చ త్వాం ధృతరాష్టన్య పుత్రాః నర్హే నహైవావనిపాలనంమైః 
భీష్మో ద్రోణః నూతపుత్రాస్తథాసా నవాస్మద్మీయైరపి యోధముశ్రైః 
గీ.గా. ధృతరాగ్టేర్‌ భలో చయేవాళన్‌ కౌరన్సే 
ద్రోణ్‌ భిష్మకర్షన్‌ ఆపణ్మామేవూర్‌ నీర్ఫూర్సే 11/26 
క.ఛే. ధృతరా్టేర్‌ భలో, చాయే, వాళన్‌, కౌరవ్వే 
ద్రోణ్‌, భీష్మ, కర్లన్‌, ఆపణ్‌, సామేవూర్‌, వీర్‌, శూర్‌, సే 
ధృతరాష్టేర్‌ = ధృతరాష్ట్రుడి; భలో చాయే వాళ్‌ = మేలు కోరేవారు; అన్‌= 
మరియు; కౌరవ్సే = కౌరవులందరు; ద్రోణ్‌ భీష్మ = (ద్రోణుడు భీష్ముడు; 
కర్ణన్‌ = కర్షుడును; ఆపణ్‌ సామేవూర్‌ = మన పక్షపు; వీర్‌ శూర్‌ సే = వీర 
శూరులందరు. 
ధృతరాష్ట్రుడి మేలు కోరేవారు మరియు కౌరవులందరు, ద్రోణుడు, 
భీషు ]డు, కర్టుడును, మన పక్షపు వీర శూరులందరు. 
వ[్రాణి తే త్తరమాణా విళంతి దంధత్ష్రా కరాళాని భయానకాని 
కేబిద్దిలగ్జా దశనాంతరేషు నందృళ్ళంతే చూరితైరుత్తమాంగైః 
గీ.గా. సే నో జారేచ రూడినూరన్‌ తార్మూండేన్మా 
సేర్మాతా చూర్వేన్‌ దిసారేచ తార్దాంతేన్మా 11/27 


కే. సే వో జారేచ, గరూడిమారన్‌, తార్‌, మూండేవ్మా 
సేర్‌, మాతా, దిసారేచ, చూర్‌, వేన్‌, తార్‌, దాంతేవ్మా 
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సే వో= వారందరు; రూడిమారన్‌ = వేగముగా పరుగెత్తుచు; తార్మూందేవ్మా = 
నీ నోళ్ళ నందు; జారేచ = వారు పోవుచున్నారు; సేర్‌ మాతా = అందరి 
తలలు; చూర్వేన్‌ = ముక్కలై; తార్దాంతేవ్మా = నీ కోరలలో; దిసారేచ = 
కనిపిస్తున్నవి. 

వారందరు వేగముగా పరుగెత్తుచు నీ నోళ్ళయందు వారు 
పోవుచున్నారు. అందరి తలలు ముక్కలై కోరలలో కనిపిస్నున్నవి. 


యథా నదీనాం బహవో5ం౦బు వేగాః నము ద్రమేవాభిముఖా (ద్రవంతి 
తథా తవామీ నరలోకవీరా ఏశంతి వ్యక్రాణ్యభివిజ్యులంతి 


గీ.గా. జాన వ్యాన్సే నందీరో పాణీ సమ్హరేమా 
జా వీర్ఫూర్వే జారే ఆగ్‌ హోభీర్తార్మూండేవ్మా 11/28 


క.ఛే. జావ, వ్యాన్‌, సే, నందీరో, పాణీ, సమ్రరేమా 
జూల వీర్‌, శూర్చే, జారే, ఆగ్‌, హోలీర్‌, తార్‌, మూండేవ్మా 


నందీరో పాణీ = నదిలోని నీరు; వ్యాన్సే = ప్రవహించి; సమ్హరేమా జాన 
జూ( = సముద్రములో చేరునట్టు; వీర్ఫూర్సే = వీరశూరులందరు; ఆగ్‌ 
హోలీర్‌ = అన్ని జ్యాలలతోనున్ను; తార్మూండేవ్మా = నీ నోళ్ళలో; జారే= 
పోవుచున్నారు. 


నదిలోని నీరు (ప్రవహించి నము(ద్రములో చేరునట్టు, 

వీరశూరులందరూ అన్ని జ్యాలలతోనున్న నీ నోళ్ళలో పోవుచున్నారు. 
యథా ప్రదీప్తం జులనం పతంగా విశంతి నాశాయ సమృద్రవేగాః 
తథైవ నాశాయ విశంతి లోకాః తవావి వక్రాణి సమృద్రవేగాః 


గీ.గా. ధా(సన్‌ పడ తీడ్కా రాక్వేన అంగారేనూ 
ధా(సేచ హనూ జ్యే సే వీర్ఫూర్‌ తార్మూండేన్మా 11/29 
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కఛే. _ధాంసన్‌, పడ, తీడ్కా, రాక్వేన, అంగారేమా 
ధా(సేచ, హనూడజ్‌, యే సే, వీర్ఫూర్‌, తార్‌, మూండేవ్మా 


తీడ్కా = మిడతలు; అంగారేనూ = నిప్పులో; రాక్వేన = బూడిదగుటకు; 
ధాథన్‌ = వేగముగా; పడ = పడతాయి; హనూడజ్‌ = అలాగే; సే యే 
వీర్ఫూర్‌ = ఆ వీరహరులందరు; తార్మూండేవ్మా = నీ నోళ్ళలో; ధాంస్రేచ = 
పరుగెత్తుచున్నారు. 
మిడుతలు నిప్పులో బూడిదగుటకు వేగముగా పడతాయి. అలాగే 
ఆ వీరశూరు లందరు నాశనమగుటకు నీ నోళ్ళలో పరుగెత్తుచున్నారు. 
లేలిహ్యసే గ్రసమానః నమంతాత్‌ లోకాన్‌ నమగ్రాన్‌ వదనైర్ల లర్షి): 
తేబోక భిరాఫూర్భ జగత్‌ సమగ్రం భాన్తస్తవోగ్రాః ప్రతపంతి విష్ణో 
గీ.గా. తూ వో ఆగ్మూండేన్తి చాట్రోచి గలన్సేన 
తార్యో ఆగేర్‌ ఆంచే బాళ్నాక్రేచ జగేన 11/30 


కఛే. తూం వో, ఆగ్‌, మూండేవ్లి చాట్రోచి, గలన్సేన 
తార్యో, ఆగేర్‌, ఆంచే, బాళ్‌, నాక్రేచ, జగేన 
తూ(నో = నీవు ఆ; ఆగ్మూండేన్తి = అన్ని జ్యాలలతోవున్న నోళ్ళతో; గలన్సేన = 
అందరిని మింగి; చాట్రోచి = నాకుచున్నావు; తార్యో ఆగేర్‌ ఆంచే = నీ 
ఆ అగ్నిశిఖలు; జగేన = జగత్తును; బాళ్నాక్రేచ = దహింపచేస్తున్నవి. 
నీవు ఆ అన్ని జ్యాలలతో వున్న నోళ్ళతో అందరిని మింగి నాకుచున్నావు. 
నీ ఆ అగ్నిశిఖలు జగత్తును దహింపచేస్తున్నవి. 
ఆఖ్వాహి మే కో భవాను(గ్రరూపో నమోకస్తు తే దేవవర ప్రసీద 
విజ్ఞాతుమిచ్చామి భవంతమాద్యమ న పి ప్రజానామి తవ ప్రవృత్తిమ 
గీగా. కూ తూ అస్లదాచ్లే రూపేర్‌ వతా నున 
కళాలేణోకేన్ఫ పూరో దేవేర్ణేన్‌ తోన 11/31 
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కే. కూంణ్‌, ఛి తూం అస్‌, డరాన్లే రూపేర్‌, వతా, మన 
కళాలేణో, కేన్‌, ఛ, పూరో, దేవేర్‌, దేవ్‌, తోన 

అస్‌ డరారే రూపేర్‌ = అలాంటి భయంకర రూపముకలవాడివి; తూ 
కూంణ్బీ = నీవెవరివో; వతానున = నాకు తెలుపుము; దేవేర్దేన్‌ తోన = 
దేవేదేవుడైన మిమ్ములను; పూరో కళాలేణో కేన్స = పూర్తిగా తెలుసు 
కోవాలనుంది. 

అలాంటి భయంకర రూపముకలవాడివి నీవెవరివో నాకు తెలుపుము. 
దేవేదేవుడైన మిమ్ములను పూర్తిగా తెలుసుకోవాలని ఉన్నది. 


శ్రీభగవాన్‌ ఉనాచ 
కాలోంస్మి లోక్షక్షయక్ళత్‌ ప్రవృద్దో లోకాన్‌ నమాహర్తుమిహ (ప్రవృత్తః 
బుతే5పీ త్వాం న భవిష్యంతి నర్దే యే5ఎస్టీతాః ప్రత్యనీకేషు యోధాః 
శ్రీ కృష్ణభగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. బుడావూ జగేరో కాళ్రూష్మన్‌ యేలోకేన 
బుడావూ( అగరు న లడస్తి వేరేన 11/32 


కే. బుడావూ, జగేరో, కాళ్‌, రూప్‌, మ, అన్‌, యేలోకేన 
బుడావూ6 అగర్‌, తుం న, లడస్తి వేరేన 
జగేరో = జగత్తును; బుడావూ = నశింపచేయు; కాళూపష్మన్‌ = 
కాలస్వరూపుడనునేను; అగర్హు.= ఒకవేళ నీవు; న లడస్తి వేరేన = యుద్దము 
చేయకున్నను; యేలోకేన = ఈ లోకాన్ని; బుడావూ( = నశింపచేస్తాను. 
జగత్తును నశింపచేయు కాలస్వరూపుడను నేను. ఒకవేళ నీవు 
యుద్ధము చేయకున్నను ఈ లోకాన్ని నశింపజేస్తాను. 
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తస్మాత్‌ త్తృముత్తిష యశోలభస్సు జిత్యాశత్రూన్‌ భుంక్యరాజ్యుం సమృద్రం 
మయెవైతే నిహతాః పూర్వమేవ నిమిత్తమా(త్రం భవ సవ్యసాచిన్‌ 
గీ.గా. సవ్యసాచి జీతన్లూ( పా నేకన్ఫోగేన 

సేన ను నూర్నాకోచు. పణ్తూ. భీ నామేన 11/33 


కే. సవ్యసాచి, జీతన్‌, తూం పా, నేకన్‌, భోగేన 
సేన, మ, మార్నాకోచుం పణ్‌, తూ ఛీ, నామేన 


సవ్యసాచి = ఓ అర్షునా!; జీతన్లూ = జయించి నీవు; పా నేకన్ఫోగేన = 
కీర్తినిభోగాలను పొందుము; సేన మ = అందరిని నేను; మార్నాకోచు( = 
చంపి వేసినాను; పణ్‌ తూ ఛీ నామేన = కాని పేరుకే నీవున్నావు. 
ఓ అర్జునా! జయించి నీవు కీర్తిని భోగాలను పొందుము. అందరిని 
నేను చంపివేసినాను. కాని పేరుకే నీవున్నావు. 
ద్రోణం చ భీష్ణుం చ జయధద్రథం చ కర్ణం తథాన్యానవి యోధవీరాన్‌ 
మయా హతాంస్లాం జహి మా వ్యధివ్ణా యుధ్యస్వ జేతానీ రణే సవత్నాన్‌ 
గగ జయద్రథ్‌ భీష్మ ద్రోణ్కర్లేన్న మార్నాకోచు( 
జేర్కాణ తూ€ డర్బ్చోడన్‌ రణేన్లడ్కేరోచు. 11/34 
క.ఛే. జయధ్రథ్‌, భీష్మ, ద్రోణ్‌, కళ్లేన్న, మార్షాకోచుం 
దేర్కాణ, తూం డర్‌ ఛోడన్‌, రణేన్‌, లడ్‌, కేరోచు. 
జయద్రథ్‌ = జయద్రథ్‌; భిష్మ దోణ్‌ కర్లేన్న = భీష్మ ద్రోణ కర్గులను 
(నేను); మార్నాకోచు( = సంహరించాను; జేర్కాణ తూ6 = అందుకని 
నీవు; డర్బ్పోడన్‌= భయము వీడి; రణేన్లడ్కేరోచు= యుద్దము చేయమని 
చెప్పుచున్నాను. 
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జయటద్రథ భీష్మ ద్రోణ కర్టులను (నేను) సంహరించాను. అందుకని 
నీవు భయము వీడి యుద్దము చేయమని చెప్పుచున్నాను. 
సంజయ ఉవాచ 
వత్త చ్చృత్యా వచనం కేశవస్య కృతాంజలిర్హేపమానః కిరీటీ 
నమస్కృత్యా భూయ ఏవాహ క్షృష్ణం సగద్గదం భీతభీతః ప్రణమ్య 
సంజయేర్వచార్‌ 


గీ.గా. దేవ్కిషనేర్యాతేన్న సామళర్ణున్‌ హాత్‌ జోడ్డన్‌ 
ధూజ్లో ధూజో డర్హర్లో హను కో వో దేవేస్‌ 11/35 
క.ఛే. దేవ్‌, కిషనేర్‌, వాతేన్న, సామళర్జున్‌, హాత్‌, జోడ్డేన్‌ 
ధూజో, ధూజోో, డర్‌, డర్లో, హను కో, వో, దేవేన్‌ 
దేవ్కిషనేర్వాతేన్న = దేవదేవుడైన కృష్ణుని మాటలను; సామళర్దున్‌ = విని 
అర్జునుడు; హాత్‌ జోడ్డిన్‌ = చేతులు జోడించి; ధూజో - ధూజో = వణుకుతూ; 
డర్హరో = భయపడుతూ; వో దేవేన్‌ = ఆ దేవదేవునితో; హనుకో = ఇలా 
చెప్పాడు. 
దేవదేవుడైన కృష్ణుని మాటలను విని అర్జునుడు చేతులు జోడించి 
వణుకుతూ భయపడుతూ ఆ దేవదేవునితో ఇలా చెప్పాడు. 
అర్జున ఉవాచ 
స్టానే హృష్షీకేళ తవ ప్రకీర్ణా జగల్‌ ప్రహృష్యత్యనురజ్యుతే చ 
రక్షాంసి భీతాని దిశో ద్రవంతి నర్హే నమన్యంతి చ నిద్దసంఘూః 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. దన్యాసే తార్నాం గుణేవుతి సక్సారేచ 
దానా ధాంస్టారేచన్‌ సిద్ది లోగ్లోన్లోక్రేచ 11/36 
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కచే. దన్యాసే, తార్నాం, గుణేవుతి, సక్‌, పారేచ 
దానా, ధాయ్‌, జారేచన్‌, సిద్ది, లోగ్‌, తోన్‌, ధోక్రేచ 


దన్యాసే = లోకులందరు; తార్నాం గుణేవుతి = నీ నామ గుణములతో; 
సక్సారేచ = సంతోషాన్ని పొందుచున్నారు; దానా = రాక్షసులు; ధాంస్టరేచన్‌ = 
పారిపోవుచున్నారు; సిద్ది లోగ్లోన = సిద్ధులు నిన్ను; ధోక్రేచ = 
(యొక్కుచున్నారు. 
లోకులందరు నీ నామ గుణములతో సుఖ సంతోషాలను 
పొందుచున్నారు. రాక్షసులు పారిపోవుచున్నారు. సిద్దులు నిన్ను 
(యొక్కుచున్నారు. 
కస్మాచ్చు తే న నమేరన్‌ మవాత్మన్‌ గరీయసే (బ్రహ్మణోకప్యాదిక్షర్రే 
అనంత దేవేశ జగన్చివాన త్తమక్షరం నదసత్‌ తత్పరం యత్‌ 
గీగా తూయి జగేర్మేడన్‌ పరం ఛన్నఛజేరో 
తూ. బర్మారాంగేర్కేన్‌ తోన్న ధోక్తా కూంక్రేరో 11/37 


కఛే. తూం భీ, జగేర్‌, మేడన్‌, పరం, ఛన్‌, న ఛజేరో 
తూం బర్మార్‌, ఆంగేర్‌, కేన్‌, తోన్‌, న, ధోక్తా కూంణ్‌, రేరో 


తూ జగేర్మేడన్‌ = నీవు జగత్తుకు మూలానివి; ఛన్నఛజేరో = సత్‌ అసత్తుకు; 
పరం ఛీ = పరమై యున్నావు; తూ( బర్మారాంగేర్కేన్‌ = నీవు బ్రహ్మదేవుని 
కన్న ముందు వాడవని; తోన న ధోక్తా = నిన్ను (మొక్కకుండా; కూ(క్రేరో= 
ఎవరంటున్నారు. 
నీవు జగత్తుకు మూలానివి. సత్తు అసత్తుకు పరమైయున్నావు. నీవు 
(బ్రహ్మదేవునికన్న ముందువాడవని నిన్ను మొక్కకుండా ఎవరుంటున్నారు. 
త్తమాదిదేవః వురుషు వురాణః త్తమస్వ విళ్ళన్స పరం నిధానము 
వేత్తాసి వేద్యం చ పరం చ ధామ త్యయా తతం విళ్లమనంతరూప 
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గీ.గా. ఆది దేనన్వార్సేక్‌ రూపే పేరోన్ఫీ ఠేటేరో 
అన్ఫీగ్యానీన్సరమన్‌ జగాతి భర్వేరో 11/38 


క.ఛే. ఆది, దేవన్‌, వార్సేక్‌, రూపేరో, అన్‌, ఛీ, రేటేరో 
అన్‌, ఛీ, గ్యానీన్‌, పరమన్‌, జగ్‌, తాతి, భర్వేరో 


ఆది దేనన్‌ = ఆది దేవుడవు; వార్చేక్‌ = అనేక; రూసపేరో = రూపములు 
కలవాడివి; అన్‌ ఛీ ఠేటేరో = మరియ సనాతుడివి; గ్యానీన్సరనున్‌ = 
జ్ఞానివి మరియు పరమాత్మవై యున్నావు మరియు; జగ్‌ తాతి = జగమంతా 
నీతో; భర్వేరో = నిండియున్నది. 


ఆదిదేవుడవు, అనేక రూపములు కలవాడివి మరియు సనాతుడివి. 
జ్ఞానివి, మరియు పరమాత్మవై యున్నావు. జగమంతా నీతో నిండియున్నది. 
వాయుర్భమోకగ్డి. వరుణళ్ళశాంకః (ప్రజాపతిన్థం ప్రపితామహళు 
నమో నమస్తే ౩స్తు సహ(న్రక్పుత్తః వునళ్ళు భూయో5౩పి నమో నమస్తే 
గీగా. తూంఛీ పాణీ చాంద్యం నాళన్‌ పెదాడో బర్మాన్‌ 
తోన్మ హజార్వాయి ధోక్రోచు( ఫరస్సరన్‌ 11/39 
కచే. తూం ఛీ, పాణీ, చాంద్‌, యమ్‌, వాళన్‌, పెదాడో, బర్మాన్‌ 
తోన, మ, హజార్‌, తాయి, ధో;క్రో చుం ఫరన్‌, పరన్‌ 
తూ( పాణీ = నీవు జలమువు; చాంద్యం = చంద్రునివి యముడివి; వాళన్‌ = 
వాయువువు మరియు; పెదాడో బర్మాన్‌ = (బ్రహ్మను సృష్టించిన వాడవు; 
తోన మ హజార్వాయి = నీకు నేను వెయ్యిసార్లు; ఫరస్పరన్‌ = మళ్ళి 
మళ్ళి; ధోక్రోచు( = మొైక్కుచున్నాను. 
నీవు జలమువు, చంద్రునివి, యముడివి, వాయువు, మరియు 
(బ్రహ్మను సృష్టించినవాడవు. నీకు నేను వెయ్యిసార్లు మళ్ళీ మళ్ళీ 
యొక్కుచున్నాను. 
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గీ.గా. సేన్టరన్‌ ఖేవేవాళో రాస్రూపేరో ఛి కేన్‌ 
సేన్లితి ధోక్రోచు. బళ్వాన న్ఫీ సేర్మాకేన్‌ 11/40 


క.చే. సేన, ధరన్‌, ఖేవే, వాళో, రాస్‌, రూపేరో, ఛీ, కేన్‌ 
సేవ్షితి ధోక్రోచుం బళ్యానన్‌, ఛీ సేర్మా, కేన్‌ 


సేన్టరన్‌ = అన్మింటిని ధరించి; ఖేవేవాళో = భరించువాడవని; రాసూ 
సేరో ఛీ కేన్‌ = బహురూపములు కలవాడవని; బల్వానన్నీ సేర్మాకేన్‌ = 
బలవంతుడవుమరియు అందరిలో నున్నావని; సేన్లితి ధోక్రోచు( = 
అన్నివైపులనుండి మైక్కుచున్నాను. 
అన్నిటిని ధరించి భరించువాడవని బహురూపములు కలవాడవని 
బలవంతుడవుమరియు అందరిలో నున్నావని అన్నివైపుల నుండి 
యొక్కుచున్నాను. 
నల్లేతి మత్తా ప్రనభం యదుక్తమ్‌ హే క్నష్ణ హే యాదవ హౌ నఖేతి 
అజానతా మహిమానం తవేదం మయా (ప్రమాదాత్‌ ప్రణయేన వాపి 
గీ.గా. తార్యే సత్‌ మాలం న రేతా మార్చోబతీకేన్‌ 
తోన్సమోర్న గణా కేల్లో సేరకసరికో కేన్‌ 11/41 
కే. తార్‌, యే, సత్‌, మాలం, న, రేతా, మార్‌, సోబ్తీ, కేన్‌ 
తోన, సమోర్‌, న, గణా, కేల్లో, సేర్‌, సరికో, కేన్‌ 
తార్యేసత్‌ = ఇలాంటి నీ మహిమ; మాలం న రేతా = తెలియక; మార్పోబ్సీ 
కేన్‌ = నా స్నేహితుడవని; తోన్సమోర్‌ = నిన్నుసరిగా; న గణ్తా = గుర్తించక 
సేర్సరికోకేన్‌ = అందరిలాంటి వాడివని (సామాన్యుడవని); కేల్లో = 
అనుకున్నాను. 
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ఇలాంటి నీ మహిమ తెలియక నా స్నేహితుడవని నిన్ను సరిగా 
గుర్తించక అందరిలాంటివాడివని (సామాన్యుడవని) అనుకున్నాను. 
యబచ్బాపహాసార్థమసత్మృతోకసి విహారశయ్యాన నభోజునేషు 
ఏకోకథ వాప్యుచ్చుత తత్త మక్షమ తత్తక్షామయేత్యామహమ ప్రమేయము 
గీ.గా. తోనణాఛకేర్‌ ఖాతూ బ్యాస్తూ సోతూ రమ్లూ 
తోనో కృష్ణ యాదవ్‌ సోబ్సీ తో గై కర్మన్లూ. 11/42 
క.ఛే. తోన, అణాఛకేర్‌, ఖాతూ, బ్యాస్తూ, సోతూ, రమ్తూ 
తోన, కో, కృష్ణ యాదవ్‌, సోల్తీ తో, గ, కర్‌, మన, తూ 
తోనణాఛకేర్‌ = నిన్ను అనుకోకుండ; ఖాతూ బ్యాస్తూ = భుజిస్తూ 
కూర్చుంటూ; సోతూ రమ్లూ = నిద్రపోతూ ఆడుతూ; కృష్ణ యాదవ్‌ సోబ్లీ = 
కృష్ణా యాదవా స్నేహితుడాయని; తోన్కో = నిన్నన్నాను; తో = అయినచో; 
ఖై కర్మన్లూ. = నన్ను క్షమించు. 
నిన్ను అనుకోకుండ భుజిస్తూ, కూర్చుంటూ, నిద్రపోతూ, ఆడుతూ, 
కృష్ణా యాదవా, స్నేహితుడాయని నిన్నన్నాను. అయినచో నన్ను క్షమించు. 
వీతాని లోకన్వ చరాచరన్వ త్తమన్వ వూజ్వుళ్టు గురుర్గరీయాన్‌ 
న తృత్సమో ౩న్ఫుభ్యధికు కుతో ౩న్యో లోకత్రయే5ప్పప్రతిమప్రభావ 
గీగా తూ చాల్నచాళ్లే జగేరో ఛీ గురూన్నాపన్‌ 
తీన్లోకేవుమా చేసీ కుణీ తాతి బడ 11/43 


కఛే. తూం చాల్‌, న, చాల, జే, జగేరో, ఛీ, గురూన్‌, బాపన్‌ 

తీన్‌, లోకేవుమా, చేనీ, కుణీ, తాతి, బడన్‌ 
తూ(= నీవు; చాల్చచాల్డే జగేరో = చరాచర జగత్తుకు; ఛీ గురూన్సాపన్‌ = 
గురువు తండ్రివి మరియు; తీన్లోకేవుమా = ముల్లోకాలలో; తాతి బడన్‌ = 
నిన్ను మించినవారు; ఛేనీ కుణీ = ఎవరూ లేరు. 
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నీవు చరాచర జగత్తుకు గురువు. తండ్రివి. మరియు ముల్లోకాలలో 
నిన్ను మించినవారు ఎవరూ లేరు. 
తస్మాత్‌ ప్రణమ్య ప్రణిధాయ కాయం ప్రసాదయే త్యామహమీశమీడ్యమ 
పితేవ పుత్రన్య నల్లేవ నఖ్యుః ప్రియః ప్రియాయార్హని దేవ సోఢుమ్‌ 
గీ.గా. సేదేవేర్దేన్తోన మ ధోక్రోచు( శాంత్వేన 
సమాళ్త తూ( యాడీర్డూన్‌ సోబ్లీర్డు. సోబ్రేన 11/44 


క.ఛే. సే, దేవేర్‌, దేవ, తోన, మ, ధోక్రోచుం శాంత్వేన 
(9సమ్రాళ్‌ల, తూ6 యాడీర్‌, జూన్‌, సోబ్లీర్‌ జుం సోట్లేన 
సేదేవేర్ణేన్‌ = దేవదేవుడవైన; తోన ను = నిన్ను నేను; ధోక్రోచు( శాంత్వేన= 
శాంతించమని మైొక్కుచున్నాను; యాడీర్టూన్‌ = (పుత్రుని) తల్లిలా 
మరియు; సోబ్లీర్‌ జు. సోబ్సేన = స్నేహితుణ్ణి స్నేహితునిలా; సమాళ్‌ ల 
తూ. = నీవు కాపాడుము. 
దేవదేవుడవైన నిన్ను నేను శాంతించమని (మైక్కుచున్నాను. తల్లిలా 
పుత్రుణ్ణి మరియు స్నేహితుణ్ణి స్నేహితునిలా నీవు కాపాడుము. 
అద్భష్టసూర్తం హృషితోకన్మీ దృష్టా భయేనచప్రవ్యథితంమనో మే 
తదేవ మే దర్భయ దేవరూపం ప్రసీద దేవేశ జగన్టివాన 
గీగా మ ఫూలోచూ/న్‌ డర్రోచు( దేకన్‌ తార్యే రూసేన్‌ 
నున్లకాళ్‌ జేర్కాణ శాంత్వేన్యో పర్సన్రూపేన్‌ 11/45 
కే. మ, పూల్రోచున్‌, డర్రో చుం దేకన్‌, తార్‌, యే, రూపేన్‌ 
మన, దకాళ్‌, జేర్కాణ, శాంత్వేన్‌, వో, పర్సన్‌, రూపేన్‌ 
తార్యే రూపేన్‌ = నీ ఈ రూపాన్ని; దేకన్‌ = చూచి; మ పఫూత్రోచు( = నేను 
పులకించిపోతుచున్నాను; అన్‌ డర్రోచు(= మరియు భయపడు తున్నాను; 
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జేర్కాణ = కనుక (నీవు) శాంత్వేన్‌ = శాంతించి; పర్సస్రూపేన్‌ = నీ 
ప్రసన్న రూపమును; మన్షకాళ్‌ = నాకు చూపుము. 

నీ ఈ రూపాన్ని చూచి నేను పులకించిపోతున్నాను మరియు 
భయపడుతున్నానుకనుక (నీవు) శాంతించి నీ (ప్రసన్న రూపమును నాకు 
చూపుము. 

కిరీటినం గదినం చక్రహస్తమ్‌ ఇచ్చామి త్వాం ద్రమ్టమహం తథైవ 

తేనైవ రూపేణ చతుర్భుజేన నహ(స్రబాహో భవ విళ్చమూర్తే 
గీ.గా.  హజార్‌ హాతేవాళోధర్కిరీట్‌ గదా చక్రేన్‌ 

హాత్‌ చారేరూపేన మన్లాగ్రోచ దేక్షోకేన్‌ 11/46 


కే. హజార్‌, హాతే, వాళో, ధర్‌, కిరీట్‌, గదా, చక్రేన్‌ 
హాత్‌, చారేర్‌, రూపేన, మన, లాగ్రోచ, దేక్టో కేన్‌ 

హజార్‌ హాతేవాళో = వేయి చేతులు కలవాడా; కిరీట్‌ గదా చక్రేన్‌ = 
కిరీటము గదా చక్రములు; ధర్‌ = ధరించిన; హాత్‌ చారేర్రూపేన = (నీ) 
చతుర్భుజ రూపాన్ని; దేక్లోకేన్‌ = దర్శించాలని; మన్లాగ్రోచ = మనసు 
కోరుకొనుచున్నది. 

వేయి చేతులు కలవాడా! కిరీటము! గదా చక్రములు ధరించిన నీ 
చతుర్భజరూపాన్ని దర్శించాలని మనసు కోరుకొనుచున్నది. 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 


మయా ప్రనన్షేన తవాడ్డునేదం రూపం పరం దర్భితమాత్మయోగాల్‌ 
తేబోమయం విశ్చమనంతమాద్భ్యమ్‌ యన్మో తృదన్చేన న దృష్టపూర్లమ్‌ 


శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీగా మ నతాయో యోగేర్మాయాతి తోన్సర్సన్వేన్‌ 
నూర్సరం తేజూస్కోయి కనాయ్ని డిటెజెన్‌ 11/47 
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కఛే. మ, వతాయో, యోగేర్‌, మాయాతి తోన, పర్సన్‌, వేన్‌ 
మార్‌, పరం, తేజ్‌, రూప్‌ కోయి, కనాయి, న, డిటేజేన్‌ 


కోయి కనా(యి( = ఎవరూ ఎన్నడూ; న డిటేజేన్‌ = చూడని; మర్చరం 
తేజ్రూస్‌ = నా పరమ తేజోరూపమును; తోన పర్సన్‌ వేన్‌ = నీకు ప్రసన్నుడనై; 
యోగేర్మాయాతి = యోగమాయతో; మ నతాయో = నేను చూపితిని. 

ఎవరూ ఎన్నడూ చూడని నా పరమ తేజోరూపమును నీకు ప్రసన్నుడనై 
యోగమాయతో నేను చూపితిని. 

న వేదయజ్ఞాధ్యయనైర్దు దానైః న చ (క్రియాభిర్భ తపోభిరుగగ్రైః 

ఏవం రూపః శక్త అహం న్ఫలోకో దష్టుం త్తదన్వేన కురుప్రవీర 
గీ.గా. _మార్యే రూపేన్తూజ్‌ డిటో మన్క్యావ్మా అర్జునా 

మన్టేకృకేన్‌ వేద్‌ ధరం యగ్నన్తపస్‌ బనా 11/48 


కే. మార్‌, యే, రూపేన్‌, తూడ్‌, డిటో, మనిక్యావుమా, అర్జునా 
మన, దేక్‌, సకేని, వేద్‌, ధరం, యగ్నన్‌, తపస్‌, బనా 

అర్జునా = ఓ అర్జునా!; నున్క్యావ్మా = మానవులలో; మార్యే రూపేన్‌ = నా 

ఈ రూపాన్ని; తూంజ్‌ డిటో = నీవే చూశావు; వేద్‌ ధరం యగ్నన్‌ = 

వేదము ధర్మము యజ్ఞము మరియు; తపస్పనా = తపములు 

ఆచరించకుండ; మన దేక్‌ సకేని = నన్ను చూడజాలరు. 

ఓ అర్జునా! మానవులలో నా ఈ రూపాన్ని నీవే చూశావు. 
వేదాధ్యయనము, ధర్మము చేయకుండ, యజ్ఞము మరియు తపములు 
ఆచరించకుండ నన్ను చూడజాలరు. 

మాతే వృ్యథామాచ విమూఢభావో దృష్ట్యారూపం మెర మీద్ధజ మేదం 
వ్యపేతభీః ప్రీతమనాః వునన్ఫ్యమ్‌ తదేవ మే రూపమిదం (ప్రపళ్ళ 
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గీ.గా. నూర్హరాన్లే రూపే ప్టెకన్‌ తూ కోన్వేత్తి డరేర్‌ 
మారీ పైక్తూ( "శంఖ్‌ చక్ర్‌ గదా కమళేర్సూలేర్‌ 11/49 
క.ఛే. మార్‌, డరావ్లే రూప్‌, దేకన్‌, తూం కోని, వేతి, డరేర్‌ 
మార్‌, రూప్‌, దేక్‌, తూ శంఖ్‌, చక్‌, గదా, కమళేర్‌, పూలేర్‌ 
మార్హరాల్లే = = నా భయంకరమైన; రూప్టేకన్‌ = రూపాన్ని చూచి; తూ 
కోన్వేత్తి “రేర్‌ = నీవు భయపడి యురడకూడదు; శంఖ్‌ చక్‌ గదా = 
(ఇప్పుడు) శంఖచక్ర గదా; కమళేర్సూలేర్‌ = పద్మయుక్తమైన; మార్రూప్లేక్తూ 
నా రూపాన్ని చూడుము. 
నా భయంకరమైన రూపాన్ని చూచి నీవు భయపడి యుండకూడదు. 
(ఇప్పుడు) శంఖ చక్ర గదా పద్మయుక్తమైన నా రూపాన్ని చూడుము. 
సంజయ ఉవాచ 
ఇత్యర్దునం వాసుదేవస్తథోక్సా సకం రూపం దర్భయామాన భూయః 
ఆళ్యాసయామాన చ భీతమేనం భూత్యా పునః సౌమ్యవపుర్మహాత్మా 
సంజయేర్వచార్‌ 
గీ.గా. దేవ్కిషన్‌ హనుకేదేన్యోర్సార్‌ హాతేర్రూపేన్‌ 
దకాళనర్జునేన సంరూయో వూ శాంత్వేన్‌ 11/50 
కఛే. దేవ్‌, కిషన్‌, హను, కేదేన్‌, వోర్‌, చార్‌, హాతేర్‌, రూపేన్‌ 
దకాళన్‌, అర్జునేన, సంరూయో, వూ, శాంత్వేన్‌ 
దేన్కిషన్‌ = పరమాత్మెడైన కృష్ణుడు; హనుకేదేన్‌ = అలా చెప్పి; వూ శాంత్వేన్‌ = 
శాంతించి; వోర్చార్‌ హాతేర్‌ = తన చతుర్భుజ; రూసేన్‌ దకాళన్‌ = రూపాన్ని 
చూపించి; అర్జునేన = అర్జునుడిని; సంరూయో = ఓదార్చెను. 
పరమాత్ముడైన కృష్ణుడు అలా చెప్పి శాంతించి తన చతుర్భుజ 
రూపాన్ని చూపించి అర్జునుడిని ఓదార్భెను. 
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అర్జున ఉవాచ 
దృష్టైదం మానుషం రూపం తవ సౌమ్యం జనార్థన 
ఇదానీమని శ సంవృత్తః సచేతాః ప్రకృతిం గతః 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. జనార్దన దేక్తార్‌ ఈ మనిక్యార్భాంత్రూపేన్‌ 
చేతి 'దల్దకన్‌ మన్లాగ్రోచ మ ఛు. మజ్కేన్‌ 11/51 


క.ఛే. _జనార్హన, దేక్‌, తార్‌, యీ, మనిక్యార్‌, శాంత్‌, రూపేన్‌ 

జేతి, దల్‌; టకన్‌, మన, లాగ్లోచ, మ, ఛు, మజ్కేన 
జనార్ధన = ఓ కృష్ణా; ఈ తార్‌ = ఈ నీ యొక్క; మనిక్యార్‌ శాంత్రూపేన్‌= 
శాంతమైన మానవ రూపాన్ని; దేక్‌ జేతి = చూచినందువల్ల; దల్‌ టకన్‌ = 
మనసు స్థిరపడి; మ ఛు( మజ్కేన్‌ =నేను నేనేనని; మన లాగోచ = నా 
కనిపిస్తున్నది. 

ఓ కృష్ణా! ఈ నీ యొక్క శాంతమైన మానవ రూపాన్ని చూచినందువల్ల 

మనసు స్థిరపడి నేను నేనేనని నాకనిపిస్తున్నది. 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 

నుద్భుర్రర్ధమిదం రూపం దృష్టవానపి యన్మమ 

దేవా అప్పుస్వ రూపన్య నిత్యం దర్భనకాంకిణః 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. దేకేన్నలేని కేని మార్రూపూ( డిటోజేన్‌ 

దేన్లోగ్సదా దేక్లోకేన్కేల మార్యే రూఫేన్‌ 11/52 


కచే. దెేకేన్‌, మళేని, కేని, మార్‌, రూప్‌, తూం డిటోజేన్‌ 
దేవ్‌, లోగ్‌, సదా, దేక్టోకేన్‌, కేల, మార్యే, రూపేన్‌ 
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తూ. డిటోజేన్‌ = నీవు చూచినటువంటి; మాగర్రూప్‌ = నా రూపము; కేని 
దేకేన్మళేని = చూచుటకు ఎవరికిని సాధ్యముకాదు; దేవ్లోగ్సదా = దేవతలు 
కూడా; నూర్యే రూపేన్‌ = నా ఈ రూపాన్ని; దేక్లోకేన్‌ కేల = చూడాలని 
అనుకుంటారు (కోరుకుంటారు). 

నీవు చూచినటువంటి నా రూపము చూచుటకు ఎవరికిని 


సాధ్యముకాదు. దేవతలు కూడా నా ఈ రూపాన్ని చూడాలని అనుకుంటారు 
(కోరుకుంటారు). 


నాహం వేదైర్ణు తపసా న దానేన న చేజ్యుయా 

శక్తః ఏవంవిధో ద్రష్టుం దృష్టవానపి మాం యథా 
గీ.గా. తూ డిటో జే చార్‌ హాతేర్రూపేన అర్జున 

తప్యగ్నధరం కరతీ దేక్సకేన్యోన 11/53 
క.ఛే. తూం డిటో, జే, చార్‌, హాతేర్‌, రూపేన, అర్జున 

తప్‌, యగ్న, ధరం, కరతీ, దేక్‌, సకేని, వోన 
అర్జున = ఓ అర్జునా! తూ. డిటో జే = నీవు చూచినటువంటి; చార్‌ 
హాతేర్రూపేన = చతుర్భుజ రూపాన్ని; తప్యగ్గధరం = తపము యజ్ఞము 
ధర్మము; కరతీ = చేసినను; దేక్‌ సకేని వోన = దానిని (నా రూపమును) 
చూడజాలరు. 

ఓ అర్జునా! నీవు చూచినటువంటి చతుర్భుజ రూపాన్ని తపము, 

యజ్ఞము, ధర్మము, చేసినను దానిని నా రూపమును చూడజాలరు. 

భక్తా త్తననృయా +క్స అహమేవంవిధోకర్దున 

జ్ఞాతుం ద్రష్టుం చ తత్తేన ప్రవేష్టుం చ పరంతప 
గీ.గా. మళ్రో మ ఏక్సావన్తత్వేతి మారూపేన 

నూలం కర్లేన్మార్మా ఏక్వేన ఆవజేన 11/54 
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కఛే. మట్రో, మ, ఏక్‌, భావ్‌ అన్‌, తత్వేతి, మార్‌, రూపేన 

మాలం, కర్లేన్‌, మార్మా, ఏక్వేన, ఆవజేన 
ఏక్సానన్‌ = ఏకీ భావము మరియు; తత్తేతి = తత్త్యముచే; మార్యే రూపేన= 
నా ఈ రూపాన్ని; మాలం కర్లేన్‌ = తెలుసుకొని; మార్మా = నాలో; ఏక్వేన 
ఆనజేన = చేరవచ్చువారికి; మత్రో మ = నేను లభిస్తున్నాను. 


ఏకీభావము మరియు తత్త్యముచే నా ఈ రూపాన్ని తెలుసుకొని 
నాలో చేరవచ్చువారికి నేను లభిస్తున్నాను. 
మత్కర్శ్మకృన్మత్సరమో మద్ద్భక్తసంగవర్ణితః 
నర్చైరస్తురభూతేషు యః స మామేతి పాండవ 
గిగా. మార్వాసు ఆచ్చర్మేన్న కరజే గ్యానీవ్న 
మళో మ సేర్మా ఏక్సావ్‌ ర జే మార్చక్తేన్న 11/55 
క.ఛే. _మార్వాసు, ఆబ్‌, కర్మేవ్న, కరజే, గ్యానీవ్ష 
మళ్రో, మ, సేర్మా, ఏక్‌, భావ్‌, ర జే, మార్‌, భక్తేన్న 
మార్వాసు = నా కొరకు; ఆచ్కర్మేవన్న = సత్కర్మలు; కరజే గ్యానీన్న = 
ఆచరించు జ్ఞానులకు; సేర్మా = అన్నిటియందు; ఏక్సావజ = సమ 
భావమున్న; నూర్చక్తేన్న = నా భక్తులకు; మత్రో మ = నేను లభిస్తున్నాను. 
నా కొరకు సత్కర్మలు ఆచరించు జ్ఞానులకు అన్నిటియందు సమ 
భావమున్న నా భక్తులకు నేను లభిస్తున్నాను. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ గ్యారేర్గావో 
విరాట్రూప్టర్భణ్‌ యోగ్‌ యేతి వేగోపూరో 
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అధ్యాయ్‌ బార 
అర్జున ఉవాచ 
ఏవం నతతయుక్తా యే భ్తూస్తాం పర్వుపానతే 
యే చాప్పక్షరమవ్వక్తం తేషాం కే యోగవిత్తమాః 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గా. థోడ్సెక్‌ ధ్యానీ నేన్లోన్హారేచన్‌ బన్రూపేన 
థోడసేక్‌ ధారే తో భలో యోగి క కేన 12/1 


కే. థోడ్సేక్‌, ధ్యానీవేన్‌, తోన, ధారేచన్‌, బన్‌, రూపేన 
థోడసేక్‌, ధారే, తో, భలో, యోగి, క, కేన 


థోడ్సేక్‌= కొందరు; ధ్యానీవేన్‌ = ధ్యాన చిత్తులై; తోన్‌ ధారేచన్‌ = నిన్ను 
ఉపాసిస్తున్నారు; బన్రూపేన = నిరాకార రూపాన్ని; థోడసేక్‌ = మరి కొందరు; 
ధారే తో = ఉపాసిస్తున్నారు ఆయునచో; కేన భలో = (వీరిలో) ఎవరిని 
ఉత్తమ; యోగి క = యోగి అని అందురు. 

కొందరు ధ్యాన చిత్తులై నిన్ను ఉపాసిస్తున్నారు. నిరాకార రూపాన్ని 


మరి కొందరు ఉపాసిస్తున్నారు. అయినచో (వీరిలో) ఎవరిని ఉత్తమ యోగి 
అని అందురు. 


శ్రీ భగవాన్‌ ఉవాచ 
మయ్యావేళ్ళ మనో యే మాం నిత్యయుక్తా ఉపాసతే 
(శద్ద్రయా పరయోపేతాః తే మే య్వుక్తతమా మతాః 
శ్రీ కృష్ణభగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. మ పరం కేలేన్‌ ధ్యాన్‌ అగాడన్‌ సరదేతి 
మన్దాయేవాళ్‌ యోగి కెరావ భలేసేతి 12/2 
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క.ఛే. మ, పరం, కేలేన్‌, ధ్యాన్‌, లగాడన్‌, సరదేతి 

మన, ధాయేవాళ్‌, యోగి, కెరావ, భలేసేతి 
ను పరం కేలేన్‌ = నన్ను పరమాత్మ యనితలంచి; ధ్యాన్‌ లగాడన్‌ సరదేతి= 
ధ్యానచిత్తులై శ్రద్ధతో; మన ధాయేవాళ్‌ యోగి = నన్ను కొలుచు యోగులు; 
కెరాన భలేసేతి = అందరికన్న (శ్రేష్టులనుబడతారు. 

నన్ను పరమాత్మయని తలంచి ధ్యానచిత్తులై (శ్రద్దతో నన్ను కొలుచు 

యోగులు అందరికన్న (శ్రేష్టులనబడతారు. 

యే త్వక్షరమనిర్రేళ్ళమ అవ్యక్తం పర్ఫుపానతే 

సర్షత్రగమచింత్వం చ కూటస్టమచలం (ధ్రువమ్‌ 
గీ.గా. జో కళాంగేవున్లీతన్‌ ఏక్సరి గుణేతి 

జస్టీ వ్రాసేవూర్‌ భలో చానజే భావేతి 12/3 
క.ఛే. జో, కళాంగేవున్‌, జీతన్‌, ఏక్సరి, గుణేతి 

జన్టీవ్రాసేవూర్‌, భలో, చావజే, భావేతి 
జో కళాంగేవున్లీతన్‌ = ఎవరు ఇంద్రియాలను జయించి; ఏక్సరి గుణేతి = 
సమబుద్దితో; జన్టీవ్రాసేవూర్‌ = సమస్త ప్రాణుల; భలో = మేలు; చావజే 
భావేతి = కోరే భావముతో. 

ఎవరు ఇంద్రియాలను జయించి, సమబుద్దితో సమస్త ప్రాణుల మేలు 

కోరే భావముతో. 

సంనియమేం[ద్రియ (గ్రామం సర్హ(త్ర నమబుద్రయః 

తే (ప్రావువంతి మామేవ సర్హభూతహితే రతాః 
గీ.గా. ధనంజను జగ్య్యాలు బన్నాశ్చనూపేన 

ధాన జకో వో పారే ఠేటేర్పరమేన 12/4 
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క.ఛే. ధనంజయ, జగ్‌, ఫ్యాలు, బన్నాశ్‌, బ(న్రూపేన 

ధావ, జకో, వో, పారే, రేటేర్‌, పరమేన 
ధనంజయ = ఓ ధనంజయా!; జగ్భ్య్యాలు = జగమంత వ్యాపించినటువంటి; 
బన్నాశ్‌ బన్రూపేన = అవినాళి నిరాకారమైనటువంటివాడిని; ధాన జకో వో = 
ఉపాసించువారు; శేటేర్‌ పరమేన = శాశ్వతమైనటువంటి పరమాత్మను; 
పారే = పొందుచున్నారు. 

ఓ ధనంజయా! జగమంత వ్యాపించినటువంటి, అవినాశి నిరాకార 
మైనటువంటివాడిని ఉపాసించువారు శాశ్వతమైనటువంటి పరమాత్మను 
పొందుచున్నారు. 

క్రేశోంధికతరస్తేషామ్‌ అవ్యక్తాసక్తచేతసామ్‌ 

అవ్వక్తా హి గతిర్దుఃఖం దేహవద్భిరవాప్పుతే 
గీ.గా. బన్రూపి పరమేన్‌ యే జన్మేనూ పాయేన 

భారి వేలా ర పార్ట తనేర్‌ లోభీవున 12/5 
క.ఛే. బన్‌, రూపి, పరమేన్‌, యేజన్మేమా, పాయేన 

భారి, వేలా, ర, పార్థ, తనేర్‌, (లోభీవున 
పార్థ = ఓ అర్జునా!; యే జన్మేనూ = ఈ జన్మలో; తనేర్లోభీన్న = 
దేహాభిమానము కలవారికి; బన్రూపి = నిరాకర; పరమేన్‌ = పరమాత్మను; 
పాయేన = పొందుటకు అతికష్టముగానుండును. 

ఓ అర్జునా! ఈ జన్మలో దేహభిమానము కలవారికి నిరాకార 
పరమాత్మను పొందుటకు అతికష్టముగా నుండును. 

యే తు నర్వాణి కర్మాణి మయి నన్ద్యన్వ మత్తరాః 
అనన్వేనైవ యోగేన మాం ధ్వాయంత ఉపానతే 
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గీ.గా. పణ్‌ హర్వేళా మార్చర్మన్‌ రకాడన్‌ కర్మేన్న 
పరం మకేన్‌ మన్ఫడాన్‌ ధావజే భక్తేన్న 12/6 


కచే. పణ్‌, హర్వేళా, మార్సర్‌, మన్‌, రకాడన్‌, కరే శవ్న 
పరం, మకేన్‌, మన, చడాన్‌, ధావజే, భక్తేన్న 


పణ్‌ = కాని; మార్చర్‌ మన్రకాడన్‌ = నా పై మనసుంచి; పరం మకేన్‌ = 
పరమాత్మను నేనేయని భావించి; కర్మేన్న = కర్మలను; మన చడాన్‌ = 
నాకుఅర్సించి; మన హర్వేళా = నన్ను (ప్రతినిత్యము ; ధావజే = కొలుచు; 
భక్తేన్న = భక్తులకు. 
కాని నా పై మనసుంచి, పరమాత్మను నేనేయని భావించి, కర్మలను 

నాకు అర్పించి నన్ను ప్రతినిత్యము కొలుచు భక్తులకు. 

తేషామహం నముద్రర్తా మృత్వుసంసారసాగరాల్‌ 

భవామి న చిరాత్‌ పార్ధ మయ్వావేశిత చేతసామ్‌ 
గీ.గా. పార్ధ మూర్చర్‌ కాటో మన్గాణన్‌ రజేవున 

పార్పాడు( జనమ్మోతేవుర్‌ సమ్రేతసేన్న 12/7 
క.ఛే. పార్థ, మార్చర్‌, కాటో, మన్‌, రాణన్‌, రజేవున 

పార్సాడు6 జనం, మోతేవుర్‌, సమరేతి, అసేవ్న 


పార్థ = ఓ అర్జునా!; నూర్పర్‌ కాటో = నా పై గట్టిగా; మన్‌ ఠాణన్‌ రజేవున = 
మనసు స్థిరపరుచున్న వారిని; జనం మోతేవుర్‌ = జనన మరణమనే; సమ్హరేతి = 
సము(ద్రమునుండి; అసేన్న = అలాంటి వారిని; పార్పాడు( = దాటింప 
చేస్తాను. 


ఓ అర్జునా! నా పై గట్టిగా మనసు స్థిరపరుచుకున్నవారిని, జనన 
మరణమనే సము(ద్రమునుండి అలాంటివారిని దాటింపజేస్తాను. 
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మయ్యేవ మన ఆధత్స్మ$ మయి బుద్రిం నివేశయ 
నివసిప్పసి మయ్యేవ అత ఊర్ణం న నంళయః 
గీ.గా. తార్మనేనన్‌ గుణేన తూ రకాడస్‌ నూర్మా 
తో నసస్తు( మార్మాజ్‌ ఛేయ్‌ కుణ్బీ గుమాన్యేమా 12/8 


కచే. తార్‌, మనేనన్‌, గుణేన, తూం రకాడస్‌, మార్మా 
తో, వసస్‌, తుం మార్మాజ్‌, ఛేయ్‌, కుబ్ఫీ, గుమాన్‌, యేమా 


తార్మనేనన్‌ = నీ మనసును; గుణేన = బుద్దిని; తూ( మార్మా = నీవు నా 
యందు; రకాడస్‌ తో = ఉంచినచో; వసస్తు( మార్మాజ్‌ = నాలోనే వాస 
ముంటావు; యేమాకుణ్సీ గుమాస్‌ = ఇందులో ఎలాంటి సందేహము; 
ఛేయ్‌ = లేదు. 
నీ మనసును, బుద్దిని నీవు నా యందు యంచినచో నాలోనే 

వాసనముంటావు. ఇందులో ఎలాంటి సందేహము లేదు. 

అథ చిత్తం సమాధాతుం న శక్షోషి మయి స్టీరము 

అభ్యానయోగేన తలో మామిచ్భాప్తం ధనంజయ 
గా.గీ.  అచల్న టకాసకస్‌ తూ( మార్పర్మనేన 

అర్జున తో యోగేర్‌ హేవా కర్‌ మనృాయేన 12/9 


క.ఛే. అచల్‌, న, టకాసకస్‌, తూ6 మార్పర్‌, మనేన 

అర్జున, తో, యోగేర్‌, హేవాకర్‌, మన, పాయేన 
అర్జున = ఓ అర్జునా! తూ6 మనేన = నీవు మనసును; మార్సర్‌ = నా 
యందు; అచల్న టకాసకస్‌ తో = స్థిరంగా నిలుపలేనిచో; మన పాయేన = 
నన్ను పొందుటకు; యోగేర్‌ హేవాకర్‌ = యోగాభ్యాసము చేయుము. 


ఓ అర్జునా! నీవు మనసును నా యందు స్థిరంగా నిలుపలేనిచో నన్ను 
పొందుటకు యోగాభ్యాసము చేయుము. 
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అభ్వాసే9ప్ప సమర్డోకని మత్కర పరమో భవ 
మదర్ధమపి కర్మాణి కుర్షున్‌ సిద్దిమవావుసి 
గాగ. తూ౮హేవాన we అర్హున యోగేన 
జ 
తో మార్వాసూజ్కర్మవున్‌ కరన్సా సిద్దీన 12/10 


కే.  తూం హేవా, న, కర్ఫ్సకస్‌, అర్జున, యోగేన 

తో, మార్వాసూజ్‌, కర్మేవున్‌, కరన్‌, పా, సిద్దీన 
అర్జున = ఓ అర్జునా! యోగేన హేవా = యోగా బ్యాసమును; తూ = 
నీవు; న కర్సకస్‌ తో = చేయలేక పోయినచో; మార్వాసూజ్‌ = నా కొరకే; 
కర్మే వున్‌ కరన్‌ = కర్మలను ఆచరించి; పా సిద్దీన = సిద్దిని పొందుము. 

ఓ అర్జునా! యోగాభ్యాసమును నీవు చేయలేక పోయినచో నా కొరకే 

కర్మలను ఆచరించి సిద్ధిని పొందుము. 

అధైతదప్పశక్తో౩పి కర్తుం మద్యోగమా శ్రితః 

సర్హకర్మఫలత్యాగం తతః కురు యతాత్మవాన్‌ 
గీ.గా. మన పాయేన తూ(న కరకస్‌ యోగేన 

మనన్లోణేవున జీతన్‌ ఛోద్సె ఫలేన్న 12/11 
క.ఛే. మన, పాయేన, తూ6 న, కర్ఫకస్‌, యోగేన 

మనన్‌, గోణేవున, జీతన్‌, ఛోడ్సే, ఫళేవ్ష 
మన్సాయేన = నన్ను పొందుటకు; తూ యోగేన = నీవు ఒకవేళ యోగ 
సాధన; న కర్సకస్‌ = చేయలేక పోయినచో; మనన్‌ గోణీవున = మనసు 
మరియు గుణాలను; జీతన్‌ = జయించి; ఛోద్సే ఫలేన్న = ఫలము లన్నింటిని 
త్యబించుము. 


నన్ను పొందుటకు నీవు ఒకవేళ కర్మలను చేయలేక పొయినచో మనసు 
మరియు గుణాలను జయించి ఫలములన్నింటిని త్యజబించుము. 
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(శ్రేయో హి జ్ఞానమభ్వాసాత్‌ జ్ఞానాద్దానం విశిష్యతే 
ధ్యానాల్‌ కర్శఫలత్వాగః త్వాగాచ్భాంతిరనంతరమ్‌ 

గీ.గా. బడని హేవాతి గ్యానన్‌ ధ్యాన్సడన్యోతి 
బడన్యోతి కరంఫల్యాగ్‌ తో శాంత్మల్యోతి 12/12 


క.ఛే. బడన్ఫ, హేవాతి, గ్యానన్‌, ధ్యాన్‌, బడన్‌, వోతి 

బడన్‌ వోతి కరంఫర్‌, త్యాగ్‌ తో శాంత్‌ మళ వోతి 
హేవాతి = అభ్యాసముకన్న; గ్యానన్‌ = జ్ఞానము; బడన్చ = మించియున్నది; 
ధ్యాన్సడన్యోతి = ధ్యానము దానికన్న మిన్న; కరంఫల్‌ త్యాగ్‌= కర్మఫల 
త్యాగము; బడన్యోతి = దానికన్నను మిన్న; తో = అయినచో; శాంత్మళ్యోతి = 
దానితో శాంతి లభించును. 

అభ్యాసముకన్న జ్ఞానము మించియున్నది, ధ్యానము దానికన్నను 

మిన్న, కర్మఫల త్యాగము దాని (ధ్యానము) కన్నను మిన్న అయినచో 
దానితో శాంతి లభించును. 

అద్దేష్టా సర్హభూతానాం మై(త్రః కరుణ ఏవ చ 

య నిరహంకారః సమదుఃఖనుఖః క్షమ 
గిగా. "పెదా సేన్న దోష్టేదాళోన్‌ బన్ఫోటేరో 

స్యేవ ఏగ్గుణీన్‌ దయాన్సన్య నరో 12/13 


కచే. సే, పెదాసేన, న, దోష, దేవాళోన్‌, బన్‌, ఖోటేరో 

సక్‌ దకేవ్మా, ఏక్‌, గుణిన్‌, దయాన్‌, బన్‌, కర్రేరో 
సే పెదాసేన = సకల భూతములను; న దోష్టేవాళోన్‌ = ద్వేషింపనివాడు. 
బన్ఫోటేరో = కపటములేనివాడు; సక్షకేవ్మా = సుఖ దుఃఖాలలో; ఏగ్గుణిన్‌ = 
సమ బుద్దికలవాడు; దయాన్‌ బన్‌ కగ్రేరో = దయ కలవాడు మరియు 
గర్వము లేనివాడు. 
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సకల భూతములను ద్వేషింపనివాడు, కపటము లేనివాడు, 

సుఖదుఃఖాలలో సమబుద్ది కలవాడు, దయ కలవాడు మరియు గర్వము 
లేని వాడు. 

సంతుష్టన్సతతం యోగీ యతాత్మా ధృఢనిళ్లయః 

మయ్యర్శితమనోబుద్దిః: యో మద్భక్తన్స మే ప్రియః 
గీ.గా. నున్లుణేవున చడాన్‌ జో సకేతిరేరో 

nN 

మార్సర్మన్‌ ఠాణన్‌ వూ మార్‌ భక్త ఖాత్రేరో 12/14 
కే. మన్‌ గుణేవున, చడాన్‌, జో, సకేతిరేరో 

మార్‌ పర్‌, మన్‌ ఠాణన్‌, వూ మార్‌, భక్త్‌, **ఎఖాత్రేరో 
మార్సర్మన్‌ = నా పై మనసు; ఠాణన్‌ = స్థిరముగా మంచి; మన్గుణేన = 
మనస్సును బుద్దిని; చడాన్‌ = నాకు సమర్పించి; జో సకేతిరేరో = ఏవరైతే 
సంతోషంగా ఉండునో; వూ మార్‌ భక్త్‌ ఖాత్రేరో = అతడు నా ప్రియ 
భక్తుడు. 

నాపై మనసు స్థిరముగా నుంచి, మనస్సును బుద్దిని నాకు సమర్పించి, 

ఏవడైతే సంతోషంగా ఉంటాడో అతడు నా ప్రియభక్తుడు. 

యస్మాబ్లోద్దిజతే లోకో లోకాన్టోద్పిజతే చ యః 

హర్దామర్హ్ష భయోద్సేగైః ముక్తో యన్స చ మే ప్రియః 
గీ.గా. న డరాన లోకూనన్‌ న డర లోకేతి 

న రాగ్రీపేరోన్‌ బన్తేగేరో వాలో సేతి 12/15 
కఛే. న డరావ లోకూనన్‌ న డర లోకేతి 

న రాగ్‌ రీసేరోన్‌ బన తేగేరో వాలో సేతి 


న డరాన లోకూన = లోకులను భయపెట్టక; అన్‌ న డర లోకేతి = 
మరియులోకులతో భయపడక; వ రాగ్‌ రీసీరోన్‌ = రాగకోపతాలు 
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లేనివాడు; బన తేగేరో = పొగరు లేనివాడు; నాలో సేతి = వాడు అందరికన్న 
నచ్చినవాడు (నాకు ఇష్టుడు). 


లోకులను భయపెట్టక మరియు లోకులతో భయపడక 
రాగకోపతాపాలు లేనివాడు పొగరు లేనివాడు అందరికన్న నాకు ఇష్టుడు. 
అనపేక్షు శుచ్చిర్హక్షు ఉదాసీనో గతవ్వథః 
నర్భారంభపరిత్వాగీ యో మర్భక్తన్ల మే ప్రియః 
గీగా. బే దక్‌ బేహూగు సుత్రాత్రేవు మన్తనేతి 
బే వల్పచనున్‌ సే ఫల్‌ ఛోడూజ్‌ భలోసేతి 12/16 


కే. బేదక్‌, బేహూయసి, సుత్రాతి, రేవు, మన్‌, తనేతి 
బే గవల్పచనున్‌, సే ఫళ్‌, ఛోడూజ్‌, భలో, సేతి 


బేదక్‌ బేహూణి = కోరికలు దుఃఖములు లేనివాడు; మన్తనేతి = మనసు 
తనువుతో; సుత్రాతి రేవు = పరిశుభ్రంగా వుండువాడు; బే వల్పచనున్‌ = 
పక్షపాతము లేనివాడు మరియు; సే ఫళ్‌ = అన్ని ఫలాలను; ఛోడూజ్‌ = 
త్యజించువాడు; భలోసేతి = అందరికన్న (నా భక్తులలో) శ్రేష్టుడు. 
కోరికలు దుఃఖములు లేనివాడు, మనసు తనువుతో పరిశుభ్రంగా 

వుండువాడు, పక్షపాతము లేనివాడు మరియు అన్ని ఫలాలను 
త్యజించువాడు అందరికన్న (నా భక్తులలో) (శ్రేష్టుడు. 

యో న హృూప్పతి న ద్వేష్టి న శోచతి న కాంక్షతి 

శుభావభపరిత్వాగీ భక్తిమాన్‌ యను మే ప్రియః 
గీ.గా. చళ్ళనజూంన్న సో జూంన్న హూయస్కరన్వూ 

ఛోడ ఆచ్చల్లావూన్తో కెరాన మార్భక్తూ 12/17 
కఛే. చళ్ళ, న జూం న, సోచజూన్‌, న హూర్‌, కరన్‌, వూ 

ఛోడ, ఆచ్‌, బల్ల్జావూన్‌, తో, కెరావ, మార్‌, భక్త్‌, వూ 
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చళ్ళ న జూ6 = హర్షింపక; న సో(చజూ౧న్‌ = విచారింపక; న హూ(స్కరన్యూ = 
కోరికలు కోరనివాడు; ఆచ్చల్లావున = వ మంచి చెడులను; ఛోడ తో = 
త్యకజబించినచో; కెరావన మార్భక్త్యూ = అతడే నా భక్తుడన బడుతాడు. 


సమళ్ళత్రౌ చ మిత్రే చ తథా మానావమానయోః 
శీతోష్టసుఖదుఃఖేషు నమన్గ్ఫుంగవివర్ణితః 
గీ.గా. మాన్చేమాన్‌ వేరి సోబ్రీవుమా ఏక్సావేర్వూ 
మన్కేరీప్షన్‌ సక్టక్‌ తాత్సీవ్మా డగ శ్రగేన్యూ 12/18 
క.ఛే. మాన్‌, బే, మాన్‌, వేరి, సోబ్సీవుమా, ఏక్‌, భావేర్‌, వూ 
మన్‌, కేరీష్షన్‌, సక్షక్‌, తాత్‌, సీవ్మా డగ్‌మగేన్‌, వూ 


మాన్సేమూన్‌ = మానావమానములలో; వేరి సోబ్తీవునూ = శత్రుమిత్రులలో; 
ఏక్సావేర్వూ = సమభావముండువాడు; మన్కేరీప్నన్‌ = మనసు దేనిపై 
నుంచనివాడు; తాత్ప్సీవ్మా= శీతోష్తములలో; సక్షక్‌ = సుఖదుఃఖాలలో; 
డగ్మగేన్వూ = చలింపనివాడు. 

మానావమానములలో, శత్రు మిత్రులలో సమభావముండువాడు, 


మనసు దేనిపై నుంచనివాడు, శీతోష్టములలో సుఖదుఃఖాలలో 
చలింపనివాడు. 


తుల్పనిందాన్తుతిర్మౌనీ సంతుష్టో యేన కేనచిత్‌ 
అనికేతః స్టిరమతిః భక్తిమాన్‌ మే ప్రియో నరః 

గా.గీ. ధ్యానీన్‌ సేమా ధాపూన నతన్‌ భాండ్భ రావేనూ 
దల్నరేవు అచల్‌ గుణీజ్‌ సాసి భక్సేమా 12/19 


క.ఛే. _ ధ్యానీన్‌, సేమా, ధాపూ, అన్‌, వతన్‌, భాండ్‌, శరావేమా 
దల్‌, న, రేవు, అచల్‌, గుబీజ్‌, సాసి, భక్త్‌ సేమా 
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ధ్యానీన్‌ = ధ్యానియై; సేవూ ధాపూ = అన్నిటియందు (అన్నికర్మలయందు) 
తృప్తి చెందువాడు; అన్‌ = మరియు; వతన్‌ = నివాసమందు; భాండ్‌ 
శరావేమా = నిందాస్తుతులో; దల్నరేవు = మనసుండని; అచల్‌ గుణీజ్‌ = 
స్థిర బుద్దిగలవాడే; సాసి భక్ష్సేమా = అందరికన్న నిజమైన భక్తుడు. 
ధ్యానియై అన్నిటియందు (అన్నికర్మలయందు) తృప్తి చెందువాడు. 

మరియు స్థిర నివాసము లేక, గృహమందు నిందాస్తుతులలో మనసుండని 
స్థిరబుద్ది గలవాడే అందరికన్న నిజమైన భక్తుడు. 
థె ౧ 

యే తు ధర్మ్యామృతమిదం యథోక్తం పర్ఫుపానతే 

(్రద్రధానా మత్తరమా భిక్తాస్తేకతీవ మే ప్రియాః 
గీ.గా. మన్రకాడన్‌ యే సేమాన్‌ జో నర్‌ నూర్చానేతి 

మన్గావ మార్భక్సూ బనా హరేర్చావేన్తి 12/20 
కే. మన్‌, రకాడన్‌, యే సేమాన్‌, జో, నర్‌, మార్‌, ధ్యానేతి 

మన్హావ, మార్‌, భక్త్‌ వూ, బనా, హరేర్‌, భావేప్తి 
జో నర్‌ = ఏ మనుజుడు; మనేన = మనసును; రకాడ యేసేమాన్‌ = 
వీటినన్నింటిలో యుంచి; మార్చ్యానేతి = నా ధ్యానముతో; బనా హరేర్భావేవ్తి= 
కోరికలు లేని భావముతో; మన్హాన = నన్ను కొలుస్తాడో; మార్భక్త్యూ= 
వాడే నా భక్తుడు. 

ఏ మనుజుడు మనసును వీటినన్నింటిలో ఉంచి నా ధ్యానముతో 
కోరికలు లేని భావముతో నన్ను కొలుస్తాడో వాడే నా భక్తుడు. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ బారేర్గావో 
భక్తి యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


కచ Kk ౩ 


అధ్యాయ్‌ తేర 


అర్జున ఉనాచ 

(ప్రకృతిం వురుషం బైవ క్షేత్రం క్షోత్రజ్ఞమేవ చ 

ఏతద్దేదితు మిచ్చామి జ్ఞానం జ్ఞేయం చ కేశవ 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. కృష్ణా పర్కుర్తి నర్‌ ఛేత్రన్‌ ఛేతర్పర్కీన 

కళాన్వతా తూ నున గ్యానన్యానివున 13/1 
క.ఛే. _ కృష్ణా, పర్కుర్హి నర్‌, ఛేత్రన్‌, ఛేతర్‌ పర్కీన 

కళాన్‌, పతా, తూ మన, గ్యానన్‌, గ్యానీవున 
కృష్ణా = ఓ కృష్ణా!; పర్కుర్తి = ప్రకృతి; నర్‌ ఛేత్రన్‌ = పురుషుడు క్షేత్రము 
మరియు; ఛేతర్పర్కీన = క్లేత్రజ్జుడు; గ్యాన్యానీన్న = జ్ఞానమును మరియు 
జ్ఞానుల గురించి; తూ6 మన కళాన్వతా = నీవు నాకు వివరముగా 
తెలుపుము. 

ఓ కృష్ణా! ప్రకృతి, పురుషుడు, క్షేత్రము, క్షేత్రజ్ఞుడు, జ్ఞానము, మరియు 

జ్ఞానుల గురించి నీవు నాకు వివరముగా తెలుపుము. 


శ్రీ భగవాన్‌ ఉవాచ 
ఇదం శరీరం కౌంతేయ క్షతమిత్వభిధీయతే 
వతద్యో వేత్తి తం (ప్రాహుః 1. ఇతి తద్దిదః 
శ్రీ కృష్ణభగవానేర్వచార్‌ 


గీగా క అర్జున తనేన కర్మేరో ఛేత్రకేన్‌ 
కళాల్యో ఛేతేన్లో వోన్క ఛేతర్సర్కికేన్‌ 13/2 
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క.ఛే. క, అర్జున, తనేన, కర్మేరో, ఛేత్రకేన్‌ 
కళాల, వో, ఛేత్రేన్‌, తో, వోన, క, ఛేతర్‌, పర్కికేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జునా! తనేన = శరీరమును; కర్మేరో = కర్మయొక్క; 
ఛేత్రకేన్‌ క = క్షేత్రమందురు; వో ఛేత్రన = ఆ క్షేత్రాన్ని; కళాలతో = 
తెలుసుకున్నచో; వోన = అతడిని; క ఛేతర్పర్కికేన్‌ = క్షేత్రజ్ఞుడని అందురు. 
ఓ అర్జునా! శరీరమును కర్మ యొక్క క్షేత్రమందురు. ఆ క్షేత్రాన్ని 
తెలుసుకున్నచో అతడిని క్షేత్రజ్ఞుడని అందురు. 
క్షేత్రజ్ఞం చాపి మాం విద్ది నర్హ క్షేత్రేషు భారత 
క్షేతక్షేత్రజ్ఞయో: జ్ఞానం యత్తద్‌ జ్ఞానం మతం మమ 
గి.గా. అర్జున తూ కళాల్మ సే ఛేత్రేర్సర్కికేన్‌ 
అన్యో ఛేతర్సర్కీర్‌ గుణత్వేవున్క గ్యాన్కేన్‌ 13/3 
క.ఛే. అర్జున, తూ6 కళాల, మ, సే ఛేత్రేర్‌, పర్కి, కేన్‌ 
అన్‌, వో, ఛేతర్‌, పర్కీర్‌, గుణ తత్తేవున్‌, క గ్యాన్కేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; మ సే ఛేత్రేర్సర్కికేన్‌= నేను అన్నిక్షేత్రాల క్షేత్రజ్ఞుడనని; 
తూ కలాల = నీవు తెలుసుకో; అన్యో = మరియు ఆ; ఛేతర్సర్కీర్‌ = 
క్షేత్రజ్ఞుడి గుణతత్తాలనే; క గ్యాన్కేన్‌ = జ్ఞానమందురు. 
ఓ అర్జునా! నేను అన్ని క్షేత్రాల క్షేత్రజ్ఞుడనని నీవు తెలుసుకో. మరియు 
ఆ క్షేత్రజ్ఞుడి గుణతత్త్యాలనే జ్ఞానమందురు. 
తత్‌ క్షేత్రం యచ్చ యాదృక్ట యద్దికారి యతళ్ల్ర యత్‌ 
స చ యో యత్ర్రభావ్ళు తత్సమాసేన మే ళ్ళణు 
గీగా వూ ఛేత్కసో న్యోర్రూస్‌ కా(యయి(న్కూ( వేగో కేతి 
వూ ఛేత్రర్కి కూ(ఆన్‌ కసో సామల్ళ్యానేతి 13/4 
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కే. వూ, ఛేత్‌, కసోన్‌, వోర్రూస్‌, కాయిన్‌, కూ వేగో, కేతి 

వూ, ఛేత్ర్‌, పర్కి, కూంణన్‌ , కసో, సామళ్‌, ధ్యానేతి 
వూ ఛేత్కసో = ఆ క్షేత్రమెలాంటిదో; అన్యోర్రూప్‌ = మరియు దాని 
రూప మేమిటో; కా(యయి(న్‌ = అదెట్టిదో; కూ వేగో కేతి = దేనిదే అలా 
అయినదో; వూ ఛేత్రర్కి = ఆ క్షేత్రజ్ఞడు; కూ(ణన్‌ = ఎవరు మరియు; 
కసో = ఎలాంటివాడో; సామళ్ట్యానేతి = (శ్రద్దతో వినుము. 

ఆ క్షేత్రమెలాంటిదో మరియు దాని రూపమేమిటో అదెట్టిదో, దేనిచే 

అలా ఐనదో ఆ క్షేత్రజ్ఞుడు ఎవరు మరియు ఎలాంటివాడో (శ్రద్దతో వినుము. 

బుషిభిర్భహుధా గీతం చందోభిర్సివిధైః పృథక్‌ 

(బబ్రహ్మసూతపద్రశ్రైవ హేతుమద్భిర్చినిళ్టితైః 
గీ.గా. నతాయే రుషి ఛేతర్‌ పర్కీన్నన్‌ ఛేత్రేన్న 

వేదేమాన్‌ బర్మ సూత్రేన్సుదా వోర్త త్వేన్న 13/5 
క.ఛే. వతాయే, రుషి గౌ'ఛేతర్‌ పర్కీవ్నన్‌, ఛేత్రేన్న 

వేదేమాన్‌, 'ొబర్మ సూత్రేమ, సదా, వోర్‌, తత్వేవ్ష 
రుషి = బుపులు; వేదేమాన్‌ = వేదాలలో; బర్మ సూత్రేమ సదా = (బ్రహ్మ 
సూత్రాలలో కూడా; వోర్త త్వేన్న = ఆ తత్త్యములను; ఛేతర్‌ పర్కీన్నన్‌ = 
క్షేత్రజ్ఞలను; ఛేత్రేన్న = క్షేత్రాలను; వతాయే = వివరించారు. 

బుషులు వేదాలలో బ్రహ్మ సూత్రాలలో కూడా ఆ తత్త్యములను 

క్షేత్రజ్ఞులను క్షేత్రాలను వివరించారు. 

మహాభూతాన్యహంకారో బుద్రిరవ్యక్తమేవ చ 

ఇంద్రియాణి ద్దశైకం చ పంచ చేంద్రియగోచరాః 
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గీ.గా. మహాసాంచ్యూతన్‌ దస్‌ కరమన్‌ కళాంగేన్సి 
నున్యేక్కనర్‌ గుణన్‌ కళాంగేవూర్వాతేన్సి 13/6 


కఛే. మహా పాంఛ్చూతన్‌, దస్‌, కరమన్‌, కళాంగేవుతి 
మన్‌, ఏక్‌, కనర్‌, గుణన్‌, కలాంగేవూర్‌, వాతేవ్షి 


నముహాసాంచ్‌ భూతన్‌ = పంచ మహాభూతములు; దస్‌ కరనున్‌ కళాంగేవుతి = 
పది కర్మ మరియు జ్ఞానేంద్రియాలతో; మన్యేక్‌ = మనసొకటి; కనర్‌ గుణన్‌ = 
అహంకారము బుద్ధి మరియు; కళాంగేవూర్‌ వాతేనవ్ని = ఇంద్రియ 
విషయాలతో. 
పంచ మహాభూతములు, పది కర్మజ్ఞానేంద్రియాలతో, మనసాకటి, 
అహంకారం, బుద్ది మరియు ఇం(ద్రియవిషయాలతో. 
ఇచ్చా ద్రేషః నుఖం సంఘూతళ్టే తనా ధృతిః 
ఏతత్‌ క్షతం సమాసేన నవికార ముదాహృతమ్‌ 
గీ.గా. హూంస్తోషేన్లి సక్షకేమా పడ తనేతి 
హిమ్మత్‌ హాల్చాల్స త్వేత్ర ఛేతర్‌ వూ భావేన్తి 13/7 
కఛే. హూయ్‌, దోప్పేవ్హి సక్‌, దకేమా, పడ, తనేతి 
హిమ్మత్‌, (=) హాల్‌ చాల్‌ తత్త్వేతి, ర, ఛేతర్‌, వూ, భావేవ్తి 
హూంస్తోషేన్లి = ఇచ్చాద్వేషములతో; తనేతి = శరీరముతో; సక్‌ దకేమూపడ = 
సుఖదుఃఖములలో పడును; హిమ్మత్‌ హాల్చాల్తత్రేతి = ధైర్యము కదిలికలు 
కలిగిన తత్త్యముతో ; భావేన్తి = భావములతో; ఛేత్ర్‌ వూ ర = క్షేత్రముండును. 
ఇచ్చా ద్వేషములతో, శరీరముతో, సుఖదుఃఖములలో పడును. ధైర్యము 
కదిలికలు కలిగిన తత్త్యముతో మరియు భావములతో క్లేత్రముండును. 
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అమానిత్తమదంభిత్తుం అహింసా క్షాంతిరార్థ్రవమ్‌ 
ఆచార్వోపాసనం శౌచం స్టైర్థమాత్మవినిగ్రహః 
గీ.గా. బే బడ్ఫణ్‌ బే కనర్సేఠాట్‌ అహింసాతిరేర్‌ 
భల్వాత్మన్‌ గుర్సేవా సూత్రాచల్మన్‌ గ్రైతిరేర్‌ 13/8 
కే. బే బడ్‌, పణ్‌, బే కనర్‌, బే ఠాట్‌, అహింసాతిరేర్‌ 
(కPగలో వాత్‌, మన్‌, గురు, సేవా, సుత్ర, అచల్‌, మన్‌, గైతిరేర్‌ 


బేబడ్సణ్‌ = తనకుతాను గొప్ప అనెడిభావము లేకుండ; బే కనర్‌ బే ఠాట్‌ = 
అహంకారము దర్పము లేకుండుట; అహింసాతిరేర్‌ = అహింసతోనుండుట; 
గ్రతిరేర్‌ = క్షమ కలిగిఉండుట; భల్యాత్మన్‌ = మంచిమనసు మాట; గుర్ఫేవా = 
గురుసేవ; సూత్రా అచల్‌ మనేతి = శుచిత్స్వము స్థిరమైన మనసుతోనుండుట 


తనకుతాను గొప్ప అనెడిభావము లేకుండ అహంకారము, దర్సము, 

లేకుండుట, అహింసతో నుండుట, క్షమా గుణము కలిగి ఉండుట, 
మంచి మనసు మాట, గురువులను సేవించుట, శుచిత్వముతో నుండుట, 
స్థిరమైన మనసుతోనుండుట. 

ఇం(ద్రియార్టేషు వైరాగ్యం అనహంకార వవచ 

జన మృత్యు జరావ్యాధి దుఃఖదోషానుదర్భనమ్‌ు 
గీ.గా. నున్నరేర్‌ కళాం గేర్వాతేన్యాన్‌ నిరాగేత్రేర్‌ 

మోతన్లనమేవూర్‌ దక్తోషీవున ఖేవేర్‌ 13/9 


కఛే. మన్‌, న రేర్‌, ్రకలాంగేర్‌ వాతేవుమా, అన్‌, విరాగేతి, రేర్‌ 
మోతన్‌, జనమేవూర్‌, దక్‌ దోషేవున, ఖేవేర్‌ 

కళాంగేర్‌ వాతేవూనూ = ఇంద్రియ విషయూాలయందు; మన్‌ న రేర్‌ = 

మనసు నిలుపకుండుట; అన్‌ = మరియు; విరాగేత్రేర్‌ = విరక్తితో నుండుట; 
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మోతన్‌జనమేవూర్‌ = జననమరనాల; దక్షోషేవున ఖేవేర్‌ = దుఃఖ 
దోషములను సహించుట. 
ఇంద్రియ విషయాలయందు మనసు నిలుపకుండుట, మరియు 

విరక్తితో నుండుట, జననమరణాల దుఃఖదోషములను సహించుట. 

అసక్తి రనభిష్పంగః వుత్రదార గృహాదిషు 

నిత్యం చ నమచిత్తత్తం ఇష్టానిష్టోపపత్తిషు 
గీ.గా. మనేమా ఆచ్చల్లా పావతి ఏక్సావేత్రేర్‌ 

నూన్చేమాన్రాగ్‌ వేల్వతనేవునూ దల్నరేర్‌ 13/10 


కచే. మనేమా, ఆచ్‌, బల్లా పావతి, ఏక్‌, భావేతిరేర్‌ 
మాన్‌ బేమాన్‌ రాగ్‌ వేల్‌ వతనేవుమా దల్‌ న రేర్‌ 


అచ్చల్లా పానతి = శుభాశుభములు కలిగినను; మనేనూ = మనసులో; 
ఏక్సావేత్రేర్‌ = సమభావముతో నుండుట; మాన్‌ బేమాన్‌ రాగ్‌ = 
మానావమానము రాగము; వేల్‌ వతనేవునూ = నివాస సంతానములందు; 
దల్‌ న రేర్‌ = ఆసక్తి లేకుండుట. 


శుభాశుభములు కలిగినను మనసులో సమభావముతో నుండుట, 

మానావ మానములు, రాగము, నివాస సంతానములందు, ఆసక్తి లేకుండుట. 

మయి చానన్యయోగేన భిక్తిరవ్యభిచారిణీ 

వివక్తదేశసేవిత్యం అరతిర్హనసంసది 
గీ.గా. నమూర్ప్సరం తత్త్వేనచల్‌ భావేతీ ధాయేరో 

నున్నరేర్‌ లోగేవుతీన్‌ ఏక్షోన్సంగా రేరో 13/11 
క.ఛే. మార్చరం, తత్తేన్‌, ఆచల్‌, భావేతీ, ధాయేరో 

మన్‌, న రేర్‌, లోగేవుతీన్‌, ఏక్టోన్‌, చంగా రేరో 
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మార్సరం తత్వేన్‌ = నా పరమతత్త్యాన్ని; అచల్‌ భావేతీ = నిశ్చల భావముతో; 
ధాయేర్‌ = కొలుచుట; మన్నరేర్‌ లోగేవుతీన్‌ = లోకులయందు 
మనసుండకుండుట; ఏక్లోన్‌ =ఏకాంతము మరియు; చంగారేరో = 
పవిత్రముగా నుండుట. 


నా పరమతత్త్వాన్ని నిశ్చలభావముతో కొలుచుట, లోకులయందు 
మనసుండకుండుట, ఏకాంతము మరియు పవిత్రముగా నుండుట. 
అధ్వాత్మజ్ఞాననిత్వత్తం తత్త జ్ఞానార్థదర్భనమ్‌ 
ఏతద్‌ జ్ఞానమితి (ప్రోక్తం అజ్ఞానం యదలోకన్యథా 


గీగా. పరం గ్యానేతి అన్సరం తత్వేతి పర్మేన్‌ 
సాయేర్యే స్సే గ్యాన్‌ ననతో వోన్క అగ్యాన్కేన్‌ 13/12 


కచే. పరం, గ్యానేతి, అన్‌, పరం, తత్తేతి, పర్మేన్‌ 
పాయేర్‌, యే, సే, గ్యానన్‌, న,వతో, వోన్క, అగ్యాన్కేన్‌ 


పరం గ్యానేతి అన్‌ = పరమ జ్ఞానముతో మరియు; పరం తత్వేతి = 
పరమ తత్త్యముతో; పర్మేన్‌ = పరమాత్మను; పాయేర్యే సే = పొందుట 
వీటన్నింటిని; గ్యానన్‌ = జ్ఞానమని; న వ తో = లేనిచో; వోన = దానిని; క 
అగ్యాన్కేన్‌ = అజ్ఞానమని అందురు. 


పరమ జ్ఞానముతో మరియు పరమతత్త్య్యముతో పరమాత్మను 
పొందుట వీటన్నింటిని జ్ఞానమని లేనిచో దానిని అజ్ఞానమని అందురు. 
జ్లేయం యత్తత్‌ ప్రవక్ష్యామి యద్‌ జ్ఞాత్యామృతమళ్ళుతే 
అనాదిమత్తురం (బ్రహ్మ న సత్తన్దానదుచ్చతే 
గీ.గా కలాల జేతి మళ ముక్తి నో గ్యానేన 
కూంచు(6ఛ అన్న ఛ జు(క జే పరమేన 13/13 
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కఛే. _ కళాల, జేతి, మళ, ముక్తి, వో, గ్యానేన, 
కూయయం ఛ అన్న ఛ జాంక జే పరమేన 


ఛన్నఛజు క జే = ఉన్నదని లేనిదని (సత్తు అస్‌త్తుచెప్పబడు; పరమేన = 
పరబ్రహ్మమును; జేతి కళాల = దేనితో తెలుసుకున్నచో; మళ ముక్తి = 
లభించునో; వో గ్యానేన = ఆ జ్ఞానమును; కూంచు( = చెప్పెదను. 
ఉన్నదని, లేనిదని (సత్తు అస్‌త్తు) చెప్పబడు పరమబ్రహ్మమును 
దేనితో  తెలుసుకున్నచో ముక్తి లభించునో ఆ జ్ఞానమును చెప్పెదను. 
సర్హతః పాణిపాదం తత్‌ _ నర్హతోకక్లి శిరోముఖమ్‌ 
నర్హాతః (శ్రుతిమల్లొోకే నర్హమావృత్య తిష్టతి 
గి.గా. వోర్‌ హత్సగ్‌ ఆంకీమూండా కాన్ఫ హర్చాగేమా 
వూ ఛ ధనంజయ ఫేలన్సే లోకేవునూ 13/14 


కచే. వోర్‌, హాత్‌, పగ్స్‌ ఆంకీ, మూండా, కాన్‌, ఛ, హర్దాగేమా 
వూ, ఛ, ధనంజయ, ఫేలన్‌, సే, లోకేవుమా 


ధనంజయ = ఓ ధనంజయా!; వోర్‌ హాత్సగ్‌ = దాని (ఆ పరబ్రహ్మ) 
చేతులు పాదములు; ఆంకీ మూండా కాన్‌ = కళ్ళు ముఖములు చెవులు; 
ఛ హర్ణాగేనా = అంతట యున్నవి; వూ సే లోకేవునూ = అతడు సమస్త 
లోకములనందు; ఫేలన్‌ ఛ = వ్యాపించి ఉన్నాడు. 

ఓ ధనంజయా! దాని (ఆ పరబ్రహ్మ) చేతులు, పాదములు, కళ్ళు, 
ముఖములు, చెవులు అంతట ఉన్నవి. అతడు సమస్త లోకములయందు 
వ్యాపించి ఉన్నాడు. 

సర్దేంద్రియ గుణాభాసం నర్జేంద్రియవివర్థితమ్‌ 
ఆన్తక్తం నర్చభృవ్హైవ నిర్గుణం గుణభోక్టు చ 
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గీ.గా. రేని వోన కళాంగన్‌ చళ్కాన వూ సేన 
రేని రూప్లుణన్‌ ధర్ఫోషన్సాన గుణేన్న 13/15 


కే. రేని, వోన, కళాంగన్‌, చళ్కావ, వూ, సేన 
రేని, రూప్‌, గుణన్‌, ధర్‌, పోషన్‌, పావ, గుణేవ్న 


వోన రేని కళాంగన్‌ = అతడికి ఇంద్రియాలు వుండకనే; వూ సేన = 
అతడు అన్నింటిని; చళ్కాన = ప్రకాశింప చేయును; రేని రూప్లుణన్‌ = 
రూప గుణములు లేకనే; ధరోషన్‌ = ధారణ పోషణ చేసి; పావ గుణేన్న = 
గుణాలను అనుభవించును. 


అతడికి ఇం(ద్రియాలు వుండకనే అతడు అన్నింటిని (ప్రకాశింప 
చేయును. రూపగుణములు లేకనే ధారణ పోషణ చేసి గుణాలను 
అనుభవించును. 


బహిరంతళ్టు భూతానాం అచరం చరమేవ చ 
న్మూక్ష్మత్యాల్‌ తదవిజ్ఞేయం దూరస్థ్రం చాంతికే చ తల్‌ 


గీ.గా. కలేని ఫేలన్సే చాల్నచాలజేన్మా రేన్‌ 
కనన్లూర్‌ రేవాళోన్ఫ నానోతి నానోవేన్‌ 13/16 


కే. కళేని, ఫేలన్‌, సే, చాల్‌, నచాల, జేవ్మారేన్‌ 
కనన్‌, దూర్‌, రేవాళో, అన్‌, ఛ, నానోతి నానోవేన్‌ 

సే చాల్‌ నచాల జేవ్మా = సకల చరాచరములందు; ఫేలన్‌ రేన్‌ = 
వ్యాపించివుండి; కలేని = తెలియకుండ నుండువాడు; కనన్లూర్‌ = సమీపము 
దూరము; రేవాళో అన్‌ = ఉండువాడు మరియు; నానోతి నానోవేన్‌ ఛ = 
సూక్షాతిసూక్ష్మమై ఉన్నాడు. 

సకల చరాచరములందు వ్యాపించి వుండి తెలియకుండ నుండువాడు 
సమీపము దూరము ఉండువాడు మరియు సూక్ష్మాతిసూక్ష్మమై ఉన్నాడు. 
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అవిభక్తం చ భూతేషు విభక్తమివ చ స్థితమ్‌ 
భూతభర్భ చ తద్‌ జ్లేయం (గ్రసిష్ణు ప్రభవిష్ణు చ 
గీ.గా. పరం ఏకజ్రేన్టిసాన ens 
పెదాసేవున సెదాడూన్‌ పోషూన హర్పువేన్‌ 13/17 


కే. పరం, ఏకజ్‌, రేన్‌, దిసావ, సేమా, నాళ్ళాళి, కేన్‌ 
పెదాసేవున, పెదాడూన్‌, పోషూన్‌, గ=హర్పువేన్‌ 


సేమా = ప్రాణులన్నిటి యందు; పరం = పరమాత్మ; ఏకజ్‌ రేన్‌ = ఒకటేయై 
యుండి; సెదాసేవున = భూతములను; పెదాడూన్‌ = సృష్టించు వాడుగా; 
పోషూన్‌= పోషించువాడుగా; హర్పువేన్‌ = హరించు వాడుగా; నాళ్నాళి 
కేన్‌ = వేరు వేరుగా; దిసాన = కనిపించును. 

(ప్రాణులన్నిటియందు పరమాత్మ ఒకటేయై యుండి భూతములను 
సృష్టించువాడుగా (బ్రహ్మ, పోషించువాడుగా (విష్టు, హరించువాడుగా 
(మహేశ్చరుడు) వేరువేరుగా కనిపించును. 

జ్యోతిషామపి తజ్ఞ్యోతిః తమనః పరముచ్చతే 

జ్ఞానం జ్లేయం జ్ఞానగమ్వుం హృది నర్షన్హ విష్టితమ్‌ 
గీ.గా. వూ పర్భర్మా దియేర్హియోన్‌ ఛ పరం సేతి 

వూ ఛ కలాలేరన్కళ తత్త్వగ్యానేతి 13/18 
క.ఛే. వూ, పరబర్మా, దియేర్‌, దియోన్‌, ఛ, పరం, సేతి 

వూ, ఛ, కళాలేరన్‌, కళ తత్త్యగ్యానేతి 
వూ పర్చర్మా= ఆ పరబ్రహ్మము; దియేర్‌ = జ్యోతులకు; దియోన్‌ = 
జ్యోతియై; ఛ పరం సేతి = అన్నింటికన్న పరమమైయున్నది; తత్వగ్యానేతి = 
తత్త్యజ్ఞానముతో; వూ కళాలేరన్‌ = ఆ పరమాత్మతెలుసుకొన దగనది; 
కళ తత్త్వ గ్యానేతి ఛ = మరియుతెలియబడునదై యున్నది. 
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ఆ వర(బహ్మము జ్యోతులకు జ్యోతిటైం అన్నింటి కన్న 
పరమమైయున్నది. ఆ పరమాత్మ తత్తజ్ఞానముతో తెలుసుకొనదగినది 
మరియు తెలియబడునదైయున్నది. 

ఇతి క్షత్రం తథా జ్ఞానం జ్లేయం బోక్తం సమాసతః 
మద్భక్త ఏతద్దిజ్ఞాయ మద్భావాయోపపద్యతే 
గీ.గా. ను కెలాయో జే ఛేత్ర గ్యానన్‌ పరమేన 
మార్చక్త్‌ తత్వేతి కళాన్సావ మార్రూపేన 13/19 


క.ఛే. మ, కెలాయో, జే, ఛేత్రగ్యానన్‌, పరమేన 

మార్భక్త్‌ తత్తేతి, కళాన్నావ, మా(ర్రూపేన 
ను కెలాయో జే = నేనే చెప్పినటువంటి; ఛేత్ర గ్యానన్‌ పరమేన = క్షేత్రజ్ఞానాన్ని 
మరియు పరమాత్మను; మార్భక్త్‌ = నా భక్తులు; తత్వేతి = తత్తజ్ఞానముతో; 
కళాన్సాన మార్రూపేన = తెలుసుకొని నారూపాన్ని (సాక్షాత్కారాన్ని) 
పొందుతారు. 

నేను చెప్పినటువంటి క్షే త్రజ్ఞానాన్ని మరియు పరమాత్మను నా భక్తులు 

తత్వజ్ఞానముతో తెలుసుకొని నా రూపాన్ని (సాక్షాత్కారాన్ని) పొందుతారు. 

ప్రకృతిం వురుషం వైవ విద్ర్రృనాదీ ఉభావపీ 

వికారాంళ్ట గుణాంళ్లైవ విద్ధి (ప్రకృతినంభివాన్‌ 
గీ.గా. పర్కుర్తిన్నర్‌ దోయిన్న్మాలం కర్ణ ఠేటేర్కేన్‌ 

పెదా వ రాగ్గోష్టావ్‌ తీన్లుణ్‌ పర్కుర్తితీజ్కేన్‌ 13/20 


క.ఛే. _పర్కుర్తిన్‌, నర్‌, దోయిన్‌, మాలమ్‌, కర్ల, రేటేర్‌, కేన్‌ 

పెదా, వ, రాగ్‌, దోష్‌ భావ్‌, తీన్లుణ్‌, పర్కుర్తితీజ్‌ కేన్‌ 
పర్కుర్తిన్నర్‌ = ప్రకృతి పురుషుడు; దోయిన్‌ ఠేటేర్కేన్‌ = రెండిటిని సనాతన 
మైనవని; రాగ్లోషావ్‌ = రాగద్వేష భావాలు; తీన్లుణ్‌ = మూడు గుణాలు; 


326 బంజారా గీతాన్సుత్‌ 


పర్కుర్తితీజ్‌ = (ప్రకృతినుండే; పెదావకేన్‌ = ఉత్సన్ష్నమవుతాయని; మాలంక్షర్ణ = 
తెలుసుకో. 


ప్రకృతి పురుషుడు రెండిటిని సనాతనమైనవని, రాగద్వేష భావాలు 
మూడు గుణాలు (ప్రకృతినుండే ఉత్సన్నమవుతాయని తెలుసుకో. 
కార్వకారణ కర్ఫుత్తే హేతుః ప్రకృుతిరుచ్చతే 
పురుషః సుఖదుఃఖానాం భోక్షుత్తే హేతురుచ్చతే 
గీ.గా. కరమన్‌ కరణేర్‌ ఛ పర్కుర్తి కారణ్‌ వేన్‌ 
కెరారో నర్‌ సక్షకేన్న భోగేర్‌ కారణ్కేన్‌ 13/21 


క.ఛే. _కరమేవూర్‌, కారణ్‌, కెరారి, పర్కుర్తి, కేన్‌ 
కెరారో, నర్‌, సక్‌, దకేవ్ష, భోగేర్‌, కారణ్‌, కేన్‌ 


కరమన్‌ కరణేర్‌ = కర్మ మరియు కరణము యొక్క; కారణ్‌ కారణము; 
ఛ పర్కుర్తి నేన్‌ = (ప్రకృతి అయి ఉన్నది; సక్‌ దకేన్న = సుఖదుఃఖములు; 
భోగేర్‌ నర్‌ కేన్‌ = అననుభవించుటకు పురుషుడే; ఛ కారణ్‌ కెరారో = 
కారణమని చెప్పబడుచున్నాడు. 


కర్మ మరియు కరణము యొక్క కారణము (ప్రకృతి అయి ఉన్నది. 
నుఖదుఃఖములు అనుభవించుటకు వురుముడే కారణమని 
చెప్పబడుచున్నాడు. 
పురుషః ప్రకృతిస్హో హి భుంక్తే ప్రకృతిజాన్‌ గుణాన్‌ 
కారణం గుణనంగోంన్వ సదనద్యోనిజన్మను 
గీ.గా. పర్కుర్తిర్‌ నర్‌ పెదావేన్సోగ గుణేవున 
సాన్యో తీన్గుణేనన్ల ఆచ్చల్లా జన్మేన్న 13/22 
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క.ఛే. _పర్కుర్తి, నర్‌, పెదావేన్‌, భోగ, గుణేవున 
పాన్యో, తీన్‌, గుణేనన్‌, ల, ఆచ్‌, బల్లా జన్న్మేవ్న 


పర్కుర్తిర్‌ నర్‌ = (ప్రకృతిలోని పురుషుడ; పెదావేన్‌ = జన్మనెత్తి; భోగ గుణేవున = 
అందులోని (ప్రకృతిలోని) గుణాలను అనుభవించును; పాన్యో తీన్‌ గుణేనన్‌ = 
ఆ త్రిగుణాలను పొంది; అ ఆచ్చల్లా జన్మేన్న = మంచిచెడు జన్మలను 
పొందును. 


(ప్రకృతిలోని పురుషుడు జన్మనెత్తి అందులోని (ప్రకృతిలోని) గుణాలను 
అనుభవించును. ఆ త్రిగుణాలను పొంది. మంచిచెడు జన లను పొందును. 
ఉపద్రష్టానుమంతా చ భర్తా భోక్తా మహేళ్షరః 
పరమాతే తి చాఫ్పుక్తో దేహే5ని న్‌ పురుషః పరః 
గీ.గా. పర్కుర్తిమూయిర్‌ నర్‌ కెరారో నుహాదేన్కేన్‌ 
పర్కు నూనూ భోగూ ధరూన్‌ ఛ పరందేన్వేన్‌ 13/23 


క.ఛే. పర్కు ర్తి మాయిర్‌, నర్‌, కెరారో, మహాదేవ్‌, కేన్‌ 
పర్కు, మానూ, భోగూ, ధరూ, ఆన్‌, ఛ, పరందేవ్‌, వేన్‌ 


పర్కుర్తిమాయిర్‌ నర్‌ = ప్రకృతిలోని ఆ పురుషుడు; మహాదేవ్‌ కేన్‌ = 
మహేశ్చరుడని; పర్కు = విజ్ఞుడని; మానూ = సమ్మతంచువాడని; భోగూ = 
భోగించువాడని; ధరూ కెరారో = ధరించువాడని అనబడుచున్నాడు; అన్‌ = 
మరియు; ఛ పరందేవ్వేన్‌ = పరమాత్మయై ఉన్నాడు. 

(ప్రకృతిలోని ఆ షురుముడు మహేశ్వరుడని, విజ్ఞడని, 
సమ్మతించువాడని, భోగించువాడని, ధరించువాడని, అనబడు చున్నాడు. 
మరియు పరమాత్మయె ఉన్నాడు. 

య ఏవం వేత్తి పురుషం ప్రక్షతిం చ గుణాః నహ 
సర్పుథా వర్తమానోంపి న న భూయోంభిజాయతే 
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గీ.గా. కళాలతో గుణీవూర్‌ పర్కుర్తిన్‌ నరేన 
కరమ్‌ కర్తి రేని దూసర్‌ జనం అసేన 13/24 


క.ఛే. కళాలతో, గుణేవూర్‌, పర్కుర్తిన్‌, నరేన 
కరమ్‌, కర్తి రేని, దూసర్‌, జనం, అసేన 


గుణేర్‌ పర్కుర్తిన్‌ = గుణములతోనున్న ప్రకృతిని; నరేన = ఆ పురుషుని; 
కళాలతో = తెలుసుకొన్నచో; ఆసేన = అలాంటివాడికి; కరం కర్తి = 
కర్మలుఆచరించినను; రేని దూసర్‌ జనం = మరియొక జన ్యముండదు. 


గుణములతో నున్న ప్రకృతిని మరియు ఆ పురుషుని తెలుసుకొన్నచో 
అలాంటివాడికి, కర్మలు ఆచరించినను మరియొక జన శ్రముండదు. 
ధ్యానేనాత ని పళ్ళంతి కేచిదాత్మాన మాత్మనా 
అన్వే సాంఖ్వేన యోగేన కర్మయోగేన చాపరే 
గీ.గా. దలేనూ పరే ]న్లోద్సేక్‌ సుత్రా గుణ్ట్యానేన్తి 
దేక్రేచ థోడసేక్‌ కరమన్‌ ధ్యాన్యోగేన్తి 13/25 
క.ఛే. _దలేమా, పర్మేన్‌, థోడ్సేక్‌, సుత్రా, గుణ్‌, ధ్యానేవ్రి 
దేక్రేచ, థోడసేక్‌, కరమన్‌, ధ్యాన్‌, యోగేవ్తి 
పర్మేన్లోడ్సేక్‌ = పరమాత్మను కొందరు; సుత్రా గుణ్ట్యానేవ్తి = పవిత్రమైన 
గుణ ధ్యానములతో; దలేమా = మనసులో; దేక్రేచ = చూస్తున్నారు; 
థోడసేక్‌ = కొందరు; కరమన్‌ = కర్మలతో; ధ్యాన్యోగేవ్తి = ధ్యాన 
యోగములతో; దేక్రేచ = చూస్తున్నారు. 
పరమాత్మను కొందరు పవిత్రమైన గుణ ధ్యానములతో మనసులో 
చూస్తున్నారు. కొందరు కర్మలతో ధ్యానయోగములతో చూస్తున్నారు. 
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అన్వే తేవమజానంతః (వత్తానేభ్య ఉపానతే 

తేంవీ చాతితరంత్వేవ మృత్వుం (శతి పరాయణాః 
గీ.గా. అన్లోద్సేక్‌ గ్యానీవ్తి గ్యాన్సాన్మన ధారేచ 

అస్టోగ్సదా మోతేర్యో సమ్రేన లంగ్రేచ 13/26 
క.ఛే. అన్‌, థోడ్సేక్‌, గ్యానీప్తి, గ్యాన్‌, పాన్‌, మన, ధారేచ 

అస్‌, లోగ్సదా, మోతేర్‌, వో, సమ్రేన, లంగగ్రేచ 
అన్లోడ్సేక్‌ గ్యానీవ్తి = మరికొందరు జ్ఞానులద్వారా; గ్యాన్సాన్‌ మన = జ్ఞానాన్ని 
పొంది నన్ను; ధారేచ = కొలుస్తున్నారు; అస్తోగ్సదా = అలాంటి వారు 
కూడా; మోతేర్‌ = మృత్యువనే; వో సమ్లేన = ఆ సముద్రాన్ని; లంగ్రేచ = 
దాటుచున్నారు. 

మరికొందరు జ్ఞానుల ద్యారా జ్ఞానాన్ని పొంది నన్ను కొలుస్తున్నారు. 

అలాంటివారు కూడా మృత్యువనే ఆ సముద్రాన్ని దాటుతున్నారు. 

యావత్సుంజాయతే కించిత్‌ నత్తం స్థావరజంగమమ్‌ 

క్షేతక్షేతజ్ఞనంయోగాత్‌ తద్పిద్ది భరతర్షభ 
గీ.గా. పార్ధ జగేమా చాల్న చాలేవాళ్‌ పెదాస్సే 

పెదా వ ఛేత్రపర్కీన్‌ ఛే త్రేత్కేన్కళాల్సే 13/27 
కఛే. పార్థ, జగేమా, చాల్‌, న, చాలేవాళ్‌, పెదాస్‌ సే 

పెదా, వ, ఛేత్రపర్కీన్‌, ఛేత్రత్‌, కేన్‌ కళాల్సే 
పార్థ = ఓ అర్జునా!; జగేమా = జగత్తునందు; చాల్న చాలేవాళ్‌ పేదాస్‌ సే = 
చరాచర భూతములులన్ని; ఛేత్రన్‌ ఛేత్రపర్కీన్తి = క్షేత్రక్షేత్రజ్ఞులనుండి; 
పెదా న కేన్‌ = జన్మిస్తారని; కలాల్సే = సంపూర్ణముగా తెలుసుకొనుము. 
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ఓ అర్జునా! జగత్తునందు చరాచరభూతములన్ని క్షేత్రక్షేత్రజ్ఞుల నుండి 

జని శస్తారని సంపూర్ణముగా తెలుసుకొనుము. 

నమం సర్హేషు భూతేషు తిష్టంతం పరమేళ్షరమ్‌ 

వినళ్ళత్‌స్వువినశ్ళంతం యః పళ్ళతి న పళ్ళతి 
గీగా. జే బన్నాశేర్‌ పరమేన చాల్న చాలేవ్మా 

జో దేక తో వూ కేరాన గ్యానికేన్‌ సేమా 13/28 
కచే. బే. బన్నాశేర్‌, పరమేన, చాల్‌, న, చాలేవ్మా 

జో, దేక, తో, వూ, కేరావ, గ్యాని, కేన్‌ సేమా 
జే బన్నాశేర్‌ = ఆ నాశరహితుడైన; పరమేన = పరమాత్మను; చాల్న చాలేవ్మా = 
చరాచములందు; జో దేక తో = ఎవరు చూచునో; వూ సేమా = అతడు 
అందరిలో; గ్యాని క్రేన్‌ కేరాన= జ్ఞాని అని అనబడతాడు. 

ఆ నాశరహితుడైన పరమాత్మను చరాచరములందు ఎవడు చూచునో 

అతడు అందరిలో జ్ఞాని అని అనబడతాడు. 

సమం పళ్ళన్‌ హి నర్హత్ర సమవస్థిత మీళ్షరమ్‌ 

న హినస్తాత్మనాత్మానం తతో యాతి వరాం గతిమ్‌ 
గీ.గా. జగ్సేమూ బరోబర్‌ ఫేలన్ఫ జేన్కళాలేన్‌ 

జోన ఘటాల వోన్యూతో పరం నుళసేన్‌ 13/29 
కే. జగేమా, బరోబర్‌, ఫేలన్‌, ఛ జేన కళాలేన్‌ 

జో, న, ఘటాల, వోన వూ తో, పరం, మళ అసేన్‌ 
జగ్సేమా = విశ్వమంతట; బరోబర్‌ ఫేలన్‌ = సమానంగా వ్యాపించి; ఛ జేన 
కలాలేన్‌ = వున్నటువంటి (పరమాత్మ వానిని తెలుసుకొని; జోవోనవూ = 
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ఎవడు తనను తాను; న ఘటాల తో = నష్టపరుచుకొనడో; పరం మళ 
అసేన్‌ = అటువంటివానికి పరమాత a లభిస్తాడు. 


విశ్వమంతట సమానంగా వ్యాపించి వున్నటువంటి(పరమాత ఇవానిని 
తెలుసుకొని ఎవడు తనను తాను నష్ట పరుచుకొనడో అటువంటివానికి 
పరమాత 3 లభిస్తాడు. 
ప్రకృతై గవ చ కర్మాణి (క్రియమాణాని సర్హశో 
యః పళ్ళతి తథాత్మానమ్‌ అకర్తారం స పళ్ళతి 
గీగా కరం సే భాక్యాతి చాల్రే పర్కుర్తితి కేన్‌ 
కళాల కర్తార్టీవ్‌ కోన్కేన్లో దేక సాసేన్‌ 13/30 


క.ఛే. కరం, సే, భాక్యాతి, చా(ల్రే , పర్కుర్తితి, కేన్‌ 
కలాల, కర్తార్‌, జీవ్‌, కోని, కేన్తో దేక, సాసేన్‌ 


కరం = కర్మలు; సే భాక్యాతి = అన్నివిధములుగా; పర్కుర్తితి = (ప్రకృతి 
ద్యారా; చాల్రే = జరుగుచున్నవని; జీవ్‌ కర్తార్‌ కోని కేన్‌ = ఆత్మ కర్త 
కాదని; కళాల తో = తెలుసుకొన్నచో; దేక సాసేన = అతడు నిజమునే 
చూచును ((గ్రహించును). 


కర్మలు అన్న విధములుగా (ప్రకృతి ద్వారా జరుగుచున్నవని, ఆత్మ 
కర్త కాదని తెలుసుకొన్నచో అతడు నిజమునే చూచును ((గ్రహించును). 
యదా భూతప్పథగ్భావమ్‌ వకష్టమనుపళ్ళతి 
తత ఏవ చ విస్తారం (బ్రహ్మ సంపద్వతే తదా 
గీ.గా. పెదాసేవూర్సేమూ ఛ కేన్‌ నో పరమేన 
సార్ధ కళాలతో వూ సారో పరమేన 13/31 
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కచే.  పెదాసేవూర్‌, సేమా, ఛ, కేన్‌, వో, పరమేన 

పార్ట, కళాలతో, వూ, పారో, పరమేన 
పార్ధ = ఓ పార్ట! = పెదాసేవూర్చేనూ = భూతములన్నింటిలో; ఛ కేన్‌ వో 
పరమేన = ఆ పరమాత్మ ఉన్నాడని; కళాలతో = తెలుసుకొన్నచో; వూ 
పరమేన = అతడు పరమాత్మనే; పారో = పొందుచున్నాడు. 

ఓ పార్థ! భూతములన్నింటిలో పరమాత్మ ఉన్నాడని తెలుసుకొన్నచో 

అతడు పరమాత్మనే పొందుచున్నాడు. 

అనాదిత్తాన్టిర్గుణత్తాత్‌ పరమాత్మాయమవ్యయః 

శరీరస్లోకపి కౌంతేయ న కరోతి న లిప్యతే 


గీగా. న రూపేరో వూ పరం జీన్‌ అన్ఫే నాశేరోన్‌ 
న కరన్న చూంట కర్మేన్సి తనేమా రేన్‌ 13/32 


కచే. న, రూపేరో, వూ, పరంం, జీవ్‌ అన్‌, బే నాశేరోన్‌ 

న కరన్‌ న చూంట, కర్మేవి, తనేమా రేన్‌ 
న రూపేరోన్‌ = రూపములేనివాడిగా; అన్‌ బే నాశేరో = మరియు నాశన 
రహితుడిగా; వూ పరంజీవ్‌ = ఆ పరమాత్మ; తనేమా రేన్‌ = శరీరమునందు 
ఉన్నను; న కరన్‌ = కర్మలనుచేయడు; న చూంట కర్మేన్సి = కర్మలతో 
అంటడు. 

రూపములేనివాడిగా మరియు నాశనరహితుడిగా ఆ పరమాత్మ 

శరీరమునందు ఉన్నను కర్మలను చేయడు. కర్మలతో అంటడు. 

యథా నర్హగతం సాక్షాత్‌ ఆకాళం నోపలిప్పుతే 

సర్హత్రావస్థితో దేహే తథాత్మా నోపలిప్పుతే 
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గణా. సద్ది ఫేలో ఆశ్మాన్‌ చూంటేన్కేని నానోవేన్‌ 


యి 


సేర్మారీ జీవ్సదా చూంటేన్కేని అసోజ్వేన్‌ 13/33 


క.ఛే. _ సేన్ది, ఫేలో, ఆశ్మాన్‌, చూంటేన్‌, కేని, నానోవేన్‌ 
సేర్మారీ, జీవ్‌, సదా, చూంటేన్‌, కేని, అసోజ్‌, వేన్‌ 

సేవ్ది ఫేలో = అన్నివైపుల వ్యాపించిన; ఆశ్మాన్‌ = ఆకాశము; నానోవేన్‌ = 
సూక్షమైయుండి; చూంటేన్కేని = దేనికి అంటదు; సేర్మారీ = అందరిలోని; 
జీవ్సదా = ఈ ఆత్మకూడా; అసోజ్వేన్‌ = అలాంటిదేయై; చూంటేన్కేని = 
దేనికీ అంటదు. 

అన్నివైపుల వ్యాపించిన ఆకాశము సూక్షమైయుండి దేనికి అంటదు. 
అందరిలోని ఈ ఆత్మకూడా అలాంటిదేయై దేనికీ అంటదు. 


యథా ప్రకాళయత్యేకః కృతం లోకమిమం రవిః 

క్షేత్రం క్లేతీ తథా కృతం ప్రకాశయతి భారత 
గీ.గా. వజాలో వ అర్జున దాడేతి జగేమా 

వజాలో కర ఛేత్రపర్కి చే త్రేవుమా 13/34 
క.ఛే. వజాళో, వ, అర్జున, దాడేతి, జగేమా 

వజాళో, కర, ఛేత్రపర్కి, ఛేత్రేవుమా 
అర్జున = ఓఅర్షునా!; దాడేతి = సూర్యుడితో; జగేమా = జగమందు; 
నజాళో న = ప్రకాశము కలుగును; ఛేత్రపర్కి = క్షత్రజ్ఞుడు; ఛే త్రేవుమా = 
క్షేత్రముల యందు; వజాళో కర = (ప్రకాశమును కలుగ చేయును. 


ఓ అర్జునా ! సూర్యుడితో జగమందు ప్రకాశము కలుగును. క్షేత్రజ్ఞుడు 
అన్ని క్షేత్రములయందు (ప్రకాశమును కలుగజేయును. 


తత్త బంజారా గీతాన్సుత్‌ 
క్షేతక్లోత్రజ్ఞయోరేవమ్‌ు అంతరం జ్ఞానచక్షుషా 
భూత ప్రక్షతిమోక్షం చ యే విదుర్వాంతి తే పరమ్‌ 
గీ.గా. కలాల పర్కుర్తి ముక్తి ఛేత్ర్‌ ఛేత్రపర్కీన 
కోయి తత్త గ్యానేతి తో పాన పర్మేన 13/35 


క.ఛే. కళాల, వర్కుర్తి ముక్తి ఛేత్ర్‌ , ఛేత్ర, పర్కీన 
కోయి, తత్త, గ్యానేతి, తో, పావ, పర్మేన 
కోయి పర్కుర్తి = ఎవరైనను ప్రకృతి; ముక్తి ఛేత్ర్‌ ఛేత్రపర్కీన = ముక్తి 
క్షేత్రము క్లేత్రజ్ఞణ్ణి: కళాల తత్త్వ గ్యానేతితో = తత్త జ్ఞానముతో తెలుసు 
కొన్నచో; వో పారే పర్మేన = (వారు) పరమాత్మను పొందుదురు. 
ఎవరైనను ప్రకృతి, ముక్తి, క్షేత్రము, క్లేత్రజ్ఞుణ్లి, తత్వజ్ఞానముతో 
తెలుసుకొన్నచో వారు పరమాత్మను పొందుదురు. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ తేరేర్గానో 
ఛేత్ర ఛేత్రపర్కీర్యోగ్‌ యేతి వేగో వూరో 


Kk Kk xk 


అధ్యాయ్‌ చౌద 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 


పరం భూయః ప్రవక్ష్యామి జ్ఞానానాం జ్ఞానముత్తమ్‌ 
యద్‌ జ్ఞాత్యా మునయన్సుర్దే పరాం నిద్రిమితో గతాః 
ల్ల © 


శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. 


కఛే. 


సాయే సిద్దిన సే ముని జేన కళాలేన్‌ 
ఫరన్‌ వతావ్చు( సామల్‌ ధ్యానేతి వో గ్యానేన్‌ 14/1 


పాయే, సిద్దిన, సే, ముని, జేన, కళాలేన్‌ 
ఫరన్‌, వతావ్ఫుం సామళ్‌, ధ్యానేతి, వో, గ్యానేన్‌ 


జేన కళాలేన్‌ = దేనిని తెలుసుకొని; సేముని = మునులందరు; సిద్దినపాయే= 
సిద్ధిని పొందారో; వో గ్యానేన = ఆ జ్ఞానాన్ని; ఫరన్‌నతావు( = మరల 
చెప్పెదను; సామళ్‌ ధ్యానేతి = (శ్రద్ధతో వినుము. 


దేనిని తెలుసుకొని మునులందరు సిద్ధిని పొందారో ఆ జ్ఞానాన్ని మరల 


చెప్పెదను. శ్రద్దతో వినుము. 


గీ.గా. 


కఛే. 


ఇదం జ్ఞానముపాగ్రిత్య మను సాధర్మ్యమాగతాః 
సర్గేకపి నోపజాయంతే ప్రలయే న వ్యథంతి చ 


మన యే గ్యానేతి పానజేన అర్జున 
మోతన్‌ జనం రేని జగ్గనూన్మండజన 14/2 


మన, యే, గ్యానేతి, పావజేన, అర్జున 
మోతన్‌, జనం, రేని, జగ్‌, సమాన్‌, మండజన 
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అర్జున = ఓ అర్జునా!; యే గ్యానేతి = ఇట్టి జ్ఞానముతో; మన పావజేన= 
నన్నుపొందినవారికి; జగ్‌ సమాన్‌ మండజన = సృష్టి ప్రళయకాలమున; 
మోతన్‌ జనం రేని = జనన మరణములు ఉండవు. 

ఓ అర్జునా! ఇట్టి జ్ఞానముతో నన్ను పొందినవారికి సృష్టి ప్రళయ 
కాలమున జననమరణములు ఉండవు. 

మమ యోనిర్మహద్ర్రవ్మూ తస్మిన్‌ గర్భం దధామ్యహమ్‌ 

సంభవా నర్షభూతానాం తతో భవతి భారత 
గీ.గా. పర్కుర్తి ఈ మార్సరం రూపేర్పేట్బ జేతి 

పెదా వేరేచ చలచల్‌ సే నోర్మాయీతి 14/3 


క.ఛే. _పర్శ్కుర్తి ఈ మార్పరం, రూపేర్‌, పేట్‌, ఛ, జేతి 

పెదా, వేరేచ, చలచల్‌, సే, వోర్మాయీతి 
పర్కుర్తి- ఈ = ఈ ్రకృత్తి; మార్చరం రూసేర్‌ = నా పరమరూపమైన; 
పేట్ట జేతి = గర్భమగుట వలన; వోర్మాయీతి = దాని నుండి; సే చలచల్‌ = 
సమస్త చరాచరములు; పెదా వేరేచ = ఉత్పన్నమగుచున్నవి. 

ఈ ప్రకృతి నా పరమరూపమైన గర్భమగుటవలన దానినుండి సమస్త 

చరాచరములు ఉత్పన్నమగుచున్నవి. 

సర్షయోనిషు కౌంతేయ మూర్తయః నంభవంతి యాః 

తాసాం (బ్రహ్మ మహద్యోనిః అహం బీజప్రదః పితా 
గగ. పార్ట కూ(శాస్తనేతి కాయి. సెదావతి 

పర్కుర్తి సేర్యాడీన్మ సేర్పాప్కనావతి 14/4 
క.ఛే. పార్ట, కూంణస్‌, తనేతి, కాయిం పెదావతి 

పర్కుర్తి, సేర్‌, యాడీన్‌, మ, సేర్‌, బాప్‌, కనావతి 
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పార్థ = ఓ అర్జునా!; కూశాస్తనేతి = ఏ శరీరమునుండి; కాయి( పెదావతి = 
ఏది ఉత్సన్నమయినను; పర్కుర్తి = (ప్రకృతి; సేర్యాడీన్‌ = అందరి 
తల్లియును; మ సేర్‌ బాస్‌ = నేను అందరి తండ్రిని; కనావతి = 
ఎప్పటికైనను. 
ఓ అర్జునా! ఏ శరీరమునుండి ఏది ఉత్సన్నమయినను (ప్రకృతి అందరి 

తల్లియును నేను అందరి తండ్రిని ఎప్పటికైనను. 

నత్తం రజస్తను ఇతి గుణాః ప్రక్షతినంభివాః 

నిబద్దుంతి మహాబాహో దేహే దేహినమవ్యయమ్‌ 
గీ.గా. తమబ్బత్తుణేవూర్‌ జనం న పర్కుర్తిమూ 

తీన్లుణ్‌ వో భాంద బేనాశ్‌ జీవేన తనేమా 14/5 
క.ఛే. తమ్‌, రజ్‌, సత్‌, గుణేవూర్‌, జనం, వ, పర్కుర్తిమా 

తీన్లుణ్‌, వో, భాంద, బేనాశ్‌, జీవేన, తనేమా 
తమ్రబ్బత్తుణేవూర్‌ = సత్వరజస్తమో గుణాలు; పర్కుర్తిమూ = ప్రకృతినుండి; 
జనం న = జన్మిస్తాయి; తీన్గుణ్యో = ఆ మూడు గుణాలు; బేనాశ్‌ జీవేన= 
అవినాశి జీవాత్మను; భాంద తనేమా = శరీరమునందు బంధిస్తాయి. 

సత్వరజస్తమో గుణాలు (ప్రకృతి నుండి జన్మిస్తాయి. ఆ మూడు 

గుణాలు అవినాశి జీవాత్మను శరీరమునందు బంధిస్తాయి. 

తత్ర నత్తం నిర్మలత్యాల్‌ (ప్రకాళకమనామయమ్‌ 

నుఖనంగేన బధ్దాతి జ్ఞానసంగేన చానఘు 
గీ.గా. భలో సేమా సత్వ బన్ఫావేత్రేన్చళ్కతి 

భాంద వూ జీనేన సగ్గానేవూర్నాతేన్తి 14/6 
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క.ఛే. _భలో, సేమా, సత్త్వ, బన్‌, భావేతి, రేన్‌, చళ్కతి 

భాందవూ, జీవేన, సక్‌, గ్యానేవూర్‌, నాతేవి 
సత్వ = సత్య గుణము; భలో సేమా = అన్నింటికన్న (శ్రేష్టమై; బన్‌ భావేతి 
రేన్‌ = భావములేనిదై; చళ్కతి = ప్రకాశించుచున్నను; జీవేన = జీవుడిని; 
సగ్యానేవూర్‌ = సుఖము జ్ఞానములు; నాతేవ్తి = అనుభందములతో; భాంద 
వూ = అది బంధించును. 

సత్వగుణము అన్నింటికన్న (శ్రేస్టమై భావములేనిదైై వికారరహితమై 

ప్రకాశించుచున్నను జీవుడిని సుఖము జ్ఞానముల అనుబంధములతో అది 
బంధించును. 

రజోరాగాత్మకం విద్ధి తృష్ణానసంగసముద్ధువమ్‌ 

తన్చిబద్దాతి కౌంతేయ కర్ష సంగేన దేహినమ్‌ 
గీ.గా. రజో గుణ్చెదా న సే హరేవు కనేతి 

రకాడ భాందన్వూ కరమన్యోర్పళేవ్తి 14/7 


కే. రజో, గుణ్‌, పెదా, వ సే, హరేవు, కనేతి 
రకాడ, భాందన్‌, వూ, కరమన్‌, వోర్‌, ఫళేప్తి 


రజోగుణ్‌ = రజోగుణము; సే హరేవు కనేతి = అన్ని కామముల నుండి; 
పెదా న = జనించును; వూ కరనున్‌ = అది కర్మల మరియు వోర్చళేవ్తి = 
వాటి ఫలాలతో; భాందన్‌ = బంధించి; రకాడ = వుంచును. 


రజోగుణము అన్ని కామములనుండి జనించును. అది కర్మల 
మరియు వాటి ఫలాలతో బంధించి వుంచును. 
తమన్హృుజ్ఞానజుం విద్ధి మోహనం సర్హదేహినామ్‌ 
లో > 
(ప్రమాదాలన్యని ద్రాభిః తన్ఫిబధ్దాతి భారత 
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గీ.గా. తమె గగుణ్చాదా న అగ్యానేమా లాల్ఫేతి 
తో వూ భాంద జీనేన నీంద్నకామి సంక్టేన్షి 14/8 


కఛే. తమో, గుణ్‌, పెదా, వ, అగ్యానేమా, లాల్ఫేతి 
తో, వూ, భాంద, జీవేన్‌, నీంద్‌, గొ)నకామి, (కిసంక్షేవ్తి 


తమో గుణ్‌ = తమోగుణము; అగ్యానేమా లాల్చేతి = అజ్ఞానములో 
మోహముతో; పెదా వ = జనించును; తో వూ = అయినచో అది; జీవేన్‌ = 
ఆత్మను; నీంద్నకామి = నిద్ర సోమరితనము; సంక్టేన్తి = అపాయములతో; 
భాంద = బంధించును. 


తమో గుణము అజ్ఞానములో మోహముతో జనించును. అయినచో 
అది ఆత్మను నిద్ర పోమరితనము అపాయములతో బంధించును. 


నత్తం నుఖే నంజయతి రజః కర్మణి భారత 
జ్ఞానమావృత్య తు తమః (ప్రమాదే సంజయత్వుత 
rg 


గీ.గా- చలాన సత్వన్‌ రజో గుణ్‌ సకన్కర్మేన్తి 
చలాన తమోగుణ్‌ సంక్షేమూ అగ్యానేతి 14/9 


క.ఛే. చలావ, సత్వన్‌, రజో, గుణ్‌, సకన్‌, కర్మేవ్తి 
చలావ, తమోగుణ్‌, సంక్టేమా, అగ్యానేతి 


సత్వన్‌ రజోగుణ్‌ = సత్వ మరియు రజోగుణాలు; సకన్‌ కర్మేన్లి = సుఖము 
మరియు కర్మలతో; చలావ = నడిపిప్తాయి; తమోగుణ్‌ = తమోగుణము; 
సంక్షేనూ = (ప్రమాదమునందు; అగ్యానేతి = అజ్ఞానముతో; చలాన = 
నడిపించును. 
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సత్వ మరియు రజోగుణములు సుఖము మరియు కర్మలతో 

నడిపిస్తాయి. తమోగుణము ప్రమాదమునందు అజ్ఞానముతో నడిపించును. 
నడిపిస్తాయి. 

రజస్తమశళ్తాభిభూయ నత్తం భవతి భారత 

రజః నత్తం తమ్మళైవ తమః నత్తం రజుస్తథా 
గీ.గా. సత్రజ్ఞుణ్యేక్తూపేన దాబన్యేక్తియేక్సృడ 

సత్రజ్లోయ్గుణేవున్‌ దాబన్తమో గుణ్బడ 14/10 
కే. సత్‌, రబ్‌, గుణ్‌, యేక్‌, దూద్రేన్‌, దాబన్‌, యేక్తి యేక్‌, బడ 

సత్‌, రజ్‌, దోయి, గుణేవున్‌, దాబన్‌, తమో, గుణ్‌, బడ 


సత్రజ్ఞుణ్‌ = సత్వరజో గుణములు; ఏక్తూసైేన్‌ = ఒకదానినొకటి; దాబన్‌ = 
అణచి; ఏక్తియేక్సడ = ఒకదానికంటె ఒకటి వృద్ది చెందును; సత్రజ్ఞోయి 
గుణేవున్‌ = సత్వ రజోగుణములు రెండిటిని; దాబన్తమో గుణ్‌ = అణచి 
తమోగుణము; బడ = వృద్ది చెందును. 


సత్వరజో గుణములు ఒకదానినొకటి అణిచి ఒకదానికంటె ఒకటి 
వృద్ది చెందును. సత్వ రజోగుణములు రెండిటిని అణచి తమోగుణము 
వృద్ధి చెందును. 
సర్హద్యారేషు దేహే ౩న్మిన్‌ ప్రకాళ ఉపజాయతే 
జ్ఞానం యదా తదా విద్యాత్‌ వివ్వృద్రం నత్త్యమిత్ఫుత 


గీగా. జనం ల చత్రాయి జే తన్మన్కళాంగేవ్మా 
జే నక్తేస సత్వ గుణ్బడూ కరసేమూ 14/11 


క.ఛే. జనమ్‌, ల, కచత్రాయి, జే, తన్‌, కళాంగేవ్మా 
జే, వక్తేప, సత్వ, గుణ్‌, బడూ, కర, అసేమా 
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జే తన్మన్‌ = ఏ తనువు మనసు; కళాంగేవ్మా = ఇంద్రియాలలో; సత్వ 
గుణ్‌ = సత్వగుణము; బడూకర = వృద్ది చెందునో; జే వక్తేప = ఆ 
సమయమున; అసేమా = అలాంటి వారిలో; జనం ల చత్రాయి = వివేకము 
జనించును. 


ఏ తనువు మనసు ఇంద్రియాలలో సత్వగుణము వృద్ది చెందునో ఆ 
సమయమున అలాంటివారిలో వివేకము జనించును. 
లోభోః (ప్రవృత్తిరారంభు కర్మణామళమః న్హువా 
రజస్వేతాని జాయంతే వివృద్దే భరతర్షభ 


గీ.గా. అర్జున జనం న రబ్బడజనా హరన్‌ 
అశాంతి హూ(స్కరం లాలచన్‌ నల్పపచన్‌ 14/12 


కే. అర్జున, జనం, వ, రజ్‌, బడ, జనా, హరన్‌ 
అశాంతి హూంస్కరం, లాలచన్‌, వల్పపచన్‌ 


అర్జున = ఓ అర్జునా! రజ్బడజనా = రజోగుణము వృద్ది చెందునప్పుడు; 
హరన్‌ = కామము మరియు; అశాంతి = అశాంతి; హూంస్కరం = 
ఇచ్చాకర్మలు; లాలచ్‌ = మోహము; అన్‌ వలవచన్‌ = మరియు స్వార్థము 
(తరతమ భావము) జనం న = జనించును. 


ఓ అర్జునా! రజోగుణము వృద్దిచెందునప్పుడు కామము అశాంతి 
ఇచ్చాకర్మలు మోహము మరియు స్వార్థము జనించును. 
అ(ప్రకాశో5(ప్రవ్చత్తిళ్ళు ప్రమాదో మోహ ఏవ చ 
తమస్వేతాని జాయంతే వివృద్రే కురునందన 


గీ.గా. అగ్యన్చేకాం బేకరం నీంద్‌ నున్కళాంగేన్మా 
అన్లాలచ్‌ సదా జన్మ బడతే తమేనూ 14/13 


342 బంజారా గీతామ్వుల్‌ 


కచే. అగ్యాన్‌, బేకాం, బేకరం, నీంద్‌, మన్‌, కళాంగేవ్మా 
అన్‌, లాలచ్‌, సదా, జన్మ, బడతే, తమేమా 


బడతే తమేనూ = వృద్ది చెందే తమోగుణములో; అగ్యాన్చేకాం = అజ్ఞానము 
వ్యర్థ చేష్టలు; అన్‌ బేకరం = మరియు వ్యర్థ కర్మలు; నీంద్‌ = నిద్ర; 
లాలచ్‌ సదా = మోహము కూడా; మన్కళాంగేవ్మా జన్మ = మనసు 
ఇందద్రియాలలో జనిస్తాయి. 
వృద్ది చెందే తమోగుణములో అజ్ఞానము, వ్యర్ధ చేష్టలు, మరియు 
వ్యర్థకర్మలు, నిద్ర, మోహము కూడ మనసు ఇంద్రియాలలో జనిస్తాయి. 
యదా నత్త (ప్రవృద్రే తు ప్రలయం యాతి దేహభుల్‌. 
తదోత్తమవిదాం లోకాన్‌ అమలాన్‌ ప్రతిపద్యతే 
గీగా. సత్వ గుణ్బడజన దమోడ్డె నరేన 
సరగ్మళ జసో నేక్కరిమీరో నోన 14/14 
క.ఛే. సత్వ, గుణ్‌, బడ, జనా, దమ్‌, ఛోడ, జే, నరేన 
సరగ్‌, మళ, జసో, నేక్‌, కరిమీరో, వోన 
సత్వ గుణ్‌ = సత్వ గుణము; బడజనా = వృద్ది చెందు వేళ; దమ్‌ ఛోడజే 
నరేన = ప్రాణము విడుచు పురుషునికి; జసో నేక్కరిమీరో = మంచికర్మలు 
చేయువారికి లభించు; సరగ్‌ = స్వర్గము; వోన మళ = అతనికి లభించును. 
సత్వ గుణము వృద్ది చెందు వేళ ప్రాణము విడుచు పురుషునికి 
మంచికర్మలు చేయువారికి లభించు స్వర్గము అతనికి లభించును. 
రజనీ ప్రలయం గత్యా కర్మసంగిషు జాయతే 
తథా (ప్రలీనస్తమసి మూఢయోనిషు జాయతే 
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గగా. మరన్దన్మ రజ్ఞ్బడజనా హూ(స్కర్శ్మీవ్మా 

మరన్లన్మ తమ్బడ్రేస్‌ జీ వ్రాస్సంచ్కీడీవ్మా 14/15 
కఛే. మరన్‌, జన్మ, రజ్‌, బడ, జనా, హూగ్‌, కర్మీవ్మా 

మరన్‌, జన్మ, తమ్‌, బడ్తేప్‌, జీవ్రాస్‌, పంచ్‌, కీడీవ్మా 


రజ్‌ బడ జనా = రజోగుణము వృద్ది చెందు వేళ; మరన్‌ = చనిపోయి; 
హూయ్కర్మీవ్మా కర్మాసక్తి గలవారిలో; జన్మ = జన్మిస్తాడు; తవ్చుడ్తేప్‌ = 
తమో గుణము వృద్ది చెందునపుడు; మరన్‌ = చనిపోయి; జీవ్రాస్‌ పంచ్‌ 
కీడీవ్మా = పశు కీటకలలో; జన్మ = జన్మిస్తాడు. 
రజోగుణము వృద్ది చెందు వేళ చనిపోయినవాడు కర్మాసక్తి గలవారిలో 

జన్మిస్తాడు. తమోగుణము వృద్ది చెందునపుడు చనిపోయివాడు పశుపక్షి 
కీటకాలలో జన్మిస్తాడు. 

కర్మణః నుక్పుతస్వావు:ః సాత్తికం నిర్మలం ఫలమ్‌ 

రజునస్తు సలం దుఃఖమ్‌ అజ్ఞానం తమసః ఫలమ్‌ 
గీ.గా. అగ్యాన్‌ తామస్కర్మేరన్‌ రాజరస్కర్మేర్హక్కేన్‌ 

అన్‌ గ్యాన్విరాగ్‌ నేక్కరే ర్‌ కెరారే పళోకేన్‌ 14/16 
క.ఛే. అగ్యాన్‌, తామస్‌, కర్మేరన్‌, రాజస్‌, కర్మేర్‌, దక్‌, కేన్‌ 

అన్‌, గ్యాన్‌, విరాగ్‌, నేక్‌, కర్మేర్‌, కెరారే, ఫళ్ళో, కేన్‌ 
అగ్యాన్‌ = అజ్ఞానము; తామస్కర్మేరన్‌ = తామన కర్మల; రాజస్‌ కర్మేర్‌ = 
రాజసకర్మల; దక్‌ కేన్‌ అన్‌ = దుఃఖము మరియు; గ్యాన్విరాగ్‌ = 
జ్ఞానమువిరాగము; నేక్కర్మేర్‌ = మంచి కర్మల (సత్వకర్మల); ఫళ్ళో = 
ఫలాలవి; కేన్‌ కెరార్‌ = అని అనబడ్డున్నాయి. 
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అజ్ఞానము తామస కర్మల, దుఃఖము రాజస కర్మల మరియు 
జ్ఞానము విరాగము వుంచికర్మల (నత్వకర్మల) వ లాలని 
అనబడుతున్నాయి. 


నత్తాత్‌ నంజాయతే జ్ఞానం రజసో లోభ వవ చ 

(ప్రమాదమోహౌ తమసో భవతో 5జ్ఞానమేవ చ 
గీ.గా. సత్వ రజో గుణేన్తి గ్యానన్లోభ్‌ పెదా వ 

సంకటన్‌ లాలచ్‌ తమో గుణేతి పెదా న 14/17 
కే. సత్వ, రజో, గుణే్తి గ్యానన్లోభ్‌, పెదా వ 

సంకటన్‌, లాలచ్‌, తమో, గుణేతి, పెదా, వ 
సత్వ రజోగుణేన్తి = సత్వరజో గుణములతో; గ్యానన్లోభ్‌ = జ్ఞానము లోభము; 
పెదా న = జనించును; సంకటన్‌ = అపాయము మరియు; లాలచ్‌ = 
మోహము; తమో గుణేతి = తమో గుణముతో; పెదా న = జనించును. 

సత్వరజో గుణములతో జ్ఞానము లోభము జనించును. అపాయము 

మరియు మోహము తమోగుణముతో జనించును. 

ఊరం గచ్చుంతి సత్త్యస్థా మధ్వే తిష్టంతి రాజసాః 

జఘున్యగుణవృత్రిస్థా అధో గచ్చ్రంతి తామసాః 
గీ.గా. తమో గుణీన ]ళ బేకర్మేన్సి నరక్షోక్‌ 

తో సత్వ గునీన్సరగ్‌ రజో గుణీనీ లోక్‌ 14/18 
కచే. తమో, గుణీన్‌, మళ, బేకర్మేవ్తి, నరక్‌, లోక్‌ 

తో, సత్వ, గుణిీన్‌, సరగ్‌ రజో, గుణీన్‌, ఈ లోక్‌ 
తమో గుణీన = తమోగుణము గలవారికి; బేకర్మేన్తి = వ్యర్థ కర్మలతో; 
నరక్షోక్‌ = నరకలోకము; నుళ = లభించును; తో = అయినచో; సత్వ 
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గుణీన = సత్వగుణము కలవారికి; ఈ లోక్‌ = ఈ (మనుజ) లోకము 
లభించును. 


తమో గుణము గల వారికి వ్యర్థ కర్మలతో నరక లోకము లభించును. 
అయినచో సత్వగుణము కలవారికి స్వర్గము, రజోగుణము కలవారికి ఈ 
(మనుజ) లోకము లభించును. 


నాన్యం గుణేభ్బ్యః కర్తారం యదా ద్రష్టానుపళ్ళతి 
గుణేభ్యళ్ట వరం వేత్తి మద్ధావం సోఆధిగబ్బుతి 


గీ.గా. దేక జో గ్యాని బనాగుణేర్‌ కర్తారేనన్‌ 
దేక నోన్వూ గుణేర్చార్వేన్తో సాన పర్మేన్‌ 14/19 


కే. _ దేక, జో, గ్యాని, బనాగుణేర్‌, కర్తారేన, అన్‌ 
దేక, వోన వూ, గుణేర్‌, బార్వేన్‌, తో, పావ, పర్మేన్‌ 


జో గ్యాని = ఏ జ్ఞాని; బనాగుణేర్‌ = గుణప్రభావములేని; కర్తారేన దేక 
అన్‌= కర్తను చూచునో మరియు; వోన్యూ = తనను తాను; దేక గుణేర్‌ 
బార్వేన్‌ తో = గుణప్రభావములకు లోనుకాకుండ గుర్తించునో; పాన పర్మేన్‌ = 
అతడు పరమాత్మను పొందును. 

ఏ జ్ఞాని గుణప్రభావములేని కర్తను చూచునో మరియు తననుతాను 
గుణ ప్రభావములకు లోనుకాకుండ గుర్తించునో అతడు పరమాత్మను 
పొందును. 

గుణానేతానతీత్ప (త్రీన్‌ దేహే దేహసముద్భువాన్‌ 
జన శవ్బుత్వుజరాదుఃైః విముక్తో5మృతమళ్ళుతే 
గీ.గా. పార్పడ వూ పార్ట యే తీన్లుణేవుతి అన్‌ 
పరం సకేన్సాన జనం మోతేన్తి ఛూటన్‌ 14/20 
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కే. _పార్పడ, వూ, పార్ట, యే, తీన్‌, గుణేవుతి, అన్‌ 
పరం, సకేన్‌, పావ, జనం, మోతేవ్తి, ఛూటన్‌ 


పార్ధ = ఓ పార్ట; వూ యే తీన్‌ గుణీవుతి = అతడు (జ్ఞాని) ఈ మూడు 
గుణాలనుండి; పార్సడ అన్‌ = ముక్తిని పొందును మరియు; జనం మోత్తేని= 
జనన మరణాలనుండి; ఛూటన్‌ = విముక్తిని పొంది; పరం సకేన్‌ పాన = 
పరమసుఖాన్ని పొందును. 


ఓ పార్థా! అతడు (జ్ఞాని) ఈ మూడు గుణాలనుండి ముక్తిని పొందును. 
మరియు జననమరణాలనుండి విముక్తినిపొంది పరమసుఖాన్ని పొందును. 
అర్హున ఉవాచ 

జ్జ 


వై ర్లింగైః త్రీన్‌ గునానేతాన్‌ అతీతో భవతి ప్రభో 

కిమాచారః కథం చైతాన్‌ త్రీన్‌ గుణానతివర్తతే 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. వూ నర్‌ కూ. ర పార్పడన్‌ యే తీన్లుణేవుతి 

వతామన తూ వూ ర కూ(Tస్‌ కణ్ణివుతి 14/21 
కఛే. వూ, నర్‌, ప్పాడన్‌, కూర, యే, తీన్‌, గుణేవుతి 

వతామన, తూ వూ, ర, కూయణస్‌, కణ్లీవుతి 
వూ నర్‌ = ఆ పురుషుడు; యే తీన్గుణేవుతి = ఈ త్రిగుణాలను; పార్పడన్‌= 
అధిగమించి; కూర = ఎలా వుంటాడు; కూ(ఆస్‌ కణ్జీవుతి = ఎలాంటి 
లక్షణాలతో; వూ ర =అతడూంటాడో; తూ వతామన = నీవు నాకు 
తెలుపుము. 

ఈ త్రిగుణాలను అధిగమించిన ఆ పురుషుడు ఎలా వుంటాడు? 

ఎటువంటి లక్షణాలతో అతడుంటాడో నీవు నాకు తెలుపుము. 
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శ్రీ భగనాన్‌ ఉనాచ 


(ప్రకాళం చ ప్రవృత్తిం చ మోహమేవ చ పాండవ 
న ద్వేష్టి సంప్రవత్తాని న నివుత్తాని కాంక్షతి 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. సత్వగుణేర్సకన్‌ రజేర్కరంపణ్‌ తామ్సేర్‌ 
సే లాలచేన్న చాయేనిన్‌ దోష్టేని వూ నర్‌ 14/22 
క.ఛే. సత్వ, గుణేర్‌, సకన్‌, రజేర్‌, కౌకరంపజణ్‌, తామ్సేర్‌ 
సే, లాలచేవ్న, చాయేనిన్‌, దోప్టేని, వూ, నర్‌ 
వూ నర్‌ = ఆ పురుషుడు; సత్వగుణేర్సకన్‌ = సత్వగుణాము వలన కలుగు 
సుఖమును; రజేర్కరంపణ్‌ = రజోగుణము వలన కలుగు కార్య ప్రవృత్తిని; 
తావ్సేర్‌ త్తే లాలచేన్న = తావునగుణవుు వలన కలుగు 
మోహములన్నింటిని; చాయేనిన్‌ దోష్టేని = కోరడు ద్వేషింపడు. 

ఆ పురుషుడు సత్వగుణమువలన కలుగు సుఖమును, రజోగుణము 
వలన కలుగు కార్య(ప్రవృత్తిని, తామనగుణము వలన కలుగు 
మోహములన్నింటిని కోరడు - ద్వేషింపడు. 

ఉదానీనవదానీనో గృుణ్రెర్యో న విచాల్వతే 

గుణా వర్తంత ఇత్యేవ యోూవతిష్టతి నేంగతే 
గీ.గా. గుణేవూర్చాబేన్మా పడేని అన్ర టకన్‌ 

గుణ్యో ఫర్రేకేన్‌ కళాల వూ గుణేన్నాకేన్‌ 14/23 
కఛే. గుణేవూర్‌, దాబేవుమా, పడేని, అన్‌, ర, టకన్‌ 

గుణ్యో, ఫర్రేకేన్‌, కళాల, వూ, గుణేవ్మా కేన్‌ 
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వూ గుణేవూర్ణాబేన్మా = అతడు గుణప్రభావములో; పడేని అన్‌ = పడడు 
మరియు; ర టకన్‌ = తటస్థంగా వుంటాడు; గుణ్యో = ఆ గుణాలు; 
గుణీవ్మా = గుణములలోనే; ఫర్రేకేన్‌ = తిరగాడుచున్నాయని; కళాల = 
తెలుసుకుంటాడు. 


అతడు గుణప్రభావములో పడడు. మరియు తటస్థంగా వుంటాడు. 
ఆ గుణాలు గుణములలోనే తిరగాడుచున్నాయని తెలుసుకుంటాడు. 
సమదుజునుఖః న్వస్థః సమలోష్టాళ్ళకాంచనః 
తుల్వప్రియావ్రియో ధీరూ తుల్వ్పనిందాత్మనంన్తుతిః 
గీ.గా. సక్షకన్‌ ఆచ్చల్లావ్మార వూ ఏక్సావేతి 
సోనో ధూడ్చాటాన్న వూ దేక ఏక్ష్రేతి 14/24 
క.ఛే. సక్‌, దకన్‌, ఆచ్‌, బల్జావ్మా, ర, వూ, ఏక్‌, భావేతి 
సోనో, ధూడ్‌, భాటావ్న, వూ, ఏక్‌, నడ్రేతి 
సక్టకన్‌ = సుఖదుఃఖాలలోను; అచ్చల్లాన్మా = శుభాపభములోను; ఏక్సావేతి= 
సమభావముతో వుంటాడతడు; సోనో ధూడ్‌ భాటాన్న = మట్టిని రాయిని 
బంగారమును; ఏక్షజ్రేతి = సమదృష్టితో; దేక వూ= చూస్తాడతడు. 
సుఖదుఃఖాలలోను శుభాశుభములలోను సమభావముతో 
ఉంటాడతడు. మట్టిని రాయిని బంగారమును సమదృష్టితో చూస్తాడతడు. 
మానావమానయోస్తుల్యః తుల్ళో మి త్రారిషక్షయోః 
సర్వారంభపరిత్వాగీ గుణాతీత న ఉచ్చతే 
గీగా ర ఏక్సావేత్వేరి సోది భాండ్భరానేవ్మా 
శ్‌ని కర్మేన్న ఛోద్త గుణేవూర్ణాబేవ్మా 14/25 
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క.ఛే. ర, ఏక్సావేతి వేరి, సోబ్హి భాండ్‌, శరావేవ్మా 
రేని, కర్మేన్న, ఛోడతి, గుణేవూర్‌, దాబేవ్మా 


సోబ్లీ వేరి = శతుమితులయందు; ఖాండృరావేవ్మా = 
నిందాస్తుతులయందు; ఏక్సావేతి ర = సమత్వం కలిగిఉంటాడు; కర్మేన్న = 
(కామ్య) కర్మలను; ఛభోడతి = వదిలినను; గుణేవూర్జాబేవ్మా = 
గుణప్రభావములలో; రేని = ఉండడు. 


శత్రుమిత్రుల యందు నిందాస్తుతుల యందు సమత్వం కలిగి 
ఉంటాడు. (కామ్య) కర్మలను వదిలినను గుణప్రభావములో ఉండడు. 


మాం చ యోఃవ్యభిచారేణ భక్తియోగేన సేవతే 
న గుణాన్‌ నమతీల్రైతాన్‌ బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే 
గా.గీ. మనజో నర్జాన అచల్భక్తి యోగేతి 
యథా 
మన్సాసక వూన్లో లంగ యే తీణ్యునేవ్తి 14/26 


కఛే. మనజో, నర్‌, ధావ, అచల్‌, భక్తి యోగేతి 

మన పాసక, వూన్‌, జో, లంగ, యే, తీన్‌, గుణేవ్తి 
జోనర్‌ = ఏ పురుషుడైతే; మన = నన్ను; అచల్‌ భక్తి యోగేతి = నిశ్చలభక్తి 
యోగముతో; ధాన = కొలుస్తాడో; వూన్‌ = అతడును; యే తీన్‌ గుణేన్తి = 
ఈ మూడు గుణాలను; జో లంగ = దాటిన వారును; మన్సాసక = నన్ను 
పొందగలరు. 


ఏ పురుషుడైతే నన్ను నిశ్చలభక్తి యోగంతో కొలుస్తాడో అతడు మన, 
ఈ మూడు గుణాలను దాటినవారును నన్ను పొందగలరు. 
(బ్రహ్మణో హి ప్రతిష్టాహమ్‌ అమృతస్యావ్వ్యయన్య చ 
శాళ్ళతస్వ చ ధర స్వ నుఖస్వైకాంతికస్వ చ 
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గా. అర్జున శ్ర ఛు6 బేనాశ్‌ పర్భర్మాన్‌ ధరం ఠేటేర్‌ 
అన్ఫు( అమ్రతన్‌ మూళ్వేన్చు( ను పరం సకేర్‌ 14/27 


క.ఛే. అర్జున్‌, మ, ఛుం బేనాశ్‌, పర్చర్మాన్‌, ధరం, ఠేటేర్‌ 
అన్‌, ఛుం అమ్రతన్‌, 'మూళ్చేన్‌, ఛుల మ, పరం, సకేర్‌ 

అర్హుణ = ఓ అర్జునా; మ బేనాశ్‌ పర్పర్మాన్‌ = నేను నాశరహితమైన 
పరబ్రహ్మను; శేటేర్‌ ధరం = సనాతన ధర్మమును; భు అమ్రతన్‌ = 
అమృతమునునై ఉన్నాను; అన్‌ మ = మరియు నేను; పరం సకేర్‌ = 
పరమ సుఖము యొక్క; మూళ్వేన్‌ ఛు = మూలమునై ఉన్నాను. 

ఓ అర్జునా [నేను నాశరహితమైన పరబ్రహ్మను, సనాతన ధర్మమును, 
అమృతమునునై ఉన్నాను. మరియు నేను పరమ సుఖము యొక్క 
మూలమునై ఉన్నాను. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ చౌదేర్గానో 
తీన్గుణేర్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


Kk Kk xk 


అధ్యాయ్‌ సంద్ర 
శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 


ఊళ మూలమధళ్ళాఖము అశ్షత్లం (ప్రాహురవ్వయమ్‌ 
ఛందాంని యన్వ పర్గాని యస్తం వేద న వేదవిత్‌ 


శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. జే బేనాశ్‌ రూడేర్‌ డ్వాళా హేటవేన్‌ సాన్వేద్వేన్‌ 
జడూ(పర్రజేన్‌ కలాల్దేన్క వేద్యానికేన్‌ 15/1 


క.ఛే. జే, బేనాశ్‌, యూడేర్‌, డ్వాళా, హేటవేన్‌, పాన్‌, వేద్‌, వేన్‌ 
జడ్‌, ఊంప ర్‌ ర జేన, కళాల, జేన, క, వేద్‌, గ్యాని, కేన్‌ 


జే బేనాశ్‌ రూడేర్‌ = ఏ అవినాశియైన వృక్షము యొక్క; జడూయర్రేన్‌ = 
మూలములు పైవైపునకుయుండి; డ్వాళా హేటవేన్‌ = శాఖలు క్రిందివైపునకు 
ఉండి; పాన్వేద్వేన్‌= పత్రములు వేదములై; ర జేన = ఉన్నటువంటి దానిని; 
కళాల జేన్‌ = తెలుసుకొన్న వానిని; క వేద్యాగని కేన్‌ = వేదజ్ఞాని అందురు. 


ఏ అవినాశియెన వృక్షము మూలములు పై వైపునకు ఉండి శాఖలు 
(క్రిందివైపునకు ఉండి దేని పత్రములు వేదములై ఉన్నవో దానిని తెలుసుకొన్న 
వానిని వేదజ్ఞాని అందురు. 


(పరమాత్మ అందరికన్న సనాతుడు కాబట్టి సకల చరాచరములకు 
మూలము. పరమాత్నచే సృష్టించబడిన ఈ జగత్తు అనే వృక్షమునకు అతడే 
మూలము కనుక అది పైన అని చెప్పబడినది. బ్రహ్మ మరియు ఇతర 
దేవతలు శాఖలని చెప్పబడినది. అతనిచే సృష్టించబడిన వారు కనుక ఆ 
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పరమాత్మ కన్న క్రింది వారు శాఖలని చెప్పబడినది. నాశనరహితుడైన ఆ 
పరమాత్మను చేరుటకు యజ్ఞాది (క్రియలు చేయుటకు కావలసిన జ్ఞానము 
వేదముల యందున్నవి కనుక అవి పరమాత్మ సృష్టి యొక్క వృక్షమునకు 
ఆకులని చెప్పబడినవి.) 
అధళ్ళోర్చుం ప్రవుతాస్తస్త్వు శాఖా గుణప్రవృద్దా విషయ ప్రవాలాః 
అధళ్టు మూలాన్యనునంతతాని కర్మానుబంధీని మనుప్పులోకే 
గా. యేర్వ్యాళా పాల్‌ గుణ్యాతేన్తి 4 సీని ఫేలన్ఫ 
యే లోకేమూ కర్మేర్హడ్‌ తపనే ఫలన్ఫ 15/2 
కే. యేర్‌, డ్వాళా, సాల్‌, గుణ్‌, వాతేవి, సేన్ది, ఫేలన్‌, ఛ 
యే, లోకేమా, కర్మేర్‌, జడ్‌, సేవడి, ఫేలన్ఫ 
యేర్ద్యాళా పాల్‌ = దీని (ఈ న్‌ యొక్క శాఖలు చిగుళ్ళు; గుణ్వాతేన్తి= 
గుణము విషయములచే; సేన్ది ఫేలన్ను = అన్ని వైపుల వ్యాపించియున్నవి; 
యే లోకేనూ = ఈ (మనుష్య) లోకమున; కర్మేర్‌ జడ్‌ = కర్మలనెడి 
మూలములు; సేవడి = అన్నివైపులకు; ఫేలన్ఫ = వ్యాపించియున్నవి. 
దీని (ఈ వృక్షము) యొక్క శాఖలు చిగుళ్ళు గుణము విషయములచే 
అన్నివైపులకు వ్యాపించియున్నవి. ఈ (మనుష్య) లోకమున కర్మలనెడి 
మూలములు అన్నివైపులకు వ్యాపించి యున్నవి. 
న రూప మస్వేహ తథోపలభ్బతే నాంతో న చాదిర్భ చ సంప్రతిష్టా 
అశృత్థమేనం నువిరూఢమూలమ్‌ అనంగళ(స్తేణ దృఢేన చిత్తా 
గీగా వో రూడేర్చేని శురూనాఖీర్‌ దిసాయేన 
నిరాగేతి కాట్నో నో రూడేర్సే జడేన్న 15/3 
క.ఛే. వో, రూడేర్‌, ఛేని, శురూన్‌, ఆఫీర్‌, దిసాయేన 
విరాగేతి, కాట్‌ వో, రూడేర్‌, సే, జడేవ్న 
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దిసాయున = కనిపించుటకు; వో రూడేర్‌ = ఆ వృక్షానికి; శురూన్‌ ఆఫీర్‌ 
ఛేని= ఆది అంత్యములు లేవు; వో రూడేర్సే = ఆ వృక్షము యొక్క అన్ని; 
జడేన్న = వేర్లను; విరాగేతి కాట్నో = విరాగముతో ఖండించాలి. 

ఆ వృక్షానికి ఆది అంతములు కనిపించవు. ఆ వృక్షము యొక్క 
అన్ని వేర్లను విరాగంతో ఖండించాలి. 


తతఃపదం తత్తరిమార్గితవ్యం యస్మిన్‌ గతా న నివర్తంతి భూయః 
తమేవ చాద్వం వురుషం ప్రపద్యే యతః ప్రవృత్తిః ప్రనృతా వురాణీ 
గీ.గా. సంసారేతి ఛూటన్సావణో పరమేన 
సమోర్‌ ఢూండన్దాన్లో వో రూడేన్షరోజేన 15/4 
కఛే. _సంసారేతి, ఛూటన్‌, పావణో, పరమేన 
సమోర్‌, ఢూండన్‌, ధావ్హో, వో, రూడేన్‌, ధర్రోజేన 
సంసారేతి = సంసారములనుండి; ఛూటన్‌ = విముక్తి పొంది; పావణో 
పరమేన = పరమాత్మను పొందాలి; వో రూడేన్‌ = ఆ వృక్షాన్ని; ధర్రోజేన= 
ధరించియున్నతనిని; సమోర్‌= సరిగా; ఢూండన్హాన్లో = వెతికి కొలవాలి. 
సంసారములనుండి విముక్తి పొంది పరమాత్మను పొందాలి. ఆ వృక్షాన్ని 
ధరించియున్నతనిని సరిగా వెతికి కొలవాలి. 
నిర్మానమోహా జితనంగదోషా అధ్వాత్మనిత్వా వినివృత్తకామాః 
దృంద్రైర్సిముక్తాః నుఖదుఃఖ సంజ్ఞైః గచ్చంత్వమూఢాః వదమవ్చయం తత్‌ 
గీ.గా. నూన్గాలచ్చరేన్‌ జో ఛోడ హూంస్సక్టకేన్న 
నూర్చన్నాశ్రూస్‌ నుళ అచల్మనే వాళేన్న 15/5 
క.ఛే. మాన్‌, లాలచ్‌, న, రేన్‌, జో, ఛోడ, హూంస్‌, సక్‌, దకేవ్ష 
మార్‌, బనా, నాశ్‌, రూప్‌, మళ, అచల్‌, మనే, వాళేవ్ష 
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మాన్‌ = అభిమానము; లాలచ్చరేన్‌ = మోహములు లేక; హూంన్ఫక్షకేన్న = 
కోర్కెలు సుఖదుఃఖాలను; జో ఛోడ = ఎవరైతే త్యబిస్తారో; అచల్‌ మనే 
వాళేన = (అట్టి) స్థిర మనసుగలవారికి; మార్‌ బన్నాశ్‌ రూప్‌ = నా అవినాళి 
రూపము; మళ = లభించును. 


అభిమానము మోహములు లేక కోర్కెలు సుఖదుఃఖాలను ఎవరైతే 
త్యజిస్తారో (అట్టి) స్థిర మనసుగల వారికి నా అవినాశి రూపము లభించును 
(దర్శనము లభించును). 
న తద్భానయతే నూర్వో న శశాంకో న పావకః 
యద్గత్యా న నివర్తంతే తద్దామ పరమం మమ 
గీ.గా. పరం ధామ్‌ రభా(క బన్సాంద్దాడేర్‌ వజాళేతి 
పరమ్‌ ధామేన్‌ పావతో వూ ర బేజన్మేతి 15/6 
కఛే. పరం ధామ్‌, రూక, బన్‌, చాంద్‌, దాడేర్‌, వజాళేతి 
పరమ్‌, ధామేన్‌, పావతో, వూ ర, బేజన్మేతి 
పరం ధామ్‌ = పరమపదము; చాంద్దాడేర్‌ = సూర్యచంద్రుల; బన్‌ వజాళేతి = 
(ప్రకాశము లేకనే; రఖూ(క = (ప్రకాశించును; పరమ్‌ ధామేన్‌ పాన తో = 
పరమధామమును పొందినచో; ర బేజనమేతి = మరుజన్మ ఉండదు. 
పరమపదము సూర్యచం(ద్రుల ప్రకాశము లేకనే ప్రకాశించును. అట్టి 
పరమ ధామమును పొందినచో మరుజన్మ ఉండదు. 
మమైవాంశో బీవలోకే బీవభూతః ననాతనః 
మనః షష్టానీంద్రియాణి ప్రకృతిస్తాని కర్షతి 
గీ.గా. జీవ్వూ ఛ ఠేటేర్‌ తనేవుమూ నూర్యేక్‌ అంశ్వేన్‌ 
జక్కోజ్‌ ఖీంచూ కర పర్కుర్తిర్మార్‌ కళాంగ్సేన్‌ 15/7 
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కే. జీవ, వూ, ఛ, లేటేర్‌, తనేవుమా, మార్యేక్‌, అంశేన్‌ 
జక్కోజ్‌, ఖీంచూ, కర, పర్కుర్తిర్‌, మార్‌, కళాంగ్‌, సేన్‌ 


మార్యేక్‌ అంశ్వేన్‌ = నా ఒక్క అంశ; తనేవుమూ = దేహముల యందు; 
ఠేటేర్‌ = సనాతనమైన; జీవ్వూవేన్‌ ఛ = ఆత్మయె ఉన్నది; జక్కోజ్‌ 
పర్కుర్త్య్మార్‌ = అదియే '్రకృతియందున్న; కళాంగ్సేన్‌ = ఇంద్రియాలన్నింటిని; 
ఫీంచూకర = ఆకర్షించుచున్నది. 
నా ఒక్క అంశ దేహములయందు సనాతనమైన ఆత్మయై ఉన్నది. 

అదియే ప్రకృతియందున్న ఇం(ద్రియాలన్నింటిని ఆకర్షించుచున్నది. 

శరీరం యదవాప్ప్రోతి యచ్చావ్యుత్కామతీళ్షరు 

గృహీత్రైతాని సంయాతి వాయుర్గంధానివాళయాలత్‌ 
గిగా... వాళ్ళూ ఫేల వాగుర్దాగేన్తి వాగువూన్లేన్‌ 

వోర్డు( జీన్‌ తనేన్సోడ మన్కళాంగేవున్లేన్‌ 15/8 
కఛే. వార్‌, వూ, ఫేల, వాగుర్‌, జాగేవ్తి వాగేవూన్‌, లేన్‌ 

వోర్టు(, జీవ్‌, తనేన్‌, ఛోడ, మన్‌, కళాంగేవున్లేన్‌ 


వాగేర్‌ జాగేన్తి = గంధముల స్థానమునుండి; వో వాణేవూన్లేన్‌ = ఆ 
గంధములను (గ్రహించి; వాళ్వూ ఫేల = గాలి వ్యాపించును; వోర్టు( జీన్‌ = 
ఆ విధంగా ఆత్మ; మన్కళాంగేవున్లేన్‌ = మనస్సు ఇంద్రియాలను (గ్రహించి; 
తనేన్సోడ = శరీరమును విడుచును. 
గంధముల స్థానమునుండి ఆ గంధములను (గ్రహించి గాలి 

వ్యాపించును. ఆ విధంగా ఆత్మ మనస్సు ఇంద్రియాలను (గ్రహించి ఒక 
శరీరమును విడిచి మరియొక్క శరీరమును ధరించును. 

శ్రోత్రం చక్షుః నృర్ధ్భనం చ రననం ఘ్రూణమేవ చ 

అధిష్టాయ మనాయం విషయానువసేవతే 
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గీ.గా. కానాంకి ఖాల్లి నాక్టీబ్‌ మనేవూరాస్రేవ్తి 
కళాలేన్పోగ జీన్‌ వాతేవ్న కలాంగేన్తి 15/9 
క.ఛే. కాన్‌, ఆంకి, ఖాల్లి, నాక్‌, జీబ్‌, మనేవూర్‌, ఆ(సేవ్తి 
కళాలేన్‌, భోగ బీవ్‌, వాతేన్న, కళాంగేవ్రి 


కాన్‌ ఆంకి = చెవులు కళ్ళు; ఖాల్లి నాక్‌ = చర్మము ముక్కు; జీబ్‌ మనేవూ 
రాస్రేన్తి = నాలుక మనసు యొక్క ఆశ్రయములతో; జీవ్‌ వాతేన్న = 
జీవుడు విషయాలను; కళాంగేవ్సి = ఇంద్రియాలతో; కళాలేన్సోగ = (గ్రహించి 
అనుభవించును. 
చెవులు, కళ్ళు, చర్మము, ముక్కు, నాలుక, మనసు యొక్క 
ఆ(శయములతో జీవుడు విషయాలను ఇం[ద్రియాలతో (గ్రహించి 
అనుభవించును. 
ఉ(త్రామంతం స్థితం వాపి భుంజానం వా గుణాన్నితమ్‌ 
విమూఢా నానుపళ్ళన్తి పళ్ళన్తి జ్ఞానచక్షుషః 
గీ.గా. జీన్‌ గుణేవుతి భోగన్‌ రన్‌ ఛోడ తనేన 
జేన్కళాలేని అగ్యానీన్‌ కళ గ్యానీన 15/10 
కఛే. జీవ గుణేవుతి, భోగన్‌, ర అన్‌, ఛోడ, తనేన 
జేన, కళాలేని, అగ్యానీన్‌, కళ, గ్యానీన 
జీవ్‌ గుణేవుతి భోగన్‌= ఆత్మ గుణములతో భోగించును; ర అన్‌ = 
ఉండును మరియు; ఛోడ తనేన= శరీరమును విడుచును; జేన అగ్యానీ= 
దీనిని అజ్ఞాని; కళాలేని = తెలుసుకొనలేడు; కళ గ్యానీన = జ్ఞాని 
తెలుసుకోగలుగును. 
ఆత్మ భోగించును మరియు గుణములతో ఉండును. శరీరమును 
విడుచును. దీనిని అజ్ఞాని తెలుసుకొనలేడు కాని జ్ఞాని తెలుసుకోగలుగును. 
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యతంతో యోగిన్డ్రూనం పళ్ళంత్వాత్మన్యవస్ట్రీతమ్‌ 
యతంతోకన్య కృతాత్మానో నైనం పళ్ళంత్యచేతసః 

గగ. పర్యాసీ యోగి కలాల జీవేర్తత్వేన 
పర్యాస్‌ కరతి కళేని వూ అగ్యానీన్న 15/11 


కే. _పర్యాసీ, యోగి, కళాల, జీవేర్‌ తత్వేన 
పర్యాన్‌, కరతి, కళేని, వూ, అగ్యానీవ్న 

జీవేర్‌ తత్వేన = ఆత్మ తత్త్యమును; పర్యాసీ యోగి = ప్రయత్నించు 
యోగి; కళాల = తెలుసుకొనును; పర్యాస్‌ కరతి = ప్రయత్నించినను; వూ 
= ఆ తత్త్వము; అగ్యానీన్న = అజ్ఞానులకు; కళేని = తెలియదు. 

ఆత్మ తత్త్వమును (ఆత్మసాక్షాత్కారము కొరకు) ప్రయత్నించు 
యోగి తెలుసుకొనును. ప్రయత్నించినను ఆ తత్వము అజ్ఞానులకు 
తెలియదు. 


యదాదిత్యగతం తేజో జగద్భ్ధానయతేంఖిలమ్‌ 

యచ్చంద్రమని యచ్చాగ్జా తత్తేజో విద్ది మామకమ్‌ 
గీ.గా. తేజ్లో చాందన్‌ దాడేర్‌ వజాళో కరో జగేన్‌ 

తూ. కళాల అర్జున వూ సే మూరజ్‌ తేజ్కేన్‌ 15/12 
కే. తేజ్‌, జో, చాందన్‌, దాడేర్‌, వజాళో, కరో, జగేన్‌ 

తూ కళాల, అర్జున, వూ, సే, మారజ్‌, తేజ్‌, కేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జున! జగేన్‌ = జగత్తును; జో వజాలళో కర్రో = ప్రకాశింప 
చేస్తున్నటువంటి; చాందన్‌ దాడేర్‌ తేజ్‌ = సూర్య చంద్రుల తేజస్సు; వూ 
సే = అది అంతా; మారజ్‌ తేజ్‌ కేన్‌ = నా తేజస్పేనని; తూ కళాల = నీవు 
తెలుసుకొనుము. 


358 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


ఓ అర్జున! జగత్తును ప్రకాశింప చేస్తున్నటువంటి సూర్యచంద్రుల 
తేజస్సు అది అంతా నా తేజస్సేనని నీవు తెలుసుకొనుము. 
గామావిళ్ళ చ భూతాని ధారయామృహమోజనా 
వువ్లామి చౌషధ్‌ః సర్యాః సోమో భూత్యా రసాత కః 
గీ.గా. మ ధర్తీమా రెన్లర్రో సే చాల్చచాలేవూన్‌ 
మ చాందేరమైత్వేన్‌ పోష్రో జడిబూటీవూన్‌ 15/13 
కే. మ, ధర్తిమా, రేన్‌, ధర్రో, సే, చాల్‌, న, చాలేవూన్‌ 
మ, చాందేర్‌, అమ్రత్వేన్‌, పోషో, జడి, బూటీవూన్‌ 
మ ధర్తీమా రేన్‌ = నేను పృథ్వి యందుండి; సే చాల్న చాలేవూన్‌ = సకల 
చరాచరములను; ధరో = ధరించి ఉన్నాను; మ = నేను; చాందేరమ్రత్వేన్‌= 
చంద్రుడి అమృతమునై; జడిబూటీవూన్‌ = వనస్పతులను; పోష్రో = 
పోషించుచున్నాను. 
నేను పృథ్వి యందుండి సకల చరాచరములను ధరించి ఉన్నాను. 
నేను చంద్రుడి అమృతమునై వనస్పతులను పోషించుచున్నాను. 
అహం వైశ్ళానరో భూత్తా ప్రాణినాం దేహమాశ్రితః 
ప్రాణాపాననమాయుక్తు పచామ్యునం చతుర్హిధమ్‌ 
గీ.గా. ను సేర్మా సాగ్‌ నసాగ్వేన్తి పచనేరాగ్వేన్‌ 
మ గాత్రోచు( వో చారీ ఖోరాకేవూరన్నేన్‌ 15/14 
క.ఛే. మ, సేర్మా సాన్‌, నసాయేవ్లి, పచనేర్‌, ఆగ్‌, వేన్‌ 
మ, గాశ్రోచుం వో, చారీ, ఖోరాకేవూర్‌, అన్నేన్‌ 
ము సేర్మా = నేను ప్రాణులన్నింటిలో; సాథ్‌ నసాంేవ్లి = శ్వాస నిశాసలతో 
కూడి; పచనేరాగ్వేన్‌ = పచనాన్నినై; వో చారీ = ఆ నాలుగు విధాలైన; 
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భోరాకేవ రన్నేన్‌ = భుజించే పదార్థములను; మ గాట్రోచు( = నేను జీర్లము 
చేయుచున్నాను. 
నేను ప్రాణులన్నింటిలో శ్వాస నిశ్వాసలతో కూడి పచనాగ్నినై ఆ 

నాలుగు విధాలైన భుజించే పదార్థములను నేను జీర్లము చేయుచున్నాను. 

సర్హన్య చాహం హృది నన్చివిష్టో మత్తఃన్మ తిర్‌జ్ఞానమపోహనంచ 

వేదైళ్ళు నర్హైరహమేవ వేద్యో వేదాంతక్పుద్దేదవిదేవ చాహమ్‌ 
గీ.గా. ను సేర్దలేమారేన్‌ హర్లో గ్యాన్గుమాన్దేరో 

ము నేదేన్తి మాలం వేరోన్‌ గ్యాని వేదేరో 15/15 
క.ఛే. మ, సేర్‌, దలేమారేన్‌, హర్టో, గ్యాన్‌, గుమాన్‌, దేరో 

మ, వేదేవ్హి మాలం, వేరోన్‌, గ్యాని, వేదేరో 


మ సేర్హలేమారేన్‌ = నేను అందరి మనసులో యుండి; హర్లో గ్యాన్‌ 
గుమాన్దేరో= సృతి జ్ఞానము సందేహముల నిచ్చుచున్నాను; మ వేదేవ్తి = 
నేను వేదములతో; మాలం వేరోన్‌ = తెలియబడుచున్నాను మరియు; 
గ్యాని వేదేరో = వేదజ్ఞానినై యున్నాను. 
నేను అందరి మనసులో ఉండి స్మృతి జ్ఞానము సందేహముల 

నిచ్చుచున్నాను. నేను వేదములతో తెలియబడుతున్నాను. మరియు వేద 
జ్ఞానినై యున్నాను. 

ద్యావిమౌ పురుషా లోకే క్షరళాక్షర ఏవ చ 

శర నర్యాణి భూతాని కూటస్లో5 క్షర ఉచ్చతే 
గిగా. జగేనూ ఛ యేక్నాశేర్‌ అన్హూసర్చే నాశేర్‌ 

జీవ్వూ ఛ బేనాశేరన్‌ పెదా స్పేర్తన్నాశేర్‌ 15/16 
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కే. జగేమా, ఛ, యేక్‌, నాశేర్‌, అన్‌, దూసర్‌, బేనాశేర్‌ 
జీవ, వూ, ఛ, బేనాశేరన్‌, పెదాస్‌, సేర్‌, తన్‌, నాశేర్‌ 


జగేనూ = జగత్తునందు; ఛ యేక్‌ నాశేర్‌ = ఒకటి నశించునది; అన్‌ 
దూసర్‌ = మరియు రెండవది; బేనాశేరన్‌ = నాశనములేనిది; పెదాస్‌ సేర్‌= 
భూతములన్నింటి; తన్నాశేర్‌ = శరీరములు నళించునవి. 


జగత్తునందు ఒకటి నశించునది మరియు రెండవది నాశనము లేనిది 
ఆత్మ. అది నాశనములేనిది, భూతములన్నింటి శరీరములు నశించునవి. 


ఉత్తమః పురుషస్య న్యః పరమాత్మేత్ఫుదాహృతః 
యో లోకత్రయమావిళ్ళ బిభరృవ్యయ ఈళ్చరః 
గీ.గా. వో దోయీతి బడన్‌ పరం జీవ్వూ కేరారో 
వూ తీన్లోక్టరన్‌ పోషప్రో అన్యూ బన్నాశేరో 15/17 


క.ఛే. వో, దోయీతి, బడన్‌, పరం, జీవ్‌, వూ, కేరారో 
వూ, తీన్టోక్‌ ధరన్‌, పోష్రో, అన్‌, వూ, బన్నాశేరో 


పరం జీవ్యూ = ఆ పరమాత ¥ వో దోయీతి = ఆ రెండిటికన్న; బడన్‌ = 
ఉత్తముడని; కేరారో = అనబడుచుచున్నాడు; వూ తీన్లోక్‌ = అతడు 
ముల్లోకాలను; ధరన్‌ పోష్షో = ధరించి పోషించుచున్నాడు; అన్వూ = 
మరియు అతడు; ఛ బన్నాశేరో= నాశనము లేనివాడైయున్నాడు. 


ఆ పరమాత్మ ఆ రెండిటికన్న ఉత్తముడని అనబడుచున్నాడు. అతడు 
ముల్లోకాలను ధరించి పోషించుచున్నాడు మరియు అతడు నాశనము 
లేనివాడైయున్నాడు. 


యస్మాత్‌ క్షరమతీతోకహం లక్షరాదపి బోత్తమః 
అతోకనీ శ్ర లోకే వేదే చ (ప్రథితః వురుషోత్తమః 
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గీ.గా. కసన్కతో మ దోయి ఛేత్రేవూర్సరేరో 

క్రేన్‌ చేదేవునూ ను పురుషోత్తం కెరారో 15/18 
క.ఛే. కసన్కతో, మ, ధోయి, ఛేత్రేవూర్‌, పరేరో 

క్రేన్‌, వేదేవుమా, మ, పురుషోత్తం, కెరారో 
కసన్కతో = ఎందుకనగా; ను దోయి ఛే త్రేవూర్‌ = నేను రెండు క్షేత్రములకు; 
పరేరో = అతీతుడను; కేన్‌ మ = అందుకని నేను; వేదేవునూ= వేదములలో; 
పురుషోత్తంకెరారో = పురుషోత్తముడనబడుచున్నాను. 

ఎందుకనగా నేను రెండు క్షేత్రములకు (నాశనము, అవినాశనము) 

అతీతుడను. అందుచేత నేను వేదములలో పురుషోత్తముడనబడుచున్నాను. 

యో మామేవమ నమ్మూఢో జానాతి వురుషోత్తమమ్‌ 

న నర్షవిద్ధుజతి మాం సర్హభావేన భారత 
గీ.గా. అర్జున జో కళాల మన్సురుషోత్తం కేన్‌ 

అసో గ్యాని దాడి మన్ఫజ సరం దేవ్కేన్‌ 15/19 


క.ఛే. అర్జున, జో, కళాల, మన, పురుషోత్తం, కేన్‌ 

అసో, గ్యాని, దాడి, మన, భజ, పరం, దేవ్‌, కేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; మన పురుషోత్తం కేన్‌ = నన్ను పురుషోత్తముడని; 
జో కళాల = ఎవడు తెలుసుకొనునో; అసోగ్యాని = అలాంటి జ్ఞాని; పరం 
దేవ్కేన్‌ = (నేను) పరమ దేవుడనని; దాడినున్భజ = రోజు నన్ను భజిస్తాడు. 

ఓ అర్జునా! నన్ను పురుషోత్తముడని ఎవడు తెలుసుకొనునో అలాంటి 

జ్ఞాని నేను పరమదేవుడనని రోజు నన్ను భజిస్తాడు. 

ఇతి గుహ్యాతమం శాన్రం ఇదముక్తం మయానసు 

వీతట్‌ బుద్దా బుద్రిమాన్‌ స్వాత్‌ కృుతకృత్వళ్ళు భారత 
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గీ.గా. వతాయో అర్జున ఈ రాస్ఫేదేర్‌ శాస్రేన 
వేజా గ్యానిన్‌ పార్పడ్డా కళాలతో యేన 15/20 


క.ఛే. వతాయో, అర్జున, ఈ రాస్‌, భేదేర్‌, శాస్రేన 
వేజా, గ్యానిన్‌, పార్పడ్డా, కళాలతో, యేన 
అర్జున = ఓ అర్జునా! ఈ రాస్పేదేర్‌ = చాలా నిగూఢమైన ఈ; శాస్రేన= 
శా(స్తాన్ని; నతాయో = చెప్పితిని; యేన కళాలతో = దీనిని తెలుసుకొన్నచో 
చేజా గ్యానిన్‌ = జ్ఞానియై; పార్పడ్డా = అన్నిటినుండి విముక్తిని పొందుతాడు. 
ఓ అర్జునా! చాలా నిగూఢమైన శాస్త్రాన్ని నీకు చెప్పితిని. దీనిని 
తెలుసుకొన్నచో జ్ఞానియె అతడు అన్నింటినుండి విముక్తిని పొందుతాడు 
అనగా పరమాత్మను చేరుకుంటాడు. 
శ్రీనుద్దగనద్గీత అధ్యాయ్‌ పంద్రేర్ణానో 
పురుషోత్తం యోగ్‌ యేతి నేగోపూరో 


అధ్యాయ్‌ సంద్ర 
అధ్యాయ్‌ సోళ 


శ్రీభగవాన్‌ ఉవాచ 
అభయం నల్ష్యృనంచుద్రిః జ్ఞానయోగ వ్యవస్థ్రలిః 
దానం దమళ్ల్ర యజ్ఞశ్ల స్యాధ్యాయస్తప ఆర్హవమ్‌ 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీ.గా. ధ్యాన్యానేప్రేర్‌ నున్సుత్రాన్‌ బన డర్హరేత్రేర్‌ 
ధరం దేర్‌ వేద్వాచేర్‌ గురుపూజాన్‌ పే ఖేవేర్‌ 16/1 


కే. ధ్యాన్‌, గ్యానేప రేర్‌, మన్‌, సుత్రాతి రేర్‌, బన డర్‌ హరేతిరేర్‌ 
ధరం దేర్‌, వేద్‌ వాచేర్‌, గురుపూజాన్‌, సే ఖేవేర్‌ 


ధ్యాన్యానేప రేర్‌ = ధ్యానము జ్ఞానమందుండుట; బన డర్‌ హరేతి రేర్‌ = 
భయము కోరికలు లేకుండుట; మన్సుత్రాత్రేర్‌ = పవిత్రమైన మనసుతో 
నుండుట; అన్సే = మరియు అన్నింటిని; ఖేవేర్‌ = సహించుట; ధరం దేర్‌ = 
దానము చేయుట; గురుపూజాన్‌ = గురువులను పూజించుట మరియు; 
వేద్‌ వాచేర్‌ = వేదములు పఠించుట. 


ధ్యానము జ్ఞానమందుండుట, భయము కోరికలు లేకుండుట, 
పవిత్రమైన మనసుతో నుండుట మరియు అన్నింటిని సహించుట, దానము 
చేయుట గురువులను పూజించుట మరియు వేదములు పఠించుట 
అహింసా నత్ఫమ(క్రోధః త్యాగః శాంతిరపైతునమ్‌ 
దయా భూతేషు లోలుపం మార్ధవం (పహీరచాపలమ్‌ 
గీగా- బధ్రీస్‌ త్యాగహింసా సాసోన్‌ శాంతేతిరేరో 
బనాశా దయాత్రేరోన్‌ బేకాం న కరేరో 16/2 


364 బంజారా గీతాన్సుత్‌ 


కే. బగ్రీస్‌, త్యాగ్‌, అహింసా, సాసోన్‌, శాంతేతి, రేరో 

బనా, ఆశా, దయాతి, రేరోన్‌, బేకాం, న, కరేరో 
సాసో = నిజవర్తన; అహింసాన్‌ = అహింసను పాటించుట మరియు; బస్రీస్‌ = 
కోపము లేకుండుట; శాంతేతి రేరో = శాంతమైన మనసుతో ఉండుట; 
త్యాగ్‌ = త్యాగము చేయుట; దయాతి రేరోన్‌ = దయతోయుండుట; 
బనాశా = ఆశల లేకుండుట; బేకాం = వ్యర్థకర్మలు; న కరేరో = చేయకుండుట. 


నిజవర్తన, అహింసను పాటించుట, మరియు కోపము లేకుండట, 
శాంతమైన మనసుతో ఉండుట, త్యాగము చేయుట, దయతో ఉండుట 
ఆశలు లేకుండుట, వ్యర్థకర్మలు చేయకుండుట. 


తేజః క్షమా ధృతిః శౌచమ్‌ అద్రోహో నాతిమానితా 
భవంతి సంపదం దైవీమ్‌ అభిజాతన్వ భారత 


గీ.గా. సమా తేజ్చేనల్పచన్‌ హిమ్మత్‌ మానేవ్తిరేర్‌ 
సుత్రాపణ్య సే కళ్లి తో దేవ్లుణి నరేర్‌ 16/3 
క.ఛే. సమా, తేజ్‌, బేవల్పచన్‌, హిమ్మత్‌, మానేప్తి, రేర్‌ 
గస త్రాపణ్‌, యే, సే, కణ్ణి తో, దేవ్‌, గుణీ, నరేర్‌ 


సమా = క్షమా గుణము కలిగి యుండుట; తేజ్‌ = తేజస్సుతో యుండుట; 
బేవల్పచన్‌ = తరతమ భావము లేకుండుట; హిమ్మత్‌ = ధైర్యము; 
మానేన్తిరేర్‌ = అభిమానముతో నుండుట; సుత్రాపణ్‌ = పవిత్ర 
భావముండుట; యే సే కణ్ణి తో = ఈ బుద్దులన్ని; దేవ్లణీ = దేవగుణము 
గల; నరేర్‌ = పురుషుడివి. 

క్షమా గుణము కలిగి యుండుట, తేజస్సుతో ఉండుట, తరతమ 


భావము లేకుండుట, ధైర్యము అభిమానముతో నుండుట, పవిత్ర 
భావముండుట, ఈ బుద్దులన్నీ దేవగుణముగల పురుషుడివి. 


అధ్వాయ్‌ సోళ 365 


దంభో దర్శోకభిమానళ్ట (క్రోధః పారువ్యమేవ చ 
అజ్ఞానం చాభిజాతన్వ పార నంపదమానురీమ్‌ 
గీ.గా.  కపట్‌ ఠాట్రీస్‌ అగ్యానన్‌ బనా దయాతి రేర్‌ 
కన ర్యే సే కణ్ణి తో దానా గుణీ నరేర్‌ 16/4 


కే. _కపట్‌, ఠాట్‌, రీస్‌, అగ్యానన్‌, బనా, దయాతి, రేర్‌ 

కనర్‌, యే, సే, కణ్ణి తో, దానా, గుణీ, నరేర్‌ 
కపట్‌ = కపటము; ఠాట్రీస్‌ = దర్పము క్రోధము; అగ్యానన్‌ = అజ్ఞానము 
మరియు; కనర్‌ = గర్వము, బనాదయాతి రేర్‌ = దయ లేకుండుట; యే 
సే కణ్ణితో = ఇవన్నీ గుణాలు; దానా గుణీ = దానవ గుణముగల; నరేర్‌ = 
పురుషుడివి. 


కపటము, దర్పము, (క్రోధము, అజ్ఞానము మరియు గర్వముతో 
ఉండుట, దయలేకుండుట, ఇవన్నీ దానవగుణముగల పురుషుడి గుణాలు. 


దైవీ సంపద్దిమోక్షాయ నిబంధాయానురీ మతా 

మా జుచః నంపదం దైవీమ్‌ అభిజాతోం_ సి పాండవ 
గీ.గా. దేవ్లుణీన్మళ్ముక్తి దానా గుణ్భంద్కర్మేవ్తి 

దేవ్లుణ్తార్చ అర్జున కాళ్టీన్ఫోడ్మనేతి 16/5 
కే. దేవ్‌, గుణీన్‌, మళ, ముక్తి, దానా, గుణ్‌, భంద, కర్మేప్తి 

దేవ్‌, గుణ్‌, తార్‌, ఛ, అర్జున, కాల్టీన్‌, ఛోడ్‌, మనేతి 


దేవ్లుణీన = దేవగుణగల వారికి; మళ్ళుక్తి = ముక్తి లభించును; దానా 
గుణ్‌ = దానవ గుణము; భంద కర్మేన్తి = కర్మలతో బంధించబడును; 
అర్జున = ఓ అర్జునా! దేవ్లుణ్‌ తార్భ = నీది దేవగుణమైయున్నది; కాళ్టీన = 
వ్యాకులతలను; ఛోడ్మనేతి = మనసునుండి తొలగింపుము. 
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దేవగుణముగల వారికి ముక్తి లభించును. దానవ గుణము కర్మలతో 
బంధించబడును. ఓ అర్జునా! నీది దేవగుణమై యున్నది. వ్యాకులతలను 
మనసునుండి తొలగింపుము. 
ద్వౌ భూతనర్గౌ లోక£_న్మిన్‌ దైవ ఆనుర ఏవ చ 
దైవో విస్తరళు ప్రోక్త ఆనురం పార్ట మే శృణు 
గీగా ది గుణ్బ జగేమా ఏక్తానారన్‌ ఏక్టేవేర్‌ 
దేనేర్గుణ్మ నతాయోన్‌ సామళ్ళో గుణ్జ్హానార్‌ 16/6 


కచే. ది, గుణ్‌, ఛ జగేమా, ఏక్‌, దానారన్‌, ఏక్‌, దేవేర్‌ 
దేవేర్‌, గుణ్‌, మ, వతాయోన్‌, సామాళ్‌, వో, గుణ్‌, దానార్‌ 


జగేనూ = జగత్తునందు; ది గుణ్‌ ఛ = రెండు గుణములున్నవి; ఏక్‌ 
దానారన్‌ = ఒకటి దానవగుణము; ఏక్టేవేం = మరొకటి దేవగుణము; 
దేవేర్‌ గుణ్‌ ము = నేను దేవగుణాల్ని; వతాయోన్‌ = తెలిపితిని మరియు; 
వో గుణ్‌ దానార్‌ = ఆ దానవగుణాల్ని; సామళ్‌ = వినుము. 


జగత్తునందు రెండు గుణములున్నఎ ఒకటి దానవగుణము మరొకటి 


దేవగుణము. నేను దేవగుణాలను తెలిపితిని మరియు ఆ దానవగుణాల్ని 
వినుము. 


(ప్రవృత్తిం చ నివ్చాత్తిం చ జనా న చిదురానురాః 
నో శౌచం నాపి చాచారో న సత్యం తేషు విద్యతే 


గీ.గా. న కళ ధరం బేధరం దానా గుణీవ్న 

న రన్నకళ సాస్సాల్‌ సుత్రాత్రేర్‌ ఆసేన్న 16/7 
క.ఛే. న, కళ ధరం, బేధరం, దానా, గుణీవ్న 

న ర, అన్‌, న కళ, సాస్పాల్‌, సుత్రాతి, రేర్‌, ఆసేవ్న 
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దానా గుణీన్న = దానవ గుణము కలవారికి; న కళ ధరం బేధరం = 
ధర్మాధర్మములు తెలియవు; ఆసేన్న = అలాంటి వారికి; సాస్సాల్‌ న ర 
అన్‌ = నిజవర్తన ఉండదు మరియు; సుత్రాత్రేర్‌ న కళ = శుచితో యుండుట 
తెలియదు. 


దానవ గుణము కలవారికి ధర్మాధర్మములు తెలియవు. అలాంటి 
వారికి నిజవర్తన ఉండదు. శుచితో ఉండుట తెలియదు. 
అసత్యమప్రతిష్టం తే జుగదాహురనీశ్రరమ్‌ 
అపరస్తురసంభూతం కిమన్యత్మామ హైతుకము 
గీ.గా. కేల దానాగుణీ జగేన లబారికేన్‌ 
క దేవ్‌ ఛేనీకేనన్‌ హరజ్‌ ఛ సేర్కారణ్కేన్‌ 16/8 


క.ఛే. కేల, దానాగుణీ, జగేన, లబారికేన్‌ 
కృ దేవ్‌, చేనీకేన్‌, అన్‌, హరజ్‌, ఛ, సేర్‌, కారణ్‌, కేన్‌ 


దానాగుణీ = దానవగుణము కలవారు; జగేన = జగత్తును; లబారికేన్‌ 
కేల = అసత్యమని అనుకుంటారు; దేవ్‌ ఛేనీకేన్‌ = దేవుడు లేడని 
అనుకుంటారు; అన్‌ హరజ్‌ = మరియు కామమే; ఛ సేర్‌ కారణ్‌ = 
అన్నింటికి హేతువై; కేన్‌ క = ఉన్నదని అంటారు. 


దానవగుణముకలవారు జగత్తును అసత్యమని అనుకుంటారు. దేవుడు 

లేడని అనుకుంటారు మరియు కామమే అన్నింటికి హేతువై ఉన్నదని 
అంటారు. 

ఏతాం ద్ధష్టిమవప్టభ్య నష్టాత్మానోంల్పబుద్రయః 

(ప్రభవంత్యు[గ్రకర్మాణః క్రయాయ జగతో ౩హితాః 
గీ.గా. వో చాలేరసరేతి మన్గుణ్‌ ఘటసేన 

వేలాపాడ సేనన్దన్మ జగ్నాశ్కరేన 16/9 

= 
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కే. వో, చాలేర్‌, అసరేతి, మన్‌, గుణ్‌, ఘట, అసేన 
వేలా, పాడ, సేనన్‌, జన్మ, జగ్‌, నాశ్‌ కరేన 


వో చాలేరసరేతి = ఆ ప్రవర్తన ప్రభావముతో; మన్‌ గుణ్‌ = మనసు బుద్ధి; 
ఘట అసేన = అలాంటి వారికి మందగించును; సేన వో వేలాపాడ = 
వారు అందరిని కష్ట పెట్టుదురు; అన్‌ = మరియు; జగేన్నాశ్యరేన = జగత్తును 
అయ ల వావి 
నాశనముచేయుటకు; జన్మ = జన్మించుచుందురు. 


ఆ (ప్రవర్తన ప్రభావముతో మనసు బుద్ది అలాంటి వారికి 
మందగించును. వారు అందరిని కష్ట పెట్టుదురు మరియు జగత్తును 
నాశనముచేయుటకు జన్మించుచుందురు. 
కామమాత్రిత్వ దుష్తూరం దంభమానమదాసుతాః 
మోహాద్దృహీత్తా నద్రాహాన్‌ ప్రవర్తంతేకశుచివ్రతాః 

గా. పూర్వ న జే హూగువూర్‌ అగేర్‌ అగ్యానేతి 
ఫరూకర్యో కనర్‌ ఠాట్‌ మస్తీ భోట్సాలేన్తి 16/10 


క.ఛే. పూర్వ, న, జే, హూయేవూర్‌, అస్రేర్‌, అగ్యానేతి 
ఫరూకర, వో, కనర్‌, రాట్‌, మస్తీ, ఖభోట్‌, చాలేప్తి 


న పూర్వ = ఫలించని; జే హూయేవూర్‌ = ఆ కోరికల; అసేర్‌ = 
ప్రభావముతో; అగ్యానేతి =అజ్ఞానముతో; కనర్‌ ఠాట్‌ = గర్వము దర్పము; 
మస్తీ = మదము; ఖోట్బాలేవ్లి = దుష్టాచరణ ములతో; ఫరూకర్యో = 
వారు తిరుగాడుచుందురు. 

ఫలించని కోరికల (ప్రభావముతో, అజ్ఞానముతో, గర్వము దర్పము 


మదము, దుష్టాచరణములతో వారు తిరుగాడుచుందురు. 
(ప్రవర్తిస్తుంటారు). 
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చింతామపరిమేయాం చ (ప్రలయాంతాముపా(శితాః 
కామాపభోగపరమాః ఏతావదితి నిశ్సితాః 


గీ.గా. మోతే తాణు నో రాస్రాస్‌ హాయీవూమూ రేరేన్‌ 
మన్రకాడ భోగ్సాయేపన్‌ కేల వూజ్‌ సక్కేన్‌ 16/11 


కఛే. మోతే, తాణు, వో, రాస్‌, హాయీవూమా, రేరేన్‌ 
మన్‌, రకాడ, భోగ్సాయేషన్‌, కేల, వూజ్‌, సక్కేన్‌ 


మోతే తాణు = మృత్యువు దాకా; వో రాస్రాస్‌ = వారు చాలచాల; 
హాయీవూవా = చింతలలో; శేరేన్‌ = ఉంటూ; భోగ్సాయేపన్‌ = 
భోగాలనుభవించుటపై ; మనకాడ అన్‌ = మనసు ఉంచుతారు మరియు; 
వూజ్‌ సక్కేన్‌ కేల = అదే నిజమైన సుఖమని అనుకుంటారు. 


మృత్యువు దాకా వారు చాల చింతలలో ఉంటూ భోగాలను 
అనుభవించుటపై మనసును ఉంచుతారు. మరియు అదే నిజమైన సుఖమని 
అనుకుంటారు. 


ఆశాపాశశతైర్డ ద్దాః కామ(క్రోధ పరాయణాః 

ఈహంతే కామభోగార్థమ్‌ అన్వాయేనార్థసంచయాన్‌. 
గీ.గా. భందన్యో హూగన్రీసేన్తి సే భోగ్సాయేన 

బేమానేతి పర్యాస ధన్లౌలత్సాయేన 16/12 
కే. భందన్‌, వో, హూంసన్‌, రీసేవ్రి సే, భోగ్‌, పాయేన 

బేమానేతి, పర్యాస, ధన్‌, దౌలత్‌, పాయేన 
హూ(స్రీసీవ్తి = కోరిక (క్రోధములతో; భందన్యొ = వారు బంధింపబడి; 
సేభోగ్సాయేన = అన్ని భోగాలను పొందుటకు; బేమానేతి = అన్యాయముతో; 
ధన్గౌలత్సాయేన = సంపదను పొందుటకు; పర్యాస= ప్రయత్నిస్తారు. 
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కోరిక క్రోధములతో వారు బంధింపబడి అన్నిభోగాలను పొందుటకు, 
అన్యాయముతో సంపదను పొందుటకు ప్రయత్నిస్తారు. 
ఇదమద్వ మయా లఅబ్రమ్‌ ఇమం (ప్రాష్యే మనోరథమ్‌ 
ఇదమ్తీదమపి మే భవివ్వతి వున్రనమ్‌ 
గీ.గా. కేల వో హూంస్సూరో కర్లో ఆజ్మళ జేతి 
కేల ధన్మళ జాదా వోర్కన ఛ జేతి 16/13 


క.ఛే. _కేలావో, హూయస్సూరో, కర్ణో ఆజ్‌, మళ, జేతి 
కేల, ధన్‌, మళ జాదా, వోర్కన, ఛ, జేతి 


ఆజ్మళ జేతి = ఈ రోజు లభించిన దానితో; హూంస్సూరో కర్ణో = కోరికలు 
తీర్చుకోవాలని; కేల నో= వారనుకుంటారు; వోర్కన ఛ జేతి = తమ వద్ద 
నున్నదానికన్నను; ధన్మళ జాదా = ఎక్కువ ధనము దొరకునని; కేల = 
అనుకుంటారు. 


ఈ రోజు లభించిన దానితో కోరికలు తీర్చుకోవాలని వారను 
కుంటారు. తమవద్ద నున్నదానికన్నను ఎక్కువ ధనము దొరుకునని 
అనుకుంటారు. 

అసౌ మయా హతః శతు: హనిప్వే చాపరానపి 
ఈళ్లరోకఠహమహం భోగీ సిద్దోఃహం బలవాన్‌ నుఖీ 
గణా. వోకేల వేరిన్మారన్‌ చేరి సే మరకేన్‌ 
నోజ్‌ పర్చు ధన్హారి బల్వానన్‌ సక్సావూకేన్‌ 16/14 
కఛే. వో, కేల, వేరీన్‌, మారన్‌, వేరి, సే, మరకేన్‌ 
వోజ్‌, (కP,5పర్ల్ఫు, ధన్జ్దారి, బళ్యానన్‌, సక్‌, పావూకేన్‌ 
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వో వేరీన్మారన్‌ = తామే శత్రువులను చంపుదుమని; వేరి సే మరకేన్‌ = 
శత్రువులందరు చస్తారని; నోజ్‌ పర్భుకేన్‌ = తామే ప్రభువులమని; బళ్వానన్‌= 
బలవంతులమని; ధన్హారి = ధనవంతులమని; సక్సావూకేన్‌ = సుఖములు 
అనుభవించు వారని; కేల = అనుకుంటారు. 


తామే శత్రువులను చంపుదుమని, శత్రువులందరు చస్తారని, తామే 

(ప్రభువుమని, బలవంతులమని, ధనవంతులమని, సుఖములు అనుభవించు 
వారిని అనుకుంటారు. 

అఢ్యోంభిజనవానసి శ్ర కో న్యోఇస్తీ నద్భుళో మయా 

యక్ష దాస్యామి మోదిష్టు ఇత్యజ్ఞానవిమోహితాః 
గీగా కర దాన్యగ్నన్‌ ఆచ్వలాదేన్మా జన్మేకేన్‌ 

కేల నో వుందూర్చరోబర్కోయి ఛేనికేన్‌ 16/15 
కఛే. కర, దాన్‌, యగ్నున్‌, ఆచ్‌, వలాదేవ్మా, జన్మేకేన్‌ 

కేల, వో, వుందూర్‌, బరోబర్‌, కోయి, ఛేనికేన్‌ 
ఆచ్వలాదేవ్మా = గొప్పవంశములలో; జన్మేకేన్‌= జన్మించామని; దాన్యగ్న 
కర = దానయజ్ఞములు చేస్తారు; వుందూర్‌ బరోబర్‌ = వారితో సమానులు; 
కోయి ఛేనికేన్‌ = ఎవరూ లేరని; కేల నో = వారు అనుకుంటారు. 


గొప్పవంశములలో జన్మించామని, దానయజ్ఞములు చేస్తారు. వారితో 
సమానులు ఎవరూ లేరని వారు అనుకుంటారు. 
అనేకచిత్తవిభ్రాంతాః మోహజాలనమావుతాః 
ప్రనక్తా కామభోగేషు పతంతి నరకేంళుచౌ 
గీ.గా. హనుకేలేన్‌ దానార్గుణీ చంచల్మనేతి 
హరేవునూ ఆన్‌ నర్కేమా పడ లాల్బేతి 16/16 
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క.ఛే. _హనుకేలేన్‌, దానార్లుణీ, చంచల్‌, మనేతి 
హరేవుమా, ఆన్‌, నర్కేమా, పడ, లాల్ఫేతి 


దానార్లుణీ = దానవ గుణముకలవారు; హనుకేలేన్‌ = ఈ విధంగా 
అనుకొని; చంచల్మనేతి = చిత్త చాంచల్యముతో; హరేవుమా ఆన్‌ = 
కామాసక్తులై; లాల్చేతి = మోహముతో; నర్కేనూ పడ = నరకములో 
పడతారు. 
దానవ గుణముకలవారు ఈ విధంగా అనుకొని చిత్త చాంచల్యముతో 
కామాసక్తులై మోహముతో నరకములో పడతారు. 
ఆత్మనంభావితాః న్తబ్హా ధనమానమదాస్తుతాః 
యజంతే నామయజ్ఞైస్తే దంభేనావిధివూర్ల కమ్‌ 
గీ.గా. కనరేతిన్‌ సేతి బడన్కేన్‌ ధన్మానేతి 
కర్యగ్నేన్న నేకీ వాసు మస్తీ ఠాబేస్తి 16/17 
కే. _(కనరేతిన్‌, సేతి, బడన్‌, కేన్‌, ధన్‌, మానేతి 
కర, యగ్నేవ్న, నేక, వాసు, మప్తీ పకాటేవ్తి 
కనరేతిన్‌ = గర్వముతోను; సేతి బడన్కేన్‌ = అందరికన్న (శ్రేష్టులమని; 
ధన్మానేతి = ధనగర్వముతో; నేకీ వాసు = కీర్తి కోసము; మస్తీ ఠాటేవ్తి = 
మద దర్పములతో; కర్యగ్నేన్న = యజ్ఞాలను చేయుదురు. 
గర్వముతోను, అందరికన్న (శ్రేష్టులమని, ధనగర్వముతో కీర్తికోసము 
మదదర్సములతో యజ్ఞాలను చేయుదురు. 


అహంకారం బలం దర్హం కామం (క్రోధం చ నం(్రితాః 
మామాత్మపరదేహేషు ప్రద్దిషంతోకభ్యనూయకాః 
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గీ.గా. భూండో కర సేన్యో కనర్చళ్‌ హూంప్రీసేవ్తి 
భాండు కర్యోరన్సేర్మార్‌ పర్మేన్యో గుణేన్తి 16/18 
కే. ిభూండో, కర, సే న, వో, కనర్‌, బళ్‌, హూం్‌, రీసేవ్తి 
భాండు, కర, వోరన్‌, సేర్మార్‌, పర్మేన్‌, వో, గుణేవ్తి 


కనర్‌ = గర్వము; బళ్‌ = బలము; హూం ప్రీసేవ్లి = కామము (క్రోధములతో; 
సేన నో = వారు అందరిని; భూండో కర = అపనిందల పాలు చేస్తారు; 
వోరన్‌ సేర్మార్‌ = తమలోని మరియు అందరిలోని; పర్మేన = పరమాత్మను; 
నో గుణేతిన్తి = ఆ గుణ ప్రభావవములతో; భాండు కర = దూపిస్తుంటారు. 


గర్వము, బలము, కామము, (కోధములతో వారు అందరిని 
అపనిందలపాలు చేస్తారు. తమలోని మరియు అందరిలోని పరమాత్మను 
ఆ గుణ(ప్రభావములతో దూషిస్తుంటారు. 
తానహం ద్దిషతః (క్రూరాన్‌ నంసారేషు నరాధమాన్‌ 
శ్రీపామ్యజన్రమతుభాన్‌ ఆసురీష్వేవ యోనిషు 
గా. ఘణ్వాపీన్‌ తరేసాడే వాళేన్యే లోకేమూ 
ఘాలో మ రాస్వణా దానార్లుణీ జన్మేన్మా 16/19 
కే. ఘణ్‌, పాపీన్‌, తరేపాడే, వాళేన్‌, యే, జగేమా 
ఘాల్రో, మ, రాస్వణా, దానార్‌, గుణీ, జన్మేవ్మా 
ఘణ్సాపీన్‌ = పరమపాపులను మరియు; తరేపాడే వాళేన్‌ = బాధలుపెట్టు 
వారిని; ఏ లోకేమా = ఈ లోకములో; రాస్వణా = చాలాసార్లు; దానార్లుణీ= 
దానవగుణ; జన్మేవ్మా = జన్మలలో; మ ఘాల్రో = నేను వేయుచున్నాను. 
పరమపాపులను మరియు బాధలుపెట్టు వారిని ఈ లోకములలో 
పలుమారు దానవగుణజన్మలలో నేను వేయుచున్నాను. 
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ఆనురీం యోనిమాపన్హా మూఢా జన్మని జన్మని 

మామప్రాప్రైవ కౌంతేయ తతో యాంతృ్వధమాం గతిమ్‌ 
గీగా. అగ్యాని వేన శైన్యో సాయేని అస్టన్మేన్మా 

అనర్జున జాపడ వో ఘణీ నర్కేమా 16/20 


కే. అగ్యాని, వేన్‌, మన, వో, పాయేని, అస్‌, జన్మేవ్మా 
అన్‌, అర్జున, జా పడ, వో, ఘణ, నర్కేమా 


అర్జున = ఓ అర్షునా!; అస్టన్మేవ్మా = అలాంటి జన్మలలో; అగ్యాని వేన్‌ = 
అజ్ఞానులై; మన వో పాయేని = నన్ను వారు పొందలేరు; అన్‌ వో = 
మరియు వారు; ఘణీ నర్కేమా = అంతకంతకు నరకములో; జాపడ = 
పడిపోతారు. 


ఓ అర్జునా! అలాంటి జన్మలలో అజ్ఞాన్గులై నన్ను వారు పొందలేరు. 
మరియు వారు అంతకంతకు నరకములో పడిపోతారు. 


(తివిధం నరకస్వేదం ద్యారం నాళనమాత్మను 
కామః (క్రోధస్తథా లోభు తస్మాదేతత్రయం త్వజేత్‌ 
గగ. ఛ వో తీన్దర్వాజా హూ(స్రీసన్‌ లాలచ్‌ నర్కేర్‌ 
ఛోడ్యో తీనీన్లో ఛ జీవేన్‌ ఘటాన్నాశ్కరేర్‌ 16/21 


కఛే. ఛ,వో, తీన్‌, దర్వాజా, హూగ్‌, రీస్‌, అన్‌, లాలచ్‌, నర్కేర్‌ 
ఛో డ్యో, తీనీన్‌, జో, ఛ, జీవేన్‌, ఘటాన్‌, నాక్‌, కరేర్‌ 


హూంస్రీసన్‌ = కామము (క్రోధము మరియు; లాలచ్‌ = మోహము; నర్కేర్‌ = 
నరకానికి; తీన్టర్వాజా = మూడు ద్వారాలు; ఛ వో = అయి వున్నాయి; జో 
జీవేన్‌ = అవి ఆత్మను; ఘటాన్నాశ్కరేర్‌ ఛ = అధోగతి మరియు నాశనము 
చేయునవై ఉన్నాయి; వో తీనీన్‌ = ఆ మూడింటిని; ఛోడ్‌ = వదిలి వేయుము. 
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కామము (క్రోధము మరియు మోహము నరకానికి మూడు ద్వార్గాలె 
వున్నాయి. అవి ఆత్మను అధోగతి మరియు నాశనము చేయునవై 
యున్నాయి. ఆ మూడింటిని వదిలి వేయుము. (త్యాగము చేయుము) 
ఏతైర్హిముక్తు కౌంతేయ తమోద్యారైః (త్రిభిర్భరః 
ఆచరత్యాత్మనః (శ్రేయః తతో యాతి పరాం గతిమ్‌ 
గ్గ. తీన్యేతి భూటతో చాల నర్వోర్భలేన 
తో అర్జున వూ సాన మార్సరం ధామేన 16/22 


కే.  తీన్యేతి, ఛూటతో, చాల, నర్‌, వోర్‌, భలేన 
తో, అర్జున, వూ, పావ, మార్‌, పరం, ధామేన 


అర్జున = ఓ అర్జునా!; తీన్యేతి = ఈ మూడింటితో; ఛూటతో = విముక్తి 
పొందినచో; నర్‌ = పురుషుడు; వోర్భలేన = తన (శ్రేయస్సు కొరకు; చాల= 
నడుచుకుంటాడు; తో వూ నూర్చరం ధామేన = అప్పుడతడు నా పరమ 
ధామాన్ని (మోక్షాన్ని); పాన = పొందుతాడు. 

ఓ అర్జునా! ఈ మూడింటితో విముక్తి పొందినచో పురుషుడు తన 
శ్రేయస్సు కొరకు నడుచుకుంటాడు. అప్పుడతడు నా పరమ ధామాన్ని 
(మోక్షాన్ని) పొందుతాడు. 

యః శాస్ర్రవిధి ముత్తుబ్బ వర్తతే కామకారతః 

న న సిద్దిమావాప్టోతి న నుఖం న పరాం గతిమ్‌ 
గీగా జో ఛోడ శాస్రేనన్సాల హూగేర్యాటేతి 

జేన్మళేని సక్సిద్ది పరం యే జన్మేతి 16/23 
కఛే. జో, ఛోడ, శా(స్ర్తేనన్‌, చాల, హూంేర్‌, వాటేతి 

జేన, మళేని, సక్‌, సిద్ది, పరం, యే, జన్న్మేతి 
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జో = ఎవడు; ఛోడ శాగ్రేన అన్‌ = శాస్త్రమును విడిచి మరియు; హూంేర్‌ 
వాటేతి = తన ఇచ్చానుసారంగా; చాల = నడుచుకుంటాడో; జేన = 
అటువంటి వాడికి; సక్సిద్ది = సుఖము సిద్ది; పరం = పరమగతి (మోక్షము); 
యే జన్మేతి= ఈ జన్మలో ; మళేని = లభించదు. 
ఎవడు శాస్త్రమును విడిచి మరియు తన ఇచ్చానుసారంగా 
నడుచుకుంటాడో అటువంటి వాడికి సుఖసిద్ది, పరమ గతి(మోక్షము) ఈ 
జన్మలో లభించదు. 
తస్మాచ్చన్రం ప్రమాణం తే కార్యాకార్యవ్యవస్టితౌ 
జ్ఞాత్వా శాగ్ర్రవిధాసనోక్రం కర్మ కర్తుమిహార్హసి 
గీ.గా. శాస్త్రేతీజ్‌ కళ కరం అకరం ఫాల్గుణ 
శాస్తేమాయిర్‌ కర్మేవునజ్‌ కర్లూ. జేర్కాణ 16/24 
కే. _ (5శ్రాస్రేతీజ్‌, కళ, కరం, గ“ొఅకరం, ఫాల్గుణ 
శా(స్తేమాయిర్‌, కరే ్యవునజ్‌, కర్తూం జేర్కాణ 
ఫాల్గుణ = ఓ ఫాల్లుణా!; శాస్రేతీజ్‌ = శాస్రముతోనే; కళ కరం అకరం = 
కార్యాకార్యములు తెలియును; జేర్కాణ = అందుకని; శాస్రేమాయిర్‌ = 
శాస్త్రములో తెలుపబడిన; కరే శ్రైవునజ్‌ ర్లూ.= కర లనే నీవు ఆచరించుము. 
ఓ ఫాల్గుణా! శాస్త్రముతోనే కార్యాకార్యములు తెలియును అందుకని 
శాస్త్రములో తెలుపబడిన కర్మలనే నీవు ఆచరించుము. 
శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ సోళేర్గానో 
దేవ్లానాగుణ్యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


Kk Kk xk 


అధ్వాయ్‌ సోళ 
అధ్యాయ్‌ సత్ర 
అర్జున ఉనాచ 
యే ళాస్త్రవిధిముతుజ్సు యజంతే (శ్రద్రయాన్సితాః 
తేషాం నివ్టాతు కా కష్ణ నత్త్యమాహో రజస్తమః 
అర్జున ఉనాచ 
గీ.గా. కృష్ణ బన్‌ శాత్రేద్దాన దేనేన్న శర్దాత్తో 
కూ ర వోర్బాల్‌ సత్వ రజ్‌ తామస్క వతాతో 17/1 
కే. కృష్ణ, బన్‌, శాత్రేతి, ధావ, దేవేన్న, శర్చాతి, తో 
కూం ర, వోర్సాల్‌, సత్వ, రజ్‌, తామస్‌, క వతా తో 
కృష్ణ = ఓ కృష్ణా; బన శాత్రేతి= శాస్తరహితముగా; దేవేన్న శర్దాతి ధావతో= 
దేవతలను (శ్రద్దతో కొలిచినచో; వోర్సాల్‌ = అతని స్థితి; కూ(ర = ఎలా 


వుండును; సత్వ రజ్‌ తామస్‌ క = సాత్వికమా రాజసమా తామసమా; 
నతా తో = తెలుపుము. 


ఓ కృష్ణా! శాస్రరహితముగా దేవతలను శ్రద్ధతో కొలిచినచో అతని 
స్ధితి ఎలా వుండును? సాత్వికమా, రాజసమా, తామసమా తెలుపుము. 
శ్రీభగవాన్‌ ఉనాచ 

(త్రివిధా భవతి (శ్రద్దా దేహినాం సా న్ధుభావజా 
సాత్తికీ రాజనీ చైవ తామనీ చేతి తాం ళ్పణు 
శ్రీ కృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 


గీ.గా. జే మన్క్యావున లాగ శర్తా వోర్లుణేన్సి 
జే సత్రజ్‌ తామ్సిపణేన్‌ సామలళ్తూ( ధ్యానేతి 17/2 
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కే. చే, మన్క్యావున, లాగ, శర్చా, వోర్‌, గుణోప్తి 
జేర్‌, సత్రజ్‌, కౌశోతామ్సి పణేన్‌, సామళ్‌, తూం ధ్యానేతి 


జే నున్క్యావున = ఏ మనుష్యులకు; వోర్‌ గుణేని = వారి స్వభావగుణముల 
తో; లాగ శర్జా = (శ్రద్ద కలుగునో; జే సత్రజ్‌ = ఆ సాత్విక రాజస; తామ్సి 
పణేన = తామసతత్త్యములను; సామళ్లూ( ధ్యానేతి = నీవు (శ్రద్దతో వినుము. 
ఏ మనుష్యులకు వారి స్వభావ గుణములతో (శ్రద్ద కలుగునో ఆ 
సాత్విక రాజస తామసతత్త్యములను నీవు శ్రద్దతో వినుము. 
నత్తానురూపా నర్షున్వ (శ్రద్దా భవతి భారత 
(శ్రద్దామయోంయం పురుషో యో యథ్రద్దః న ఏవ నః 
గగా. అర్జున మన్కా్యార్భర్త ర వోర్మన్రూపేర్వేన్‌ 
అనూ నర్పాలన్ర అసజ్‌ శర్చార్చావేర్వేన్‌ 17/3 


కే. అర్జున, మన్కాార్‌, శర్హ, ర, వోర్‌, మన్‌, రూపేర్‌, వేన్‌ 
అన్‌ వూ, నర్‌, చాలన్‌, ర, అసజ్‌, శర్జార్‌, భావేర్‌, వేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; మన్మ్కా్యార్‌ శర్ద = మనిషి యొక్క(శ్రద్ద; వోర్‌ మన్రూపే 
ర్వేన్‌ ర = అతని అంతఃకరణ రూపముదై యుండును; అన్‌ వూ నర్‌ = 
మరియ ఆ పురుషుడు; అసజ్‌ శర్చార్‌ భావేర్‌వేన్‌ = అలాంటి శ్రద్దా 
భావముతోనే; చాలన = నడుచుకుంటూ ఉంటాడు. 
ఓ అర్జునా! మనషి యొక్క (శ్రద్ద అతని అంతఃకరణరూపముదై 
ఠా కూ 


యుండును. మరియు ఆ పురుషుడు అలాంటి (శ్రద్దా భావంతో 
నడుచుకుంటూ ఉంటాడు. 


యజంతే సాత్తికా దేవాన్‌ యక్షరక్షాంని రాజుసాః 
(పేతాన్‌ భూతగణాంళా నే యజంతే తామసా జనాః 


అధ్వాయ్‌ సత్ర మ 


గీ.గా. సత్వి పూజ దేవేన్న రాబ్బీ కుబేరేన్న 
స్సే తామ్సి పూజ అర్జున భూత్మూయేవున 17/4 


కే. సత్తి, పూజ, దేవేవ్ష, రాజసీ, కుబేరేవ్న 
సే, తామ్సి, నర్‌, పూజ, అర్జున, భూత్‌, మూయేవున 


అర్జున = ఓ అర్జునా!; దేవేన్న = దేవతలను; సత్వి పూజ = సాత్వికులు 
పూజిస్తారు; రాజసీ = రాజసులు; కుబేరేన్న = యక్షులను కుభేరులను; సే 
తామ్సి = తామసులందరు; భూత్‌ మూయేవున= భూత(పేతాలను; పూజ= 
పూజిస్తారు. 


ఓ అర్జునా! దేవతలను సాత్వికులు పూజిస్తారు. రాజసులు యక్షులను, 
కుబేరులను, తామసులందరు భూత(ప్రేతాలను పూజిస్తారు. 


అళాస్త్రవిపాతం ఘోరం తప్పన్తే యే తపో జనాః 
దంభాహంకారనంయుక్తాః కామరాగబలాన్తాతాః 


గీ.గా. నున్మ్యా జో బన్ఫాస్రేర్‌ చేలార్తప్పేవూన్కర 
మాన్సళ్‌ కనర్‌ హరన్‌ ఠాట్రాగేవూతి వోర 17/5 


క.ఛే. మనిక్యా, జో, బన్‌, శా(స్తేర్‌, వేలార్‌, తపసేవున, కర 
మాన్‌, బళ్‌, కనర్‌, హరన్‌, ఠాట్‌, రాగేవూతి, వో, ర 

మనిక్యా జో = ఏ మనుష్యులైతే; బన్ఫాస్ఫేర్‌ = శాస్త ప్రకారముగా కాక; 
వేలార్‌ = కష్టతరమైన; తపసేవున వో కర = తపసులు చేస్తారో వారు; 
మాన్బల్‌ = బలాభిమానము; కనర్‌ హరన్‌ = గర్వము కామము మరియు; 
ఠాట్రాగేవూతి ర = దర్స రాగములతో ఉంటారు. 

ఏ మనుష్యులైతే శాస్త్ర ప్రకారంగా కాక కష్టతరమైన తపసులు చేస్తారో 
వారు బలాభిమానము గర్వము కామము మరియు దర్శ రాగములతో 
ఉంటారు. 
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కర్భయంతః శరీరస్టం భూత(గ్రామమచేతనః 
మాం చైవాంతఃశరీరస్టం తాన్‌ విద్ద్యానురనిళ్లయాన్‌ 


గీ.గా. సపెదాసేవూర్‌ తనేమాయిర్‌ ఛ జే జీవేన 
పాడతరేతోక అగ్యాని అస్నరేన్న 17/6 


కఛే.  పెదాసేవూర్‌, తనేమాయిర్‌, ఛ, జే జీవేన 
పాడ, తరే, తో, క, అగ్యాని, అస్‌, నరేవ్న 


పెదాసేవూర్సేర్‌ = భూతములన్నిటి; తనేమాయిర్‌ = శరీరములోని; ఛ జే 
జీవేన = ఉన్నటువంటి ఆ ఆత ను; పాడ తరే తో = కష్టాల పాలు చేసినచో; 
అస్‌ నరేన్న = అలాంటి పురుషులను; అగ్యాని క = అజ్ఞానులని అందురు. 


భూతములన్నిటి శరీరములోని ఆ ఆత్మను కష్టాల పాలు చేసినచో 
అలాంటి పురుషులను అజ్ఞానులని అందురు. 
ఆహార్షస్థ్రపి సర్హన్య త్రివిధో భవతి ప్రియః 
యజ్ఞస్తపస్తథా దానం తేషాం భేదమిమం శృణు 


గీ.గా. సేర్‌ ఖరాకి ర తీన్ఫాక్యార్‌ వుందూనాచాగేర్‌ 
సామళ్‌ తప్పాన్యగ్నేన్న జో ఛ సేనాచ్లాగేర్‌ 17/7 
క.ఛే. సేర్‌, ఖరాకి, ర, తీన్‌, భాక్యార్‌, వుందూన, ఆచ్‌, లాగేర్‌ 
సామళ్‌, తప్‌, దాన్‌, యగ్నేవ్న, బో ఛ, సేన, ఆచ్లాగేర్‌ 


సేర్‌ ఖరాకి = అందరి ఆహారము; తీన్భాక్యార్‌ = మూడువిధాలై; ర వుందూ 
నాచ్చాగేర్‌ ఛ = వారికి ఇష్టమైనవి ఉండును; సేన ఆచ్చాగేర్‌ జో = (అలాగే) 
అందరికి ఇష్టమగునటువంటి; తప్‌ దాన్‌ యగ్నేన్న = తపోదాన 
యజ్ఞములను; సామళ్‌ = వినుము. 


అధ్యాయ్‌ సత్ర రతః 


అందరి ఆహారము మూడు విధాలై వారికి ఇష్టమైనవి అయి ఉండును. 

(అలాగే) అందరికి ఇష్టమగునటువంటి తపోదాన యజ్ఞములను వినుము. 

ఆయుః నత్త బలారోగ్య నుఖద్రీతి వివర్థనాః 

రన్యాః న్దీగ్లాః స్ట్రరా హృద్యా ఆహారాః సాత్ట్యికప్రియాః 
గీ.గా. అరోగ్గొణ్‌ వుమర్చళ్‌ సక్టేవాళన్‌ దల్లాగేర్‌ 

అరచ్‌ పచన్కరు ఖోరాకి సత్వి నరేర్‌ 17/8 
కే. అరోగ్‌, గొణ్‌, వుమర్‌, బళ్‌, సక్‌, దేవాళన్‌, దల్గ్లాగేర్‌ 

అరచ్‌, పచన్‌, కరు, ఖరాకి, సత్వ, నరేర్‌ 
అరోగ్‌ = ఆరోగ్యము; గొణ్‌ = బుద్ది; వుమర్‌ బళ్‌ = ఆయువు బలము; 
సక్‌ దేవాళన్‌ = సుఖము నిచ్చునవి మరియు; దల్లాగేర్‌ = మనసుకు 
నచ్చునవి; పచన్కరు = జీర్ణమగునట్టి; అరబ్‌ = స్వాభావిక; ఖరాకి = 
ఆహారము; సత్తి నరేర్‌ = సాత్విక పురుషుడివి. 

ఆరోగ్యము బుద్ది ఆయువు బలము సుఖము నిచ్చునవి మరియు 

మనసుకు నచ్చునవి జీర్షమగునట్టి స్వాభావిక ఆహారము సాత్విక 
గుణముగల పురుషుడివి. 

కక్పున్లులవణాత్నుష్ట తీక్షరూక్షవిదాహినః 

ఆహారా రాజునస్వేష్టా దుఃణశోకామయపప్రదాః 
గగ. కుడి ఖాటో తాతో చర్కో బళోన్సకారేర్‌ 

కాల్లిన్సక్సృడావు ఖరాకి రాజి నరే 17/9 
కే. కుడి, ఖాటో, తాతో, చర్కో, బళో, అన్‌, సకారేర్‌ 

కాల్ల, అన్‌, దక్‌, బడావు, ఖరాకి, రాబ్బి, నరేర్‌ 
కుడి ఖాటో = చేదు పులుపు; తాతో = వేడి; చర్కో= కారము; బలోఅన్‌ = 
మాడిన మరియు; సకారేర్‌ = ఉప్పుతో కూడినవి; కాల్డిన్లక్‌ = చింతను 
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దుఃఖమును; బడావు = పెంచు; ఖరాకి = ఆహారము; రాజ్బి నరేర్‌ = 
రాజస పురుషుడివి. 
చేదు పులుపు వేడి కారము మాడినవి మరియు ఉన్సుతోకూడినవి 

చింతను దుఃఖమును పెంచు ఆహారములు రాజసగుణముగల పురుషుడివి. 

యాతయామం గతరనం వూతివర్వుషితం చ యత్‌ 

ఉచ్చిష్టమపి చామేధ్యం భోజనం తామన ప్రియమ్‌ 
గీ.గా. ఆదో సీజ భసో ఖరాబ్వాస దల్నలాగేర్‌ 

అన్పన్ఫంగా ఖరాకీ తో ఛ తామ్సి నరేర్‌ 17/10 
కచే. ఆదో, భసో, వాసి, ఖరాబ్‌, వాస్‌, దల్‌, న లాగేర్‌ 

అన్‌, బన్‌, చంగా, ఖరాకీ, తో, ఛ, తామ్సి, నరేర్‌ 
ఆదో సీజ = సరిగ ఉడకని; భసో = పాసిన; ఖరాబ్వాస్‌ = దుర్వాసన 
కలిగిన; దల్నలాగేర్‌ = మనసుకు నచ్చని; అన్‌ బన్‌ చంగా = మరియు 
అపవిత్రమైన; ఖరాకీ తో = ఆహారము; ఛ తామ్మి నరేర్‌ = తామస 
పురుషుడివై ఉన్నవి. 

సరిగ ఉడకని పాసిన దుర్వాసన కలిగిన మనసుకు నచ్చని మరియు 

అపవిత్ర మైన ఆహారము తామసగుణము గల పురుషుడివై ఉన్నవి. 

అపలాకారిక్షిభిర్వజ్లో విధిద్రుష్టో య ఇబ్వతే 

యష్ట్రవ్యమేవేతి మనః నమాధాయ న సాల్తికః 
గీ.గా. కరం కేన్‌ శాస్రేతి యగ్గ్నేన్‌ నునేవూ ఠాబ్లేన్‌ 

కర ఫళేర్చే ఆశాత్తో వోన్క సత్వీర్కేన్‌ 17/11 
క.ఛే. కరం, కేన్‌, శా(స్రేతి, యగ్నేన్‌, మనేమా, ఠాల్లేన్‌ 

కర, ఫళేర్‌, బే ఆశాతి, తో, వోస్క, సత్కీర్‌ కేన్‌ 


అధ్వాయ్‌ సత్ర న 
ఫళేర్‌ బేఆశాతి = ఫలాపేక్ష లేక; కరం కేన్‌ = కర్తవ్యమని; మనేమా రాజ్లేన్‌= 
మనసులో నిశ్చయించుకొని; శాస్రేతి యగ్నేన కర తో = శాస్త్రప్రకారము 
యజ్ఞము చేసినచో; వోన్క సత్వీర్కేన్‌ = దానిని సాత్విక (యజ్ఞము) మని 
ఇ sy 
అందురు. 
ఫలాపేక్ష లేక కర్తవ్యమని మనసులో నిశ్చయించుకొని శాస్త్ర ప్రకారము 

యజ్ఞము చేసిన దానిని సాత్విక (యజ్ఞము) మని అందురు. 

అభిసంధాయ తు ఫలం దంభార్ధమపి చైవ యత్‌ 

ఇజ్బ్యతే భరత శ్రేష్ట తం యజ్ఞం బద్రి రాజనమ్‌ 
గీ.గా. కర ఫలేవూరాశాతి ఠాటేతి యగ్నేన్‌ 

కెరాన వూ యగ్న అర్జున రాజసేర్కేన్‌ 17/12 
క.ఛే. కర, పళేవూరాశాతి, ఠాటేతి, యగ్నేన్‌ 

కెరావ, వూ, యన్న, అర్జున, రాజసేర్‌, కేన్‌ 
అర్జున = ఓఅర్జునా!; ఫళేవూరానతి = ఫలాపేక్షతో; ఠాటేతి = డంభముతో; 
యగ్నేన్‌ కర = యజ్ఞము చేసినచో; వూ యన్న రాజసేర్‌ కేన్‌ = అది రాజస 
(యజ్ఞము) మని; కెరాన = అనబడుచున్నది. 

ఓ అర్జున! ఫలాపేక్షతో డంబముతో యజ్ఞము చేసినచో అది రాజస 
యజ్జ్ఞమని అనబడుచున్నది. 
ల 

విధిహీనమన్పష్టాన్సుం మం(త్రహీనమదకిణమ్‌ 

(శ్రద్దావిరహితం యజ్ఞం తామసం పరిచక్షతే 
గీ.గా. కర్యగ్నేన్‌ బన్ఫర్హాన్మంత్రేతిన్న ద దానేన్‌ 

కెరాన వూ యగ్న అర్జున తామ్సీరోకేన్‌ 17/13 
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క.ఛే. కర, యగ్నేన్‌, బన్‌, శరాన్‌, మంటత్రేతిన్‌, న, ద, దానేన్‌ 

కెరావ, వూ, యన్న, అర్జున, తామ్సీరో కేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జున; బన శాస్తన్‌ మంత్రేతిన్‌ = శాస్రమంత్రములు లేక; 
న ద దానేన్‌ = దానములివ్వక; బన్ఫర్జాతి = (శ్రద్దలేకుండ; కర యన్నేన్‌ = 
యజ్ఞము చేసిన; వూ యగ్న తామ్సీరో కేన్‌ = అది తామసిక యజ్ఞమని; 
కెరాన = అనబడుచున్నది. 


ఓ అర్జున శా'స్త ప్రకారముతోకాక, మంత్రములు లేక, దానములివ్వక, 
శ్రద్ద లేకుండ, యజ్ఞము చేసిన అది తామసిక యజ్ఞమని అనబడుచున్నది. 


దేవద్దిజుగురు ప్రాజ్ఞ పూజనం శౌచమార్హవమ్‌ 
(బ్రహ్మ చర్భమహింసా చ శారీరం తప ఉచ్యతే 
గీ.గా. దేనేవూన్సామ్లేవూన్‌ గురూన్యానీవూన్‌ పూజేర్‌ 
దల్చంగా భాయాపణ్‌ అహింసాట్రేర్‌ తప్తనేర్‌ 17/14 
క.ఛే. దేవేవూన్‌, బామ్లేవూన్‌, గురూన్‌, గ్యానీవూన్‌, పూజేర్‌ 
దల్‌, చంగా, భాయాపణ్‌, అహింసాతి, రేర్‌, తప్‌, తనేర్‌ 
దేవేవూన్‌ = దేవతలను; బాష్లువూన్‌ = బ్రాహ్మణులను; గురూన్య్యానీవూన్‌= 
గురువులను జ్ఞానులను; పూజేర్‌ = పూజించుట; దల్చంగా = మనసును 
పవిత్రంగానుంచుట; భాయాపణ్‌ = (బ్రహ్మచర్యము పాటించుట; 
అహింసాతి రేర్‌ = అహింసతోనుండుట; తప్‌ తనేర్‌ = శరీర తపస్సులు. 
దేవతలను, (బ్రాహ్మణులను, గురువులను, జ్ఞానులను పూజించుట, 
మనసును పవిత్రంగానుంచుట, (బ్రహ్మచర్యము పాటించుట, 
అహింసతోనుండుట - ఇవి శారీరకతపస్సులు. 
అనుద్దేగకరం వాక్యం నత్వం ప్రియహితం చ యత్‌ 
స్యాధ్యాయాభ్యననం చైవ వాజ్మయం తప ఉబచ్చతే 


అధ్వాయ్‌ సత్ర fo 


గీ.గా. వాతే బన్తేవేర్‌ సాసీన్‌ భలాన్‌ సేనాచ్లాగేర్‌ 
వేద్వాచేర్‌ పరమేన్లసేర్యే సే తస్వాతేర్‌ 17/15 


కచే. వాతే, బన్‌, “*తేవేర్‌, సాసీన్‌, భలాన్‌ సేన, ఆర్లాగేర్‌ 
వేద్‌, వాచేర్‌, పరమేన్‌, జపేర్‌, యే, సే, తప్‌, వాతేర్‌ 


బన్తేనేర్‌ = ఉద్వేగము కలిగించని; సాసీన్‌ = సత్యమైన; భలాన్‌ = హితకరమైన; 
సేనాచ్చాగేర్‌ వాతే = అందరికి ఇష్టమైన మాటలు పలుకుట; వేద్వాచేర్‌ = 
వేదాధ్యాయము చేయుట; పరమేన్‌ = పరమాత్మను; జపేర్‌= జపించుట; 
యే సే = ఇవన్ని; తప్వాతేర్‌ = మాటల తపస్సులు. 
ఉద్వేగముకలిగించని, సత్యమైన, హితకరమైన, అందరికి, ఇష్టమైన 

మాటలను పలుకుట, వేదాధ్యాయము చేయుట, పరమాత ]ను జపించుట 
ఇవన్ని మాటల తపస్సులు. 

మనఃప్రసాదః సౌమ్యత్యం మౌనమాత 3 విన్నిగహః 

భావసంజుద్దిరిత్వేతల్‌ తపో మానసముచ్చతే 
గీ.గా. మన్సర్సన్నన్‌ న్లాంతేతిరేర్‌ భగ్వానేన్హాయేర్‌ 

నూయిర్హల్‌ చంగారేర్‌ మున్వశ్కరేర్‌ తప్మనేర్‌ 17/16 


క.ఛే. మన్‌, పర్సన్నన్‌, శాంతేతి, రేర్‌, భగ్యానేన్‌, ధాయేర్‌ 

మాయిీర్‌, దల్‌, చంగారేర్‌, తప్‌, మనేర్‌ 
నున్సర్సన్నన్‌ = మనసు ప్రసన్నముగా మరియు; శాంతేతిరేర్‌ = శాంతముగా 
నుంచుట; భగ్యానేన్హాయేర్‌ = భగవంతుడిని కొలుచుట; మాయిీర్డల్‌ 
చంగారేర్‌ = అంతర్మనసును పవిత్రంగా నుంచుట; మన్వశ్కరేర్‌= 
మనసును వశపరుచు కొనుట; తప్మనేర్‌= మానసిక తపస్సులు. 
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మనసు ప్రసన్నముగా శాంతముగా నుంచుట, మరియు భగవంతుడిని 
కొలుచుట, అంతర్మనసును పవిత్రంగా నుంచుట, మనసును వశపరుచు 
కొనుట ఇవి మానసిక తపస్సులు. 
(శ్రద్రయా పరయా తప్తం తపస్తత్‌ త్రివిధం నరైః 
అఫలాకాయక్షిభిర్వుక్తై సాత్తికం పరిచ్షతే 
గి.గా. అస్తీన్‌ తపసేవున్‌ యోగి బనాశారోవేన్‌ 
అన్‌ శర్దాతి కరజేన క సత్వీరోకేన్‌ 17/17 


కఛే. అస్‌ తీన్‌, తపసేవున్‌, యోగి, బనాశారోవేన్‌ 

అన్‌, శర్దాతి, కరజేన, క, సత్వీరోకేన్‌ 
యోగి బనాశారోవేన్‌ = యోగి ఫలాసక్తి లేనివాడై; అన్‌ శర్ణాతి =మరియు 
(శ్రద్దతో; అస్తీన్‌ తపసేన్న = అలాంటి మూడు విధాలైన తపస్సులను; కరజేన= 
ఆచరించు దానిని; క సత్వీరోకేన్‌ = సాత్వికతపస్సని అందురు. 

యోగి ఫలాసక్తి లేనివాడై మరియు శ్రద్దతో అలాంటి మూడు విధాలైన 

తపస్సులను ఆచరించుదానిని సాత్వికతపస్సని అందురు. 

నత్కారమానపూజార్థం తపో దంభేన చైవ యత్‌ 

(క్రియతే తదిహ (ప్రోక్టం రాజనం చలమ(ధ్రువమ్‌ 
గీ.గా. తప్‌ కర ఠాటేతిన్‌ పూజాన్లోన్‌ నూన్సావ్లోకేన్‌ 

తో వూ తపస్‌ కెరాన అర్జున రాజసేర్కెన్‌ 17/18 
కే. తప్‌, కర, రాటేతిన్‌, పూజాన్లోన్‌, మాన్‌, పాన్సావో, కేన్‌ 

తో, వూ, తప్‌, కెరావ, అర్జున రాజుసేరో, కేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జునా!; పూజాన్లోన్‌ = పూజించబడాలని; నూన్సావ్లోకేన్‌ = 
గౌరవం పొందాలని; ఠాటేతిన్‌ = దర్పముతో; కర తప్‌ తో = తపసు 
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చేసినచో; వూ రాజసేరో తప్‌ కేన్‌ = అది రాజసతపస్సని; కెరాన = 
అనబడును. 
ఓ అర్జునా! పూజించబడాలని, గౌరవము పొందాలని దర్సముతో 

తపసు చేసినచో అది రాజసతపస్సని అనబడును. 

మూఢగ్రాహేణాత్మనో యత్‌ పీడయా (క్రియతే తపః 

వరస్యోత్తాదనార్థం వా తత్తామనముదాహృతమ్‌ 
గీ.గా. తనేన్వేలానూ ఘాలన్‌ హటేతి దూస్రేవూన్‌ 

తరేపాడేన్కర జే తప్పేన్క తామ్సేర్కేన్‌ 17/19 
కఛే. _తనేన్‌, వేలామా, ఘాలన్‌, హటేతి, దూ(సేవూన్‌ 

తరేపాడేన్‌, కర జే, తప్పేన్‌, క తామ్సేర్‌, కేన్‌ 
తనేన్‌ = శరీరమును; వేలామూ ఘాలన్‌ = కష్టములయందు నెట్టి; హటేతి= 
హఠముతో; దూస్రేవూన్‌ = ఇతరులను; తరేపాడేన్‌ = బాధపెట్టుటకు; 
కర జే తప్పేన్‌ =చేయు తపస్సును; క తామ్సేర్‌ కేన్‌ =తామస తపస్సని 
అందురు. 

శరీరమును కష్టములయందు నెట్టి హఠముతో ఇతరులను 

బాధపెట్టుటకు చేయు తపస్సును తామసతపస్సని అందురు. 

దాతవ్యమితి యద్దానం దీయతే5నుపకారిణే 

దేశే కాలే చ పాత్రే చ తద్దానం సాత్తికం న తము 
గీ.గా. కర దానేన్‌ దేశ్వేళాన్‌ సావూన్‌ వళన్లేన్‌ 

కాయి. హటో న చావ్హాతో నోన్క సత్విర్కేన్‌ 17/20 
క.ఛే. కర, దానేన్‌, దేశ్‌, వేళాన్‌, పావూన, వళక్లేన్‌ 

కాయిం హాటో, న, చావ్హా తో వోన, క, సత్విర్కేన్‌ 
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దేశ్వేళాన్‌ = దేశము సమయము మరియు; పావూన = స్వీకరించు వానిని; 
వళక్లేన్‌ = నెరిగి; హాటో కాయింన చావా = ప్రత్యు పకారము ఎమియును 
ఆశింపక; కర దానేన్‌ తో = దానము చేసినచో; వోన = దానిని; క సత్విర్కేన్‌= 
సాత్విక దానమందురు. 
దేశము సమయము మరియు స్వీకరించువానిని ఎరిగి ప్రత్యుపకారము 

ఎమియును ఆశించక దానము చేసినచో దానిని సాత్వికదానమందురు. 

యత్తు ప్రత్వుపకారార్థం ఫలముద్రిళ్ళ వా వును 

దీయతే చ పర్షిక్టిష్టం తద్దానం రాజసం న్మృతమ 


గీ.గా. కర ధరం కాల్టీతీన్‌ వోర్‌ హాటో పాన్లోకేన్‌ 
క అసె ధరమేన తో రాజసీరో కేన్‌ 17/21 


కఛే. కర, ధరం, కాల్టీతీన్‌, వోర్‌, హాటో, పావో కేన్‌ 
క అసె, ధరమేన, తో, రాజసీరో, క్రేన్‌ 
కాళ్టీతీన్‌ = బాధతోను; వోర్‌ హాటో పావ్లోకేన్‌ = దాని ప్రత్యుపకారము 
పొందాలని; కర ధరం= దానము చేసిన; అసె ధరమేన తో = అలాంటి 
దానము; క రాజసీరో కేన్‌= రాజసదానము అందురు. 
బాధతోను దాని ప్రత్యుపకారము పొందాలని దానము చేసిన అలాంటి 
దానమును రాజసదానమందురు. 


అదేళకాలే యడ్దానమ్‌ అపా(త్రేభృళ్టు దీయతే 
అసత్క్భతమవజ్ఞాతం తత్తామనముదాహృతమ్‌ 


గీ.గా. ధరం దేశ్వేళాన్సాయేవున న వళక్తేన్‌ 

ధరమేన ద తో అసేన్క తామ్సీరో కేన్‌ 17/22 
క.ఛే. ధరం, దేశ్‌, వేళాన్‌, పాయేవున, న, వళ్లేన్‌ 

ధరమేన, ద, తో, అసేన్‌, క, తామ్సీరో, కేన్‌ 


అధ్వాయ్‌ సత్ర వం 


దేశ్‌ వేళాన్‌ = దేశమును కాలమును; పాయేవున = (గ్రహించు వారిని; న 
నళక్లేన్‌ = గుర్తించకుండ; ధరమేన ద తో = దానము ఇచ్చినచో; అసేన్‌ 
క= అలాంటి దానిని; తామ్సీరో కేన్‌ = తామస దానమందురు. 
దేశమును కాలమును (గ్రహించువారిని గుర్తించకుండ దానము 
ఇచ్చినచో అలాంటి దానిని తామస దానమందురు. 
ఓం తత్తదితి నిరేశో (బ్రహ్మణగ్రీవిధః స్మృతః 
(బ్రాహ్మణాస్తేన వేదాళ్ళ యజ్ఞాళ్ల ఎహితాః పురా 
గీగా. ఓం తత్సత్‌ తీన్యేతో పరబర్మార్వాతే ఛ 
ఓ వాతేవుతి యగ్వ్వేద్‌ బాముణ్‌ పెదా వేచ 17/23 
క.ఛే. ఓం, తత్‌, సత్‌, తీన్‌, యేతో, పరబర్మార్‌, వాతే, ఛ 
ఓ, వాతేవుతి, యగ్గ్‌, వేద్‌, బామణ్‌ పెదా, వేచ 
ఓం తత్‌ సత్‌ = ఓం తత్‌సత్‌; తీన్యేతో = ఈ మూడు పదాలు; పరబర్మార్‌ 
వాతే ఛ = పరబ్రహ్మమాటలైయున్నవి; ఓ వాతేవ్తి = ఆ పలుకులతో; 
యగ్నవేద్‌ = యజ్ఞము వేదములు; బామణ్‌ = బ్రాహ్మణులు; పెదావేచ = 
సృష్టించ బడినవి. 
ఓం తత్‌ సత్‌ ఈ మూడు పదాలు పరబ్రహ్మమాటలై యున్నవి. ఆ 
పలుకులతో యజ్ఞము వేదములతోబాటు బ్రాహ్మణులు సృష్టించబడినారు. 
తస్మా దోమిత్వుదాహృత్వ యజ్ఞాదానతపహుక్రియాః 
ప్రవర్తంతే విధానోక్తాః నతతం (బ్రహ్మవాదినామ్‌ 
గీ.గా. శురూ కర ఓం కేన్‌ ధరం తప్యగ్నేవున 
శాస్రేతి చాలేవాళ్‌ నేక్షర్‌ సే కర్మేవున 17/24 
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క.ఛే. శురూ, కర, ఓం, కేన్‌, ధరం, తప్‌, యగ్నేవున 

శా(స్రేతి, చాలేవాళ్‌, నేక్‌ నర్‌, సే, కర్మేవున 
ధరం తస్‌ యగ్నేవున = తపోదాన యజ్ఞాలను; శాస్రేతి చాలేవాళ్‌ = శాస్త్ర 
(ప్రకారముగా ఆచరిస్తున్న; నేక్నర్‌ = (శ్రేష్ట పురుషులు; సే కర్మేవున = అన్ని 
కర్మలను; ఓం కేన్‌= ఓం అని; శురూ కర = (ప్రారంభిస్తారు. 

తపోదాన యజ్ఞాలను శాస్త్ర ప్రకారంగా ఆచరిస్తున్న [శ్రేష్ట పురుషులు 

అలాంటికర్మలను ఓం అని (ప్రారంభిస్తారు. 

తదిత్వనభిసంధాయ ఫలం యజ్ఞాతహః(క్రియాః 

దాన(క్రియాళ్ళు వివిధాః (క్రియంతే మోళ్షకాయక్షిభిః 
గా.గీ. కేతే తత్కేన్‌ ముక్తీన్సాయేవాళ్యే వాతేన 

కర్రే ఫళేర్చె ఆశాత్‌ దాన్యస్న తప్పేన్న 17/25 
కే.  కేతే, తత్‌, కేన్‌, ముక్తీన, పాయేవాళ్‌, యే, వాతేన 

కర్రే, ఫళేర్‌ బే ఆశాతి, దాన్‌, యగ్న, తప్పేవ్ష 
ముక్తీన పాయేవాళ్‌ = ముక్తిని పొందగోరువారు; తత్‌ కేన్‌ యే వాతేన 
కేతే= తత్‌ అని ఈ మాటను పలుకుతూ; పళేర్‌ బే ఆశాతి = ఫలాపేక్షలేక; 
దాన్యన్నతప్పేన్న = తపొదాన యజ్ఞాలను; కర్రే= చేయుచున్నారు. 

ముక్తిని పొందగోరువారు తత్‌ అని ఈ మాటను పలుకుతూ ఫలాపేక్ష 

లేక తపోదానయజ్ఞాలను చేయుచున్నారు. 

నద్భావే సాధుభావే చ సదిత్యేత్మత్ర యుజ్యతే 

ప్రశ స్తే కర్మణి తథా నచ్చద్దిః పార్థ యుజ్ఞాతే 
గీ.గా. సత్‌ పరమేర్నామేన ఆచ్చానేవ్మాలేరే 

సే నేక్కర్మేవ్మా సత్తేర్యాతేన సే కేరే 17/26 
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క.ఛే. సత్‌, పరమేర్‌, నామేన, ఆచ్‌, భావేవ్మా, లేరే 
సే, నేక్‌, కర్మేవ్మా, సత్తేర్‌, వాతేన, సే, కేరే, 


సత్‌ పరమేర్నామేన = సత్‌ అను పరమాత్మ నామమును; ఆచ్‌ భానేవ్మా= 
సద్భావమున; లేరే = ప్రయోగిస్తున్నారు; సే నేక్కర్మేవ్మా = అన్ని ఉత్తమ 
కర్మలయందు; సత్తేర్‌ వాతేన = సత్‌ అను మాటను; సే కేరే = అందరు 
పలుకుతున్నారు. 

సత్‌ అను పరమాత్మ నామమును సద్భావమున ప్రయోగిస్తున్నారు. 
అన్ని ఉత్తమకర్మలయందు సత్‌ అను మాటను అందరు పలుకుతున్నారు. 

యజ్ఞే తపసి దానే చ న్టీతిః నదితి బోచ్యతే 

కర్మ చైవ తదర్టీయం నదిత్వేవాభిధీయతే 
గీ.గా. అర్జున తప్పాన్యగేర్‌ భావేన్న క స న్‌ 

అన్నర్మేరాచ్‌ కర్మేన్న సదా కేరే సత్కెన్‌ 17/27 
క.ఛే. అర్జున, తప్‌, దాన్‌, యగ్నేర్‌, భావేవ్న, క, సత్కేన్‌ 

అన్‌, పర్మేరాచ్‌, కర్మేన్న, సదా, కేరే, సత్కేన్‌ 
అర్జున = ఓ అర్జునా! తష్టాన్యగ్నేర్‌= తప దాన యజ్ఞ భావేన్న= భావములను; 
క సత్కేన్‌ = సత్‌ అని అందురు; అన్పర్మేరాచ్‌ = మరియు పరమాత్మ 
యొక్క మంచి; కర్మేన్న = కర్మలను; సదా కేరే సత్కేన్‌ = కూడా సత్తని 
చెప్పుచున్నారు. 

ఓ అర్జునా! తపో దాన యజ్ఞ భావములను సత్‌ అని అందురు. 
మరియు పరమాత్మ యొక్క మంచికర్మలను కూడా సత్‌ అని 
చెప్పుచున్నారు. 

అ(శ్రద్రయా హుతం దత్తం తపస్తప్తం కృతం చ యల్‌ 
అసదిత్ఫుచ్చతే పార్థ నచ తత్తేత్వ నో ఇహ 


392 బంజారా గీతాన్వుల్‌ 


గీ.గా. క బన్‌ శర్హార్‌ తప్పాన్‌ యసృర్మేన్న అసత్కేన్‌ 

కా(యయీ6 నుళేని పార హను న కరజేన్‌ 17/28 
కఛే. క, బన్‌, సర్దార్‌, దాన్‌, యగ్న, కర్మేవ్ష, అసత్కేన్‌ 

కాయీం మళేని, పార్థ, హను, న కరజేన్‌ 
పార్థ = ఓ పార్ట!; బన్‌ శర్దార్‌ = (శ్రద్ద లేక చేసిన; దాన్‌ యగ్న కర్మేన్న = తప 

థి థి ౧ ౧ 

దాన యజ్ఞ కర్మలను; అసత్కేన్‌ క = అసత్తని అందురు; హను న కరజేన్‌= 
ఇలా చేయనివారికి; కాయీ( = ఎన్నటికిని ఏమియును; మళేని = 
లభించదు. 


(శ్రద్ద లేక చేసిన తపో దాన యజ్ఞ కర్మలను అసత్తని అందురు. ఇలా 
చేయనివారికి ఎన్నటికిని ఏమియును లభించదు. 
శ్రీమద్భవద్గీత అధ్యాయ్‌ సత్రేర్లావో 
తప్యగ్న ధరం యోగ్‌ యేతి వేగో పూరో 


అధ్యాయ్‌ అఠార 


అర్జున ఉనాచ 
నన్ఫ్యానస్వ మహాబాహో తత్తమిచ్చామి వేదితుమ్‌ 
త్వాగస్వ చ హృషీకేళ పృథక్‌ కేశినిషూదన 
అర్జునేర్వచార్‌ 
గీ.గా. వాసుదేవ నాళి నాళి నున్మాలం వేన 
నతా తూ( మన సన్యాసన్‌ త్యాగేర్తత్వేన్న 18/1 
కఛే. వాసుదేవ, నాళి, నాళి, మన, మాలం, వేన 
వతా, తూ మన, సన్యాసన్‌, త్యాగేర్‌, తత్వేవున 
వాసుదేవన = ఓ వాసుదేవా!; సన్యాసన్‌ = సన్యాసము మరియు; త్యాగేర్‌ 
తత్వేవున = త్యాగము వాటి తత్త్య్వములను; నాళి నాళి = వేరు వేరుగా; 
నూలంవేన = అర్థమయ్యేలా; నతా తూ(మన = నీవు నాకు తెలుపుము. 
ఓ వాసుదేవా! సన్యాసము మరియు త్యాగము వాటి తత్యములను 
వేరువేరుగా అర్థమయ్యేలా నాకు తెలుపుము. 
శ్రీ భగనాన్‌ ఉనాచ 
కామ్యానాం కర శాం న్వానం సన్మానం కవయో విదుః 
నర్షుకర్ణుపలత్వాగం (ప్రాహున్త్రాగం విచక్షణా; 
శ్రీకృష్ణ భగవానేర్వచార్‌ 
గీగా. కేరే గ్యాని హూగ్‌ు కర్మేన్న ఛోడేర్‌ సన్యాస్కేన్‌ 
క్రేరే పండిత్‌ సే కర్మేర్‌ ఫలేన్న ఛోడేర్కేన్‌ 18/2 
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కఛే. కేరే, గ్యాని, హూగ్‌ కరే శవ ఛోడేర్‌, సన్యాస్‌, కేన్‌ 

కేరే, పండిత్‌, సే, కర్మేర్‌, ఫళేన్న, ఛోడేర్కేన్‌ 
హూ(్‌ కర్మేన్న = కామ్య కర్మలను; ఛోడేర్‌ = త్యజించుట; సన్యాస్కేన్‌= 
సన్యాసమని; గ్యాని కేరి = జ్ఞానులు చెప్పుచున్నారు; పండిత్‌ = పండితులు; 
సే కర్మేర్‌ ఫళేన్న = సమస్త కర్మ ఫలములను; ఛోడేర్కేన్‌ = త్యజించుటయని; 
క్రేరే = చెప్పుచున్నారు. 

కామ్య కర్మలను త్యజించుట సన్యాసమని జ్ఞానులు చెప్పుచున్నారు. 

పండితులు సమస్తకర్మ ఫలములను త్యజించుటయని చెప్పుచున్నారు. 

త్యాజ్యం దోషవదిత్యేకే కర్మ ప్రాహముర్గ నిషిణః 

యజ్ఞిదానతపఃకర్మ న త్వాబ్బమితి చాపరే 
గీగా క థోద్సేక్‌ ఛోడ్లో స్సే కర్మేవున దోష్రకేన్‌ 

క తప్పాన్యగ్నేవున థోద్సేక్‌ న ఛోడేర్కేన్‌ 18/3 
క.ఛే. క, థోడ్సేక్‌ ఛోడ్జో సే, కర్మేవున, దోష, కేన్‌ 

క తప్‌, దాన్‌, యగ్నేవున, థోడ్సేక్‌, న, ఛోడేర్‌, కేన్‌ 
దోష్ష కేన్‌ = దోషముండునని; సే కర్మేవున = సమస్త కర్మలను; థోద్సేక్‌= 
కొందరు; ఛోడ్లో క = త్యజించాలని అంటారు; తప్‌ దాన్‌ యగ్నేవున = 
తపోదాన యజ్ఞాలను; న ఛోడేర్కేన్‌ = త్యజించకూడదని; థోడ్సేక్‌క = 
కొందరంటారు. 

దోషముండునని సమస్త కర్మలను త్యజించాలని కొందరు అంటారు. 

తపోదానయజ్ఞాలను త్యబించకూడదని కొందరంటారు. 

నిళ్లయం శృణు మే తత్ర త్యాగే భరతసత్తమ 

త్యాగో హి పురుషవ్యాఘ్ర త్రివిధః నంప్రకీర్తితః 
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గీ.గా.  సాముళ్‌ అర్జున సన్యాసన్‌ త్యాగేర్వాతేన్న 
సత్రజ్ఞమేవుతి తీన్సాక్యార్వెన్‌ ఛ జేన 18/4 
కే.  సామళ్‌, అర్జున, సన్యాసన్‌, త్యాగేర్‌, వాతేవ్న 
సత్రజ్‌, తమేవుతి, తీన్‌ భాక్యార్‌, వేన్‌, ఛ, జేన 


అర్జున = ఓ అర్జున!; సత్రజ్‌ తమేవుతి = సత్వ రజో తమో గుణములతో; 
తీన్‌ భాక్యార్‌ చేన్‌ ఛ జేన = మూడు ప్రకారములై ఉన్నటువంటి; సన్యాసన్‌ 
త్యాగేర్‌ వాతేన్న = సన్యాసము మరియు త్యాగ విషయములను; సామళ్‌= 
వినుము. 
ఓ అర్జున! సత్వరజో తమో గుణములతో మూడు ్రకారములైన 
ఉన్నటువంటి సన్యాసము మరియు త్యాగ విషయములను వినుము. 
యజ్ఞదానతపఃకర్మ న త్యాజ్యం కార్వమేవ తల్‌ 
యజ్ఞో దానం తహ్హ్మావ పావనాని మనీషిణామ్‌ 
గీ.గా. తప్పాన్యగ్నేవున్న ఛోడ్లో పణ్యో ఛ కరేర్‌ 
తీన్యో కరం తో ఛ గ్యానిన్న చంగా కరేర్‌ 18/5 
క.ఛే. తప్‌, దాన్‌, యగ్నేవున్‌, న, ఛోడ్డో, పణ్యో, ఛ, కరేర్‌ 
తీన్యో, కరం, తో, ఛ, గ్యానివున, చంగా, కరేర్‌ 
తప్‌ దాన్‌ యగ్నేవున్‌ = తపో యజ్ఞ దానాలు; న ఛోడ్డో = త్యజించకూడనివి; 
పణ్యో ఛ కేరేర్‌ = కాని అవి ఆచరించ దగినవై యున్నవి; తీన్యో కరం = 
ఆ మూడు కర్మలు; గ్యానివ్న = జ్ఞానులను; తో ఛ చంగాకరేర్‌ = పవిత్రులను 
చేయునవై ఉన్నవి. 
తపో యజ్ఞ దానాలు త్యజించకూడనివి. కాని అవి ఆచరించదగినవై 
యున్నవి. ఆ మూడు కర్మలు జ్ఞానులను పవిత్రులను చేయునవై యున్నవి. 
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ఏతాన్వపి తు కర్మాణి నంగం తృక్ష్రా పలాని చ 
కర్తవ్వానీతి మే పార్ట నిళ్ళితం మతముత్తమమ్‌ 


గీ.గా. కర్లో కేన్మేరోచు. బనాశాతి వో సేన 
కర్మేర్చళేన్‌ ఛోడన్‌ కర్గో సే కర్మేవున 18/6 


కే. కర్ణో కేన్‌, కేరోచు6 బనాశాతి, వో, సేన 
కర్మేర్‌, ఫళేన్‌, ఛోడన్‌, కర్టో , సే, కర్మేవున 


బనాశాతి నో సేన = ఫలాపేక్షలేక వాటినన్నింటిని (యజ్ఞము దానము 
తపస్సులను); కర్ణో కేన్‌ = ఆచరించమని; కేరోచు6 = చెప్పుచున్నాను; 
కర్మేర్‌ ఫళేన్‌ = కర్మ ఫలాన్ని; ఛోడన్‌ = త్యజించి; కర్ణో సే కర్మేన్న = 
కర్మలన్నింటిని ఆచరించాలి. 
ఫలాపేక్షలేక వాటినన్నింటిని (యజ్ఞము దానము తపస్సులను) 

ఆచరించమని చెప్పుచున్నాను. కర్మఫలాన్ని త్యజించి కర్మలన్నింటిని 
ఆచరించాలి. 

నియతన్య తు నన్ఫానః కర్మణో నోపపద్యతే 

మోహాత్తన్య పరిత్వాగః తామనః పరిక్తీర్తితః 
గీ.గా. న కరేర్కర్మేన్న ఛోడతో క భలో కేన్‌ 

నియమేర్‌ కర్మెవున్‌ ఛోడ్డేన్మ తానుస్యాక్కేన్‌ 18/7 
కఛే. న, కరేర్‌, కర్మేవున, ఛోడ, తో, క, భలో, కేన్‌ 

నియమేర్‌, కర్మేవున, ఛోడజేన ,క, తామస్‌, త్యాగ్‌, కేన్‌ 
న కరేర్‌ = నిషిద్దమైన; కర్మేన్న = కర్మలను; ఛోడతో = త్యజించినచో; 
క భలో కేన్‌ = మంచిదని అందురు; నియమేర్‌ కర్మేవున = 
నియమకర్మలను; ఛోడ జేన =త్యజించిన దానిని; తామస్‌ త్యాగ్కేన్‌ క = 
తామసత్యాగమందురు. 
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నిషిద్దమైన కర్మలను త్యజించినచో మంచిదని అందురు. నియమ 
కర్మలను త్యజించిన దానిని తామస త్యాగమందురు. 
దుఃఖమిత్వేవ యత్కర్మ కాయక్టోేశభయాత్‌ త్యజేత్‌ 
న కృత్యా రాజసం త్యాగం నైవ త్యాగఫలం అభేత్‌ 
గీ.గా. జే కర్మేన్యాగ జేతి క ద క్లాగ తనేన్‌ 
జేన్క రాజస్యాగన్‌ పాయేని వో త్యాగ్సలేన్‌ 18/8 


కఛే. చే, కర్మేన, త్యాగ, జేతి, క, దక్‌, లాగ, తనేన్‌ 
జేన, క, రాజస్‌, త్యాగన్‌, పాయేని, వో, త్యాగ్‌. ఫళేన్‌ 


జే కర్మేన = ఏ కర్మలను; త్యాగజేతి = త్యజించుటచే; క దక్టాగతనేన్‌ = 
శరీరానికి దుఃఖము కలుగునని అందురో; జేన = దానిని; క రాజస్త్యాగ్‌ = = 
రాజస త్యాగమని అందురు; అన్‌ = మరియు; వో త్యాగ్బళేన్‌ = ఆ త్యాగ 
ఫలాన్ని; పాయేని = (వారు) ఫలాన్ని వారు పొందరు. 


( కర్మలను త్యజించుటచే శరారానికి దుఃఖము కలుగునని అందురో 
దానిని రాజస త్యాగమని అందురు. మరియు ఆ త్యాగ ఫలాన్ని వారు 
పొందరు. 

కార్వమిత్వేవ యత్కర్శ నియతం (క్రియతే ౩ర్హున 

సంగం తృక్ష్రా పలం బైవ న త్వాగః సాల్త్సికో మతః 
గీ.గా. కర్ణో బనాహరేన్తి శాస్తేర్కరమేన్న స్ట 

క సేత్వ త్యాగ్‌ ౪ ఛోడతో ae ఫలేన్న 18/9 

క.ఛే. కర్ణో బనా, హరేవ్తి శాగస్రేర్‌, కరమేవ్న 

క్క సత్వ, త్యాగ్‌, ఛోడతో, కరమేర్‌, ఫళేవ్న 
శాస్తేర్‌ కరమేన్న = శాస్త్ర కర్మలను; బనా హరేన్సి = కోరికలు లేక; కర్ణో = = 
చేయాలి; కర్మేర్‌ఫలేన్న = ఆ కర్మల ఫలాలను; ; ఛోడతొ =త్యజించినచో; 

క సత్వ త్యాగ్‌=సాత్విక త్యాగమందురు. 
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శాస్త్రయుక్తమైన కర్మలను కోరికలు లేకుండ చేయాలి. ఆ కర్మల 
ఫలాలను త్యజించినచో దానిని సాత్వికత్యాగమందురు. 


న ద్వేష్ప్రకుళలం కర్మ కుశలే నానుష్టతే 
త్వాగీ సత్త్యసమానిష్ఞో మేధావీ ఛిన్చనంళశయ: 
గీగా. అసో సత్వత్యాగి దోష్టేని దక్కర్మేవా 
అన్‌ వూ ఫూలన్‌ రేని అర్జున అవ్యళ్మవ్మా 18/10 


కచే. అసో, సత్వ, త్యాగి, దోష్‌ దేని, దక్‌, కర్మేవ్మా 

అన్‌ వూ, పూలన్‌, రేని, అర్జున, ఆచ్‌, కర్మేవ్మా 
పార్ట = ఓ పార్థా!; అసో సత్వత్యాగి = అలాంటి సత్వత్యాగి; దక్కర్మేవ్మా = 
దుఃఖకరమైన కర్మలయందు; దోష్టేని = దోషమునెంచడు; అన్‌ ఆచ్యర్మేవ్మా = 
మరియు మంచి కర్మలయందు; వూ ఫూలన్‌ రేని = అతడు ఉప్పాంగి 
పోడు. 


ఓ పార్థా! అలాంటి సత్వత్యాగి దుఃఖకరమైన కర్మలయందు దోషము 

నెంచడు. మరియు మంచి కర్మలయందు అతడు ఉప్పొంగిపోడు. 

న హి దేహభ్బతా శకం త్వక్తుం కర్మాణ్యశేషతః 

యస్తు కర్మఫలత్యాగీ న త్యాగీత్యభిధీయతే 
గీ.గా. తన్హారి మన్క్యా ఛోద్సకేని సే కర్మేన్ల 

త్యాగి కెరావ్యూ జో త్త కర్మేర్‌ ఫ శశ 
కే. తన్‌, ధారి, మనిక్యా, ఛోడ్‌, సకేని, సే, కర్మేవ్న 

త్యాగి, కెరావ్యూ, జో, ఛోడ, కర్మేర్‌, ఫళేవ్న 
తన్లారి మన్క్యా = శరీరధారిమైన మనుష్యుడు; సే కర్మేన్న = అన్ని కర్మలను; 
ఛోడ్‌ సకేని = త్యబించలేడు; జో కర్మేర్సలేన్న = ఎవడైతే కర్మ ఫలాలను; 
ఛోడ = త్యజిస్తాడో; త్యాగి కెరావ్వూ = అతడు త్యాగి అనబడ్తాడు. 


18/11 
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శరీరధారియెన మనుష్యుడు అన్ని కర్మలను త్యజించలేడు. ఎవడైతే 

కర్మ ఫలాలను త్యజిస్తాడో అతడు త్యాగి అనబడ్తాడు. 

అనిష్టమిష్టం మిశ్రం చ త్రివిధం కర్మణః ఫలమ్‌ 

భవత్వత్వాగినాం (పేత్వ నతు నన్మాసినాం క్యచిత్‌ 
గీగా ఛ కరమ్‌ సక్షక్‌ భళ్ళాదోయి తి న్ఫాక్యారే కన్‌ 

ఛోడ తో మళ ముక్తి సే స కర్మేర్‌! ఫళేవు 18/12 
కఛే. ఛ, కరం, సక్‌, దక్‌, అన్‌, భళ్తాదోయి, తీన్‌, భాక్యార్‌, కేన్‌ 

ఛోడ, తో, మళ్ళ ముక్తి సే, కరమేర్‌, ఫళేవున్‌ 
సక్షక్‌ = సుఖ దుఃఖకరమైన; భల్తాదోయిన్‌ = రెండిటి మి(శ్రమైన; తీన్‌ 
భాక్యార్‌ కేన్‌ = మూడు రకములైన; కరం ఛ = కర్మలున్నాయి; సే కర్మేర్‌ 
ఫలేవున్‌ = అన్నికర్మల ఫలాలను; ఛోడ తో = త్యజించినచో; మళ ముక్తి = 
ముక్తి లభించును. 

సుఖకరమైన దుఃఖకరమైన మరియు రెండిటి మిశ్రమమైన మూడు 

రకములైన కర్మలున్నాయి. అన్ని కర్మల ఫలాలను త్యజించినచో ముక్తి 
లభించును. 

పంచైతాని మహాబాహో కారణాని నిబోధ మే 

సాంభ్లై కృతాంతే (ప్రోక్తాని నిద్దయే సర్హకర్మ౭శామ 
గీ.గా. కర్మేవూర్సేర్‌ పాంచ్యారణ్‌ ౩ ఛ సిద్దిన పాయేర్‌ 

కళాల ను నతావుం;చయ. నో సాంఖ్య శాస్త్రేర్‌ 18/13 
క.ఛే. _కరమేవుర్‌, సేర్‌, పాంచ్‌, కరణ్‌, ఛ, సిద్దన, పాయేర్‌ 

కళాల, మ, వతావు6. చుం వో, సాంఖ్య, శాస్తేర్‌ 
కరమేవుర్సేర్‌ = సర్వకర్మల; సిద్దిన పాయేర్‌ = సిద్ధిని పొందుటకు; 
పాంచ్కారణ్‌ ఛ = ఐదు కారణాలున్నవి; సాంఖ్య శాస్తేర్‌ వో= ఆ 
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సాంఖ్యశాస్త్రములోని వాటిని; మ వతావు( చు(= నేను తెలిపెదను; కళాల= 
తెలుసుకొనుము. 


సర్వకర్మల సిద్దిని పొందుటకు ఐదు కారణాలున్నవి. సాంఖ్య 
శాస్త్రములోనివాటిని నేను తెలిపెదను. వాటిని తెలుసుకొనుము. 


అధిష్టానం తథా కర్తా కరణం చ పృథగ్యధము 
వివిధాళ్ల పృథక్‌ చేష్టా దైవం చైవాత పంచమమ్‌ 


గీ.గా. కర్తార్‌ భాంత్సాంతేవుర్‌ కరం కళాంగ్‌ దేవన్‌ తన్‌ 
కరం సిద్దిన పాయేర్యే ఛ పాంచ్‌ కారణ్వేన్‌ 18/14 


కఛే. _కర్తార్‌, భాంత్‌, భాంతేవుర్‌, కరం, కళాంగ్‌, దేవన్‌, తన్‌ 

కరం, సిద్దిన, పాయేర్‌, యే, ఛ, పాంచ్‌, కారణ్‌, వేన్‌ 
కర్తార్‌ = కర్త; భాంత్ఫాంతేవుర్‌ కరం = నానా విధములైన కర్మలు; కళాంగ్‌= 
ఇంద్రియాలు; దేవన్‌ తన్‌ = దైవము మరియు దేహము; యే కరం సిద్ధిన= 
ఇవి కర్మ సిద్ధిని; పాయేర్‌ = పొందుటకు; పాంచ్‌ కారణ్వేన్‌ ఛ = ఐదు 
కారణములై యున్నవి. 

కర్త నానావిధములైన కర్మలు ఇంద్రియాలు దైవము మరియు దేహము 

ఇవి కర్మసిద్దిని పొందుటకు ఐదు కారణములై యున్నవి. 

శరీరవాబ్మునోభిర్వత్‌ కర్మ (ప్రారభితే నరః 

న్వాయ్యం వా విపరీతం వా పంవైతే తన హేతవః 
గీ.గా. కర తన్మన్వాతేవ్తి శాస్త్రన్‌ బనా శాస్తేర్‌ 

కర్మేన్న తోయి సదా వూర యే పాంచ్చార్లేర్‌ 18/15 
కే. కర, తన్‌, మన్‌, వాతేప్తి, శాస్త్రన్‌, బనా, శా|స్రేర్‌ 

కర్మేవ్న, తోయి, సదా, వూ, ర, యే, పాంచ్‌, కాణేర్‌ 
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తన్మన్వాతేన్తి = మనోవాక్కాయములతో; శాస్త్రన్‌ బనా శా స్తేర్‌ = శాస్త్ర విహిత 
శాస్త్రరహితములయిన; కర్మేన్న కర తోయి సదా = కర్మలను ఆచరించినను 
కూడా; వూరయే సాంచ్‌కార్లేర్‌ = అవి ఈ ఐదు కారణములతోనే 
ఉండును. 


మనోవాక్కాయములతో శాస్త్రవిహిత శాస్త్ర రహితములయిన 
కర్మలను ఆచరించినను కూడా అవి ఈ ఐదు కారణములతోనే ఉండును. 


త(తైవం సతి కర్తారమ్‌ ఆత్మానం కేవలం తు యః 

పళ్ళత్యక్షతబుద్దిత్యాత్‌ న న పళ్ళతి దుర్మతిః 
గీగా- కరం హను రజన అగ్యాని జీవేన 

కర్తార్కేన్కేలతి కళాలేని సాసేన 18/16 
కఛే. కరం, హను, ర, జన, అగ్యాని, జీవేన 

కర్తార్‌ కేన్‌, కేలతి, కళాలేని, సాసేన 
కరం = కర్మలు; హను ర జన = ఈ విధంగా వుండగా; అగ్యాని జీవేన = 
అజ్ఞాని ఆత్మను; కర్తార్‌ కేన్‌ కేలతి = కర్తయని అను కున్నను; వూ = 
అతడు; కళాలేని సాసేన = నిజమును తెలుసుకొనలేడు. 

కర్మలు ఈ విధంగావుండగా అజ్ఞాని ఆత్మను కర్తయని అనుకున్నను 

అతడు నిజమును తెలుసుకొనలేడు. 

యన్వ నాహంక్సతో భావో బుద్రిర్భన్య న లిప్పుతే 

హత్వాపి న ఇమాన్‌ లోకాన్‌ న హంతి న నిబధ్వతే 
గగ వూ న కేల కర్తారో వోన్కరం చూంటేని 

వూ నర్‌ సేన్మార్నాకతి కర్మేన్తి భందేని 18/17 
కఛే. వూ, న, కేల, కరార్‌, తో, వోన్‌, కరం, చూంటేని 

వూ, నర్‌, సేన, మార్నాకతి, కర్మేవ్తి, భందేని 
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వూ న కేల కర్తార్లో = తను కర్తనని అనుకోనిచో; వోన్కరం = అతనికి 
కర్మలు; చూంటేని = అంటవు; వూ నర్‌= ఆ పురుషుడు; సేన్మార్నాక్తి = 
అందరిని చంపినను; కర్మేన్తి = కర్మలతో; భందేని = బంధించబడడు. 
తను కర్తనని అనుకోనిచో అతనికి కర్మలు అంటవు. ఆ పురుషుడు 
అందరిని చంపినను కర్మలతో అతడు బంధించబడడు. 
జ్ఞానం జ్ఞేయం పరిజ్ఞాతా (త్రివిధా కర్మ గ్రబోదనా 
కరణం కర్మ కర్తేతి (త్రివిధు కర సంగ్రహః 
గీ.గా. కాలావు కరేర్‌ గ్యాన్యే తీన్ఫ కారణ్కర్మేర్‌ 
కర్తార్‌ సాధన్‌ కిర్యా తీన్యే ఛ నాతే కర్మేర్‌ 18/18 
కఛే. కాళావు, కళేర్‌, గ్యాన్‌, యే, తీన్‌, ఛ, కారణ్‌, కరే J 
కర్తార్‌, సాధన్‌, కిర్యా, తీన్యే, ఛ, నాతే, కర్మేర్‌ 
కాళావు = తెలుసుకొను వాడు; కళేర్‌ = తెలుయతగినది; గ్యాన్‌ = జ్ఞానము; 
యే తీన్‌ = ఈ మూడు; ఛ కారణ్‌ కర్మేర్‌ = కర్మ కారణములు అయి 
ఉన్నవి; కర్తార్‌ కిర్యా = కర్త (క్రియ; సాధన్‌ = సాధనము; తీన్యే = ఈ 
మూడు; నాతే కర్మేర్‌ ఛ = కర్మ సంబంధములు అయిజిన్నవి. 
తెలుసుకొనువాడు తెలియతగినది జ్ఞానము ఈ మూడు 
కర్మకారణములు అయి ఉన్నవి. కర్త క్రియ సాధనము ఈ మూడు కర్మ 
సంబంధములు అయి ఉన్నవి. 


జ్ఞానం కర్మ చ కర్తాచ త్రిధైవ గుణభేదతః 
ప్రోచ్యతే గుణసంఖ్యానే యథావ(చ్చుణు తాన్యపి 
గీ.గా. కర్తార్‌ గ్యానన్‌ కరమ్‌ యే తీనీర్‌ గుణ్బేదేన్న 
కూయ సామళ్యో సాంఖ్య శా స్రేర్మార్యాతేన్న 18/19 
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క.ఛే. _ కర్తార్‌ గ్యానన్‌, కరం, యే, తీనీర్‌ గుణ్‌ భేదేవ్న 

కూయ, సామళ్‌, వో, సాంఖ్య, శా(స్రేర్మార్‌, వాతేవ్న 
కర్తార్‌ గ్యానన్‌ = కర్త జ్ఞానము మరియు; కరం = కర్మ; యే తీనీర్‌ గుణ్‌ 
భేదేన్న = ఈ మూడు గుణాల భేదములను; కూంయయ = చెప్పెదను; నో 
సాంఖ్యశాస్త్యూర్‌ వాతేన్న = ఆ సాంఖ్య శాస్త్రములోని విషయాలను; సామళ్‌ = 
కనుము, 

కర్త జ్ఞానము మరియు కర్మ ఈ మూడు గుణాల భేదములను 

చెప్పెదను. ఆ సాంఖ్యశాస్త్రములోని విషయాలను వినుము. 

సర్షభూతేషు యేనైకం భావమవ్చయమీక్షతే 

అవిభ్తం విభ్తోషు తద్‌ జ్ఞానం విద్రి సాత్తికమ్‌ 
గీ.గా. దిసాన్నజు( ర జే సేమార్‌ నాళ్నాళి జీవేన్‌ 

దేక్సక ఏక్కేన్తో వోన క సత్వ గ్యాన్కేన్‌ 18/20 
క.ఛే. దిసావనజుం ర, జే, సే మార్‌, నాళ్చాళి, జీవేన్‌ 

దేక్సక, ఏక్‌, కేన్‌, తో, వోన, క, సత్వ, గ్యాన్‌, కేన్‌ 
నాళ్నాళి = వేర్వేరు; సేమార్‌ = ప్రాణులన్నింటిలోని; దిపాన్నజు. రజే = 
కనిపించకుండ వుండునట్టి; జీవేన్‌ = ఆత్మను; దేక్సక ఏక్కేన్తో =ఒక్కటిగా 
చూడగలినచో; వోన క సత్వ గ్యాన్‌ కేన్‌ = ఆ జ్ఞానమును సాత్విక 
జ్ఞానమందురు. 


వేర్వేరు ప్రాణులన్నింటిలోని కనిపించకుండ వుండునట్టి ఆత్మను 
ఒక్కటిగా చూడ గలినచో ఆ జ్ఞానమును సాత్విక జ్ఞానమందురు. 
పృథక్షేన తు యద్‌ జ్ఞానం నానాభావాన్‌ వుథగ్విధాన్‌ 
వేత్తి నర్హేషు భూతేషు తద్‌ జ్ఞానం విద్ది రాజనమ్‌ 
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గీ.గా. అర్జున సే పేదాసేన్న దేక నాళ్నా ల్కేన్‌ 
అసో భానేర్‌ గ్యానో కెరారో రాజస్‌ గ్యాన్కేన్‌ 18/21 


క.ఛే. అర్జున, సే, పెదావూన్‌, దేక, నాళ్నాళి, కేన్‌ 
అసో, భావేర్‌, గ్యాన్లో కెరారో, రాజస్‌, గ్యాన్‌, కేన్‌ 


అర్జున = ఓ అర్జునా; సే పెదావూన్‌ = సమస్త భూతములను; దేక నాళ్నాళి 
కేన్‌ = వేర్వేరని చూచిన; అసో భానేర్‌ గ్యాన్లో = అలాంటి భావముగల 
బ్ఞానము; రాజస్‌ గ్యాన్కేన్‌ = రాజసజ్ఞానమని; కెరారో = అనబడుచున్నది. 


ఓ అర్జునా సమస్త భూతములను వేర్వేరని చూచిన అలాంటి 
భావముగల జ్ఞానము రాజసజ్ఞానమని అనబడుచున్నది. 
యత్తు క్షుత్మ్ర)వదేకస్మిన్‌ కార్వే సక్తమహైతుకమ్‌ు 
అతత్తార్టవదల్పం చ తత్తామనముదాహృతమ్‌ 


గీ.గా. బన్కారణేరన్‌ హల్కోన్‌ దిసావూనజ్‌ సేకేన్‌ 
బన్తత్వేతి కళాల్తో వోన్క తామస్‌ గ్యాన్కేన్‌ 18/22 


క.ఛే. బన, కారణేరన్‌, హల్కోన్‌, దిసావూనజ్‌, సేకేన్‌ 
బన, తత్తేతి, కళాల, తో, వోన, క, తామస్‌ గ్యాన్‌, కేన్‌ 


బన్కారణేర్కేన్‌ = హేతువులేనిది మరియు; బన్తత్వేతి = తత్త్యరహిత మైనది; 
హల్య్కోన్‌ = అల్పమైనది; దిసావూనజ్‌ = కనిపించునదే; సేకేన్‌ = సమస్తమని; 
కళాల తో వోన = తెలుసు కొనినచో దానిని; తామస్‌ గ్యాన్కేన్‌ క = 
తామసజ్ఞానమని అందురు. 


హేతువులేనిది మరియు తత్త్యరహితమైనది అల్పమైనది కనిపించునదే 
సమస్తమని తెలుసుకొనినచో దానిని తామసజ్ఞానమని అందురు. 


అయ. 
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నియతం నంగరహితం అరాగద్దేషతః కృతము 
అఫల(పేప్ప్రునా కర్మ యత్తత్‌ సాల్సికముచ్చతే 

గీ.గా._ బన్ఫళ్లేరాశాతి నియమేతి కర్మేవున్‌ 
బన్రాగ్‌ ద్వేషేవ్హర జేన్క సత్వకరం కేన్‌ 18/23 


కఛే. బన్‌, ఫళేర్‌, ఆశాతి, నియమేతి, కర్మేవున్‌ 
బ(న్రాగ్‌, ద్వేషేవుతి, కర, జేన్‌, క, సత్వకరం, కేన్‌ 
బన్ఫళేరాశాతి = ఫలా పేక్షరహితముగా; నియమేతి = నియమాను సారము; 
బన్రాగ్‌ ద్వేషేన్తి = రాగద్వేషములు లేక; కర్మేవున్‌ కర జేన్‌ = కర్మలను 
ఆచరించిన దానిని; క సత్వ కరం కేన్‌ = సాత్విక కర్మలని అందురు. 
ఫలాపేక్షరహితముగా నియమానుసారము రాగద్వేషములు లేక 
కర్మలను ఆచరించిన వాటిని సాత్వికకర్మలని అందురు. 
యత్తు కామేవ్లునా కర్మ సాహంకారేణ వా పునః 
(క్రియతే బహుళాయానం  తద్రాజనముదాహృతమ్‌ 
గీ.గా. కన్రేతి వేలాన్‌ భోగేర్దాల్బేతి కరేరో 
కరం వూ తో రాజసేర్కరం కేన్కెరరో 18/24 
క.ఛే. క(న్రేతి, వేలాన్‌, భోగేర్‌, లాల్బేతి, కరేరో 
కరం, వూ, తో, రాజసేర్‌, కరం, కేన్‌, కెరారో 
కన్రేతి = గర్వముతో; నేలాన్‌ = కష్టముతో మరియు; భోగేర్ణాల్చేతి = భోగ 
లాలసతో; కరేరో కరం = చేయు కర్మ; వూ రాజసేర్‌ కరం కేన్‌ = అది 
రాజసకర్మ అని; కెరారో = అనబడుచున్నది. 
గర్వముతో కష్టముతో మరియు భోగలాలసతో చేయు కర్మ రాజసకర్మ 
అని అనబడుచున్నది. 
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అనుబంధం క్షయం హింసాం అనవేక్య చ పౌరుషమ్‌ 
మోహాదారభ్యతే కర్మ యత్తత్తామసముచ్యతే 

గీ.గా. కరేర్‌ హిక్తి నాశ్‌ దక్తరేన్న న వళ్లేన్‌ 
కరం కరతో వోనక తామ్సీర్కరం కేన్‌ 18/25 


క.ఛే. _ కరేర్‌, హిక్తి నాశ్‌, దక్‌, తరేవ్న, న, వళ్లేన్‌ 
కరం, కరతో, వోన, క, తామ్సీర్‌, కరం, కేన్‌ 


కరేర్‌ హిక్తి = చేయగలుగు సామర్హ్యము; నాశ్‌ దక్తరేన్న = నాశనము దుఃఖము 
కష్టములను; న వళ్లేన్‌ = గుర్తించకుండ; కరం కరతో = కర్మలు చేసినచో; 
వోన తామ్సీర్‌ = దానిని తామస; కరం కేన్‌ క = కర్మయని అందురు. 
చేయగలుగు సామర్థ్యము నాశనము దుఃఖము కష్టములను 
గుర్తించకుండ కర్మలు ఆచరించినచో దానిన తామసకర్మయని అందురు. 
ముక్తసంగోకనహంవాదీ ధృత్వుతాహనమన్సితః 
సిద్ద్యసిద్ద్యీర్భిర్హికారః కర్తా సాల్తిక ఉచ్చతే 
గీ.గా. బనాశాళు హిమ్మి హుశారున్‌ బేకనరేన్‌ 
బన్ఫావి మళ్ళమలేవ్మా జేన్క సత్త్వికేన్‌ 18/26 
కచే. బనాశాళు, కౌహిమ్తి, కిహుశారున్‌, బేకనరేన్‌ 
(ఒన్‌ భావి, మళ, న మళేవ్మా, జేన్‌, క, సత్వికేన్‌ 
బనాశాళు = ఆశలు లేనివాడు; హిమ్తి = ధైర్యవంతుడు; హుశారున్‌ = 
ఉత్సాహవంతుడు; బే కనరేన్‌ = అహంకారము లేనివాడిని; మళ్ళనుళేవ్మా= 
సిద్ది అసిద్దులయందు; బన్ఫావి జేన్‌ = వికారము చెందనివాడిని; క సత్వికేన్‌= 
నం (s 
సాత్వికుడని అందురు. 
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ఆశలు లేనివాడు, ధైర్యవంతుడు, ఉత్సాహవంతుడు, అహంకారము 

లేనివాడిని, సిద్ది అసిద్దులయందు వికారము చెందనివాడిని సాత్విక కర్తయని 
అందురు. 

రాగీ కర సల ప్రేవ్ప)ః లుబ్లో హింసాత స్రకోంళుచిః 

హర్షశోకాన్సితః కర్తా రాజునః పరిక్తీర్తితః 
గీ.గా. సెరాపాడున హూయీ కరం ఫళేరాశూన్‌ 

సక్టక్సోగూ బేఢంగీన్క రాజస్క ర్హార్కేన్‌ 18/27 
కే. సెరా, పాడున, హూధీ, కరం, ఫళేర్‌, కిఆశూన్‌ 

సక్‌, దకేన, భోగూ, బేఢంగీన, క, రాజస్‌, కర్తార్‌, కేన్‌ 


సెరాపాడున = కష్టములను కలిగించువాడిని; కరం ఫలేరాశూన = 
కర్మఫలము నాశించువాడిని; హూడీ = కోరికలు కలవాడిని; సక్‌ దకేన 
భోగూ = సుఖదుఃఖములు అనుభవించువాడిని; బేఢంగీన = పద్దతి 
లేనివాడిని; క రాజస్‌ కర్తార్‌ కేన్‌ = రాజసకర్త అని అందురు. 
కష్టములను కలిగించువాడిని, కర్మఫలము నాశించువాడిని, కోరికలు 

కలవాడిని సుఖదుఃఖములు అనుభవించువాడిని, పద్దతి లేనివాడిని, 
రాజసకర్త అని అందురు. 

ఆయుక్తః ప్రాకృతఃన్తబ్రః శలో నైష్కృతికోకలనః 

విషాదీ దీర్హనూత్రీ చ కర్తా తామన ఉచ్యతే 
గీ.గా. న కర్సకూ కనరు అనాడి బుడావూన్‌ 

నకామిన్‌ దక్షేవాళేన్క తామ్సి కర్తార్కేన్‌ 18/28 
కచే. న, ౌకర్‌సకూ, ్ర)కనరు, అనాడి, బుడావూన్‌ 

న కామిన్‌, దక్‌, దేవాళేన్‌, క, తామ్సి, కర్తార్‌, కేన్‌ 
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న కర్సకూ = చేతకానివాడు; కనరు = గర్విష్టుడు; అనాడి = తెలివి 
తక్కువవాడు; బుడావూన్‌ = నష్టపరుచు వాడిని; న కామిన్‌ = వ్యర్థముగా 
నుండువాడు మరియు; దక్‌ దేవాళేన్‌ = దుఃఖములను కలిగించువాడిని; 
క తామ్బి కర్షార్‌ కేన్‌ = తామస కర్తయని అందురు. 


చేతకానివాడు, గర్విష్టు, తెలివి తక్కువవాడు, నష్టపరుచువాడు, 
వ్యర్థముగా నుండువాడు మరియు దుఃఖములను కలిగించువాడిని తామస 
కర్తయని అందురు. 
బుద్దేర్భేదం ధృత్తేళ్చైవ గుణత(స్రివిధం శృణు 
ప్రోచ్చ్యమానము అశేషేణ పృథ్తక్టేన ధనంజయ 
గీ.గా. అర్జున కణ్ణి హిమ్మత్‌ ఛ తీన్భాంతేవుతి 
అసేవూన్ఫూరో కలాల సామృన్‌ ధ్యానేతి 18/29 


క.ఛే. అర్జున, కణ్ళి హిమ్మత్‌, ఛ, తీన్‌, భాంతేవుతి 

అసేవూన్‌, పూరో, కళాల, సామృన్‌, ధ్యానేతి 
అర్జున = ఓ అర్జునా! గుణ్‌ హిమ్మత్‌ = బుద్ది ధైర్యము; సదా తీన్భాంతేవుతి 
ఛ = కూడా మూడు ్రకారములుగా యున్నవి; అసేవూన్‌ ధ్యానేతి = 
వీటిని ధ్యానముతో; పూరో సామృన్‌ కలాల = సంపూర్ణముగా విని 
తెలుసుకొనుము. 


ఓ అర్జునా! బుద్ది ధైర్యము కూడా మూడు ప్రకారములుగా యున్నవి. 
వీటిని ధ్యానముతో సంపూర్ణముగా విని తెలుసుకొనుము. 


ప్రవృత్తిం చ నివృత్తిం చ కార్వాకార్వే భయాభయే 
బంధం మోక్షం చ యా వేత్తి బుద్దిః సా పార్ట సాత్తికీ 
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గీ.గా. కళాలతో ఛూటుంద్‌ డర్‌ న డరేర్వాటేన్న 

క సత్వీర్కణ్ణికే ధర్మేనూ టకజేన 18/30 
కే. కళాలతో, ఛూట్స్ఫంద్‌, డర్‌, న, డరేర్‌, వాటేవ్న 

క్ర సత్వీర్‌, కణ్ణికేన్‌, ధర్మేమా, టకజేన 
ఛూట్ళంద్‌ = బంధమోక్ష; డర్‌ న డరేర్‌ = భయాభయ; వాటేన్న = 
మార్గాలను; కళాలేన్‌ = తెలుసుకొని; ధర్మేమా టక జేన = ధర్మములో 
నిలుచు దానిని; సత్వీర్కణ్లీ కేన్‌ క = సాత్వికబుద్ధి అని అందురు. 

బంధమోక్ష మరియు భయాభయ మార్గాలను తెలుసుకొని ధర్మములో 
నిలుచుదానిని సాత్సికబుద్ది అందురు. 
ఠా 

యయా దర శ్రమధర్శ్మం చ కార్యం చాకార్యమేవ చ 

అయథావళత్‌ ప్రజానాతి బుద్దిః సా పార్ట రాజసీ 
గీ.గా కళాల న సమోర్‌ ధరం అధర్మేవున 

కర్షకరేన్న తోక రాజ్బీ కల్లి వోన 18/31 
క.ఛే. కళాల, న, సమోర్‌, ధరం, అధర్మేవున 

కర్‌, న, కరేవ్ష, తో, క, రాజీ, కణ్ణి వోన 
ధరం అధర్మేవున = ధర్మాధర్మములను; కర్షకరేన్న = కార్యా కార్యములను; 
సమోర్‌ న కళాల తో = సరిగా తెలుసుకొనినచో; వోన రాజ్బీ = దానిని 
రాజస; కణ్ణి క్ర= బుద్ది అందురు. 

ధర్మాధర్మములను కార్యాకార్యములను సరిగా తెలుసుకొననిచో 

దానిని రాజసబుద్ది అందురు. 

అధర్మం ధర్మమితి యా మన్యతే తమసావృతా 

సర్యార్జాన్‌ విపరీతాంళ్ల బుద్ధిః సా పార్థ తామనీ 
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గీ.గా. ధరమేన అధరమ్‌ కేన్కేల అన్‌ సేన 
దేక తేడీ నజ్రేత్తో తామ్సి గుణ్కవోన 18/32 


క.ఛే. ధరమేన, అధరమ్‌ కేన్కేల అన్‌ సేన 
దేక, (జౌత్రేడీ, నజ్రేతి, తో, తామ్బి, గుణ్‌, క, వోన 


ధరమేన = ధర్మాన్ని; అధరం కేన్‌ = అధర్మమని; కేన్కేల అన్‌ సేన = 
అనుకొని మరియు అందరిని; తేడీ నజ్రేతి = విపరీత దృష్టితో; దేకతో = 
చూచినచో; తామ్సి గుణ్కవోన = దానిని తామస గుణమని అందురు. 


ధర్మాన్ని అధర్మమని అనుకొని మరియు అందరిని విపరీత దృష్టితో 
చూచినచో దానిని తామసగుణమని అందురు. 


ధృత్వా యయా ధారయతే మనః ప్రాణేంద్రియ(క్రియాః 
యోగేనావ్యభిచారిణ్యా ధృతిః సా పార్ట సాల్తికీ 

గీ.గా. జేన్క సత్వ హిమ్మత్‌ థాముతో యోగేత్సేన 
జే హిమ్సేతి నున్షం కళింగేవూర్కర్మేన్న 18/33 


క.ఛే. జేన్క, సత్త్వ, హిమ్మత్‌, థామతో, యోగేతి, సేన 

జే, హిమేతి, మన్‌, దమ్‌, కళాంగేవూర్‌, కర్మేవ్ష 
జే హిమేతి = ఏ ధైర్యముతో; మన్దం = మనసు ప్రాణము; కళాంగేవూర్‌ 
కర్మేన్న = ఇంద్రియాల (క్రియలను; యోగేత్సేన = యోగముతో అన్నింటిని; 
థామతో = నిలిపినచో; జేన్క సత్వ హిమ్మత్‌ = దానిని సాత్విక ధైర్యమని 
అందురు. 


ఏ ధైర్యముతో మనసు ప్రాణము ఇంద్రియాల (క్రియలను యోగముతో 
అన్నింటిని నిలుపునో దానిని సాత్వికధైర్యమని అందురు. 
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యయా తు ధర్మకామార్థాన్‌ ధ్ధత్వా ధారయతేంర్హున 
ప్రనంగేన ఫలాకాంక్షీ ధృతిః సా పార్ట రాజనీ 

గీ.గా. కర హరేతి ఫళేవాసు దాన్దర్మేన్న 
క ధనంజయ రాజస్‌ హిను శైత్కేన్‌ అసేన 18/34 


క.ఛే. కర, హరేతి, ఫళేవాసు, దాన్‌, ధర్మేవ్న 
క, ధనంజయ, రాజన్‌, హిమ్మత్కేన్‌, అసేన 


ధనంజయ = ఓ అర్జునా!; హరేతి ఫలేవాసు = కోరికతో ఫలముకొరకు; 
కర దాన్‌ ధర్మేన్న = దాన ధర్మములను చేసినచో; అసేన = అలాంటి 
దానిని; రాజస్‌ హిమ్మత్కేన్‌ క = రాజస ధైర్యమని అందురు. 
ఓ అర్జునా! కోరికతో ఫలముకొరకు దానధర్మములను చేసినచో 

అలాంటిదానిని రాజసధైర్యమని అందురు. 

యయా న్వష్టం భయం శోకం విషాదం మదమేవ చ 

న విముంచతి దుర్మేధా ధృతిః సా పార్ట తామనీ 
గీ.గా. కపటీవేన్‌ న ఛోడ నీంద్‌డర్‌ దక్కాల్టీన్న 

క ధనంజయ తానుస్‌ హిమ్మత్కేన్‌ అసేన 18/35 
క.ఛే. _కపటీవేన్‌, న, ఛోడ, నీంద్‌, డర్‌, దక్‌, కాల్టీవ్న 

క్క ధనంజయ, తామస్‌, హిమ్మత్‌, కేన్‌, అసేన 
ధనంజయ = ఓ ధనంజయా!; కపటీవేన్‌ = దుర్చుద్ది కలవాడై; నీంద్‌డర్‌= 
నిద్ర భయము; దక్కాల్లీన్న = దుఃఖము చింతలను; న ఛోడ = విడవనిచో; 
అసేన = అలాంటి దానిని; క తామస్‌ హిమ్మత్కేన్‌ = తామస ధైర్యమని 
అందురు. 
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ఓ ధనంజయ ! దుర్చుద్ది కలవాడై నిద్రా భయము దుఃఖము చింతలను 
విడువనిచో అలాంటిదానిని తామసధైర్యమని అందురు. 


సుఖం త్విదానీం త్రివిథం ళ్ళణు మే భరతర్షభ 
అభ్యాసాద్రమతే యత్ర దుఃఖాంతం చ నిగచ్చుతి 


గీ.గా. సామళర్ణున వో తీన్ఫాంతేవూర్సకేన 
సక్మళ జాదాన్‌ దకేవూర్నాశ్‌ కరజేన 18/36 


క.ఛే. సామళ్‌, అర్జున, వో, తీన్‌, భాంతేవూర్‌, సకేన 
సక్‌, మళ, జాదాన్‌, దకేవూర్‌, నాశ్‌, కరజేన 


అర్జున = ఓ అర్జునా! సక్మళ జాదాన్‌ = అతిగా సుఖములభించు మరియు; 
దకేవుర్నాశ్‌ కరజేన = దుఃఖములనాశనము చేయునటువంటి; వో తీన్‌ 
భాంతేవూర్‌ సకేన = ఆ మూడు విధములైన సుఖములను; సామళ్‌ = 
వినుము. 


ఓ అర్జునా! అతిగా సుఖము లభించు మరియు దుఃఖముల నాశనము 

చేయునటువంటి ఆ మూడు విధములైన సుఖములను వినుము. 

యత్తదగ్రే విషమివ పరిణామే5మృతోపమమ్‌ 

తత్ఫుఖం సాత్తికం (ప్రోక్తమ్‌ ఆత్మబుద్ది ప్రసాదజమ్‌ 
గీ.గా. జో సక్‌ శురూపవషన్‌ ఆభ్రీస అమ్రత్కేన్‌ 

జీవేర్లుణేత్లాగ తో వోన్క సత్వ సక్కేన్‌ 18/37 
కఛే. జో, సక్‌, శురూప, ివషన్‌, ఆ(ఫ్రీప, అమ్రత్కేన్‌ 

జీవేర్‌, గుణేతి, లాగ, తో, వోన, క, సత్త, సక్కేన్‌ 
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జో సక్‌ = ఏ సుఖమైతే; శురూపవషన్‌ = ఆరంభమున విషము మరియు; 
ఆ(ఫ్రీప అమ్రత్కేన్‌ = చివరికి అమృతంలా; జీవేర్‌ గుణేతి లాగ తో = 
ఆత్మబుద్దిచే అనిపించునో; వోన్క సత్వ సక్కేన్‌ = దానిని సాత్విక 
సుఖమందురు. 
ఏ సుఖమైతే ఆరంభమున విషము మరియు చివరికి అమృతంలా 

ఆత్మబుద్దిచే అనిపించునో దానిని సాత్వికసుఖమందురు. 

విషయేంద్రియనంయోగాత్‌ యత్తద([గ్రేః వృతోపమమ్‌ 

పరిణామే విషమివ తత్సుఖం రాజసం న తము 
గీ.గా. లాగ శురూప కళాంగేవుతి అమ్రత్కేన్‌ 

లాగ వూ వషాభ్రీప వోన్క రాజస్సక్కేన్‌ 18/38 


కఛే. లాగ, శురూప, కళాంగేవుతి, అమ్రత్‌, కేన్‌ 
లాగ, వూ, వష్క్‌ అభ్రీప, వోన్క్మ, రాజన్‌, సక్‌, కేన్‌ 


కలాంగేన్తి = ఇంద్రియ సంబంధమువల్ల; శురూప = ఆరంభములో; సక్‌= 
సుఖము; అమ్రుత్కేన్‌ లాగ = అమృతమని అనిపించి; వషాఫ్రీప = చివరికి 
విషమని; లాగ వూ = అది అనిపించును; వోన క రాజస్సక్కేన్‌= దానిని 
రాజస సుఖ మనందురు. 


ఇంద్రియ సంబంధమువల్ల ఆరంభములో సుఖము అమృతమని 
అనిపించి చివరికి విషమని అనిపించుదానిని రాజస సుఖమనందురు. 
యదగ్రే చానుబందే చ నుఖం మోహనమాత్మనః 
నిద్రాలన్యప్రమాదోత్డం తత్తామనముదాహృతమ్‌ 
గీ.గా. మనిక్యాన్న ఠేట్తాణు లాలచ్లగాడజేన్‌ 
మస్తి నీంద్‌ నకామేన్తితో క తానుస్సక్కేన్‌ 18/39 
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క.ఛే. _మనిక్యావ్ష, రేట్తాణు, లాలచ్‌, లగాడజేన్‌ 
మస్తి, నీంద్‌, నకామేవ్తి, తో, క, తతామస్‌, సక్కేన్‌ 


నమస్తి నీంద్‌ నకామేవ్రి = మదము ని(ద్ర సోమరితనములతో; శేట్లాణు 
మన్క్యావున = చివరివరకు మనుష్యులకు; లాలచ్‌ లగాడజేన్‌ = 
మోహమును కలుగచేయు దానిని; వోన తామనస్‌ సక్‌ క = దానిని 
తామససుఖమని అందురు. 


మదము నిద్ర సోమరితనములతో చివరివరకు మనుష్యులకు 
మోహమును కలుగచేయు దానిని తామససుఖమని దానిని అందురు. 
న తదస్తి పృథివ్యాం వా దివి దేవేషు వా పునః 
నత్తం ప్రకృతిజైర్యుక్రం యదేభిః స్వాత్‌ త్రిభిర్లుణాః 
గీ.గా. జమి J ఆశ్మాన్లేన్‌ కత్తీ అసో కోయి ఛేని 
జో పర్కుర్తిర్‌ తీన్గుణేర్భన కూంజ్సీ రేని 18/40 


కే. జమ్మి ఆశ్మాన్‌, దేవ్‌, కత్తి అసో, కోయి, ఛేని 
జో, పర్కుర్తిర్‌, తీన్‌, గుణేర్‌ బన, కూల్చో, రేని 


జో పర్కుర్తిర్‌ = ఆ ప్రకృతి యొక్క; తీన్‌ గుణేర్‌ బన = మూడు గుణములు 
లేక; జమ్మిఆశ్మాన్‌ = భూమి ఆకాశము; దేవ్‌ = దైవము; కత్తీ కూ6బ్సీ రేని = 
ఎచ్చటైనను ఏమియును వుండదు; అసో కోయి ఛేని = ఏదియును 
అలాంటిది లేదు. 

ఆ ప్రకృతి యొక్కమూడు గుణములు లేక భూమి ఆకాశము దైవము 


ఎచ్చటైనను ఏదియును వుండదు. అలాంటిది (ఏటువంటి (ప్రాణి) 
ఏదియును లేదు. 
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(బ్రాహ్మణక్షతైియఎశాం జాద్రాణాం చ పరంతప 
కర్మాణి (ప్రవిభక్తాని స్వభావ ప్రభివైర్లుణా: 

గీ.గా. వైశ్య బామణ్‌ ఛ త్రియన్‌ శూద్రేవూర్‌ కరమో 
వుందూర్‌ గుణేప్తికేన్‌ కెరారే నాల్నాలినో 18/41 


క.ఛే. వైశ్య, బామణ్‌, ఛత్రియ, అన్‌, శూ[ద్రేవూర్‌, కరమ్‌, వో, 

వుందూర్‌, గుణేవుతి, కేన్‌, కెరారే, నాళి, నాళి, వో 
బామణ్‌ ఛత్రియ = బ్రహ్మణ క్షత్రియ; వైశ్య అన్‌ = వైశ్య మరియు; 
శూద్రేవూర్‌ = శూద్రుల; కరమ్వో = ఆ కర్మలు; వుందూర్‌ = వారివారి; 
గుణేవుతి కేన్‌= గుణములనుబట్టి; వో కేరారే నాళినాళి = అవివేర్వేరని 
చెప్పబడుచున్నాయి. 

(బ్రహ్మణ క్షత్రియ వైశ్య మరియు శూద్రుల ఆ కర్మలు వారివారి 

గుణములనుబట్టి అవి వేర్వేరని చెప్పబడుచున్నాయి. 

శమో దమస్తపః శౌచం క్షాంతిరార్డమేవ చ 

జ్ఞానం విజ్ఞానమాస్తిక్సం (బ్రహ్మకర్మ న్వభావజమ్‌ 
గీ.గా. నున్కలాంగేన్న వశ్కరున్‌ వేద్వాచేవాళేన్‌ 

మన్తనేత్సంగారేన్‌ తప్కరున్క బామణ్యేన్‌ 18/42 


క.ఛే. మన్‌ కళాంగేన్న వశ్కరున్‌ వేద్‌ వాచేవాళేన్‌ 
మన్‌ తనేతి చంగారేన్‌ ొత్రప్కరున్‌ క బామణ్యేన్‌ 


కళాంగ్‌ మనేన్న = మనసును ఇంద్రియాలను; వశ్కరున్‌ = వశపరుచుకొను 
వానిని; వేద్‌ వాచేవాళేన్‌ = వేదములను పఠించు వానిని; మన్‌ తనేతి 
చంగా రేన్‌ = మనసు తనువుతో పవిత్రంగా నుండి; తప్కరున్‌ = తపస్సు 
చేయువానిని; క బామణ్కేన్‌ = బ్రాహ్మణుడని అందురు. 
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మనసును ఇంద్రియాలను వశపరుచు కొని వేదములను పఠించు 

వానిని, మనసుతనువుతో పవిత్రంగానుండి తపస్సు చేయువానిని 
(బ్రాహ్మణుడని అందురు. 

శౌర్యం తేజో ధృతిర్హాక్ర్యం యుద్రే చాప్తపలాయనమ్‌ 

దానమీళ్లర భావళ్ల క్షాత్రం కర్మ న్వభావజమ్‌ 
గీ.గా. శూర్తెజ్‌ నాయోక్సణ్‌ హిమ్మత్‌ రణ్బోడ్న ధాగేరో 

శాస్రేతి సేర్భలా కరూ ఛత్రియ్‌ కెరారో 18/43 
కే. శూర్తేజ్‌, కౌనాయోక్సణ్‌, హిమ్మత్‌, రణ్బోడన్‌, న,ధాగురో 

శా(స్రేతి, సేర్‌, భలా, కరూ, ఛ(త్రియ్‌, కెరారో 
శూర్తేజ్‌ = శూరత్వము తేజము; నాయోక్సణ్‌ = నాయకత్వ లక్షణము; 
హిమ్మత్‌ = ధైర్యము; రణ్చోడ్న ధాడురో = యుద్దము నుండి 
పారిపోకుండుట; శాస్రేతి = శాస్త్ర ప్రకారము; సేర్భలాకరూ = అందరి 
మేలు చేయువాడు; ఛత్రియ్‌ కెరారో = క్షత్రియు డనబడుచున్నాడు. 

శూరత్వము, తేజము, నాయకత్వ లక్షణము, ధైర్యము యుద్దము 

నుండి పారిపోకుండుట, శాస్త్ర ప్రకారము అందరికి మేలు చేయువాడు 
క్షత్రియుడనబడుచున్నాడు. 

ర్రుషిగో రక్షవాణిజ్యం వైళ్ళకర్శ స్వభావజమ్‌ 

పరిచర్వాత్మకం కర్మ చాద్రస్వాపి న్వృభావజమ్‌ 
గీ.గా. ఖేత్తాన్లి వాళోన్‌ వేచ్లేవూ వైశ్య కెరారో 

కరజో సేర్సేవాన్కామ్‌ శూద్ర కేన్కెరారో 18/44 
కే. _ ఖేత్‌, గాన్ది, వాళోన్‌, వేచ్‌, లేవూ, వైశ్య, కెరారో 

కరజో, సేర్‌, సేవాన్‌, కామ్‌, శూద్ర, కేన్‌, కెరారో 
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ఖేత్‌ = వ్యవసాయము; గాని నాళోన్‌ = గోవులు కలవాడును; వేచ్‌లేవూ = 
(క్రమ విక్రయములు చేయువాడు; వైశ్య కెరారో = వైశ్ళుడనబడుచున్నాడు; 
సేర్సేవాన్కామ్‌ = అందరి సేవలు పనులు; కరజో= చేయువాడు; శూద్ర 
కేన్‌ కెరారో= శూద్రుడనబడుచున్నాడు. 


వ్యవసాయము గోవులు కలవాడును, [క్రయవిక్రయములు 
చేయువాడును వైశ్యుడనబడుచున్నాడు. అందరిసేవలు పనులు చేయువాడు 
శూద్రుడనబడుచున్నాడు. 
స్తే స్వే కర్మణ్యభిరతు నంసిద్రిం లభతే నరః 
స్వకర్శనిరతః నిద్దిం యథా విందతి తచ్భుణు 
గీ.గా. పారోచ మున్మ్యా వోర్కరమేన్తి గ్యానేన 
సాన కూ వో కర్మేన్సి సామళ్యో వాతేన్న 18/45 


క.ఛే. పారోచ, మన్మ్యా, వోర్‌, కరమేవ్లి గ్యానేన 
పావ, కూం వో, కర్మేవ్హి సామళ్‌, వో, వాతేవ్న 


మన్మ్యా = మనుజుడు; వోర్‌ కరమేవ్తి = తన కర్మలతో; పారోచ గ్యానేన= 
జ్ఞానమును పొందుచున్నాడు; వోర్‌ కరమేన్సి = అతడి కర్మలతో; పాన 
కూ = ఎలా పొందుచున్నాడో; సామళ్ళో వాతేన్న = ఆ విషయాలను 
వినుము. 


మనుజుడు తన కర్మలతో జ్ఞానమును పొందుచున్నాడు. అతడి 
కర్మలతో ఎలా పరమాత్మను పొందుచున్నాడో ఆ విషయాలను వినుము. 
యతః (ప్రవృత్తిర్భూతానాం యేన నర్హమిదం తతమ్‌ 
స్వకర్మణా తమభ్యర్థ్య నిద్దిం విందతి మానవః 
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గీ.గా. జో సే పెదా వేరేచ జగ్చేలు పర్మేతి 
జేన పారోచ నర్యోన్‌ పూజన్‌ నోర్కర్మేన్తి 18/46 


కచే. జో, సే, పెదా, వేరేచ, జగ్భేలు, పర్మేతి 
జేన, పారోచ, నర్యోన, పూజన్‌, వోర్‌, కర్మేవ్తి 


జగ్సాలు = జగమంతా వ్యాప్తి చెందిన; పర్మేతి = పరమాత శతో; సే సెదా 
వేరేచ = ప్రాణులు ఉత్పన్నమగుచున్నవో; నర్యోన్‌ = మానవుడతనిని; 
వోర్కర్మేన్తి = తన కర్మలతో; పూజన్‌= పూజించి; జేన సారోచ= అతడిని 
పొందుచున్నాడు. 


జగమంతా వ్యాప్తి చెందిన పరమాత్మతో ప్రాణులు ఉత్పన్నమగు 

చున్నవో మానవుడతనిని తన స్వాభావికమైన కర్మలతోపూజించి అతడిని 
పొందుచున్నాడు. 

(శ్రేయాన్‌ న్వధర్శో విగుణః పరధర్మాత్‌ న్వునుష్టితాత్‌. 

స్వభావనియతం కర్మ కుర్షన్టాష్టోతి కిల్ఫిషమ్‌ 
గీ.గా. దూసరేవూర్‌ ధర్మేన భలేతి కర్టేతి 

ధరం జేర్ణేన్బలోన్‌ పాయేని పాపేన్టేతి 18/47 
క.ఛే. _దూసరేవూర్‌, ధర్మేన, భలేతి, కరజేతి 

ధరం, జేర్‌, జేన్‌, భలోన్‌, పాయేని, పాపేన, జేతి 
దూసరేవూన్‌ = ఇతరుల; ధర్మేన భలేతి = ధర్మమును చక్కగా; కర్ణేతి = 
చేయుటకన్న; ధరం జేర్‌ జేన = ఎవరి ధర్మము వారికి; భలోన్‌ = (శ్రేష్టము 
మరియు; పాయేని పాపేన్టేతి = దానితో పాపమును పొందడు. 


ఇతరుల ధర్మమును చక్కగా చేయుటకన్న ఎవరి ధర్మము వారికి 
(శ్రేష్టము. మరియు దానితో పాపమును పొందడు. 
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సహజం కర్మ కౌంతేయ నదోషమపి న త్యజేల్‌ 
సర్వారంభా హి దోషేణ ధూవమేనాగ్గీరివావృతా 

గీ.గా. జేర్దర్మన్షకో త్యాగేర్చేని ర దోషేర్తి 
జూ ర ఆగ్జూయేతిన్‌ కరం సదా దోసేన్సి 18/48 


క.ఛే. జేర్‌, ధర్మేన్‌, జకో, త్యాగేర్‌, ఛేని, ర, దోపషేర్తి 
జూం ర, ఆగ్‌ ధూయేతిన్‌, కరం, సదా, దోపేప్తి 


ర దోషేర్తి = దోషముతో నున్నను; జేర్‌ ధర్మేన జకో = ఎవరి ధర్మాన్ని 
వారు; త్యాగేర్‌ ఛేని = త్యజించకూడదు; ఆగ్జూయేతిన్‌ = నిప్పు పొగతో 
కప్పుబడినట్లు; జూ. కరం సదా = అలాగే కర్మలు కూడా; ర దోషేన్లి = 
దోషములతో కూడి ఉండును. 


దోషములతో నున్నను ఎవరి ధర్మాన్నివారు త్యజించకూడదు. నిప్పు 
పొగతో కప్పబడినట్లు అలాగే కర్మలు కూడా దోషములతో కూడి ఉండును. 
అనక్తబుద్రిః నర్హ(త బితాత్మా బగతన్న్రహాః 
నైష్కర ఇ సిద్దిం పరమాం సన్న్రాసేనాధిగచ్చతి 
గీ.గా. బన్లూథీ తన్నస్టీతు ఆచ్కల్డే గుణేన్తి 
బా జ అకాలీ 
బన్హరేరో సిద్ధిన పాన గ్యాన్యోగేతి 18/49 


కే. బన్‌, హూయీ, తన్‌, మన్‌, జీతు, ఆచో, కళ జే, గుణేవ్తి 
బన్‌, హరేరో, సిద్దిన, పావ, గ్యాన్‌, యోగేతి 


బన్‌ హూ(సీ = కోరికలు (ఆసక్తి) లేనివాడు; తన్మన్టీతు = తనువు మనసును 
జయించువాడు; ఆచో కళ జే గుణేన్తి = మంచిని (గ్రహించు గుణములతో; 
బన్లరేరో = కామము లేనివాడు; గ్యాన్యోగేతి= జ్ఞానయోగముతో సిద్ధిని 
పొందుతాడు. 
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సిద్దం ప్రాప్తో యథా బ్రహ్మ తథాప్పోతి నిబోధ మే 
సమాసేనైవ కౌంతేయ నిష్టా జ్ఞానస్ఫ యా పరా 
గీ.గా. పార్థ జో గ్యాన్యోగేర్‌ రేట్సణేతి సిద్దిన్సాన్‌ 
పర్మేన్మూ( సారో కో పూరో నతావ్చు( కళాన్‌ 18/50 
కవే పార్ట జో, గ్యాన్‌, యోగేర్‌, =) ఠేట్పణేతి, సిద్దిన్సాన్‌ 
పర్మేన్‌, కూం పారో, కో, పూరో, వతావ్ఫుం కళాన్‌ 
పార్ధ = ఓ అర్జునా!; జో గ్యాన్యోడేర్‌ = ఎవడైతే జ్ఞానయోగపు; రేట్సణేతి = 
పరాకాష్ట్రతో; సిద్దిన్సాన్‌ = సిద్ధిని పొంది; పర్మేన్కూ( = పరమాత ను ఎలా; 
సారో = పొందుతున్నాడో; పూరో వతావ్చు( కళాన్‌ = (ఆ జ్ఞామును) 
పూర్తిగా వివరించి తెలిపెదను. 
ఓ అర్జునా! ఎవడైతే జ్ఞానయోగపు పరాకాష్ట్రతో సిద్దిని పొంది 
పరమాత్మను ఎలా పొందుతున్నాడో (ఆ జ్ఞానమును) పూర్తిగా వివరించి 
తెలిపెదను. 
బుద్దా వివద్రయా యుక్తో ధృత్యాత్మానం నియమ్యు చ 
శబ్దాదీన్‌ విషయాన్‌ తక్త్రా రాగద్దేషా వ్యుదన్య చ 

గీ.గా. చంగా గుణి హిమ్మి కళాంగేవున్వశ్కరూన్‌ 
ఛోడూ రాగ్జ్ట్వేషేన్న ఆవాజన్సే వాతేవున్‌ 18/51 


క.ఛే. చంగా, గుణి, హిమ్హి కళాంగేవున్‌, వశ్కరూన్‌ 

ఛోడూ, రాగ్‌, ద్వేషేన్న, ఆవాజ్‌, అన్నే, వాతేవున్‌ 
చంగా గుణి హిమ్మి = పవిత్రమైన బుద్దికలవాడు; హిమ్మి = ధైర్య వంతుడు; 
కలాంగేన్వశ్ళ రూన్‌ = ఇంద్రియాలను వవశపరుచు కొనువాడు; రాగ్టేషేన్న = 
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రాగద్వేషాలను; ఆవాజన్సే వాతేవున్‌ = శబ్దాది విషయాలను; ఛోడూ = 
విడచినవాడు. 


పవిత్రమైన బుద్ధికలవాడు, ధైర్యవంతుడు, ఇంద్రియాలను వశపరుచు 
కొనువాడు, రాగద్వేషాలను, శబ్దాది విషయాలను విడిచినవాడు. 


వివక్తసేవీ లఘ్వాశీ యతవాక్కాయమానసః 

ధ్వానయోగపరో నిత్వం వైరాగ్యం నముపాగ్రితః 
గీ.గా. వసూ జో ఏక్షోన్‌ నియమేతి ఖాయేవాళో 

విరాగీన్‌ తన్మనేన్‌ జీతు ధ్యాన్యోగేవాలో 18/52 
క.ఛే. వసూ, జో, ఏక్టోన్‌, నియమేతి, ఖాయేవాళో 

విరాగీన్‌, తన్‌, తమనేన్‌, జీతు, ధ్యాన్‌, యోగేవాళో 
వసూ జో ఏక్టోన్‌ = ఏకాంతముగా నివసించువాడు; నియమేతి భాయేవాలో= 
నియమానుసారముగా భుజించువాడు; తన్‌ మనేన్‌ జీతు = మనసును 
శరీరమును జయించువాడు; విరాగీన్‌ = విరాగి మరియు; ధ్యాన్‌ 
యోగేవాళో= ధ్యానయోగముతో నుండువాడు. 


ఏకాంతముగా నివనించువాడు, నియమానుసారవముగా 
భుబించువాడు, మనసు శరీరములను జయించినవాడు, విరాగి మరియు 
ధ్యానయోగముతో నుండువాడు. 


అహంకారం బలం దర్హం కామం (క్రోధం పరి[గ్రహమ్‌ 
విముచ్చ నిర్మమః శాంతో (బ్రహ్మభూయాయ కల్పతే 


f.m. బళ్లర్‌ కనర్లేర్‌ ఠాట్రీసేవ్న ఛోడేవాళో 
బనాపణ్బణేరోజ్‌ పర్మేన పాయేవాళో 18/53 
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క.ఛే. బళ్‌, హర్‌, కనర్‌, లేర్‌, ఠాట్‌, రీ సేవ, ఛోడేవాళో 
బనా, ఆపణ్‌ పణేరోజ్‌, పరే శన పాయేవాళో 


బళ్‌ = బలము; లేర్‌ హర్‌ = (గ్రహించుట కామము; ఠాట్‌ రీసేవ్న ఛోడేవాళో= 
దర్పము కోపములను త్యజించువాడు; బనా ఆపణ్‌ పణేరోజ్‌ = మమకార 
రహితుడే; పర్మేన = పరమాత్మను; పాయేవాలో = పొదుతాడు. 
బలము, గర్వము, (గ్రహించుట, కామము, దర్పము, కోపములను, 
త్యజించువాడు మమకారరహితుడే పరమాత్మను పొందుతాడు. 
(బ్రహ్మభూతః ప్రసన్ధాత్మా న శోచతి న కాంతి 
సమః నర్హేషు భూతేషు మద్భక్తిం లభతే పరామ్‌ 
గీ.గా. న కర కాక్ఫోతిన్ర ఏక్సావేతి యోగీన్‌ 
న కా(యి( చావ్హా ఏక్సాని పాన్సరం భక్తీన్‌ 18/54 


కచే. న,కర, కాక్ఫోతిన్‌, ర, ఏక్‌, భావేతి యోగీన్‌ 
న, కాయి చావ్హా, ఏక్ళావి, పావ, పరం, భక్తీన్‌ 


యోగీ = యోగి; న కర కాక్ఫోతిన్‌ = శోకింపక; ర ఏక్సావేతి = 
ఏకీభావముతోవుండును; అన్‌ న కాయి చావా =మరియు ఏమియును 
ఆశించక; ఏక్సాని = సమ భావము కలవాడు; పానవ్సరం భక్తీన్‌ = పరమ 
భక్తిని పొందును. 


యోగి శోకింపక ఏకీభావముతో వుండును. మరియు ఏమియును 
ఆశించక సమభావము కలవాడు పరమభక్తిని పొందును. 
భక్తా మామభిజానాతి యావాన్వళ్చాన్ని 3 తత్తతః; 
తతో మాం తత్తలో జ్ఞాత్యా విశతే తదనంతరమ్‌ 
లో 
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గీ.గా. వో భక్తీన్త త్వేతి మ కసోకో వళక్షేన్‌ 
వూ నున పారోచ నూర్త త్వేన కళాలేన్‌ 18/55 


క.ఛే. వో, భక్తీన, తత్వేతి, మ, కసోకో, వళక్లేన్‌ 
వూ, మన, పారోచ, మార్తత్వేన, కళాలేన్‌ 


వో భక్తీన తత్వేతి = ఆభక్తి తత్త్యములతో; ను కసోకో = నేనెలాంటి వాడీనో; 
వళక్లేన్‌ = గుర్తించి; మార్తత్వేన = నా తత్త్వమును; కలాలేన్‌ = తెలుసుకొని; 
వూ మన పరోచ = అతడు నన్నే పొందుచున్నాడు. 
ఆ భక్తి తత్త్వములతో నేనెలాంటి వాడనో గుర్తించి నా తత్త్వమును 
తెలుసుకొని అతడు నన్నే పొందుచున్నాడు. 
నర్హకర్మాణ్యపి నదా కుర్యాణో మద్ద్యపాశ్రయః 
మ్మత్తసాదాలత్‌ అవాప్టోతి శాళ్లతం వదమవ్యయమ్‌ 
గీ.గా. మార్‌ ధ్యాన్యోగి కరూకర సే కర్మేవున్తీ 
నుళ ఠేటేరవినాశ్స్చరం నూర్సాయితి 18/56 
కఛే. మార్‌, ధ్యాన్యోగి, కరూకర, సే, కర్మేవున్తీ 
మళ, ఠేటేర్‌, అవినాశ్‌, పరం, మార్‌, సాయితి 
మార్‌ ధ్యాన్యోగి = నా ధ్యాన యోగి; కరూకర సే కర్మేవున్తీ = అన్ని కర్మలను 
ఆచరిస్తున్నను; ఠేటేర్‌ = శాశ్వతమైన; అవినాశ్‌ పరం = అవినాశియైన 
పరమపదము; మార్‌ సాయితి = నా కృపచే; మళ = లభించును. 
నా ధ్యాన యోగి అన్ని కర్మలను ఆచరిస్తున్నను శాశ్వతమైన 
అవినాశియైన పరమపదము నా కృపచే అతనికి లభించును. 
చేతసా నర్షకర్మాణి మయి నన్ద్యున్వ మత్తురః 
బుద్రియోగముపా(ిత్వ మబ్చిత్తు నతతం భవ 
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గీ.గా. నున్ఫడా కర్మేవునేక్సరి గుణూపేతి 

మార్చర్ధ్యాన్‌ రకాడన హర్వేళా మనేతి 18/57 
క.ఛే. మన, చడా, కర్మేవున్‌, ఏక్సరి, గుణ్‌, రూపేతి 

మార్చర్‌, ధ్యాన్‌, రకాడన్‌, ర, హర్వేళా, మనేతి 
క్మేవున్‌ = కర్మలను; ఏక్సరి గుణూపేతి = సమ బుద్దిరూపముతో; మన్చడా = 
నాకర్పించు; హర్వేళా మనేతి = నిత్యము మనసుతో; మార్సర్‌ ధ్యాన్‌ రకాడన్‌ 
ర=నాపై ధ్యానముంచి వుండుము. 

కర్మలను సమ బుద్దిరూపముతో నాకర్పించు. నిత్యము మనసుతో 

నాపై ధ్యానముంచి వుండుము. 

మచ్చిత్తః నర్గదుర్గాణి మ(త్రసాదాల్‌ తరిష్యుసీ 

అథ చేత్‌ త్తమహంకారాత్‌ న (్రోప్యని వినంక్య్యని 
గీ.గా. అస్తుణ్మన తో మార్సాయితి సేన్సార్పడ్డాస్‌ 

అన్క్రేతి న సామృస్తో భూండోవే న్ఫూడ్డాస్‌ 18/58 
క.ఛే. అస్తుణ్‌, మన్‌, ర, తో, మార్‌, సాయితి, సేన పార్‌, పడ్డాస్‌ 

అన్‌, కగ్రేతి, న, సామళస్‌, తో, భూండోవేన్‌, బూడ్‌, జాస్‌ 
అస్లుణ్‌ నున్‌ = అలాంటి గుణము మనసు; ర తో = వున్నచో; మార్‌ 
సాయితి = నా కృపచే; సేన్సార్పడ్డాస్‌ = అన్నింటిని దాటగలవు; అన్‌ కన్రేతి = 
మరియు గర్వముతో; న సామళస్‌ తో = విననిచో; భూండో వేన్‌ బూడ్దాస్‌ = 
భ్రష్టుడవయ్యెదవు. 

అలాంటి గుణము మనసు వున్నచో నా కృపచే అన్నింటిని దాటగలవు. 

మరియు గర్వముతో విననిచో (భ్రష్టుడవయ్యెదవు. 
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యదహంకారమాశ్రిత్య న యోత్స్య ఇతి మన్యసే 
మిధ్రైష వ్యవసాయస్తే (ప్రకృతిస్తాం నియాక్యతి 
గీ.గా. తూ కనరేర[పేతి కస్‌ లడూంని కేస్తీ 
తార్హొణేరావేతి యే రణేన్లడస్‌ కూవ్తీ 18/59 


కఛే. తూ, కనరేర్‌, అస్రేతి, కస్‌, లడూంి, కేన్తీ 
తార్‌, గొణేర్‌, భావేతి, యే, రణేన్‌, లడస్‌, కూంవతీ 


తూ = నీవు; కనరేరస్రేతి = అహంకార (ప్రభావముతో; కస్‌ లడూంని కేస్తీ = 
యుద్దము చేయనని అన్నను; తార్హొణేర్భావేతి = నీ గుణ స్వభావముతో; 
కూ(వతీ = ఎలాగైనను; యే రణేన్‌ = ఈ యుద్దాన్ని; లడస్‌= చేయుదువు. 
నీవు అహంకార (ప్రభావముతో యుద్దము చేయనని అన్నను న్స్‌ 

గుణస్వభావముతో ఎలాగైనను ఈ యుద్దాన్ని చేయుదువు. 

స్వభావజేన కౌంతేయ నిబద్రః స్తేన కర్మణా 

కర్తుం నేఛ్చని యన్మోహాత్‌ కరిష్ణున్యవళోకపి తల్‌ 
గీగా తూ. కరూ౧నికేన్కస్‌ జే కరే కన్న లాల్ఫేతి 

తూ. కర్పడస్యోన సెనార్హన్మేరస్రేతి 18/60 
క.ఛే. తూం కరూంనికేన్‌, కస్‌, జే, కర్మేన్న, లాల్బేతి 

తూం కర్పడస్‌, వోన, పెనార్‌, జన్మేర్‌ అసరేతి 
లాల్బేతి= మోహముతో; జే కరే శన్న = ఆ కర్మలను; తూ. కరూంనికేన్కస్‌ = 
నీవు చేయనని చెప్పినను; తార్యో = నీ ఆ; పెన్హాన్మేరసేతి = పూర్వ జన్మ 
ప్రభావముచేత; తూ. కర్పడస్యోన = వాటిని నీవు చేయుదువు. 
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మోహముతో ఆ కర్మలను నీవు చేయనని చెప్పినను నీ ఆ పూర్వజన్మ 

(ప్రభావముచేత వాటిని నీవు చేయుదువు. 

ఈళ్లరః సర్హభూతానాం హృద్రేశేంర్డున తిష్టతి 

(బ్రామయన్‌ నర్మభూతాని యం(త్రారూఢాని మాయయా 
గీ.గా. సేన యంత్రేన చలాన జు. నోర్మాయాతి 

సేర్మారేన్‌ చలారో వూ ఈశ్వర్‌ సేన్కర్మేతి 18/61 
కఛే. సేన, 'యంటత్రేన, చలావ, జుం వోర్‌, మాయాతి 

సేర్మారేన్‌, చలారో, వూ, ఈశ్వర్‌, సేన్‌, కర్మేతి 


సేన = సమస్త ప్రాణులను; యంత్రేన చలాన జు( = యంత్రమును 
నడిపించునట్టు; వోర్మాయాతి = తన మాయతో; సేర్మారేన్‌ = అందరిలో 
వుండి; వూ ఈశ్వర్‌ = ఆ ఈశ్వరుడు; సేన్‌ కర్మేతి = అందరిని 
కర్మానుసారముగా; చలారో = నడిపిస్తున్నాడు. 
సమస్త ప్రాణులను యంత్రమును నడిపించునట్ట్లు తన మాయతో 

అందరిలో వుండి ఆ ఈశ్వరుడు అందరిని కర్మానుసారముగా 
నడిపిస్తున్నాడు. 

తమేవ శరణం గబ్బు సర్హభావేన భారత 

త(త్రుసాదాత్తురాం శాంతిం స్థానం ప్రాప్పుసి శాళ్ళతమ్‌ 
గీ.గా. ఆజో పర్మేర్భర్లేనా తూ వోన పాయేన 

అన్యోర్సాయితి సా శాంతిన్సరం ధామేన 18/62 


కచే. ఆబో, పరే 5 శర్లేమా, తూ వోన, పాయేన 
అన్యోర్‌, సాయితి, పా, శాంతిన్‌, పరం, ధామేన 
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పర్మేర్‌ = పరమాత్మ; శర్లేమూ = శరణములో; నోన పాయేన= అతనిని 
పొందుటకు; తూ ఆజో = నీవు రమ్ము; అన్యోర్సాయితి = మరియు ఆ 
పరమాత్మకృవతో; శాంతిన్‌ = శాంతిని; పరం ధామేన సా= 
పరమధామమును పొందుము. 
పరమాత్మ శరణములో అతనిని (ఆ పరమాత్మను) పొందుటకు 

నీవు రము శ మరియు ఆ పరమాత్మ కృపతో శాంతిని పరమధామమును 
పొందుము. 

ఇతి తే జ్ఞానమాఖ్యాతం గుహ్యోద్దుహ్యతరం మయా 

విమృశ్ళెతదశేషేణ యథేబ్చుని తథా కురు 
గీ.గా. తూ యేన కళాలేన్‌ చాల్‌ తోన్బాయేర్వాటేన 

తోన నే వతాయోచు సే భేదేర్భేద్‌ గ్యానేన 18/63 


క.చే. తూం యేన, కళాలేన్‌, చాల్‌, తోన్‌, భాయేర్‌, వాటేన 

తోన మ, వతాయోచుం సే, భేదేర్‌, భేద్‌, గ్యానేన 
సే భేదేర్భేద్‌ = అన్ని రహస్యాలకంటె రహస్యమైన; గ్యానేన = జ్ఞానాన్ని; 
తోన మ = నీకు నేను; వతాయోచు( = తెలిపితిని; తూ = నీవు; యేన 
కలాలేన్‌ = దీనిని తెలుసుకొని; తోన భయేర్వాటేన = అనువైన మార్గమున; 
చాల్‌ = నడుచుకొనుము. 

అన్ని రహస్యాలకంటె రహస్యమైన జ్ఞానాన్ని నీకు నేను తెలిపితిని. 

నీవు దీనిని తెలుసుకొని నీకు అనువైన మార్గమున నడుచుకొనుము. 

సర్హగుహ్యతమం భూయః శృణు మే పరమం వచః 

ఇస్టోంనీ మే ద్ధఢమితి తతో వక్ష్యామి తే హితము 
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గీ.గా. సామళ్‌ ఫరన్సే నో భేదేర్సరం భేదేన్న 

సోబ్తీ తూ( ఛీ మార్కేన్‌ వతావ్వు( తార్భలేన 18/6 
క.ఛే. సామళ్‌, ఫరన్సే, వో, భేదేర్‌, పరం, భేదేవ్న 

సోబ్తీ తూం ఛీ, మార్కేన్‌, వతావ్ఫుం తార్భలేన 
సే వో= ఆ అన్ని; భేదేర్సరం భేదేన్న = రహస్యాల పరమ రహస్యములను; 
సామళ్‌ ఫరన్‌ = మళ్ళీ వినుము; తూ(= నీవు; మార్‌ సోబ్రీ ఛీ క్రేన్‌ = నా 
స్నేహితుడవని; తార్భలేన = నీ మేలుకోరి; వతావ్చు( = తెలియజేస్తాను. 

ఆ రహస్యాల అన్ని పరమ రహస్యములను మళ్ళీ వినుము. నీవు నా 

స్నేహితుడవని నీ మేలుకోరి తెలియజేస్తాను. 

మన్మనా భీవ మద్భక్ర్తో ముద్యాజీ మాం నమన్మ్కురు 

మామేవైప్యనీ సత్యం తే ప్రతిజానే ప్రియోంనీ మే 
గీ.గా. మార్సర మన్‌ టకాన్‌ పూజన్లోక్తూం మార్భక్వేన్‌ 

నూరో)బ్సీ కేన్దేరోచు. వాత్‌ తూ మన్సావస్కేన్‌ 18/65 


క.ఛే.  మార్పర, మన్‌, టకాన్‌, పూజన్‌, ధోక్‌ తూం మార్‌, భక్తోన్‌ 
మార్‌, సాల్రీ, కేన్‌, దేరోచు, వాత్‌, తూ, మన, పావస్కేన్‌ 


తూ(= నీవు; మార్భక్ష్వేన్‌ = నా భక్తుడవై; మార్సర మన్‌ టకాన్‌ = నాపై 
మనసును నిలిపి; పూజన్లోక్‌ = పూజించి యొక్కుము; తూ = నీవు; 
మార్చోట్రీ కేన్‌ = నా స్నేహితుడవని; మన్సావస్కేన్‌ = నన్నేపొందుతావని; 
దేరోచు( వాత్‌= మాటనిస్తున్నాను. 

నీవు నా భక్తుడవై నా పై మనసును నిలిపి పూజించి మొక్కుము. 
నీవునా స్నేహితుడవని నన్నే పొందుతావని మాటనిస్తున్నాను. (అభయము) 
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సర్హధర్మాన్‌ పరిత్యజ్య మామేకం శరణం (వజ 

అహం త్యా సర్గపాపేభ్యో మోక్షయిష్వామి మా శుచః 
గీగా- చడాసే ధర్మేన్నన్‌ శరణ వో పరే శన 

ఛోడ్కాల్లీ మ పార్పాడుసే పాపేవ్తి తోన 18/66 
క.ఛే.  చడా, సే, ధర్మేవ్షన్‌, శరణ్ఞ, వో, పర్మేన 

ఛోడ్కాళ్టీ, మ, పార్పాడుం సే, పాపేవ్తి తోన 
సే ధర్మేన్న = సమస్త ధర్మములను; వో పర్మేన = ఆ పరమాత్మకు; చడా = 
అర్పించి; శరణ్ణు = నా శరణు పొందుము; ఛోడ్కాళ్లీ = శోకమును విడువుము; 
సే పాపేవ్లి = అన్ని పాపములనుండి; మ తోన = నేను నిన్ను; పార్పాడు. = 
విముక్తుణ్ణి గావిస్తాను. 

సమస్త ధర్మములను ఆ పరమాత్మకు అర్పించి నా శరణు పొందుము. 

శోకమును విడువుము. అన్ని పాపములనుండి నేను నిన్ను విముక్తుణ్ణి 
గావిస్తాను. 

ఇదం తే నాతపస్కాయ నాభక్తాయ కదాచన 

న చాజుత్రూషవే వాచ్వం న చ మాం యో3భ్యసూయతి 
గా.గీ. న సామ్మేవ్ను ఖోడ్యాన్ఫ క్తి తప్పకరేన్న 

న వతానణో ధనంజయ యే గ్యానేన 18/67 
కే. న, సామేవ్న, ఖోడ్యాన్‌, భక్తి తప్‌, న, కరేన్న 

న, వతావణో, ధనంజయ, యే, గ్యానేన 


ధనంజయ = ఓ అర్జునా! న సామ్మేవ్న = విననివారికి; ఖోడ్యాన్‌ = 
దోషములనెంచువారికి; న భక్తి తప్కర్డేన్‌ = భక్తి తపసు చేయని వారికి; 
యే గ్యానేన్‌ = ఎన్నటికి ఈ జ్ఞానాన్ని; న వతాన్లో = తెలుపకూడదు. 
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ఓ అర్జునా! విననివారికి దోషములనెంచువారికి భక్తి తపసు చేయని 
వారికి, ఎన్నటికి ఈ జ్ఞానాన్ని తెలుపకూడదు. 
య ఇమం పరమం గుహ్యం మద్దుక్తవ్యభిధాన్యతి 
భక్తిం మయి పరాం కృత్యా మామేవైష్యత్యసంశయః 
గీ.గా. మార్చక్తేన్న కోయి వతావ ఈ భేదేర్‌ గ్యాన్‌ 
నున సాన ఊ యేర్మా ఛేని కాయి గుమాన్‌ 18/68 


కే. మార్‌, భక్తేవ్ష, కోయి, వతాన్‌, ఈ, భేదేర్‌ గ్యాన్‌ 

మన పావ ఊ, యేర్మా, ఛేని, కాయిం గుమాన్‌ 
మార్భక్తేన్న = నా భక్తులకు; ఈ భేదేర్‌ గ్యాన్‌ = ఈ పరమ రహస్యమైన 
జ్ఞానాన్ని; కోయి = ఎవరైనా; వతాన = తెలియచేసిన; మన పాన = 
అతడునన్నే పొందుతాడు; యేర్మా = ఇందులో; ఛేని కాయి. గునూన్‌ = 
సందేహమేమియును లేదు. 

నా భక్తులకు ఈ పరమ రహస్యమైన జ్ఞానాన్ని ఎవరైనా తెలి యచేసిన 

అతడు నన్నే పొందుతాడు. ఇందులో సందేహమేమియును లేదు. 

న చ తస్మాన్మనుష్మేషు కళ్ళిన్మే ప్రియక్షత్తమః 

భవితా న చ మే తస్మాత్‌ అన్యః ప్రియతరో భువి 
గీ.గా. మనిక్యావ్మా ఏక్సదా వోతి బడన్‌ చేని 

మార్‌ ఖాత్రేరో అన్‌ వోతి బడన్కోయి రేని 18/69 


కచే, మనిక్యావ్మా, ఏక్సదా, వోతి, బడన్‌, ఛేని 
మార్‌, ఖాత్రేరో, అన్‌, వోతిబడన్‌, కోయి, రేని 
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మనిక్యాన్మా= మనుష్యులలో; ఏక్సదా= ఏ ఒక్కడను; మార్‌ ఖాత్రేరో = 
నాకు ప్రియమైన వాడు; వోతి బడన్‌ ఛేని = అతడికన్న (శ్రేష్టుడులేడు; అన్‌ 
వోతి బడన్‌ = మరియు అతడి కన్న మించినవాడు; కోయి రేని = ఎవరూ 
ఉండడు. 
మనష్యులలో ఏ ఒక్కడును నాకు ప్రియమైనవాడు అతడికన్న శ్రేష్టుడు 

లేడు. మరియు అతడికన్న మించినవాడు ఎవరూ ఉండరు. 

అధ్వేప్టుతే చ య ఇమం ధర్మం నంవాదమావయోః 

జ్ఞానయజ్ఞేన తేనాహమ్‌. ఇష్టః స్వామితి మే మతిః 
గీగా. జో వాచ ఆపణ్యే ధరమేర్వాతేవున 

జేతి మ పూజావు( గ్యాన్యగ్నేతి అర్జున 18/70 
కఛే. జో, వాచ, ఆపణ్‌, యే, ధరమేర్‌, వాతేవున 

జేతి, మ, పూజావుం గ్యాన్‌, యగ్నేతి, అర్జున 
అర్జున = ఓ అర్జునా! జో ఆపణ్యే = ఎవరైతే మన ఈ; ధరమేర్‌ వాతేవున = 
ధర్మయుక్తమైన మాటలను; వాచ = చదువుతాడో; జేతి మ = అతనిచే 
నేను; గ్యాన్యగ్నేతి = జ్ఞానయజ్ఞము ద్యారా; పూజావు( = ఆరాధించబడతాను. 

ఓ అర్జునా! ఎవరైతే మన ఈ ధర్మయుక్తమైన మాటలను 

చదువుతాడో అతనిచే నేను బ్ఞానయజ్ఞము ద్వారా ఆరాధించబడతాను. 

(త్రద్దావానననూయళ్టు శ్చణుయాదపి యో నరః 

సోకపి ముక్తః శుభాంల్లోకాన్‌ ప్రాఫ్పుయాత్‌ వుణ్యకర్మణామ్‌ 
గీ.గా. జో శర్దాన్సన్లోషేతి సామృ యే గ్యానేన 

జాన వూ ఆచ్కర్మేవాళ్‌ జానజే లోకేన 18/71 
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క.ఛే. జో, శరాన్‌, బన్లోషేతి, సామృ, యే, గ్యానేన 
జావ, వూ, ఆబ్‌, కర్మేవాళ్‌, జావజే, లోకేన 
యే గ్యానేన = ఈ జ్ఞానాన్ని; జో శర్దాన్‌ = ఎవరైతే శ్రద్ద మరియు; బన్లోషేతి = 
దోషమునెంచక; సామృ = వింటాడో; ఆచ్కర్మేవాళ్‌ = ఉత్తమ కర్మలు 
చేయువారు; జావజే లోకేన = వెళ్ళు లోకాలకు; జాన వూ =అతడు వెళతాడు. 
ఈ జ్ఞానాన్ని ఎవరైతే (శ్రద్ద మరియు దోషమునెంచక వింటాడో 
ఉత్తమకర్మలు చేయువారు వెళ్ళు లోకాలకు అతడు వెళ్తాడు. 
కబ్చిదేత్యుతం పార్ట త్తయైకాగ్రేణ చేతసా 
కబ్చిదజ్ఞానసమ్మోహు ప్రణష్ట్రస్తే ధనంజయ 
గీ.గా. పార్ధ సామో క సే గ్యాన్నేక్సరి నునేతి 
పార్ప్‌డో క తూ వో అగ్యానేర్దాలచేతి 18/72 


కచే, పార్థ, సామ్ఫో, క, 3 సే, గ్యాన్‌, ఏక్సరి, మనేతి 

పార్పడ్డో, కుతూం వో, అగ్యానేర్‌, లాలచేతి 
పార్ధ = ఓ అర్జునా!; సే గ్యాన్‌ = జ్ఞానమంతా (గీతా శాస్త్రము); ఏక్సరి 

వ 
మునేతి = ఏకాగ్ర చిత్తముతో; సామో క = వింటివా; తూ(వో= నీవు ఆ; 
అగ్యానేర్దాలచేతి = అజ్ఞానమనెడి మోహము నుండి; పార్పడ్లో క = 
బయటపడితివా? 
ఓ అర్జునా! జ్ఞానమంతా (గీతా శాస్త్రము) ఏకా(గ చిత్తముతో వింటివా? 

నీవు అజ్ఞానమనెడి మోహమునుండి బయటపడితివా? 
అర్జున ఉనాచ 

నష్టో మోహః న్మృతిర్హబ్దా త్య(త్రసాదాన్మయాచ్యుత 

స్టతోంని శ్ర గతనందేహః కరిప్పే వచనం తవ 
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అర్జునేర్వుచాల్‌. 
గీగా మ లాల్ఫేమాయితి పార్పడ్లో తార్భాయితి 

ను మానూచు( తార్వాతేన్న బేగుమానేతి 18/73 


క.ఛే. మ, లాల్బ్చేమాయితి, పార్పడ్తో, తార్‌, సాయితి 
మ, మానూచుం తార్‌, వాతేన, బేగుమానేతి 
తార్‌ సాయితి = నీ అనుగ్రహమువలన; లాల్చీ మాయితి = మోహము 
నుండి; పార్పడ్లో = బయటపడినాను; బేగుమానేతి = ఎటువంటి సందేహము 
లేక; తార్వాతేన్న = నీ మాటలను; మానూచు€ = నేను ఆచరిస్తాను. 
నీ అను[గ్రహమువలన మోహమునుండి బయటపడ్డాను. ఎటువంటి 
సందేహము లేక నీ మాటలను నేను ఆచరిస్తాను. 


సంజయ ఉనాచ 
ఇత్వహం వాసుదేవస్య పార్హన్య చ మహాత్మనః 
సంవాదమిమమ(శ్రౌషం అద్భుతం రోమహర్షణమ్‌ 
సంజుయేర్వచార్‌ 
గీ.గా. రాజా వాసుదేవేరన్‌ అర్హునేర్యాతేవున్‌ 
రు(నాండ ఛూట్టసేన్‌ సామ్ఫోన్‌ అభంభార్యానేన్‌ 18/74 


క.ఛే. రాజా, వాసుదేవేరన్‌, అర్జునేర్‌, వాతేవ్న 

గౌ) రుంవాండ ఛూటజసేన్‌, సామ్మో, అన్‌, అఛంభార్‌, గ్యానేన్‌ 
రాజా = ఓ రాజా!; రువాడ ఛూటజసేన్‌ = గగుర్పాటు కలిగించు 
నటువంటి; అన్‌ = మరియు; అఛంభార్యానేన్‌ = ఆశ్చర్యకర మైనటువంటి 
జ్ఞానాన్ని; వాసుదేవేరన్‌అర్జునేన్‌ = వాసుదేవార్షునుల; వాతేవ్న = 
సంభాషణను; సామ్మో = విన్నాను. 
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ఓ రాజా! గగుర్సాటు కలిగించునటువంటి మరియు ఆశ్చర్య 

కరమైనటువంటి జ్ఞానాన్ని వాసుదేవార్డునుల సంభాషణను విన్నాను. 

వ్యాస ప్రసాదాబ్రుతవాన్‌ ఏతద్దుహ్మమహం పరమ్‌ 

యోగం యోగేళ్లరాల్‌ కృష్ణాత్‌ సాక్షాత్‌ కథయతః న్యయమ్‌ 
గీ.గా. వ్యాస్మునీర్మాయితీ సామ్ఫో భేదేర్వాతేన్న 

వూ కిషన్‌ భగ్వాన్కేతా వో యోగశా స్తేన 18/75 
కే. _వ్యాస్మునీర్‌, సాయితీ, సామ్ఫో, భేదేర్‌, వాతేవ్న 

వూ, కిషన్‌, భగ్వాన్‌, కేతా, వో, యోగశా(స్రేన 
వ్యాస్మునీర్‌ = వ్యాసముని; సాయితీ = కృపచే; భేదర్‌ వాతేన్న = 
పరమరహస్యమైన విషయాలను; వో యోగశా స్తేన = ఆ యోగ శాస్త్రమును; 
వూ కిషన్‌ భగ్వాన్‌ కేతా = ఆ కృష్ణభగవానుడు చెప్పగా; పామ్ఫో = విన్నాను. 

వ్యాస ముని కృపచే పరమ రహస్యమైన విషయాలను, ఆ 

యోగశాస్త్రమును కృష్ణ భగవానుడు చెప్పగా నేను విన్నాను. 

రాజన్‌ నంన ఖ్రత్వ నంన్మ్రత్వ నంవాదం ఇమమద్భుతమ్‌ 

కేశవార్డునయోః: పుణ్యం హృష్యామి చ ముహుర్ముహుః 
గీ.గా. పరం భలేర్‌ కిషన్‌ అర్జునేరి వాతేవో 

ఫరన్సరన్‌ హర్టే ఆన్‌ చళ్కారేచ్మనేన్యో 18/76 
క.ఛే. పరం, భలేర్‌, కిషన్‌, అర్జునేరి, వాతేవో 

ఫరన్‌, ఫరన్‌, హర్పే, ఆన్‌, చళ్కారేచ, మనేన వో 
పరం భలేర్‌ = కళ్యాణకరమైన; కిషన్‌ అర్జునేరి = కృష్ణార్జునుల; వాతేవో = 
ఆ సంభాషణ; ఫరన్ఫరన్‌ = మరల మరల; హర్షే ఆన్‌ = గుర్తుకొచ్చి; 
మనేనవో చళ్ళారేచ = అది మనసును పులకింపచేస్తున్నది. 
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కళ్యాణకరమైన కృష్ణార్ణునుల ఆ సంభాషణ మరల మరల గుర్తుకువచ్చి 
అది మనసును పులకింపజేస్తున్నది. 
తచ్చ సంస్మృత్య నంన్మృత్య దూపమత్యద్భుతం హరేః 
విన్మయో మే మహాన్‌ రాజన్‌ హృష్యామి చ వునఃవునః 
గీ.గా. హరీర్వూ రూస్‌హర్లో ఆన్‌ అచంభా లాగ్రోచ 
హే రాజా రాస్వణా మార్దల్‌ చళ్ళన్సూలోచ 18/77 
కే హరీర్‌, వ్యూ రూప్‌, హర్తొ, ఆన్‌, ఆచంభ్యా లాగ్రోచ 
హే, రాజా, రాస్వణా, మార్చల్‌, చళ్కన్‌, పూల్రోచ 
హరీర్వూ = ఆ శ్రీహరి; రూస్‌హర్లోఆన్‌ = రూపము గుర్తకువచ్చి; అచంభా 
లాగ్రోచ = ఆశ్చర్యము కలుగుచున్నది; హే రాజా = ఓ రాజా; రాస్వణా = 
పలుమార్దు; నూర్దల్‌ = నా మనసు; చళ్ళన్‌ ఫూలోచ = హర్షముతో 
పులకించుచున్నది. 
ఆ శ్రీహరి రూపము గుర్తుకు వచ్చి ఆశ్చర్యము కలుగుచున్నది. ఓ 
రాజా! పలుమార్లు నా మనసు హర్షముతో పులకించుచున్నది. 
యంత యోగేళ్టరు కృష్ణో య(త్ర పార్టో ధన్వుర్రరు 
తత్ర శ్రీర్షిజయో భూతిః (ధ్రువా నీతిర్మతిర్మమ 
గీగా. జే జాగేప ఆర్హునన కషం. కృష్ణ ర 
జీత్‌ ధన్గౌలత్‌ అన్నియత్‌ సే అస్థాగేప 18/78 


క.ఛే. జే, జాగేప, అర్జునన్‌, యోగీశ్య్వర్‌, కృష్ణ ర 

జీత్‌, ధన్హాలత్‌, అన్నియత్‌, సే, అస్‌ జాగేప, ర 
అర్జునన్‌ = అర్జునుడు మరియు; యోగీశ్వర్‌ కృష్ణ = యోగీశృరుడైన కృష్ణుడు; 
జే జాగేప ర = ఏ ప్రదేశ మునందు ఉందురో; జీత్‌ = విజయము; ధన్లౌలత్‌ = 
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సకల సంపదలు; అన్నియత్‌ = మరియు నిజాయితి; సే అస్థాగేప ర = 
అన్ని అటువంటి ప్రదేశములో నుండును. 


అర్జునుడు మరియు యోగీశ్వరుడైన కృష్ణుడు ఏ ప్రదేశ మునందు 
ఉందురో విజయము, సకలసంపదలు మరియు నిజాయితి అన్నీ అటువంటి 
(ప్రదేశములో నుండును. 


శ్రీమద్భగవద్గీత అధ్యాయ్‌ అఠారేర్గానో 
సన్యాస్యోగ్‌ వేగో యేతి పూరో 
ప్త sk 3 
అసతో మా సద్గమయ, తమసో మా జ్యోతిరమయ 
మృత్యోర్మా అమృతం గమయ 
ఓం శాంతిః శాంతిః శాంతిః 


శ్రీ కృష్ణారుణవున్తు 


Kk Kk xk 


